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ÖNSÖZ 

Anadolu ağızları üzerine yapılan türlü çalışmalar, temelinde Türk dilinin 

bölgesel zenginliklerini ve durumunu ortaya koyma çalışmalarıdır. Bu çalışmalar 

günümüzde aciliyet gerektiren bir durum arz etmektedir. Çünkü sözlü ve edebi 

verimlerin kaynağı insandır ve insanın ömrü sınırlıdır. Dilbilimi alanında önemli bir yeri 

olan ağız çalışmaları ülkemizde geç başlamış ve hala tam olarak bitirilememiştir. Bu 

çalışmaların tamamlanmasıyla birlikte dilimizin tarihi gelişimi, değişimi, değişim 

yönleri ve yayılma alanları gibi daha birçok yapı değerlendirilebilecektir. Ayrıca bu 

çalışmaların Türkçe’nin eksik kalmış olan ağız atlası için önemli bir katkı sağlayacağı 

muhakkaktır.  Üzerinde çalıştığımız bölge ağzı Leyla Karahan’a göre; Batı Grubu 

Ağızlarından 1. derece alt grupta Afyon, Antalya, Aydın, Balıkesir, Burdur, Bursa, 

Çanakkale, Denizli, Eskişehir, Isparta, Đzmir, Kütahya, Manisa, Muğla, Uşak ve 

Nallıhan (Ankara) ağızları içinde ve 2. derecedeki alt grupların Çanakkale, Balıkesir, 

Bursa ağızları ile beraber değerlendirilmektedir. Dolayısıyla bu alt grubun  fonetik ve 

morfolojik özelliklerini üzerinde barındırmaktadır.  

2000 yılında Bilecik Đlinin Söğüt Đlçesi ve köylerinde ağızla ilgili malzeme 

toplarken ulaştığımız birçok kişi maalesef bu çalışmamamızda bulunmamaktadır. 

Çünkü, bu kişiler ya hayatını kaybetmiş ya da birçok etken sonucunda ağız özelliklerini 

veya birikimlerini kısmen de olsa yitirmişlerdir. Bundan on yıl önce masalcı anaların, 

dedelerin bulunduğu köylerde maalesef internet kafeleri gördük ve çalışmamızın 

önemini bir kez daha fark ettik. Bu da gösteriyor ki modernleşme, kültürel erozyonu 

tetikleyen en büyük etkendir. Masallar, efsaneler, türküler unutulmaya yüz tutmuş ve 

iletişim çağının bütün suni malzemeleri sanki bunlarla yer değiştirmiş olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Malzeme toplamakta bu bakımdan çok zorlandık. Çünkü biz ağızla ilgili 

çalışmaların salt ses ve şekil bilgisi çalışmalarını ihtiva etmediğine, aynı zamanda 

folklorik bir değeri de olması gerektiğine inanmaktayız. Bu yüzden malzeme seçiminde 

çok titiz davrandık ve günlük konuşmalardan çok kültürel metinler üzerinde 

yoğunlaştık. 2000 yılında yapmış olduğumuz Söğüt Đlçesiyle ilgili ağız araştırması bu 

çalışmamızın çıkış noktasını oluşturmaktadır. Çünkü Bilecik ilinin yerli ağzı temelinde 

Söğüt Đlçesi Ağzı etrafında teşekkül etmiş bir özellik göstermektedir. 



 ii 

 Doğu mitolojisinde geçen “Kaknüs” adlı bir kuş vardır. Öleceği vakit çalı çırpı 

toplayıp, kanat çırpışlarıyla onları tutuşturarak kendini yakan sonra külleri arasında 

meydana gelen yumurtayla yeniden doğan kuş. Efsanede bu kuşun ömrü bin yıldır. 

Tıpkı Anadolu’nun bin yıllık Türk yurdu oluşu gibi, tıpkı Selçukludan Osmanlı’ya 

Osmanlı’dan modern Türkiye Cumhuriyetine uzanan Türk tarihi gibi. 

 Bilecik de işte böyle bir yeniden doğuşlar şehridir. Tıpkı çağlar ötesinden 

haykıran Yunus Emre’nin “Her dem yeniden doğarız, bizden kim usanası” dediği gibi 

bir kuruluşlar ve dirilişler şehridir Bilecik. 

 Buram buram tarih kokan bu bölgenin ağzıyla ilgili bir çalışmanın bu güne kadar 

yapılmaması da ayrıca bu alanla ilgilenen çalışmacılar açısından düşündürücüdür. Bu 

yüzden çalışmamızın Türk Kültürü için önemli bir kazanım olduğu düşüncesindeyiz. 

 Her ağız çalışmasındaki metotlardan hareketle ilk önce bölgenin hem tarihi hem 

de coğrafi olarak genel özellikleri hakkında bilgi sahibi olduktan sonra saha çalışması 

için hazırlıklara başladık.  

 Bölgenin yerel yöneticilerine ulaşmak ve onlardan bölgeyle ilgili bilgiler almak 

çalışmamızın birinci basamağını oluşturmuştur. Daha sonra bu bilgilendirmelerden 

hareketle ağız özellikleri bakımından özellikler gösteren köylerin arasından en 

orijinallerini tespit ettik. Böylece çalışmamızda tekrara düşme olumsuzluğunu ortadan 

kaldırmış olduk. 

 Bilecik Merkez Đlçe, Söğüt, Bozüyük, Osmaneli, Gölpazarı, Yenipazar, Đnhisar, 

Pazaryeri ilçelerinde 92 köyde ses kaydı yaptık. Bu kayıtların genelinde belirlediğimiz 

ve önceden hazırladığımız soruları, derleme yaptığımız kişilere yönelttik. Çerçeve 

olarak folklorik malzemeyi de ağızla ilgili çalışmanın içine sokarak aslında işimizi biraz 

daha zorlaştırmış olduk. 

 Derlediğimiz konulara gelince sırasıyla: 

1) Günlük işler (ekmek, yufka, salça… vs. yapımı) 

2) Masal 

3) Ninni 
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4) Mani 

5) Kız isteme, düğün hazırlıkları, çeyiz 

6) Evlenme adetleri (Kına gecesi, gelin hamamı, düğün) 

7) Doğum adetleri( kırklama, diş çıkarma, yürüme… vs.) 

8) Ölüm sonrası yapılan adetler 

9) Hıdrellez 

10)  Türkü 

11)  Çeşitli meslekler ( ipek böcekçiliği, bastonculuk… vs.) 

12)  Çeşitli folklorik malzemeler (deyim, atasözü, dua, beddua) 

gibi gün geçtikçe kaybolan folklorik malzemeyi derledik. 

Bu metinler bize bölgenin beş farklı etnik grubu barındırdığını göstermektedir. 

Bilecik Đli ve yedi ilçesinde yoğun olarak “Manavlar” bölgenin ana etnik grubu olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Biz bu çalışmamızda yerli ağzını temsil eden Manav ve az da 

olsa “Yörük” metinleriyle çalıştık.  Manav ve Yörük ağzının birçok özelliği bakımından 

birbiriyle örtüşmesi bu çalışmamızı biraz daha kolaylaştırmıştır. Yukarıda da 

belirttiğimiz gibi çalışmamız Bilecik Đli merkez, yedi ilçe ve ilçelere bağlı 92 köyden 

kaydettiğimiz metinlere dayanmaktadır. Ancak konuşmacıların fiziki kusurlarından ya 

da çevre ile ilgili fiziksel etkenlerden dolayı bu ses kayıtlarının 68 tanesini çalışmamızın 

içinde değerlendirdik.  Ayrıca bu 92 köy içerisinde Manav ve Yörük köyleri dışında 

Çerkez, Muhacir ve doğu kökenli vatandaşların yaşadığı köyler de bulunmaktaydı. 

Dolayısıyla topladığımız muhacir ve Çerkez metinlerini bölge yerli ağzı içinde 

değerlendirmek mümkün olmadığından başka bir çalışmada kullanmak üzere tasnif dışı 

bıraktık. Ayrıca doğu kökenli nüfusun bulunduğu köyleri bölge ağzıyla 

ili şkilendiremediğimizden dolayı çalışma dışında bırakmayı uygun gördük. 

 Bölgenin ana etnik grubu olan Manavlar ve Yörükler hakkında çalışmamızın 

ilerleyen bölümlerinde bilgiler verilecektir.  

 Elimizdeki araştırma 2006-2008 yılları arasında Bilecik, Osmaneli, Gölpazarı, 

Yenipazar, Pazaryeri, Đnhisar, Söğüt ve Bozüyük ilçeleri ile bu ilçelere bağlı 92 köyde 

yaptığımız ağız araştırmalarının sonucudur. “Bilecik Đli ve Đlçeleri Ağız Araştırması” 
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adı altında topladığımız bu araştırma “ses bilgisi”, “şekil bilgisi”, “metinler” ve 

“sözlük” bölümlerini içermektedir. Rumeli göçmenlerinin ve Çerkezlerin yerleşme 

alanları bu çalışmanın dışında tutulmuştur.  

 Bu yörede çalışmak isteyişimizin en önemli sebebi, bir cihan imparatorluğunun 

doğuşuna beşiklik eden bu bölgenin kültürel malzemesinin ve ağız özelliklerinin 

derlenmesinin Türk kültürüne yapılacak en büyük katkı olacağı kanısını taşımamızdır. 

Araştırmamız sırasında yaklaşık 80 saatlik bir ses kaydı yaptık. Bu ses 

kayıtlarının ayıklanması ve yazıya geçirilmesi de tarafımızdan titizlikle yapılmıştır. 

Kayıt yapılan bazı kişilerin fiziksel özellikleri, kayıt yapılan mekanlardaki ses 

problemleri gibi bazı olumsuzluklar, bazı metinlerin tasnif ve araştırma dışında 

kalmasına neden olmuştur. Metinlerimizin ve malzemenin sağlam olması için 

konuşmacılar titizlikle seçilmiş, bilhassa yaşlılar ve kadınlar  tercih edilmiştir. Çünkü bu 

bölgedeki kadınların iletişimle ilgili malzemeden daha uzak olması, kent kültürüne ve 

konuşmasına aşina olmaması, onların ağız yapılarındaki orijinalliği korumuştur. Erkek 

konuşmacılar seçilirken eğitimsiz veya bölgeden pek dışarıya çıkmayan kişiler tercih 

edilmiştir. Böylece çalışmamızda ağızla ilgili özellikler bütün yönleriyle ortaya 

konulmaya çalışılmıştır.  

Derlenen metinleri yazıya aktarırken ağız çalışmalarında genel olarak kullanılan 

Z. Korkmaz’ın GBAA. ‘nda kullandığı çeviri yazı sistemini esas aldık. Bazı sesleri 

yazılış zorluğundan dolayı farklı işaretlerle gösterdik. 

Araştırmamızın bazı bölümlerinde, benzerlik taşıyan bölge ağızlarıyla, Bilecik 

Đli ağzını karşılaştırmaya çalıştık. Bilhassa Prof. Dr. Tuncer Gülensoy’un “Kütahya 

Yöresi ve Ağızları” isimli eseri bölge ağzına yakınlığından dolayı, sistem olarak örnek 

alınmıştır. 

Bu araştırmanın içine 2000 yılında tarafımızdan yüksek lisans tezi olarak yapılan 

“Söğüt Đlçesi ve Köyleri Ağız Araştırması” nda topladığımız masal metinlerinden on 

tanesi de metinler bölümüne ilave edilmiştir. Bu masal metinlerinin Bilecik ili ve 

ilçeleriyle ilgili olarak yapılan böyle bir ağız çalışması içinde bulunmasının çalışmanın 

zenginliğini arttıracağı kanısındayız. 
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Tezin Adı : Bilecik Đli ve Đlçeleri Ağızları 

 

 

 

ÖZET 

 

 Yapılan bu çalışma, Bilecik ili ve Đlçeleri Ağızlarını temel almaktadır. Tez 

“Giriş”, “ Đnceleme”, “ Metinler”, “ Sonuç”, “ Sözlük” ve “Kaynakça” kısmından 

oluşmaktadır. “Giriş” bölümünde Bilecik’in tarihi hakkında bilgi vermekle birlikte; 

bölgenin coğrafi ve etnik yapısı hakkında da bilgiler verilmiştir. “ Đnceleme” kısmında 

Bilecik Đli ve Đlçeleri ağzının fonetik ve morfolojik yapısı incelenmiş; örneklerle 

desteklenmiştir. “Metinler” kısmında derlenen 68 metin transkripsiyon alfabesiyle 

yazılmıştır. “Sonuç” kısmında Bilecik Đli ve Đlçeleri ağzının önemli görülen fonetik ve 

morfolojik özelliklerine değinilmiştir. “Sözlük” kısmında Bilecik Đli ve Đlçeleri 

ağızlarından toplanan metinlerde geçen, sözlük maddesi oluşturabilecek nitelikte 

kelimeler açıklanmıştır. “Kaynakça” kısmında ise tez için yararlanılan eserlerin 

künyeleri verilmiştir. 

 

 Anahtar Kelimeler: Ağız, Bilecik, Fonetik, Morfolojik, Sözlük 
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Preparet by  : Muharrem ÖZDEN 

Name of thesis : Accents of the county and borough of Bilecik 

 

 

 

ABSTRACT 

 

 This  research s mainly comprised of accents of the county and borough of 

Bilecik. The thesis consists of  “Introduction”, “ Research”, “ Texts”, “ Conclusion”, 

“Dictionary” and “Bibliography” sections. Along with the information about the history 

of Bilecik in section of “Introduction”, the information about the geography of th region 

and etnics of the region have been mentioned. In “Research” part, phonetic and 

morphological structure of the accent of the county and borough was examined, Bilecik 

was inspected and supported by illustrations. Compiled in the section of “Text” the 68 

texts have been written in transcription alphabet. In the part of “Conclusion” the most 

important phonetical and morphological features of county and borough Bilecik dialect 

were stated. In “Dictionary” part the words which were collected from county Bilecik 

dialects that has quality to from a dictionary item were described. In “Referance” part 

the identification of Works used for thesis were described. 

 

Key Words: Dialect, Bilecik, Phonetic, Morphological, Dictionary 
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1. Bozalan Köyü / Bozüyük (Yunan Harbi, Çekirge Afeti, Bulgur Tovgası, Gebe 
Böreği) 
2. Dodurga Kasabası / Bozüyük (Dedesinin Savaş Anıları) 
3. Günyarık Köyü / Bozüyük (Hastalık) 
4. Delielmacık Köyü / Bozüyük (Genel) 
5. Günyarık Köyü / Bozüyük (Genel, Düğün, Pilav – Mantı, Mani) 
6. Dodurga Kasabası / Bozüyük (Hatıralar, Düğün, Gözleme Tarifi) 
7. Dodurga Kasabası / Bozüyük (Genel, Düğün Adeti, Yunan Harbi, Tarhana Yapımı, 
Düğün Yemeği – Mani, Bir Anı, Dürme, Sini Çevirme, Kız Hamamı, Kurt Ağzı 
Bağlama, Mani) 
8. Samrı Köyü / Đnhisar (Genel) 
9. Koyunlu Köyü / Đnhisar (Salça Yapımı, Hastalık, Genel, Asker Uğurlama, Hatıralar) 
10. Karaağaç Köyü / Đnhisar (Düğün, Göce Çorbası, Yemek, Eskiden Çiftçilik) 
11. Hisarcık Köyü / Đnhisar (Hıdırellez, Bayram, Cenaze, Đpek Böcekçiliği, Ninni) 
12. Koyunlu Köyü / Đnhisar (Köyün Tarihçesi, Kerpiç Yapımı, Çeşitli Konular) 
13. Çayköy / Đnhisar (Genel, Türkü, Çiftçilik, Yunan Harbi, Eski Giysiler, Bir Anı, 
Susam Yağı Yapımı, Masal, Okul Anıları, Yemek, Bez Dokumacılığı, Tanışma 
Hikayesi) 
14. Tozman Köyü /  Đnhisar (Eski Adetler, Halk Hekimliği) 
15. Çaltı Kasabası / Söğüt (Masal) 
16. Çaltı Kasabası / Söğüt (Düğün, Kelem Yemeği, Ekmek Ve Pide Yapımı, Kıyafetler, 
Yunan Harbi, Bazı Dualar, Bazı Beddualar ) 
17. Hamidabad Köyü / Söğüt (Masal) 
18. Küre Kasabası / Söğüt (Hac, Bazı Bilmeceler) 
19. Oluklu Köyü / Söğüt (Patatesli Ekmek, Köyün Adı Ve Tarihçesi, Çiftçilik – Okul 
Hayatı – Eski Yaşantılar, Pirehor Yemeği)  
20. Kayabalı Köyü / Đnhisar (Masal) 
21. Deresakarı Köyü / Bilecik – Merkez (Meslek Hayatı Ve Hastalık, Çiftçilik, Pekmez 
Yapımı, Köydeki Eski Zanaatler, Bir Anı) 
22. Yakacık Köyü / Đnhisar (Masal) 
23. Hamidabad Köyü / Söğüt (Düğün) 
24. Tuzaklı Köyü / Söğüt (Masal) 
25. Deresakarı Köyü / Bilecik – Merkez (Genel) 
26. Geçitli Köyü / Söğüt (Masal) 
27. Deresakarı Köyü / Bilecik – Merkez (Bazı Akrabalık Đsimleri, Bazı Hayvan Đsimleri, 
Bir Anı, Düğün ve Mani, Bir Hikaye ) 
28. Küre Kasabası / Söğüt (Masal) 
29. Hamidabad Köyü / Söğüt (Köyün Đsmi, Çiftçilik, Genel, Bazı Atasözleri, Bazı 
Deyimler) 
30. Borcak Köyü / Söğüt (Masal) 
31. Tuzaklı Köyü / Söğüt (Evlenme Hikayesi, Düğün, Hayvancılık, Ekmek Yapımı, 
Bayram, Eski Yaşantılar, Doğum Adeti ) 
32. Geçitli Köyü / Söğüt (Masal) 
33. Tuzaklı Köyü / Söğüt (Hayvancılık, Đpek Çekme Makinalarının Tanıtımı, Odun 
Kesme, Đpek Çekme, Köyün Su Kaynakları, Damat Hamamı ) 
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34. Kurtköy / Bilecik – Merkez (Aşır Çorbası (Aşure Çorbası), Okul Hayatı, Peynir 
Yapımı, Söğüt Panayırı, Hıdırellez ) 
35. Çaltı Kasabası / Söğüt (Yemek – Makarna Yapımı, Düğün, Hatıralar, Bazı Çocuk 
Oyunları, Çocuk Tekerlemeleri ) 
36. Çaltı Kasabası / Söğüt (Hatıralar, Babasının Askerlik Hatıraları, Börek Yapımı, 
Hastalık, Genel – Harman ) 
37. Zemzemiye Köyü / Söğüt (Genel) 
38. Dudaş Köyü / Söğüt (Düğün) 
39. Dömez Köyü / Söğüt (Tarhana Yapımı, Doğum Adeti, Hıdırellez) 
40. Çiftlik Köyü / Gölpazarı (Genel, Mani, Gelin Ağlatma Türküsü, Çardak Adeti 
Tekerlemesi, Türkü) 
41. Kayabeli Köyü / Bilecik – Vezirhan (Günlük Hayat Ve Yörük Hayatı) 
42. Arıcaklar Köyü / Gölpazarı (Genel, Bir Anı, Bir Anı, Bazı Deyim Ve Atasözleri) 
43. Soğucakpınar Köyü / Osmaneli (Masal- Bilmece – Mani, Düğün) 
44. Kuşçaören Köyü / Gölpazarı (Hayat Hikayesi, Hastalık) 
45. Medetli Köyü / Osmaneli (Bazı Fiiler, Köyün Adı, Bez Dokuma, Eski Kıyafetler, 
Ekmek Yapımı, Hıdırellez, Kına Gecesi, Genel) 
46. Çukurören Köyü / Gölpazarı (Bazı Alet Đsimleri, Baston Yapımı, Güreş Anıları) 
47. Bayat Köyü / Gölpazarı (Đnsanlar Đçin Kullanılan Bazı Sıfatlar, Genel, Bayram, 
Çiftçilik, Masal Geleneği, Kıyafetler, Hıdırellez, Düğün, Yemek, Çiftçilik) 
48. Çengeller Köyü / Gölpazarı (Genel, Evlilik Hikayesi -  Karışık, Köyde Öğretmen 
Okullarına Kayıt, Kıyafetler, Arabaşı Yemeği, Nişasta Helvası, Yufka Böreği, Hamur 
Böreği) 
49. Büyük Belen Köyü / Gölpazarı (Genel, Bayram, Hıdırellez, Cenaze, Doğum Adeti, 
Halk Hekimliği, Nasır ve Sivilce Okuma, Köyde Diş Çekimi, Yemek, Đpek Böcekçiliği, 
Kıyafetler, Ekmek Yapımı, Peynir Yapımı) 
50. Kasımlar Köyü / Gölpazarı (Hastalık, Đpek Böcekçiliği, Çiftçilik, Bayram) 
51. Üzümlü Köyü / Gölpazarı (Köyün Sorunları, Günlük Hayat, Gençlik Yılları, 
Tarhana Yapımı, Hıdırellez, Çiftçilik, Köy Hamamı, Düğün, Şarap Yapımı, Bazı Üzüm 
Đsimleri, Giysiler, Köy Hamamı, Maniler, Kışa Hazırlık, Salça Yapımı, Turşu, Evlilik 
Hikayesi, Doğum Adeti, Halk Hekimliği) 
52. Çerkeşli Köyü / Osmaneli (Evlenme Hikayesi, Kıyafetler, Çeyiz, Mani, Bazı 
Kelimeler) 
53. Yeşilçimen Köyü / Osmaneli (Bazı Kelimeler, Ekmek, Gözleme, Bazlama, Kuş 
Lokumu, Keşkek, Katırcı Helvası, Mala, Kulaklı, Sallandırma, Kedi Batmaz, Yumurta 
Helvası, Nisaşta Helvası, Tirit, Patates Otutturması, Bulamaç, Hamursuz, Ekmek 
Makarnası, Ekmek Karıştırması, Tatlı Börek, Đncir Uyutması, Simit Dolması, Göremez 
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1. GĐRĐŞ 

1.1. BĐLECĐK TAR ĐHĐ1 

Kuzeybatı Anadolu’nun önemli yerleşim yerlerinden olan Bilecik’te, 

Prehistorik devirlere ait birçok höyüğün bulunduğu belirlenmiştir. Doğal 

mağaralarda yapılan incelemelerde Paleolitik ve Mozolitik dönemlere ait bölgesel 

herhangi bir buluntuya rastlanmamıştır. 

Üyük Köyü yakınındaki Medetli Höyük, Zincirli Kuyu olarak adlandırılan 

kayalık tepenin yakınındadır. Yüzeyinde Eski Tunç, Hitit, Frig ve Klasik, 

Hellenistik, Roma dönemlerine ait seramiklere ve kalker bloklara rastlanmaktadır. 

Buranın geniş bir alana yayılmış bir yerleşim olduğu belirlenmiştir. 

Gölpazarı Ovası’ndaki Arıcaklı Köyü’nde iki önemli Prehistorik höyük yer 

almaktadır. Kurşunlu Köyü yakınlarında da iki höyük bulunmaktadır. Bu yerleşim 

yerlerinin Tunç dönemine ve Hitit, Frig, Klasik, Hellenistik, Roma dönemine ait 

yerleşim yerleri olduğu, yüzeylerindeki seramikler ve bronz metal artıklarından 

anlaşılmaktadır. 

Bozüyük ilçesinin güneydoğusunda bulunan höyük, Tunç Çağı’na 

tarihlenmektedir. Çokçapınar Köyünün 1 km kuzeybatısındaki Çokçapınar höyük, 

Yeni Dodurga Köyü’nün 2 km güneybatısındaki Killi Höyük, Erken Bronz Çağı ile 

Frig buluntuları vermektedir. 

Dodurga Beldesi’nin doğusunda M.Ö. 3.-2. bine ait seramikler 

bulunmaktadır. Burada bir Tümülüs dikkat çekmektedir. 

Söğüt Đlçesi’nin güneyindeki Oluklu Köyü’nün 1,5km. güneyindeki höyükte 

M.Ö. 3 ve 2. bin malzemesi vardır. Yeşilyurt Köyü’nün 2 km güneybatısındaki 

höyük ise M.Ö. 3. bin ve Frig, Hellenistik, Roma malzemesine sahiptir. 

                                                           

1Haz. Tahsin  Çelik, – Gülcan Gülşen - Deniz Ongun; “Bilecik Kültür Envanteri 2006”, Bilecik Đl 
Kültür ve Turizm Müdürlüğü Yayınları, Đstanbul, 2006 
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Pazaryeri’ndeki iki höyük benzer tarihler içermektir. Bölgenin yüzey 

araştırmaları(M.Ö. 3000-1200) Geç Kalkolitik Çağ’dan, (M.Ö. 4000-3000) başlayan 

Tunç, Demir Çağı’nda da devam eden Prehistorik yerleşimlere sahip olduğunu 

ispatlamaktadır. 

Bölgedeki Hitit varlığı M.Ö. 1900-1460 eski Hitit Devleti döneminde ve 

M.Ö.1460-1192 yılları arasındadır. 

Frig’ler Trak asıllı olup batıdan Anadolu’ya gelmiş ve Sakarya Nehri’yle 

Büyük Menderes Nehri’nin yukarı kısmına yerleşmişlerdir. M.Ö. 1162-650 yılları 

arasında varlıklarını sürdürmüşlerdir. 

M.Ö 546 yılında Lidya Kralı Kroisos’u mağlup eden II. Kyros Bilecik-in de 

yer aldığı toprakları Pers hakimiyetine almıştır. Bu bölge Daskileion satraplığına 

bağlanmıştır. Makedonya Đmparatoru II.Philip’in oğlu Büyük Đskender, M.Ö. 334 

yılında Persleri mağlup ederek egemenliklerine son vermiştir. M.Ö. 325 yılında 

ölümüne kadar bölge Makedonya’nın hegemonyasına kalır. Küçük Asya topraklarını 

paylaşamayan generalleri Antigonos ve Lysimakhos’un mücadelelerinin sürmesi 

Bithynia’lı  Doidalses’e yarar ve bölgede Bithynia Krallığı’nı kurar. I. Nichomedes 

(M.Ö.279-250) sınırlarını genişletir. 

Orta Avrupa’dan üç ayrı koldan gelen Galatlar (M.Ö. 278-277) yıllarında 

Anadolu’yu  sarstı. Birçok yerleşim yerini istila edip, yağmaladılar. Bu sarsıntıyı 

atlatan Bithyna Krallığı’nı Ziaelas (M.Ö. 246-232), I.Prusyas (M.Ö. 232-182), 

II.Prusyas (M.Ö. 182-146), II.Nichomedes (M.Ö. 146-92), III.Nichomedes (M.Ö. 92-

75) ve IV. Nichomedes (M.Ö. 75-74) yıllarında yönetirler. 

Batıda gelişen büyüyen Roma Đmparatorluğu Anadolu’ya sahip çıkma 

isteğindedir. Bithyna Krallığı’na baskı kuran Roma’ya karşı II. Nichomedes Pontus 

Kralı Mitridates’le anlaştı fakat bu uzun sürmedi. Yerine geçen III. Nichomedes 

babasının izlediği politikanın tersine Roma Đmparatorluğu ile anlaşarak Pontus’la 

çatışmaya girdi. Başarılı olamamasına karşın Roma imparatorluğu’nun himayesi 

sayesinde ağırlığını korudu. Roma’nın imkanlarından yararlanmak için IV. 
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Nichomedes M.Ö. 74 yılında Bithyna’yı Roma’ya bağladı. Bu bölge Roma’nın Asya 

Eyaleti oldu.  

Bölgede Domitianus (M.Ö 81-96), imparator Traianus (M.S.98-117), 

Đmparator Hadrianus (M.S. 117-138) yılında önemli gelişmeler sağladı. Bu günkü 

Bilecik sınırları içinde bazı yerleşim yerleri kuruldu. Bilecik merkezinde güneydeki 

Beşiktaş mevkiinde dorukların boğazı anlamına gelen Agrilion (Akra-ilion) ve 

Pazaryeri’nde Armenokastron, Medetli ile Üyük köyü civarında Chogeae, selçik 

köyü ile Osmaneli arasında Midum (Modrene) Çay Köy ile Himmetoğlu civarında 

Tottaion (tataovion) ve Aktavion, Nesimhocalar ile Sarıhocalar köyü civarında 

Protonika Osmaneli ilçe merkezinde Lukai (Lefke), Arıcaklar Köyü yakınında 

Tataion ve Gölpazarı civarında Emporion (Pazaryeri) antik kentleri kurulmuştur.  

Bölgeye hayat veren Sakarya’nın adı Frigler zamanında sangarios (Ulu Irmak 

Tanrısı), bilinmekteydi. Bölge bir dönem Nikaia’nın (Đznik)’in yönetimindeydi. 

Bilecik’in yer aldığı bölge Phrygia Epiktetos, Trakya’lı Bithyna’lılar ülkesi olarak 

adlandırılmıştır. Osmaneli’ndeki Gökçesu’ya ise Rhebas denmiştir. 

Gordoserba (Gordos), Söğüt ilçesi yakınındaki Katlıç (Geçitli) Köyü’dür. 

Dableis (Dablai), Çay Köy’dedir. 

Bursa Müzesince 1981, 1982, 1983 yıllarında Pazaryeri ilçesi Ahmetler 

Köyü’nde Tartım ve Cin Yerşer, adı verilen yerlerde yapılan arkeolojik kazılarda; 

Hellenistik, Roma dönemlerine ait oda mezarlarda pişmiş toprak Megara kaseler, 

Amphoriskoslar, Lagynoslar, Kraterler, Kaseler, Mastrapalar, Amphoralar, 

Urgantariumlar, koç figürü, yağ kandilleri, çift kulplu küpler, yonca ağızlı kaplar ve 

tabaklar ile bronzdan aynalar, tokalar, küpeler, at figürü, altında kolye ve diademler 

ele geçmiştir. 

Bilecik’in merkezinde ve ilçelerinde bulunup Bursa Müzesine götürülen 

arkeolojik eserler arasında Kybele heykeli, Zeus Bronton büstleri, adak stelleri, 

mezar stelleri, kitabeli parçalar, lahit parçaları, aslan heykelleri ve Frig yazıtı önemli 

belgeerdir. 
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M.S. 395’te Doğu ve Batı olarak ikiye arılan Roma Đmparatorluğu’nun Doğu 

bölümü Bizans imparatorluğu olarak varlığını sürdürdü. Bu dönemde en önemli 

kalıntılar Belokome’dedir. 

Osmaneli yakınlarında Malagina “Karaket” anlamını taşımaktaydı. Bizans 

döneminde burası askeri ordugah olarak kullanıldı. 786-787 yıllarında Bizans 

Đmparatoriçesi Đrene’nin Ikonoklast kararlarını kaldırma uğraşısı için Nikaia’da 

toplanan 7. konsül için istanbuldan saray erkanı ve ordu birlikleriyle ilk önce 

Malagina’ya gelip orada konaklar ve Nikaia’ya geçer. 

M.S. 781 yılında Đstanbul’u fethetmek için gelen arap ordularının başında 

halife Mehdi’nin oğlu Harun Reşit bulunmaktaydı. Arap ordusu bu önemli ordugahı 

“Malagina’yı” ele geçirdi ve Staurakios’un atlarını, eğer ve koşum takımlarını aldı. 

M.S. 803’te Bizans ordu komutanı Patrik Bardanes Turkos Malagina’dan 

askerlerince kral ilan edildi ve Khrysopolis (Üsküdar)’a kadar yürüdü. 

1075 yılında Kutalmış oğlu Süleyman Şah tarafından yönetilen Selçuklular, 

Nikaia’ya kadar gelir. 1175 yılında Bizans imparatoru 1. Manuel Komnenos Selçuk 

imparatoru Kılıç Arslana karşı ordusunu Malangina’da toplar, oradan hareket eder. 

Bu bölgeye yakın diğer antik yerleşim Mesonesos’tur. Lidyalı komutan 

Niketas askerlerin sevk edilmesi için bu kente görevlendirilir. 

Anadolu Selçukluları’nın Bizans aleyhine topraklarının genişletmesini 

durdurmak için Bizans Đmparatorluğu Avrupa daki toplumlarla oluşturdupu orduyla 

Haçlı Seferlerini başlatmıştır. Bizans Đmparatorluğu’nun 1204-1261 yılları arasında 

Haçlıların yönetimine geçmesi, Nikaia’da Teodor Laskerisler dönemini başlatmıştır. 

Beyliklere ayrılan Selçukluların yerine Osmanlı Beyliği doldurmuştur. 

Beylik, Oğuzların Kayı Boyu’ndan gelen küçük bir aşiret olarak kurulmuştur. 

Anadolu’ya 11. yy sonunda gelmeye başlayan Oğuz Boylarıyla birlikte hareket 

etmişlerdir. 
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1.1.1. Osmanlı Uç Beyliği'nin Kurulu şu 

Osmanlı Beyliğinin kuruluşu, Türkiye Selçuklu Devleti’nin yıkılışı ile ortaya 

çıkan, siyasî değişim ve gelişimin bir sonucudur. 

Büyük Selçuklu Devleti, Anadolu'yu fethederken yarı göçebe bir hayat tarzı 

süren Türkmen gruplarını herhangi bir iç karışıklığa yol açmamaları için sınır 

boylarına sevk edip Anadolu'nun bir Türk vatanı haline gelmesini sağlamıştı. Büyük 

Selçuklu Devleti’nin devamı olan Türkiye Selçuklu Devleti de aynı politikayı 

sürdürerek, Asya içlerinden Azerbaycan ve Đran'dan gerek siyasî karışıklıklar 

sebebiyle, gerekse yeni fethedilen topraklarda daha iyi bir hayat tarzı elde etmeyi 

umarak Anadolu'ya gelen kalabalık Türkmen gruplarını Bizans sınır boylarına 

yerleştirmiştir. Uç adı verilen sınır bölgelerine yerleştirilen Türkmenler, sultanın 

merkezden gönderdiği bir beyin (emir) idaresinde bulunuyorlardı. Geleneksel hayat 

tarzlarını sürdüren uçlardaki Türkmenler, Bizans topraklarına gaza akınları yaparak 

hem dinî bir görevi yerine getiriyorlar hem de elde ettikleri ganimetlerle siyasî güç 

için gerekli olan iktisadî gücü elde etmeye çalışıyorlardı. 

Türkiye Selçuklu Devleti, Kösedağ savaşında yenilip Đlhanlı baskısı sonucu 

dağılmaya başlarken, uç bölgelerinde yavaş yavaş bağımsız veya yarı bağımsız 

Türkmen beylikleri ortaya çıkmaya başladı. Bu beyliklerin kuruluşunda gaza ve göç 

unsuru önemli bir rol oynadı. Moğol baskısıyla Orta ve Doğu Anadolu yaylalarında 

yaşayan kalabalık Türkmen boyları Anadolu'nun batı sınır boylarına yığıldılar. 

Kastamonu'dan Antalya'ya kadar uzanan batı Anadolu, yerlerini ve otlaklarını 

kaybeden Türkmenlerle doldu Tarikat şeyhleri ve dervişler manevî hayatları üzerinde 

etkili olup gazayı teşvik ettiler. Zamanla yeni fethedilen yerlerdeki imkânlardan fay-

dalanmayı düşünen ulemâ, sanatkâr, tüccar ve esnaf gibi yerleşik halkın bir bölümü 

de bu bölgeye geldiler. Ahîlik teşkilâtı bu unsurların teşkilâtlanmasında önemli rol 

oynadı. 1330'larda Batı Anadolu'yu gezmiş olan Ünlü Arap seyyahı Ibn Batuta, 

Anîleri köy ve şehirlerde her yerde sosyal teşkilâtlanmanın en önemli unsuru olarak 

belirtmektedir. Şehirde Ahîler fakihlerle beraber Uc beylerine fethettikleri yerleri 

teşkilâtlandırmada yardımcı olmuşlar, Đslâm hukukunun ve gelişmiş merkezlerin 

idare ve kültür unsurlarını getirmişlerdir. 
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Türkiye Selçuklu Devleti'nin merkezî otoritesinin zayıflamasıyla görünüşte 

onlara bağlı olan Türkmen beylikleri, küçük bir devlet halinde teşkilâtlanmaya 

başladılar. Bunlardan Karamanoğulları , Selçukluların merkezine sahip olup onların 

varisliği iddiasında bulunan önemli bir beylikti. Bunlara rakip olacak en önemli 

beylik, Bizans hududunda yer alan Kütahya ve çevresindeki Germiyanoğulları idi. 

Germiyanoğullarının zayıflamasıyla nüfuz bölgelerinde Karesi, Aydın, Saruhan ve 

Menteşe gibi yeni Türkmen beylikleri ortaya çıktı. Sinop ve Kastamonu yöresinde 

Candaroğulları, Antalya yöresinde Hamid ve Tekeoğulları, Orta Anadolu'da Eretna 

ve Kadı Burhaneddin Devleti, Doğu ve Güney Anadolu'da Dulkadiroğulları ve 

Ramazanoğulları bulunuyordu. Đleride Türk ve Dünya tarihinde önemli roller 

oynayacak olan bir devletin temelini atan Osmanoğulları da, Candaroğulları ile 

Germiyanoğulları toprakları arasındaki kuzeybatı Anadolu'da yer almıştı. 

Bu Türkmen beyliklerinde gelişen kültürlerin en belirgin özelliği aslında Türk 

kültürünün Đslâm kültürü içinde de devam etmesiydi. Türk dili hem devlet hem de 

edebiyat dili olarak çok üstün bir yere sahipti. 

Osmanlı Beyliği'nin kuruluşu, kurucuları ve ilk devirlere ait siyasî olaylar 

hakkında sağlam bilgiler vermek pek mümkün değildir. Eldeki bilgiler sonradan 

yazılmış eserlere ve menkıbelere dayanmaktadır. Bunlara göre; Osmanlı Beyliği'nin 

kurucusu olarak kabul edilen ve beyliğe adını veren Osman Bey'in ailesi, Türk 

Dünyası'nın en önemli gruplarından biri olan Oğuzların Kayı boyuna mensuptur. 

Anadolu'nun fethi esnasında bu ülkeye gelen Türk boyları arasında Kayılar da 

bulunmakta idi. Kayıların bir kısmı XIII. yüzyılın ortalarında Ankara'nın batı 

kısımlarında daha sonraları da Söğüt ve Domaniç havalisinde yerleşmişlerdi. 

Buradaki, Kayıların başında Ertuğrul Bey bulunuyordu. Ertuğrul Bey 1281'de ölünce 

yerine küçük oğlu Osman Bey geçti. Osman Bey'in bir siyasî lider olarak ortaya 

çıkışında o zamanın en itibarlı Ahî reislerinden biri olan Şeyh Edibali’nin önemli bir 

rolü olmuştur.  

Ayrıca onun; Kastamonu Emirinin Bizans’a karşı sürdülen gazâ faaliyetlerini 

bırakması üzerine gaza akınlarının sevk ve idaresini ele alması, siyasî bir lider 

olmasını sağlamıştır. Gaziler onun bayrağı altında toplanmışlar, Osman Bey giderek 
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kendi aşireti içinde güçlenmiştir. Onun liderliği altında girişilen gaza faaliyetleri ile 

uç bölgesinin dağınık ve karmaşık yapısı yavaş yavaş beylik-devlet şekline 

dönüşmeye başlamıştır. 

Osman Gazi’nin bir reis olarak ön plâna çıkmasında ve fetih siyaseti 

gütmesinde Şeyh Edibali’nin etkis^yanında, nüfus artışının baskısı, Orta 

Anadolu'dan göç etmek isteğinden doğan yayılma ihtiyacı, Bizans sınır savunma 

sisteminin çökmüş olması ve Bizans, uç bölgesindeki dinî ve sosyal 

memnuniyetsizlik ve Anadolu Türklerinin Moğol zulmünden kaçarak yeni bir ülkede 

yeni bir hayata 

başlamak istemeleri 

gibi faktörler de etkili 

olmuştur. 

Eskişehir'den 

Bursa ve Đznik sınırına 

kadar uzanan bölgeye 

hâkim olan Osman 

Bey, başlangıçta güçlü 

Bizans tekfurlarıyla iyi 

geçinmeye çalıştı. 

Yavaş yavaş güçlenip, 

önemli bir Bizans şehri 

olan Đznik'i tehdit 

etmeye başlayınca, 

Bizans Đmparatoru 

Đznik'i kurtarmak için 

iki bin kişilik bir kuv-

vet gönderdi. Osman 

Gazi'nin bu kuvveti 

Koyunhisarı (Bapheon) 
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'nda yenmesi, (1301 veya 1302) şöhretinin en uzak islâm memleketlerine yayılmasını 

ve karizmatik bir gazî lideri haline gelmesini sağladı. Osman Bey daha sonraki 

faaliyetleri sırasında Bursa çevresini alıp Đzmit yolunu açmıştır. 

Bundan sonra Osmanlı Beyliği'nin temel politikası, diğer Türkmen bey-

liklerinde olduğu gibi gayri müslim topraklara karşı gaza-cihat yoluyla fetih siyaseti 

olmuştur. Bizans'a doğru genişlemeye başlayan Osmanlı Beyliği aynı zamanda, 

komşu Türkmen beylikleri üzerinde de hakimiyet kurma yollarını aramaya başladı. 

Fakat bunu gerçekleştirirken gazilik şöhretlerine gölge düşürmemeye özen 

göstermiştir. 

 

1.1.2. Anadolu’da Oğuzlar2 

Oğuz veya Türkmen adıyla bilinen toplulukların Anadolu'ya göç etmesi ve 

yerleşmesi, büyük ölçüde Büyük Selçuklu Đmparatorluğu'ndaki siyasî ve demografik 

gelişmelerle ilgilidir.   Ancak bu gelişmeleri daha iyi anlayabilmek için Oğuzların 

Anadolu'ya gelmeden önceki durumlarına ve Anadolu'ya doğru yönelmelerinin 

sebeplerine kısa da olsa temas etmek lâzımdır. Göktürk ve Uygur devletlerinin 

önemli bir unsuru olan Oğuzlar, 9. asrın ilk yansında Sır Derya (Seyhun) boylarıyla 

onun kuzeyindeki bozkırlarda yaşamaktaydılar. Yaşanılan hayat tarzı ise daha ziyade 

göçebeydi ve göçebelerin yegâne ekonomik faaliyeti hayvancılıktı. Bu bakımdan 

bunların hayvanlarını otlatacakları geniş yaylak ve kışlak alanlarına ihtiyaçları vardı. 

Bunun yanında Oğuzlara mensup olanlar arasında yerleşik olanlarda vardı. O 

dönemlerde yerleşiklere, tembel manasında "yatuk" denmesi,  göçebe hayatın 

cazibesini gösterse gerektir. 

Oğuzlar genelde göçebe bir hayat tarzı yaşamalarına rağmen kendi içlerinde 

siyasî, idarî ve sosyal bir yapılanma içindeydiler. Üzerinde pek çok nazariyeler ileri 

sürülen "Oğuz" kelimesinin, hakim bir görüş olarak "kabileler", "kabileler birliği" 

veya "akraba kabilelerin birliği" manasına geldiğinin belirtilmesi, böyle bir 

                                                           

2 Đlhan Şahin, Osmanlı Döneminde Konar-Göçerler (Nomands In The Ottoman Empire), Eren 
Yayınevi, Đstanbul 2006 
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yapılanmanın işareti olmalıdır. Başka bir ifade ile "Oğuz", siyasî, idarî ve sosyal 

teşkilâtlanmanın bir ifadesiydi. Erken dönemlerden itibaren muhtelif sayıdaki 

boylardan meydana gelen Oğuzlar, bu teşkilâtlanmanın klasik döneminde iki ana 

kısma ayrılmaktaydılar: Üç-Ok ve Boz-Ok. Bu iki ana kısım ise müsavî olarak 

kendisine mensup boylardan meydana gelmekteydi. Bu boylar Kayı Bayat Alkaevli 

(Alkabölük), Karaevli (Karabölük), Yazır, Döğer, Dodurga, Yaparlı, Avşar, Kızık, 

Beydili, Karkın, Bayındır, Peçenek, Çavundur, (Çavuldur), Çepni, Salur, Eymir, 

Alayuntlu, Yüreğir, iğdir, Büğdüz, Yıva ve Kınık adlarını taşımaktaydı. Oğuzlar, 

böyle bir teşkilâtlanma içinde başlarında Yabguların bulunduğu bir devlete sahiptiler. 

Bu devletin başkenti, kışlak bölgesindeki Yenikent idi. Devletin karşılığı olarak ise o 

dönemde daha çok il (el) adı kullanılmaktaydı. 

1071 Malazgirt Savaşı'nı takip eden yıllarda başlayan ve aralıklarla yüzyıl 

son çeyreğine kadar devam eden göçler sonunda Anadolu'ya ilerin de üzerinde 

Türkmen gelmiş olmalıdır. Ancak bu döneme ait kaynakların yetersizliği yüzünden 

bunların nüfuslarına dair bir bilgi vermek ün olamamaktadır. Bununla birlikte bazı 

kaynaklarda bunların yoğunlaştığı bölgeler üzerine az da olsa bilgilere 

rastlanmaktadır. Nitekim bir Latin kaynağı, 11. yüzyılın sonlarında Denizli 

bölgesiyle Isparta bölgesindeki göçebelerin 100.000 çadır civarında olduğunu 

vermektedir. Coğrafyacı Đbn Sa’id  ise XIII. yüzyılın ikinci yansında Denizli 

bölgesinde 200000, Bolu bölgesinde 30.000 ve Kastamonu bölgesinde 100.000 çadır 

göçebe halkın yaşadığını yazmaktadır. Yine bu dönemlerde Suriye bölgesinde 40.000 

çadır göçebe halkın yaşadığı dikkati çekmektedir.  

Bu bilgilerin yanı sıra Anadolu'daki yer adları, bahis konusu Türkmenlerin 

coğrafî bakımdan bulundukları bölgelerin tespitine yardımcı olmaktadır. Bu adlar, 

göçebelerin bilahare birçoğunun meskûn bir hâle geldiği yer olan ve Anadolu'nun 

güney ve kuzey kısmında batıdan doğuya uzanan Toros ve Karadeniz dağlarının iç 

eteklerinde geniş bir bölgede yoğunlaştığını gösteriyor. Yoğunlaşılan bölgeler, 

kuzeyde daha çok dağ silsilelerinin iç kesimlerinde yer alan Bolu, Kastamonu, 

Çorum, Tosya ve Tokat ovalarıyla Ankara bölgesiydi. Güneyde, Orta Anadolu 

steplerinin güney sınırı boyu ile Çukurova ve Göller bölgesiydi. Ayrıca batıda, 

özellikle Menderes ve Gediz ovalarının bulunduğu geniş bölgeydi. Bu bölgelerdeki 
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göçebeler, kışlak olarak daha çok dağların sahil kesimine doğru başlayan geniş ova 

ve vadileri kullanırken, yaylak olarak Anadolu'nun iç kesimlerine doğru bakan 

dağların eteklerindeki veya o dağların yayvanlaştığı yerlerdeki yaylaları 

kullanmaktaydılar. Bu bakımdan coğrafi şartlar gereği, bu bölgelerdeki göçebelerin 

yaylak ve kışlak alanları arası uzun sayılabilecek bir mesafe yoktu. Ancak 

Anadolu'nun doğusu ve doğusunda durum bundan oldukça farklıydı. Buradaki 

göçebeler, yayla dönemlerini genellikle Anadolu'nun orta ve doğusundaki yüksek 

platolar üzerinde geçirirlerdi. Kışlakları ise daha çok bugünkü Suriye ve Irak 

bölgesindeydi. 

Anadolu'da Türkmen boylarına mensup olan göçebe grupları, sadece mensup 

oldukları Türkmen boyunun adını taşıyanlar olarak düşünmemek lâzımdır. Eğer bir 

boyu çınar ağacına benzetecek olursak, bu çınar ağacını gövdesi, şüphesiz boyun 

kendisiydi. Bu gövdenin üzerindeki dallar veya budaklar ise boyun alt birimleriydi. 

Diğer bir ifade ile her boy, kendisine mensup olan gruplara veya birimlere sahipti. 

Erken dönemlerde boyu teşkil eden birimlerin sayıca çok fazla olduğu şeklinde bir 

düşünceye sahip olmamak lâzımdır. Ancak bu boyların, Anadolu'ya geldikten 

sonraki süreç içinde daha fazla alt birimlere ayrılmaya başladığını ve hatta aynı boya 

bağlı birimler arasında zamanla asıl boy adı unutularak alt birim adlarının ön plâna 

çıktığını belirtmek icap etmektedir. Bunun böyle olmasında şüphesiz önemli bazı 

faktörler rol oynamıştır. Bu faktörlerin başında Anadolu'daki Moğol nüfuz ve 

baskısını, boylar halinde yaşayan grupların nüfusunun giderek artmasını, buna 

paralel olarak yaylak ve kışlak mahallerinin kifayet etmemesini söyleyebiliriz. 

Ayrıca bu alt birimlere ayrılmada, Osmanlı öncesinde ve Osmanlı döneminde 

yerleşikler gibi bunların idarî ve malî bir organizasyon içine alınmasının da önemli 

bir rol oynadığını hesaba katmak lâzımdır. 

Anadolu'ya gelen Türkmenler, Osmanlı döneminde "Türkmen" adının 

yanında "Yörük" veya "Yürük" umumî adıyla da bilinmekteydiler. Onlar için 

Anadolu'da ortaya çıkan "Yörük" veya "Yürük" tabiri, "yürümek" fiilinden türetilen 

ve "yürü" veya "yörü" nün sonuna gelen "k" ekiyle türetilmiş bir kelimedir. Osmanlı 

arşiv kaynaklarında "Türkmen" adının daha çok Anadolu'nun orta ve doğu 

bölgesinde, "Yörük" adının ise çoğunlukla Anadolu'nun batı bölgesindeki göçebeler 



12 
 

için kullanıldığı görülmektedir. Bununla birlikte coğrafi saha itibariyle bu iki tabiri 

birbirinden kesin çizgileriyle ayırmak güçtür. Zira bu tabirler, aynı bölgede aynı 

göçebe grubunu ifade etmek için zaman zaman birbirinin yerine kullanılmaktaydı. 

Bunun yanında onlar için yaşadıkları hayat tarzının bir ifadesi olarak "Konar-göçer", 

"Göçer-evli", "Göçerler" ve "Göçebe" gibi tabirler de kullanılmaktaydı. 

Osmanlı döneminde Türkmen veya Yörükler, yerleşikler gibi idarî ve malî bir 

organizasyon içinde idiler. Bu idarî ve malî organizasyon içindeki büyük gruplar, 

Bozulus Türkmenleri, Yeniil Türkmenleri, Halep Türkmenleri, Şam Türkmenleri, 

Dulkadırlı Türkmenleri, Danişmendli Türkmenleri, Atçeken (Esbkeşan), Karaulus, 

Ulu Yörük, Ankara Yörükleri, Bolu Yörükleri gibi hususi adlarla bilinmekteydiler. 

Bu adların onlara genellikle merkezî idare veya merkezî idarenin bürokratları 

tarafından verildiği anlaşılmaktadır. Ancak bu isimlerin onlara gelişigüzel bir şekilde 

verilmediği dikkati çekicidir. Bunda özellikle coğrafi saha olarak yaşadıkları bölgeler 

ve Osmanlı döneminden önce mensup oldukları Türkmen beyliklerinin payı 

büyüktür. Bunun yanında Osmanlılardan önceki idarî ve sosyal teşkilâtın izlerini 

taşıyan "il" veya "ulus" gibi tabirler de bu gibi isimlendirmelerde rol oynamıştır. 

Büyük grupların dışında kalan münferit veya daha küçük göçebe gruplar ise hangi 

eyaletin veya sancağın dâhilinde bulunuyorsa, idarî ve malî bakımdan o eyalet veya 

sancağa bağlıydı. 

Osmanlı döneminde bu günkü Anadolu bölgesine tekabül eden muhtelif 

eyalet ve sancaklara ait XV. ve XVI. yüzyıl Tahrir defterlerine dayanmak suretiyle 

Türkmen veya Yörük umumî adı altında bilinen teşekkül, grup veya birimler 

hakkında sıhhatli bilgiler tespit edebilmek mümkün olabilmektedir. Ancak bu 

tespitlerin, genelde o dönemdeki durumu yansıttığını gözden uzak tutmamak 

lâzımdır. Daha önce bahsedildiği gibi göçebe grupları, siyasî, sosyal, ekonomik ve 

demografik amillerin tesiriyle muhtelif gruplara bölünmekte ve asıl gruptan ayrılan 

grup, yeni bir adla anılabilmektedir. Dolayısıyla böyle gruplar veya birimler, daha 

somaki tahrirlerde veya kayıtlarda yeni adlarıyla yer almaktaydılar. Ayrıca pek çok 

göçebe grubu, erken dönemlerden itibaren yerleşik hayata geçerek kırsal kesimde 

köyler teşkil etmesinden ve hatta birçok şehir ile kasabanın sakinleri arasında yer 

almasından dolayı XV. ve XVI. yüzyıllara ait Tahrir defterlerinde göçebe değil 
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yerleşik unsur olarak kaydedilmişlerdir. Bu şekilde kaydedilen pek çok yerleşim 

yerinin adından onların esasında göçebe olduklarını belirlemek mümkün 

olabilmektedir. 

XV. ve XVI. yüzyıllara ait Tahrir defterlerinde Anadolu'nun muhtelif 

bölgelerinde yoğun bir şekilde yörük gruplarının yaşadığı dikkati çekmektedir. Bu 

durumu, Osmanlı Devleti'nin en olgun dönemi olarak kabul edilen Kanunî 

döneminde bütün imparatorluğa şâmil olarak yapılan 1530'lara ait icmal 

mahiyetindeki Tahrir defterlerinin Anadolu'ya ait olanlarını esas almak suretiyle 

tespit etmek mümkündür. Ancak bu tespitler yapılırken bahis konusu tarihten önce 

veya sonraya ait bazı Tahrirleri de dikkate almak gerekmiştir. 

 Yörüklerin Anadolu'nun Batı Karadeniz bölgesine doğru en kesif olarak 

yaşadıkları yerlerin başında Bolu gelmekteydi. Bu bölgedeki yörükler, 1515'de 

toplam 21 cemaate sahipti. Bu cemaatlerden ikisi, belki de Horasan içlerinden 

gelmelerinin bir yansıması olarak Horasanlı adıyla bilinmekteydi. Bazı cemaatlerin 

kışlak mahalleri Tefenni, Ereğli, Ulus ile Taraklıborlu (Safranbolu)'nun güneyindeki 

Viranşehir bölgesiydi. Bazıları ise Düzce bölgesini içine alan Konurpa ile Devrek ve 

Mengen arasındaki Hızırbeyili'nde yerleşik bir hâle geçmişlerdi. Tarakcılu adıyla 

bilinen diğer önemli bir cemaatin ise Taraklıborlu bölgesinin iskânında önemli bir rol 

oynadığı anlaşılmaktadır. Bolu bölgesindeki yörüklerin önemli bir nüfus kesafetine 

sahip olması, onların XVI. yüzyıl sonlarına doğru idarî bakımdan bir kaza haline 

getirilmesini icap ettirmiştir. Daha sonra bu kaza dahilindeki yörüklerin iki kaza 

halinde teşkilâtlandınldığı dikkat çekmektedir. Bunlardan biri "Đfrâz-ı Yörükân-ı 

Bolu", diğeri ise "Yörükân-ı Taraklı" yani "Taraklı Yörükleri" idi. Kazaya Taraklı 

Yörükleri adının verilmesi, daha önce bahsedilen Tarakcılu cemaati mensuplarının, 

kazanın asıl nüvesini teşkil etmesinden ileri gelmekteydi. Bolu'nun yanı sıra 

Kastamonu bölgesinde önemli bir yörük grubuna rastlanmaması oldukça şaşırtıcıdır. 

Bu durum onların Osmanlı beyliğinin kuruluşuna paralel olarak Batı uç bölgesine 

doğru göç etmesiyle alâkalı olmalıdır. Tabiî olarak bunda erken dönemdeki 

yerleşmeleri de hesaba katmak lâzımdır. Kocaeli bölgesinde yörük grubuna 

rastlanmaması ise hem erken dönemlerdeki yerleşmelerden hem de bölgenin coğrafî 

şartlarından ileri gelmelidir. 
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Hüdavendigâr (Bursa) bölgesinde en yoğun yörük gruplarının bulunduğu 

yerlerin başında Söğüt gelmekteydi. Osmanlıların tarih sahnesine çıktığı bu yöredeki 

yörükler, 1530'larda iki grup halinde bulunmaktaydılar. Sultan Murad vakfı reayası 

olarak kaydedilen bu gruplardan biri 556 hane, 983 mücerred, 1 imam ve diğeri 12 

hane, 12 mücerred vergi nüfusuna sahipti. Bunların müteferrik olarak kaydedilmesi, 

muhtelif yerlerde dağınık ve yerleşik bir hâle geldiklerinin işareti olmalıdır. Bu arada 

Adranos, Kepsud ve Tarhala (Soma) taraflarında bir kısmı sakin, bir kısmı da 

müteferrik az sayıda yörük grupları vardı. Bunun yanında Bergama'da 356 hane, 6 

mücerred vergi nüfusu olan ve Bergama Yörükleri adıyla bilinen önemli bir yörük 

grubu mevcuttu. Buradaki bir başka önemli yörük grubunu 333 hane, 120 mücerred 

vergi nüfusuyla Karacalar teşkil etmekteydi. Karacaların bir diğer önemli grubu, 

Tarhala'da bulunmaktaydı. Ayrıca bazı gruplar hem göçebe hem de müteferrik olarak 

bir kısım köylerde yerleşik hayatlarını devam ettirmekteydiler.  

Osmanlı devrinde konar-göçer aşiretlerin adlandırılmaları konusunda bir fikir 

beyan edilebilmesi, şüphesiz Osmanlı arşiv belgelerinin sistemli bir şekilde 

incelenmesiyle mümkündür. Bu hususta üzerinde durulması gereken arşiv 

malzemesinin, muhtelif perakende belgelerin yanında bilhassa Tahrir defterlerinin 

olduğu belirtilmelidir. Konar - göçer aşiretlerin isimlendirilmesine dair bize bazı 

karineler veren ve hareket noktası sağlayan bu defterlere, her eyalet ve sancaktaki 

aşiret grupları, bu grupların çoğu defa idarecilerinin adları, hayvancılığa esas olan 

ekonomik faaliyetleri ile yaylak ve kışlak Đlanları kaydedilmiştir. Ancak bu aşiret 

gruplarının isimlerini, isimlendirilmelerine vesile olan karineleri tespit edebilmek ve 

bu hususta bazı neticelere varabilmek için her eyalet ve sancağa ait bahis konusu 

kaynakların kronolojik bir şekilde ele alınması ve konuyla ilgili kayıtların 

mukayeseli bir şekilde tahlil edilmesi icap etmektedir. Osmanlı döneminde konar-

göçer aşiretlerin, önemli nüfus kitlesiyle muhtelif gruplar halinde geniş bir 

coğrafyaya yayıldığı dikkate alınacak olursa, bu araştırma çerçevesinde bütün aşiret 

gruplarını incelemekten ziyade, onların isim almalarını anlamamıza yardımcı olacak 

toplu gruplar halinde bulundukları yerlerin Tahrir defterlerinin incelenmesi yoluna 

gidilmiş ve bazı müteferrik vesikalarla araştırmalardan da istifade edilmiştir. 
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Osmanlı devrinde Türkmen veya Yörük adıyla bilinen konar-göçer aşiretler, 

toplu olarak bulundukları yerlerde "Halep Türkmenleri", "Yeniil Türkmenleri", 

"Bozulus", "Atçeken (Esbkeşan)", "Dulkadırlı (Zülkadirli) Yörükleri", "Đfrâz-ı 

Zülkadriyye Yörükleri", "Ramazanlu ulusu", "Hama Yörükleri", "Danişmendli 

Türkmenleri", "Ankara Yörükleri", "Bolu Yörükleri", "Teke Yörükleri", "Söğüt 

Yörükleri", "Ellici Yörükleri", Turhal Yörükleri", "Cemele Kalesi Yörükleri" ve 

"Yüzdeciyan" gibi muhtelif adlarla bilinmekteydiler. Rumeli'dekiler ise "Naldöken", 

Tanrıdağı (Karagöz)", "Selanik", "Ofçabolu", "Vize" ve "Kocacık Yörükleri" v.b. 

adlarla anılmaktaydılar. 

Bu genel tarihi bilgilendirmeden sonra bölgedeki köy isimleriyle Oğuz 

Boyları isimleri arasındaki benzerliklere temas etmek, bölgenin göç hareketlerinin 

seyri hakkında daha detaylı bilgi verecektir.  

II. Reşidüddin’e göre Oğuz Boyları: 

Bozoklar Üç Oklar 

Kayı Bayındır 

Bayat Beçene 

Alkaravlı Çavuldur 

Kara-ivli Cebni 

Yazır Salur 

Döğer Eymür 

Dodurga Ala-Yuntlu 

Yaparlı Üregir 

Avşar Yigdir 

Kızık Bügdüz 

Beg Dili Yıva 

Karkın Kınık 

 

Bu boy isimlerinden hareketle bölgedeki köy ismi olarak halen kullanılan: 

• Dodurga Kasabası (Bozüyük) 

• Kınık Köyü (Pazaryeri) 

• Kınık Köyü (Bilecik-Merkez) 
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• Yörükçepni (Bozüyük) 

• Yeniçepni (Bozüyük) 

• Bayat (Gölpazarı) 

• Yeniüreğil (Bozüyük) 

• Ciciler [Ceceler, (Osmaneli)] 

Đsimler bu bölgenin sadece Kayı Boyu’nun göç bölgesi olmadığını ve Bayat, 

Dodurğa, Çebni, Üregir, Kınık, Cece boylarının da küçük guruplar halinde bölgeye 

çeşitli dönemlerde göç ettiğini göstermektedir.  

16. yüzyılda Hüdavendigar Sancağı’na bağlı Söğüt Kazası’nda Bayat Boyu’nun 

bir köyünün bulunduğu Prof. Dr. Faruk Sümer’in “Oğuzlar” kitabında geçmektedir. 

Aynı zamanda 16. yüzyılda coğrafi olarak yakın bölgelerde çeşitli boyların ikamet 

ettiği tespit edilmiştir. Bunlar, Bolu Sancağı’na bağlı Dodurğa Boyu’na ait 7 köyü, 

aynı sancağa bağlı Çebni Boyu’nun 5 kazası, yine Kütahya Sancağı’na bağlı Yüreğil 

Boyu’nun 1 kazası, yine aynı boyun Kastamonu Sancağı’na bağlı 6 köyü 

bulunmaktadır. Aynı eserde Hüdavendigar Sancağı’na bağlı Göynük Kazası’nda 15 

nüfus, Bolu Sancağı’nda 3 ayrı bölgede, Kastamonu Sancağı’nda 4 bölgede ve 

Kocaeli Sancağı’nın Kandıra Kazası’nda Kınık Boyu mensuplarının yaşadığı tespit 

edilmiştir.  

 Yine Karaman Beylerbeyliği’nin güney uç bölgesinde yer alan Đçil 

Sancağı’nın daha çok Gülnar ve Selendi nahiyelerinde bulunan Cece Boyu’nun bu 

bölgeye ne zaman geldiği konusunda sağlıklı bir bilgi edinilememiştir. Fakat bölgede 

bulunan Ciciler (Ceceler) Köyü’nün bu boyla ilişkisi olduğu muhakkaktır.  

Bölgedeki ana etnik yapı olan Manav’lar aslında yörüklerle aynı tarihi göç 

hareketini izlemelerine rağmen, yörüklerden daha önce yerleşik hayata geçmeleri 

sebebiyle hem isim olarak hem de yaşayış olarak farklılık göstermektedir. 

Dolayısıyla bu etnik yapıyla ilgili bir bilgilendirme çalışmamızın etnik yapıyla ilgili 

bölümünde detaylı olarak anlatılacaktır. 
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1.2. ETNĐK YAPI 

 Çalışmamızın önsüzünde bahsettiğimiz gibi bölgede beş etnik topluluk 

görülmektedir. Bunlar; Manav, Muhacir, Yörük, Çerkez topluluklarının ve doğu 

kökenli vatandaşlardır. Bölgenin yerli nüfusunu teşkil eden ve çalışmamızın temelini 

oluşturan, manav ve yörük toplulukları dışında, Balkanlardan ve Kafkaslardan çeşitli 

dönemlerde göç eden muhacirler, Çerkezler ve doğu illerinden küçük gruplar halinde 

ekonomik sebeplerle göç eden topluluklar ve ana etnik grubu oluşturan manavlar ve 

yörükler diğer sayfadaki  bölge haritasında ve tablolarda ayrıntılı olarak verilmiştir.  
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Bölgenin ana unsurlarından biri olan Yörüklerle ilgili bilgilendirme 

çalışmamızın tarihle ilgili bölümünde detaylı olarak anlatılmıştı. Bölgenin bir diğer 

ana etnik unsuru olan Manavlarla ilgili değerlendirmeye bu bölümde yer verdik.  
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1.3. MANAVLAR      

  Manavlar, yazılı eski kaynakların cemaatler bölümünde “Manavlar”, 

“Manavlı”(Manavlu), “Manavlar Parakendesi” biçiminde ve Yörükân Taifesi’ne 

bağlı bir topluluk olarak gösterilmektedir. Ayrıca farklı kaynaklarda Manav; “Batı 

Anadolu’ya dışarıdan gelen (göçmen/muhacir) ve göçebelikten yerleşmiş (Yörük) 

nüfus dışında eskiden yerleşmiş köylere / köylülere verilen ad veya “Yerli Halk”, 

“Yerleşik Türk / Türkmen Topluluğu” ya da “Yerli olan, muhacir olmayan” ve yahut 

“hareketli nüfusa karşın yerini değiştirmeyen, devamlı olarak orada oturan  topluluk 

üyeleri olarak tanımlanmaktadır. Yani Manav; “bir yere sonradan gelenleri, yerleşik 

olanlardan ayırt etmek için kullanılan” ve “Türkçe dışında dil bilmeyen” topluluk 

anlamında kullanılan bir kavramdır . 

        Bazı kaynaklarda Manavlar için; “taze yemiş satan esnaf, küçümseyici anlamda 

Anadolu Türkü” veya “Balkan göçmenlerince, Osmanlı Dönemi’nde Đstanbul 

saraylarının sebze, meyve, et, süt ve yoğurt gibi ihtiyaçlarını karşılayan yerleşik yöre 

insanı” ya da “Rumlar tarafından, Rumca yüzyıl anlamına gelen ve yörede yüzyıldan 

fazla yerleşik olarak yaşayan Türkçe konuşan topluluk” olarak da tanımlanmaktadır.  

     

Manav sözcüğünün; Türkistan’daki Kazak-Kırgız ve Sibirya’daki Yakut (Saha) 

Türkleri’nde kullanılan, koruyucu soylu kişi ve boy beyi anlamına gelen “Manap” ve 

“Manag”dan geldiği sanılmaktadır. Eski Türkçe’de “v” sesinin olmamasından dolayı, 

“Manap” sözcüğündeki “p” ve “Manag” sözcüğündeki “g” sesinin yumuşayarak 

“Manav” sözcüğünün ortaya çıktığı düşünülmektedir. (Örneğin; berim<verim, 

takuk<tavuk, kagun<kavun vb gibi.) “Manap”ın; Çağatay Türkçesi’nde “asilzâde, 

asâlet, beyzadelik”, Kırgız Türkçesi’nde “feodal kabilelik üst tabakasının mümessili” 

veya “Kırgız Lideri”, Kazak Türkçesi’nde “ağa, bey” ile “Manag”ın; Yakut (Saha) 

Türkçesi’nde “koruyucu, güdücü, bakıcı” anlamlarını taşıması ve de Türkistan’ın 

kuzey bozkırlarında yaşayan Kırgız ve Kazakların boy ve oymak başlarına “Manap” 

demeleri ile 1860’larda Kırgızlar’dan  Bugu (Geyik) kabilesi ve Sari Bağış 

boylarının başlarında Manapların yer alması olguları da, “Manavlar,Yerli 

Türk/Türkmen”  görüşünü desteklemektedir. 
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1.3.1. Batı Anadolu  Yaşayan Manavlar 

        Batı Anadolu bölgesinde insanlar / alt kültür grupları değişik yerleşim 

alanlarından geldiği için, gelenekler ve göreneklerde de farklılıklar gözlenmektedir. 

Yerli olarak tabir edilen ve diğer yerleşim alanlarından yöreye gelenler tarafından, 

bir Yörük / Türkmen topluluğu olarak kabul edilen ve de emik (kendini tanımlama) 

açıdan da kendilerini Türkmen kabul eden Manavlar, yöre nüfusunun çoğunluğunu 

oluşturmaktadır.  

“Manav” veya “Yerli Türk” diye adlandırılan topluluk üyelerinin coğrafi 

dağılımları, Đstanbul-ŞĐLE, Sakarya, Isparta-Keçiborlu, Balıkesir-Susurluk, 

Çanakkale-Biga, Bilecik-Bozüyük, Kocaeli-Kandıra, Konya-Ilgın ve Kütahya’da da 

Manavlar yaşamaktadır. Manav diye adlandırılan bu yerli yerleşik Yörük / Türkmen 

gruplar, Batı Anadolu’nun Alaşehir, Salihli ve Bursa; Güneydoğu Anadolu’nun 

Çermik ve Çüngüş; Batı Karadeniz Bölgesi’nin Kastamonu çevresinde de 

yaşamaktadırlar. 

      Son derece çekingen, uysal, mülâyim ve başkası tarafından söylenenlere fazla 

karşı çıkmayarak yani tartışmayarak geleneksel yaşamlarını sürdüren Manavlar kendi 

ifadeleri ile; “yedi kez düşünmeden adım atmayan”, “sersem” / (yavaş davranan) bir 

yapıya sahiptirler. Bu uyumlu ve uysal yapıları, başkalarına “sen bilirsin” ya da “siz 

bilirsiniz” ifadesinin sık kullanılmasında da kendini göstermektedir.   

      Batı Anadolu  yöresine, Manavların (Yerli Türklerin) ilk yerleşimin 1291 

tarihinden hemen sonra yapıldığı sanılmaktadır. Ayrıca Yıldırım Bayezıd döneminde 

Đstanbul’un alınması amacıyla yapılan kuşatma kaldırılırken, yapılan anlaşma gereği 

Sirkeci’de bir Türk mahallesi kurulması şartına uygun olarak Göynük ve Taraklı’dan 

760 hane Manav Đstanbul’a yerleştirilmi ştir. Yani Đstanbul’a yerleştirilen ilk yerli 

Türklerin, bu yöreden giden “Manavlar” olduğu kaynaklarca da doğrulanmaktadır. 
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1.4. COĞRAFĐ KONUM 

 Yurdumuzun kuzeybatısında Marmara Bölgesi’nde yer alan Bilecik, 

Türkiye’nin dört ayrı bölgesine de sınırı olan tek ildir. Đli kuzeyde Sakarya, doğuda 

Bolu, güneydoğuda Eskişehir, batıda Bursa ve güneyde Kütahya illeri 

çevrelemektedir. Ege, Đç Anadolu, Karadeniz ve Marmara Bölgeleri’nde kesiştiği 

yerde bulunmasından dolayı, su kaynakları ve farklılık gösteren topografyasına 

paralel olarak üç farklı iklim tipi görülmektedir. Genel olarak Merkez Gölpazarı, 

Osmaneli ve Söğüt ilçelerinde “Marmara Bölgesi”, Bozüyük, Pazaryeri, Yenipazar 

ve Đnhisar ilçelerinde ise “Đç Anadolu Bölgesi” iklimi geçerlidir. Ayrıca Gölpazarı, 

Osmaneli ve Đnhisar ilçelerinin Sakarya Irmağı kıyı şeridinde mikroklima iklim 

bölgeleri görülmektedir.  

 4321 km2’lik alanı ile Türkiye topraklarının %0,5’ini kaplayan Bilecik Đli’nin 

yeryüzü şekillerini tepelik alanlar, dik ve derin vadilerle yarılmış aşınım düzlükleri 

oluşturmaktadır. Đl topraklarının yaklaşık %32’sini kaplayan dağlar genellikle tepelik 

alanlar biçimindedir. Đl’in en yüksek doruğu Bozüyük’te 1906 m.ye ulaşan Kala 

Dağı’dır. Onu 1790 rakımlı Yirce Dağı izlemektedir. 

 Bilecik topraklarının %7,5’luk bölümünü kaplayan ovalar, genellikle Sakarya 

Irmağı boyunca uzanan çok geniş olmayan düzlükler şeklindedir. Đl’in en önemli 

ovası Bozüyük Ovası’dır. Yaklaşık 60 km2’lik ağını kaplayan bu ova kuzeybatıda 

daralarak Karasu Vadisi’ne doğru yayılır. 

 Đl’de yayla tanımı içerisine sokulabilecek düzlükler azdır. Đl topraklarının 

%59,9 gibi büyük bir bölümü aşınım düzlükleri durumundadır. “V” şeklinde 

vadilerle parçalanan bu düzlükler il topraklarının oldukça bozuk bir görünüm 

almasına neden olmuştur. Vadiler genellikle dik ve derin yarıklar biçimindedir. 

Bunların en önemlisi Sakarya Vadisi’dir. Diğer önemli vadiler; Karasu Çayı, Göynük 

Çayı, Göksu, Sarısu ve Hamsu Deresi’dir. 

 Bilecik’in çağlar boyu önemli roller üstlenmesinde; verimli toprakları, 

yaşama elverişli iklimi, su ve bitki yoğunluğu etken olmuştur. 



25 
 

 Kalchedonia, Nikomedia, Kios, Nikaia, Levkai, Agrilion gibi önemli antik 

kentler arasında Prehistorik, Arkaik, Klasik, Bithynia, Helenistik, Roma, Bizans, 

Selçuk ve Osmanlı dönemlerinde ana yollar üzerinde yer almasından dolayı birçok 

yerleşim ve konaklama yerine ve onların bıraktığı kültür kalıntılarına sahiptir. 

Đl, bugünkü idari bölünüşe göre, merkez ilçe dahil 8 ilçeden oluşmaktadır. 
Bunlar; Merkez, Bozüyük, Gölpazarı, Đnhisar, Osmaneli, Pazaryeri, Söğüt ve 
Yenipazar’dır. Ayrıca merkez beldeler dahil 7 belde ve 243 köy bulunmaktadır. 

 

1.5.BĐLECĐK’ ĐN ĐLÇELER Đ 

1.5.1 Bozüyük Đlçesi 

Bilecik Merkez ilçenin 34 km güneyindedir. Pazaryeri, Söğüt, Eskişehir, 

Kütahya ve Bursa il sınırlarıyla çevrilidir. Yüzölçümü 928km2’dir. Nüfusu 60.863 

kişidir. Đlçeni 1906 rakımlı “Kalatepesi” en yüksek yeridir. Đlçe deniz seviyesinden 

740 metre yüksekliktedir. 

Bölgedeki höyükler burada M.Ö. 2500 yılından itibaren yerleşim yerlerinin 

oluştuğunu belgelemektedir. Phrygler, Persler, Bithynia Krallığı, Roma 

Đmparatorluğu egemenliğinden sonra Bizans topraklarında kalan Bozüyük’e 

“Lamunia” adı verilmiştir. Bozüyük ilçesi Anadolu Selçukluları döneminde 

Sultanönü Beyliğine bağlıydı. 1289 yılında bu bölge Sancak ilan edilip Osman 

Bey’in yönetimine verilmiştir. Başlangıçta, Arıklar, Atkaydı, Çayköy ve Đçköy 

adında üç ayrı yerleşim yerinden oluşuyordu. Geç dönem Osmanlı idaresinde Söğüt 

ilçesine bağlı bucak merkezi, 1885 yılından itibaren, Ertuğrul (Bilecik) livasına bağlı 

kaza merkezi yapıldı. Cumhuriyetten sonra, 1926 yılında Bilecik’e bağlı ilçe merkezi 

oldu. 

Đlçe merkezinde yükselen boz renkli tepenin höyük olduğu görüşüyle buraya 

“bozhöyük, bozhüyük” ve son olarak da “Bozüyük” adı verilmiştir. Đstiklal 

Savaşı’nda Batı Cephesi Komutanlığı’na bağlı cephe karargahı görevini üstlenen 

Bozüyük, birkaç kez düşman işgaline uğramış, 4.9.1922 günü ordumuz tarafından 

kurtarılmıştır. 1954 yılında Pazaryeri bucağı, 1963 yılında Đnönü Bucağı Bozüyük 
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ilçesinden ayrılmış olup sınırları küçülmüştür. Đlçenin 44 köyü ve 2 beldesi 

bulunmaktadır. 

 

1.5.2. Gölpazarı Đlçesi 

Bilecik ilinin 44 km. kuzey doğusundadır. 592 km2’lik yüzölçümü olan 

ilçenin nüfusu 13617 kişidir. Đlçeye Osmanlı Đmparatorluğu döneminde Resulsen, 

Dönen, Akçaova ve Akçaoba adları verilmiştir. Gölpazarı adının ise ilçenin 

güneyinde yer alan gölün kıyısında kurulan pazardan aldığı belirtilmektedir. 

Bölgedeki höyükler de M.Ö. 2200 yıllarına tarihlenebilecek Eski Tunç dönemine ait 

kalıntılar bulunmaktadır. Bölge M.Ö. 1100 yıllarında Frigler, M.Ö. 546 yılından 

itibaren Persler, M.Ö. 334 yılında Büyük Đskender’in yönetimine girdi. Bithynia 

Krallık döneminden sonra M.Ö. 1. yy da Roma’nın Asya Eyaletine katıldı. 395 

yılında 2 ye ayrılan imparatorluğun doğu bölümünde kaldı. Bizans Đmparatorluğu 

yönetiminde Harmankaya Tekfurluğuna bağlı kaldı. Tekfurluğun hakimi olan Köse 

Mihal Harmankaya Tekfurluk arazisile birlikte Osmanlı Đmparatorluğu’na katıldı. 

Başlangıçta Ertuğrul livası, merkez kazasına bağlı bir nahiye olarak varlığını 

sürdürdü. Hüdavendigar Sancağı’na bağlandı. 1926 yılında Bilecik iline bağlı ilçe 

oldu. Bilecik’in ilçeleri arasında en fazla köyü olan ilçe olup 48 köyü vardır. 

Gölpazarı, Đstiklal Savaşı’nda düşman işgalinde olmasına rağmen milis kuvvetleri 

kurularak savaşa aktif olarak katılmış ve Mehmet Nuri Efendi gibi şehitler vermiştir. 

Đlçenin en yüksek kısmı Göl Dağı’nın 1284 m rakımlı Kurşunlu Tepesi’dir. Meryem 

Dağı, Paşa Dağı, Hasan Dağı, Harmankaya diğer önemli yükseltileridir. Gölpazarı ve 

Karaağaç Ovaları bulunmaktadır. Đlçe deniz seviyesinden 550 m yüksekliktedir. 

Đlçede Sakarya Nehri, Göynük, Sürüm ve Ova Çayları vardır. Bölgenin iklimi, yazın 

sıcak ve yağışsız, kışın soğuk ve yağışlıdır. 
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1.5.3. Osmaneli Đlçesi 

Eski bir yerleşim merkezi olan Osmaneli’nin adı 1913 tarihine kadar 

Melagina, Leukae, Lefke ve Pefka olarak geçmektedir. Lefke ve Pefka adlarının 

Rumcada  “Kavaklık güzel yer.”, “Kavaklık ve çamlık güzel yer.” ve “Bağlık, 

bahçelik ve kavaklık güzel yer.” Anlamlarını taşıdığını belirten 3 farklı ifade vardır. 

Đlçeden geçen Sakarya Nehri’nin kenarlarında bulunan kavaklıklar, çam ağaçlarının 

oluşturduğu ormanların bulunması ve üzüm bağlarının olması bu tanımları 

desteklemektedir. 1913 yılında ilçenin adı Osman Gazi’ye izafeten Osmaneli olarak 

değiştirilmi ştir. Nüfusu 21070’dir. 

Đlçe sınırları içerisindeki höyükler ve bazı kalıntılardan, ilk yerleşiminin M.Ö. 

2000’lerde yapıldığı anlaşılmaktadır. M.Ö. 1200’lerde Frig’lerin Pers’lerin daha 

sonra da Romalı’ların egemenliğine girmiş; 1308 yılında Osman Gazi tarafından 

Akhisar ve Mekece ile beraber Osmanlı topraklarına katılmıştır. Ertuğrul Livası’nın 

kurulmasıyla merkez kazasına bağlı bir nahiye olarak Livaya bağlanmıştır. 

Osmaneli, Đstanbul-Bağdat ve Mekke yolu üzerinde olduğundan önemini 

yitirmedi. Padişah tarafından bölgeye Cebecioğlu isminde bir yeniçeri gönderilmiştir. 

Halk uzun süre Cebecioğlu ailesinin oturduğu büyük konaktan idare edilmiştir. 

Konak daha sonradan kasten yakılmış ve böylece Osmaneli’nin tarihini teşkil edecek 

olan ferman ve vesikalar yanmıştır. 

Đlçe dahilinde Romalılar ve Bizanslılara ait tarihi eserler vardır. Đlçeye bağlı 

Soğucakpınar, Kaşıkçı, Kazancı ve Büyükyenice Köylerinde bulunan Tümülüsler ve 

Medetli yolu taşları Romalılara aittir. Bereket ve çiftlik köylerinde Bizanslılara ait 

lahitler görülmektedir. Kızılöz Köyü sınırları içinde Osmanlı Đmparatorluğu’na ait 

Kale Harabeleri Boyunkaya ve Düz Meşe Köyleri civarında su kemerleri 

bulunmaktadır. Osmaneli ilçesi 1874 yılında büyük bir yangın yaşamıştır. Sığırlık 

mahallesi olarak bilinen eski yerleşim bölgesinde bulunan yaklaşık 1200 evden 1000 

kadarı yanmıştır. Büyük maddi ve manevi zarara uğrayan ilçe halkı, çok zor şartlar 

altında, uzun süre cadırlar altında yaşamak zorunda kalmıştır. 
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1.5.4. Pazaryeri Đlçesi 

Bilecik ilinin 26 km güneybatısındadır. Bilecik, Bozüyük ve Bursa ile 

sınırları vardır. Yüz ölçümü 333 km2’dir. Nüfusu 13296 kişidir. Ankara Bursa 

karayolu üzerindeyken ilçe hareketli bir uğrak yeri idi. Yol güzergahı değiştirilince 

bir taşra beldesine dönüşmüştür. Bölgedeki prehistorik höyüklerden elde edilen 

bilgilere göre M.Ö. 2200 yıllarına inen Tunç dönemine ait bilgiler bulunmaktadır. 

Bölgenin Friglerin, Perslerin, Bithynia Krallığının, Roma Đmparatorluğu’nun ve 

Bizans Đmparatorluğu’nun egemenliğinde kaldı. 1273 yılında Oğuzların Kayı 

Boyu’ndan bir kolun buraya gelerek, ilçe merkezinin 4 km uzağındaki Doğanlar 

mevkiine yerleştiği bilinmektedir. 1310 yılından itibaren Osmanlı Beyliği’ne katılan 

Pazaryeri, Osmanlı Đmparatorluğu döneminde önemli ticaret yolu üzerindeydi. 

Osmanlı ordusu sefere çıktığı zaman buradan geçtiği zaman burada 

konaklamaktaydı. 1885 yılında Pazarcık adıyla bilinen yerleşim yeri Ertuğrul Livası 

merkez kazasına bağlıydı. 1926 yılında Bilecik iline bağlı bucak merkezi, 1954 

yılında “Pazaryeri” adıyla ilçe merkezi olmuştur. Pazaryeri kurtuluş savaşı sırasında 

3 defa düşman işgaline uğramıştır. 5 Eylül 1922 günü ilçe düşmandan temizlenmiştir. 

Đlçede en yüksek kısmı 1100 m rakımlı Ahi Tepesi’dir. Đlçe deniz seviyesinden 810 

m yüksekliktedir. Đlçenin 24 köyü bulunmaktadır. 

 

1.5.5. Đnhisar Đlçesi 

Bilecik ilinin 56 km güneydoğusundadır. Mihal Gazi, Söğüt, Gölpazarı 

ilçeleri ve Eskişehirle sınır oluşturmaktadır. Đlçenin yüz ölçümü 341 km2’dir. Đlçenin 

nüfusu 6661 kişidir. Đlçede Sakarya Nehri, Koyunlu, Tozman Çayları ve Tavpalı 

Deresi bulunmaktadır. Đlçenin en yüksek kısmı 950 m yüksekliğindeki Akköy Tepe 

ve 850 m yüksekliğindeki Harmankaya Tepeleridir. Đlçe deniz seviyesinden 180 m 

yüksektedir. Đlçenin başlangıcının Ağalar ve Taycılar adlı iki kabilenin Tekkeönü ve 

Çiftepınar bölgesine yerleşmeleriyle başladığı bilinmektedir. Başka bir söylentiye 

göre iki obanın birleşip beylik oluşturduğu, başına Kubat Çelebi’nin geçtiği; Bizans 

Tekfurluklarına karşı Karaca Davut’un önerilerine göre bir hisar inşa edildiği rivayet 
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edilmektedir. Bölgedeki “in” ile “hisar” birleştirilerek “Đnhisar” adı verilmiştir. 

Ertuğrul Gazinin yönetimine giren Đnhisar beyliğinin bölgede asker toplama ve 

eğitimi görevlerini üstlenmiştir. Osmanlı ordusuna at yetiştirme görevi de verilen 

Đnhisarın bu görevi en iyi şekilde yaptığı belirtilmektedir. Đnhisar Đstiklal Savaşı 

öncesinde işgale uğramış, malup edilen düşman geri çekilirken burasını yakmıştır. 

Bugünkü Đnhisar yeniden kurulmuştur. 20 Mayıs 1990 günü ilçe ilan edilmiştir. 

Đlçenin 8 köyü ve 1 beldesi bulunmaktadır. 

 

1.5.6. Söğüt Đlçesi 

Bilecik ilinin 29 km. güney doğusundadır. Bilecik Merkez, Gölpazarı, 

Bozüyük, Đnhisar ilçeleri ile Eskişehir ili ile sınırları vardır. Đlçenin en yüksek kısmı 

1371 rakımlı Boz Dağı’dır. Sakarya Vadisi’nin çevresi düzdür. Yüzölçümü 

530km2dir. Đlçenin nüfusu 20.934 kişidir. Deniz seviyesinden 630 m. yüksekliktedir. 

Bölge prehistorik dönemlerden sonra Hattilerin, M.Ö. 1950 yılından itibaren 

Hititlerin, M.Ö. 700 yıllarında Frig’lerin kontrolünde kalmıştır. M.Ö.546’dan sonra 

Perslerin egemenliğine girmiştir. Bithynia Krallığı döneminde batıdan gelen Roma 

Đmparatorluğu’na karşı direnmesine karşı IV. Nikomedes zamanında M.Ö. 74 yılında 

Roma’nın eyaleti olmuştur. 395’te dağılan Roma Đmparatorluğu’ndan sonra Bizans 

Đmparatorluğu yönetimine bağlanmıştır. 12. yüzyılda Anadolu Selçukluları’nın 

kontrolüne giren bölge XIII. yüzyıldan itibaren Ertuğrul Gazi’nin Kayı Boyu’nun 

Karakeçili aşireti Söğüt’e yerleşmiştir. 1281’de Ertuğrul Gazi vefat edince yerine 

oğlu Osman Bey geçmiştir. Tekfurlukları topraklarına katarak 1299’da Osmanlı 

Beyliği’ni kurmuştur. Söğüt bu yıllarda Kayı Aşireti’nin merkezi olmuştur. 1326 

Bursa fethedilince Söğüt, Sultanönü Sancağı’na bağlı bir bucak olmuştur. Antik 

dönemde “Đtez”, Bizans döneminde “Thebasion”, “Sebasion”, Đslam kaynaklarında 

“Beldat us Sofsof”, Farsça da “Hıtta-i Bid” adlarını almıştır. Bunlardan geçen Sofsof 

ve Bid’in “Söğüt Ağacı” anlamına gelmesinden dolayı Söğüdcük, Söğütçük, Söğütlü 

Saraycık, Söğüd ve günümüzde “Söğüt” adını almıştır. Kurtuluş Savaşı’nda üç defa 

kısa süreli bir defa 14 ay süre ile işgale uğramış ve geri alınmış, önemli ölçüde 
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tahribe uğramıştır. 1926 yılında Bilecik iline bağlı ilçe olmuştur. Söğüt ilçesine bağlı 

21 köy ve 2 belde bulunmaktadır. 

 

1.5.7. Yenipazar Đlçesi 

Bilecik ilinin 81 km doğusundadır. Gölpazarı, Đnhisar, Bolu ve Eskişehir ili 

ile sınırları vardır. Đlçenin en yüksek kısmı 1189 rakımlı Kükürt Esenler Tepesi’dir. 

Yüzölçümü 272 km2’dir. Deniz seviyesinden 525 m yüksekliktedir. Nüfusu 4916 

kişidir. 1988 yılında ilçe olmuştur. Đlçenin en uzun çayı Boğaz Çayı ve Nardin 

Çayı’dır. Prehistorik geçmişinden sonra Hititlerin ve Friglerin kontrolünde kalmış, 

M.Ö. 546 yılında Perslerin egemenliğine girmiştir. Bithynia Krallığı döneminde 

Roma Đmparatorluğu’nun M.Ö. 74 yılına kadar direnmesine karşın imparatorluğun 

eyaleti olmaktan kurtulamamıştır. Đlçe olmadan önce bucak merkeziydi ve “Kırka” 

adıyla bilinmekteydi. Bu adını kırk haneden oluşan bir yerleşim yeri oluşundan aldığı 

belirtilmektedir. Bir başka deyişe göre buraya yerleşen halkın kırk ayrı yerden 

gelmesinden dolayı buraya Kırka dendiği görüşü hakimdir. Yenipazar topraklarının 

14. Yüzyılın başlarında Osmanlı Beyliği’ne katıldığı, aşağı ve yukarı olmak üzere 2 

mahalleden oluştuğu yerleşimin ise bin hane olduğu bilinmektedir. Aşağı mahallede 

Rum ve Ermeni azınlık yaşamaktaydı. Bunlar Kurtuluş Savaşı ve sonrasında burayı 

terk etmişler ve yerlerine balkanlardan göç eden soydaşlarımız yerleştirilmi ştir. Đlçe 

Geç Osmanlı döneminde Bolu ilin Göynük ilçesine bağlı iken 1926 yılında Gölpazarı 

ilçesine bağlı bucak merkezi ve 1988 yılında Bilecik’in ilçe merkezi olmuştur. 

Yenipazar’ın 23 köyü bulunmaktadır. 
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2.1. SES BĐLGĐSĐ 

2.1.1. ÜNLÜLER: 

 Bilecik ili ve ilçeleri ağızlarında yazı dilimizdeki a, e, ı, i, o, ö, u, ü temel 
ünlüleri yanında bir takım ses hadiseleri neticesinde  ortaya çıkan ve bu temel 
ünlülerden çeşitli sebeplerle gelişen ünlülere  de rastlanmaktadır. 

2.1.1.1. 2.1.1.1. 2.1.1.1. 2.1.1.1. ���� ünlüsü:3 

 Yarı geniş, yarı dar, düz, kalın, a ile ı arası bir ünlüdür. Bölge ağzında bu ünlü 
farklı kullanımlarla karşımıza çıkmaktadır: 

Bölge ağzında bu ünlünün  en yoğun olarak kullanılan şekli, geniş zaman 
çekimlerinde –ar geniş zaman ekinin ünlüsünde ya da “a” ünlüsüyle biten fiillerin  
son ünlüsündedir. 

Bu kullanım genelde geniş zaman hikaye birleşik çekiminde görülmektedir. 

yap�rdı� (47/62) 

 da��rdık < takardık (48/102) 

 ba��rdı (61/2) 

 sızl�rdı (61/6) 

 at�rdı� (61/10) 

 yap�rsın (4/34) 

 oyn�rdım (47/36) 

 tut�rdı (47/37) 

 iavr�rdı� < kavrardık (47/60) 

 iaz�rdı� < kazardık (47/61) 

                                                           

3 Demir, 2006:77, Eren, 1997:19 
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Bölge ağzında bu ünlünün yoğun olarak kullandığı ikinci yer ise geniş 

zamanın birleşik çekimlerinde 3.çokluk şahıs ekindeki “a” ünlüsünün darlaşmasıyla 

ortaya çıkan kullanımıdır. Bu kullanımla ilgili örnekler genellikle geniş zaman 

hikaye çekimlerinde karşımıza çıkmaktadır. 

baÑırıl�rdı < bağırırlardı (47/80) 

alırl�rdı (48/101) 

bālayåll�rdı < bağlıyorlardı (50/37) 

 annadırl�rdı < anlatırlardı (62/47) 

alırl�rmış (4/19) 

 iurāl�rdı < kurarlardı (47/96) 

iarışdırl�rdı < karıştırırlardı (47/148) 

yapışdırıl�rdı < yapıştırırlardı (51/197) 

duzlāl�rdı < tuzlarlardı (51/293) 

� ünlüsünün bir başka görüldüğü yer ise “var”  isminin ek-fiil 

kullanımlarındadır. 

v�rdı (51/305) 

v�rmış (1/5) 

v�rmışdı (13/115) 
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2.1.1.2. 2.1.1.2. 2.1.1.2. 2.1.1.2. áááá ünlüsü:4 

 Yarı kalın yarı ince, düz, geniş a ile e arası bir ünlüdür. Bu ünlü a >e ya da e 

>a değişmesinin ara basamağı olarak ortaya çıkar. Değişme daha çok inceltme 

özelliğine sahip (c, ç, l, s, ş, y, z) etkisiyle oluşmaktadır. Alıntı kelimeler üzerindeki 

“a” ünlülerinde sıkça görülür. 

nişánnāda < nişanlarda (1/97) 

bályosu < banyosu (3/17) 

amelyáTÃoldu <ameliyat oldu (4/40) 

yár (5/197) 

ziyánÃolmasın (6/20) 

herálde < herhalde (10/54) 

normál (11/47) 

diyárbekire gitmiş (12/42) 

iálp < kalp (13/19) 

suhál < zühal (13/37)  

mehálldde <mahallelerde (13/99) 

misál (14/4) 

                                                           

4 Bu ünlüye Anadolu ve Rumeli ağızlarında sıkça rastlanır: Ahmet Buran,(1997): Keban, Baskil ve 
Ağın Yöresi Ağızları, TDK yayınları, Ankara: s.21; Ahmet Bircan Ercilasun, (1983): Kars Đli Ağızları, 
TDK Yayınları, Ankara: s.51; Eren, 1997: 19;Münir Erten, (1994): Diyarbakır Ağzı, TDK Yayınları, 
Ankara: s.3; Tuncer Gülendoy, (1988): Kütahya ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.19; 
Turgut Günay, (2003): Rize Đli  Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.39 ;Emin Kalay,(1998): Edirne Đli 
Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.15; Necati Demir (2001): Ordu Đli ve Yöresel Ağızları, TDK 
Yayınları , Ankara: s.55; Necati Demir, (2006): Tokat Đli ve Yöresi Ağızları , Gazi Kitapevi Yayınları, 
Ankara: s.76; Saadettin Özçelik, (1997): Urfa Merkez Ağı, TDK Yayınları, Ankara: s.13; Zeynep 
Korkmaz,(1994): Güney-Batı Anadolu Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.6; Zeynep 
Korkmaz,(1994); Nevşehir ve Yöresi Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.29. 
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hálÃibraÑim < Halil ibrahim (16/50) 

bálle < balya (19/61) 

permşán (28/40) 

itál <ithal (33/38) 

künáh < günah (42/84) 

kemál (52/20) 

nişásda < nişaşta (53/104) 

fiyát (54/183) 

ikrám (54/201) 

siyáh (59/43) 

málÃetdilerÃevleri (66/26) 

sevkiyát (66/58) 

2.1.1.3. 2.1.1.3. 2.1.1.3. 2.1.1.3. åååå ünlüsü:5 

 Yarı yuvarlak, geniş, kalın, “a” ile “o” arası bir ünlüdür. Bu ünlüdeki o>a 

şeklindeki düzleşme yönüne kayma  çoğunlukla şimdiki zaman ekinde görülür. 

 kömeyån < gömüyorsun (49/102) 

 yörüyemeyån < yürüyemiyorum (49/106) 

 ālayån < ağlıyorum (49/107) 

 serayåz < seriyoruz (49/139) 

 gidemeyåz < gidemiyoruz (50/3) 

                                                           

5 Ercilasun, 1983:51Đ; Gülensoy, 1988:19; Demir,2006:77 
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 çı�ıyå < çıkıyor (50/7) 

 çı�ayår < çıkıyor (50/7) 

 iıyayåz < kıyıyoruz (50/10) 

 deyåm < diyorum (51/49) 

 ioyoyå < koyuyor (51/64) 

 getireyålā < getiriyorlar (55/20) 

 diyålā < diyorlar (56/3) 

 yapdırmayålā < yaptırmıyorlar (56/15) 

 sdmeyåsınız < sevmiyorsunuz (56/19) 

 deyåz < diyoruz (58/5) 

 öreyån < örüyorum (58/6) 

 iurudayåz < kurutuyoruz (58/24) 

 o�uduyålā < okutuyorlar (58/28) 

 Gerek dudak ve dil oynaması, gerek tınlama bakımından a’ya daha yakın olan 

bu ünlü bölgemizde genellikle “baba” kelimesinde kendisini gösterir. Bunun sebebi, 

ilk hecedeki –a- ünlüsünün kalın-dar yuvarlak ya da kalın-geniş yuvarlak ünlüye 

dönüşmesi sonucu, ikinci hecedeki a ünlüsünü de kendisine benzetmeye çalışmasıdır. 

 båbam (1/4) 

 båbañ < baban (4/7) 

 båbalarımızdan (4/17) 

 båbamıñ (4/21) 
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 båbasınnan (13/26) 

 båbacım < babacığım (49/16) 

2.1.1.4. é ünlüsü:6 

 Kelime kökünde bulunan bu e ünlüsü Türkçenin yazılı tarihi metinlerinde7 ve 

Türkiye Türkçesini bütün ağızlarında olduğu gibi Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında da 

bol örneği görülen bir ünlüdür. 

 vérdirmiş (1/2) 

 désem (1/10) 

 nābıcéz? < ne yapacağız? (1/15) 

 sa�lıcéz < saklayacağız (1/16) 

 yémek (6/10) 

 géceye (6/32) 

 géydsin < giyersin (7/14) 

 déyelek < diyerek (8/9) 

 néye < niye (12/14) 

 géyimimiz < giyimimiz (13/98) 

 géyiyo < giyiyor (16/27) 

 déye < diye (18/15) 

 yémez (18/30) 

                                                           

6 Orhan Yavuz, (1991): “Türkçede Kapalı e”, Selçuk Üniversitesi Fen-Edeniyat Fakültesi Edebiyat 
Dergisi, Sayı 6, s.271-306; buran, 1997:21; Ercilasun, 1983:51; Eren, 1997:19; Erten, 1994:3; 
Gemalmaz, (1978): Erzurum Dili Ağızları, TDK Yayınları, Ankara: s.76; Gülensoy, 1988:21, Günay, 
2003:41, Kalay, 1988:15 
7 Ahmet Bican Ercilasun, (1996): Örneklerle Bugünkü Türk Alfabeleri, Kültür Bakanlığı Millî 
Kütüphane BasımEvi, Ankara:s:3-34 
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 yérde (23/9) 

 érken (40/22) 

 Bölge ağzında bu ünlünün en yoğun olarak kullanılan şekillerinden biri, geniş 

zaman çekimlerinde –er geniş zaman ekinin ünlüsünde  ya da “e” ünlüsüyle biten 

fiillerin son ünlüsündedir. Bu kullanım genelde geniş zaman hikaye birleşik 

çekiminde görülmektedir. 

 sürérdi (47/36) 

 gidérdi (47/37) 

 dövérdi (61/5) 

 gidér (47/44) 

 depérdik (61/13) 

 perdelérdik (1/17) 

 dérdik (47/43) 

 sدlérdik < söylerdik (47/79) 

 Yine bölge ağızlarında geniş zaman hikaye birleşik çekimlerinde 3. çokluk 

şahıs ekindeki “e”ünlüsünün darlaşmasıyla bu ünlü karşımıza çıkmaktadır. 

öÑüdürlérdi < öğütürlerdi (47/65) 

 gezdlérdi < gezerlerdi (51/91) 

 géydirilérdi < giydirirlerdi (61/44) 

 gelilérdi < gelirlerdi (62/49) 

 güderlérdi (4/37) 

 ddlérdi (47/71) 
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 götürülérdi < götürürlerdi (51/96) 

 géydlérdi < giyerlerdi (51/188) 

2.1.1.5. 2.1.1.5. 2.1.1.5. 2.1.1.5. ó ó ó ó ünlüsü:8 

 Yarı kalın, yuvarlak, geniş, o ile ö arası bir ünlüdür. Bölge ağzında genelde 

“l” ünsüzüyle  beraber kullanılan ve bu ünsüzün etkisiyle incelen bir ünlüdür. Genel 

olarak alıntı kelimelerde karşımıza çıkmaktadır. 

 ló�antaları (3/35) 

 qaylón < naylon (7/94) 

 kiló (10/12) 

 ló�um (11/12) 

 kilómetreyi (21/8) 

 külótla (27/14) 

 ló�ma (28/85) 

 baylónnā < naylonlar (36/72) 

 alóvu < telefon etmeyi (37/13) 

 kilómetireld < kilometreler (67/1) 

2.1.2. KISA ÜNLÜLER: 

2.1.2.1. ă ünlüsü : 

 Derlediğimiz metinlerde normal a sesinden daha  kısa boğumlanan ve düşmek 

üzere olan “a” sesine bir kelimede rastlanmıştır. 

                                                           

8 Buran, 1997:23 ;Ercilasun, 1983:53; Eren, 1997:20;Erten, 1994:4; Gülensoy , 1988:21-22; Günay, 
2003:40, Korkmaz,1994:8; Özçelik, 1997:15; Sağır, 1995:24 
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 iovăladılā < kovaladılar (1/62) 

2.1.2.2. 2.1.2.2. 2.1.2.2. 2.1.2.2. ĕĕĕĕ ünlüsü: 

 Normal e sesinden daha kısa sürede boğumlanan ve düşmek üzere olan e 

sesidir. 

 Bölge ağızlarındaki bir kelimede rastlanmıştır. 

 nereyĕ < nereye (1/22) 

2.1.2.3. ĭĭĭĭ ünlüsü: 

Ünlüler arasında en kısa ünlü ı sesidir. ı sesinden daha kısa süreli boğumlanan 

bu sese bölge ağızlarında genelde şimdiki zaman  fiil çekimlerinde, zaman ekinden 

önceki yardımcı seste rastlanmaktadır. 

 bastırĭyolā < bastırıyorlar (7/23) 

 iaçĭ Ños < kaçıyoruz  (1/5) 

 iazĭyoz < kaçıyoruz (1/6) 

 baÑĭrıyo  bağırıyor (1/15) 

 atĭ Ñoz < atıyoruz (4/6) 

 saÑĭyodum < sağıyordum (4/39) 

 yatĭyon < yatıyorum (7/1) 

 da�ınĭ Ñoz < takınıyoruz (7/12) 

 

 



41 
 

2.1.2.4. ½½½½ ünlüsü: 

 Bölgede bu ses de kısa ı ünlüsünde olduğu gibi genelde şimdiki zaman fiil 

çekimlerinde zaman ekinden önceki yardımcı seste karşımıza çıkmaktadır. 

 bil½Ñoz < biliyoruz (11/53) 

 getir½ Ñolā < getiriyorlar (12/20) 

 idāre ed½ Ñom < idare ediyorum (13/190) 

 niyetlen½ Ñom < niyetleniyorum (21/4) 

 gel½yo < geliyor (23/3) 

 gez½ Ño < geziyor (25/161) 

 bit½yo < bitiyor (55/10) 

 bil½Ñon < biliyorum (1/3) 

 Ayrıca yaptığımız derlemelerde bu ünlünün kullanıldığı başka kelimelere de 

rastlanmıştır. 

 ey½lik < iyilik (1/15) 

 amel½yát (21/3) 

 ed½rāfında < etrafında (31/120) 

 ineÑ½ñ  ineğin (1/1) 

 yen½den (60/7) 
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 asger½ne (1/2) 

 esK½den (23/3) 

 ev½miziñ (1/2) 

deÑ½l < değil (1/91) 

 misāfir myiz (1/20) 

 

 

2.1.2.5.ŭŭŭŭ ünlüsü: 

 Normalden daha kısa teşekkül eden bir u sesidir. Bölge ağızlarında genelde 

şimdiki zaman fiil çekimlerinde zaman ekinden önceki yardımcı seste 

rastlanmaktadır. 

 ioşŭ Ño < koşuyor (1/4) 

 dutŭ Ñoz < tutuyoruz (4/10) 

 olŭ Ño < oluyor (4/11) 

 doyunŭ Ñolar < doyunuyorlar (4/40) 

 iurudŭ Ñoz < kurutuyoruz (33/51) 

 olŭ Ñoru < oluyor (36/41) 

 Derleme metinlerimizde bu sesle ilgili farklı örnekler de görülmüştür. 

 çocuÑŭm < çocuğum (1/24) 
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 oturŭlā < otururlar (7/20) 

 oÑŭl < oğul (1/58) 

2.1.2.6. ƺƺƺƺ ünlüsü: 

 Normal ü sesinden daha kısa boğumlanan ve düşmek üzere olan ü sesidir. 

 Yine bölge ağızlarında bu ses genellikle şimdiki zaman fiil çekimlerinde 

zaman ekinden önceki yardımcı seste karşımıza çıkmaktadır. 

 dönƺyo < dönüyor (1/33) 

 sürƺ Ño < sürüyor (4/8) 

 götürƺ Ñoz < götürüyoruz (4/8) 

 görƺ Ñom < görüyorum (13/189) 

 bükülƺ Ño < bükülüyor (33/37) 

2.1.3. UZUN ÜNLÜLER: 
 Boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan yahut 

normal uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlü: 

ā / d    / ī / m / ō / د / z /  { 

 Türkiye Türkçesinde, yabancı kelimelerde yer alan uzun ünlüler dışında uzun 

ünlü yoktur. Ancak Türkçenin çok eski devirlerinde ister aslî ister ses değişmeleri 

sonucu olsun, uzun ünlülerin varlığı bilinmektedir.9 

 Đnceleme konusu olan ağızlarımızda ise çeşitli ses hadiseleri sonucu oluşmuş 

uzun ünlüler mevcuttur. Bu bölümde, bu ünlü oluşumlarını inceleyeceğiz: 

                                                           

9 Zeynep Korkmaz, (2007): Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara: s221 
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2.1.3.1. Ünsüz Düşmesine Bağlı Uzun Ünlüler: 

2.1.3.1.1. “r” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlüler: 

2.1.3.1.1.1. Geniş zaman (-ar / -er) çekiminde “-r” ünsüzünün 

düşmesi neticesiyle: 

iuyāsın < koyarsın (1/72) 

ior�ādı < korkardı (2/35) 

götürül{dü < götürülürdü (29/69) 

yapışTırīdı� < yapıştırırdık (40/20) 

istd < ister (1/77) 

dürtddik < dürterdik (31/119) 

 

2.1.3.1.1.2. Çokluk eklerinde “-r” ünsüzünün dü şmesiyle 

şurlāda < şuralarda (1/1) 

iadınnā < kadınlar (2/43) 

pa�lādı < temizlerdi (6/6) 

gettild < getirdiler (31/28) 

şdld < şeyler (31/63) 

görümceld < görümceler (47/71) 
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2.1.3.1.1.3. Fiil kök ve gövdelerindeki “-r” ünsüzünün düşmesiyle 

vddim < verdim (13/108) 

evddi < everdi (42/28) 

alvādı < alıverdi (25/201) 

yapvādılā < yapıverdiler (8/16) 

datuvddik < tutuverdik (1/38) 

2.1.3.1.1.4. Basit ve türemiş isimlerde “-r” ünsüzünün düşmesiyle 

vādı < vardı (1/11) 

idrā < idrar (4/40) 

āsgd < asker (5/44) 

mezā < mezar (18/23) 

yumzruz < yumururuz (47/189) 

bm < bir (44/74) 

2.1.3.1.2. ”k/����” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

2.1.3.1.2.1. Gelecek zaman eki –acak / -ecak eklerinde k / � � � � ünsüzü 

düşerek ünlüyü uzatır.10 

çōmuşmuş < çokmuşmuş (4/17) 

                                                           

10 Selahattin Olcay bu ses olayı için Eckmann ve Mansuroğlu’ndan farklı olarak şu açıklamayı 
yapmıştır: Eckmann ve Mansuroğlu, -acak/-ecek ekinin k’sı, -dı,-mış ve –sa eklerinden önce düşer, 
diyorlar. Halbuki burada da düşmek değil, iki ünlü arasında kalan k’nın yumuşayarak kaynaşması 
sonunda uzun bir ünlünün oluşması hadisesidir. Örn: alacak idi > alacağ idi > alacağıdı > alacādı, 

gelecek imiş > geleceğ imiş > gelecdmiş, yapacak ise > yapacağ ise > yapacağısa > yapacāsa 
(bk.Selahattin Olcay, (1995):Doğu Trakya Yerli Ağzı, TDK Yayınları, Ankara: s.17) 
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 silecdñiz < sileceksiniz (20/76) 

 yapamācāñız < yapamayacaksınız (24/9) 

 

2.1.3.1.2.2. Kelime kök ve gövdesine “-k /-����” ünsüzü düşerek uzun 

ünlü meydana gelir. 

āşam < akşam (1/38) 

dşir < ekşir (39/3) 

2.1.3.1.3. ”h” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü: 

 zabālā < sabahleyin (1/21) 

 cepāne < cephane (2/48) 

 kötdyanın < Kütahyanın (3/15) 

 bālı < pahalı (4/3) 

 siqā < silah (5/18) 

 pākülleriñ < kahküllerin (5/193) 

2.1.3.1.4. ”ğ” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

 māza < mağaza (1/27) 

 sā < sağ (3/1) 

 bā�urdan < bağkurdan (4/30) 

 āladım < ağladım (5/137) 

 yalan sīmayam < yalan söylemeyeyim (52/12) 

 bızā <  buzağı (4/39) 

 uludā < uludağ (3/48) 
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2.1.3.1.5. ”y” ”y” ”y” ”y” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü 

    iāri < gayrı (1/7) 

 anlatmā <anlatmaya (4/20) 

 orā < oraya (6/18) 

 ddzelem < teyzelerim (48/63) 

 leydi < öyleydi (48/35)د 

 şurā < şuraya (3/58) 

 urā < oraya (1/69) 

2.1.3.1.6. ”l” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü: 

 āmış < almış (1/43) 

 yānız < yalnız (2/58) 

 gddik < geldik (6/10) 

 g{sün < Gülsüm (7/109) 

 ōmayınca < olmayınca (48/38) 

 bdki < belki (19/32) 

 

2.1.3.1.7. ”n” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü: 

 msan < insan (49/22) 

 īsan < insan (51/64) 

 sōra < sonra (1/41) 
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2.1.3.1.8 ”z” ünsüzünün düşmesiyle uzun ünlü: 

 ācı� < azıcık (1/72) 

 dcı� < azıcık (48/81) 

2.1.3.2. Hece Kaynaşmasından Doğan Uzun Ünlüler: 

2.1.3.2.1. ”ğ” ve “- ���� /-k” li hecelerin kaynaşmasıyla uzun ünlü: 

 aşā < aşağı (2/42) 

 çoczmun < çocuğumun (7/113) 

 bacāmda < bacağımda (3/1) 

 ayāmızda < ayağımızda (4/5) 

 āsıgiliñ < agasıgilin (24/124) 

2.1.3.2.2. ”h” ”h” ”h” ”h” li hecelerin kaynaşmasıyla uzun ünlü::::    

 mālle < mahalle (7/246) 

 yāt < yahut (51/94) 

 veyāT < veyahut (54/4) 

 şdri < şehri (66/55) 

 anātā < anahtar (28/30) 

 

2.1.3.2.3. ”y”li hecelerin kaynaşmasıyla uzun ünlü 

 ymcdni < yiyeceğini (2/8) 

 ymn < yiyin (7/46) 
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 m < iyi (8/37) 

2.1.3.2.4. Şahıs zamirlerindeki uzun a ve uzun e sesi 

sa < sana (42/65) 

ba < bana (45/62) 

bd < ben (34/13) 

2.1.3.2.5. “-dıoooo/-dik, -duoooo/-dük” sıfat fiil kayna şması ve düşmesi 

neticesinde uzun ünlü 

āıramadīnı < kıramadığını (1/65) 

yapdīmız < yaptığımız (4/12) 

yapıldī < yapıldığı (5/15) 

ısırdī < ısırdığı (28/34) 

duydzmu < duyduğumu (29/13) 

āodzn < koyduğun (35/6) 

görd{n < gördüğün (46/21) 

istedmm < istediğim (46/20) 
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2.1.3.3. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Olarak Meydana Gelen Uzun 

Ünlüler  

Fiilden Fiil  Olumsuzluk Ekinde: 

Şimdiki Zaman: 

 yinmdyor < yenmiyor (19/16) 

 gitmdytsunuz < gitmiyorsunuz (37/50) 

yiyemdyom < yiyemiyorum (36/42) 

annaTmayon < anlatmıyorsun (10/25) 

çıoamayo < çıkamıyor (15/27) 

Geniş Zaman: 

sulemdriz < söylemeyiz (M.D.D.) 

annadmarız < anlatmayız (M.D.D.) 

yıoamarız < yıkamayız (M.D.D.) 

Gelecek Zaman: 

geçmdycek < geçmeyecek (39/18) 

yapamacarız < yapamayacaksınız (24/9) 

açılmacao < açılmayacak (32/103) 
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Đsimden fiil yapım eki –la/ -le eklerinde 

āaşalaytmuş < kaşağılıyormuş (32/53) 

iıriızlāyo < ateş ediyor (36/29) 

āıymıolayoz < kıymıklıyoruz (39/16) 

aşlayoz < aşlıyoruz (39/86) 

 

2.1.3.4. Ünlü Kaynaşmasından Doğan Uzun Ünlüler 

Karşılaşan iki ünlüden birinin düşerek diğer ünlüyü uzattığı ses hadisesidir. 

Bölgede derlediğimiz örnekler şunlardır: 

sat < saat (2/47) 

matbana <matbaana (13/19) 

bobānnesinin < babaannesinin (52/55) 

2.1.3.5. Yabancı Kelimelerdeki Uzunluklar: 

Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızında yabanı dillerden alınmış kelimelerdeki aslî 

uzunluklar genellikle kaybolmuştur. Ancak uzun telaffuz edilen örnekler de az 

değildir. 

alem (1/30) 

entari (7/147) 

mevtalamıza (11/22) 
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tarihsi < tarihi (12/1) 

çitari < şitari (elbise) (16/23) 

evliyala < evliyalar (16/56) 

ilahiye (21/9) 

cevahir < mücevherler (27/27) 

2.1.3.6. Aslî Uzunluklar 

Türkçede birincil uzun ünlüler meselesi kesin bir şekilde çözümlenebilmiş 

değildir . “Talat Tekin’in de belirttiği üzere” Türk dil ve lehçelerinde yaşayan ünlü 

uzunlukları bugüne kadar tam olarak tespit edilmediği gibi (en bol örnek ihtiya eden 

Räsänen ve Sçerbak listelerinin bile çok eksikleri vardır) tarihi lehçelerdeki birincil 

uzun ünlülerin de tam ve doğru listeleri meydana getirilememiştir.11 

Aslî uzunluklar diğer anadolu ağızlarında da görülmektedir.12 

Bölge ağızında çok olmamakla beraber aslî uzun örneklerine rastlanmaktadır. 

abeyimiz < abimiz (6/23) 

abi (7/235) 

aba < abla (43/53) 

abem < abim (52/7) 

amış < almış (52/29) 

                                                           

11 Talat Tekin,(1995): Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Simurg Yayınları, Ankara:s.37 
12 Ayrıntılı bilgi için bkz. Zeynp Korkmaz, (1953): “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Vokal Uzunluklar 
Hakkında”, Türk Dilleri Araştırmaları Yıllığı Belleten, s.197-203 
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adıo < aldık (61/29) 

2.1.4. ĐKĐZ ÜNLÜLER 

Kelimelerin veya eklerin bünyesinde bulunan –Á- , -h-, -n-, -r-, -v-, -y- 

ünsüzleri eriyip kaybolduktan sonra, bu ünsüzlerin iki tarafında bulunan ünlüler yan 

yana gelmektedir. Yan yana gelen iki ünlünün bir nefeste veya aynı hecede telaffuz 

edilmesine ikiz ünlü adı verilir.13 

Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında tespit edebildiğimiz ikiz ünlü örnekleri 

şunlardır: 

2.1.4.1. Yükselen Đkiz Ünlüler: 

Đkiz ünlüyü oluşturan seslerden ikincisi vurgulu olan veya birinci ögeye göre 

daha geniş olan ikiz ünlülerdir. Bölgemizde bu özelliği taşıyan ikiz ünlü örnekler şu 

şekildedir: 

ı ÑÑ ÑÑa:  

ortalıÑa < ortalığa (20/81) 

 āalabalıÑa < kalabalığa (24/66) 

 çobanlıÑa < çobanlığa (25/151) 

 yıÑarız < yığarız (25/199) 

 sıÑan < sıvayın (49/92) 

 iaşı Ña < kaşığa (48/114) 

                                                           

13 Demir, 2001:62. 
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oÑÑ ÑÑa:  

soÑan < soğan (53/37) 

 doÑacayına < doğacağına (54/188) 

 doan < doğan (29/56) 

 boÑazda < boğazda (33/12) 

 çoÑaldı < çoğaldı (45/10) 

 aodoÑanda < Akdoğanda (46/58) 

u ÑÑ ÑÑa:  

holluÑa < oluğa (48/55) 

 soluÑan < soluğan (Nefes darlığı hastası) (51/11) 

 tavuÑa < tavuğa (2/26) 

 başıbozuÑa < başıbozuğa (sivile) (2/18) 

 çocuÑa < çocuğa (9/23) 

i ÑÑ ÑÑe:  

i Ñer < eğer (10/32) 

 bileciÑe < Bileciğe (21/48) 

 niÑe < niye (25/144) 
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 diÑe < diye (27/48) 

 yi Ñenim < yeğenim (29/77) 

 ciÑerim < ciğerim (32/93) 

ü ÑÑ ÑÑe:  

müÑendis < mühendis (5/20) 

gücüÑe < küçüğe (24/132) 

küllüÑe < küllüğe (28/97) 

suTcüÑe < söğütçüğe (44/84) 

dürürlüÑe < dünürlüğe (52/6) 

2.1.4.2. Eşit Đkiz Ünlüler: 

Boğumlanma süresi eşit olan aynı türden iki ünlünün oluşturduğu ikiz ünlü 

türüdür. Bilecik Đli ve Đlçesi ağızlarında bol örneğine rastladığımız eşit ikiz ünlüler 

şunlardır: 

aÑÑ ÑÑa:  

saÑarlèrdı < sağarlardı (4/37) 

ırmaÑa < ırmağa (7/270) 

āundaÑa < kundağa (11/111) 

aÑacır < ağacın (17/2) 
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paÑadı < kağıdı (25/129) 

paÑalı < pahalı (29/60) 

baÑa < bağa (29/105) 

 

eÑÑ ÑÑe:  

deÑeri < değeri (8/28) 

Alıntı bir kelime olan “saat” kelimesinin bölge ağızında “seÑed” (33/51) şekli 

hem ünlü değişimi hem de eşit ikiz ünlülere örnek olması bakımından ilginç bir 

kullanımdır. 

ı ÑÑ ÑÑı:  

sıÑıra < sığıra (1/19) 

yı Ñılırdı < yığılırdı (7/52) 

belfıtıÑı < bel fıtığı (9/8) 

çıÑıTdırayola < çağırttırıyorlar (13/191) 

āaşdıÑı < kaçtığı (15/32) 

bıyıÑı < bıyığı (40/121) 

balıÑı < balığı (68/74) 
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i ÑÑ ÑÑi:   

bileziÑim < bileziğim (5/80) 

di Ñil < değil (5/120) 

dutTurabildiÑine < tutturabildiğine (48/103) 

geyiÑi < geyiği (68/44) 

yi Ñidisir < yiğitisin (27/91) 

u ÑÑ ÑÑu:  

çocuÑu < çocuğu (36/30) 

iuyruÑuna < kuyruğuna (48/55) 

uÑuşdururuz < ovuştururuz (51/86) 

yuÑurcan < yoğuracaksın (53/23) 

iumcuÑu < kumcuğu (7/243) 

ü ÑÑ ÑÑü:  

düÑünnerde < düğünlerde (7/277) 

düÑücünür < düğüncünün (16/4) 

yörüÑü < yörüğü (29/125) 

güÑüm < güğüm (31/75) 
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sümüÑü < sümüğü (7/281) 

 

2.1.4.3. Alçalan Đkiz Ünlüler: 

Yine aradaki bir ünsüzün düşmesine bağlı olarak yan yana gelen iki ünlünün 

birincisi ikinciye göre daha vurgulu, daha geniş veya sürekli olan ikiz ünlüdür. 

 

aÑÑ ÑÑı: 

 daÑıtılır < dağıtılır (31/109) 

barmaÑı < parmağı (32/5) 

yaÑını < yağını (34/28) 

oraÑınnan < orakla (36/66) 

baÑırıla <bağırırlar (38/46) 

iabaÑı < kabağı (40/68) 

aÑÑ ÑÑi:   

hálÃibraÑim < Halil Đbrahim (16/50) 

zaÑideye < Zahideye (47/39) 

aÑÑ ÑÑo:  

yollaÑo < yolluyor (25/114) 
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saÑol < sağol (40/1) 

aÑÑ ÑÑu:  

yaÑut < yahut (45/60) 

aÑusdosda < ağustosta (51/204) 

 

eÑÑ ÑÑi:   

mercimeÑin < mercimeğin (5/28) 

deÑil < değil (7/14) 

dömbeÑi < dömbeği (7/240) 

böreÑi < böreği (10/21) 

esKişeÑirin < Eskişehirin (13/2) 

şeÑi < şeyi (13/103) 

oÑÑ ÑÑu:  

yoÑurdu < yoğurdu (1/72) 

soÑu9 < soğuk (3/52) 

analı oÑullu < analı oğullu (7/4) 

toÑuO < tavuk (9/24) 
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doÑum < doğum (13/84) 

boÑuşmaya < boğuşmaya (24/11) 

doÑu < doğu (25/49) 

öÑÑ ÑÑü:  

söÑüde < söğüte (25/103) 

 öÑün < öğün (29/109) 

 öÑüdürdük < öğütürdük (47/62) 

 döÑüş < dövüş (48/34) 

 

 

2.2. ÜNLÜ UYUMLARI 

Ünlü uyumu, bir kelimedeki ünlülerin kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

bakımından birbirlerine uymalarıdır. Türkçe kelimelerin ses özelliklerinden en 

belirgin olanı ünlü uyumudur. Türkçe kelimelerdeki ünlüler kalınlık-incelik ve 

düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine benzerler. 

Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında ünlü uyumu oldukça kuvvetlidir. Bölge 

ağızlarındaki ünlü uyumu iki bölümde incelenebilir. 

A. Kalınlık - incelik uyumu 

B. Düzlük - yuvarlaklık uyumu 
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2.2.1. Kalınlık-Đncelik Uyumu: 

Türke kelimelerin ilk hecesinde kalın ünlü varsa diğer hecelerinde de kalın, 

yine ilk hecesinde ince ünlü varsa diğer hecelerinde de ince ünlü bulunur14 diye izah 

ettiğimiz kalınlık-incelik uyumunun bölge ağızlarındaki bazı eklerde durumu 

şöyledir: 

-ken (iken) zarf fiil eki: 

i- yardımcı cevheri fiili ile kurulan ve yazı dilimizde ünlü uyumunun dışında 

kalan “iken” zarf fiiliilr bunun kelimelere eklenmiş şekli olan –ken, bölgemiz 

ağızlarında –ken/-oan ve –ke,-oa şeklinde kullanılarak ünlü uyumuna uyan bir durum 

gösterir. 

Bölge ağızlarında yoğun olarak kalın ünlüyle başlayan kelimelerde –oan, -oa 

ince ünlüyle başlayan kelimelerde –ken ve – ke şekli kullanılarak, ünlü uyumuna tam 

bir uyum göstermektedir. 

 oynaroan < oynarken (1/58) 

oynaoan < oynarken (21/103) 

yatıroan < yatarken (13/139) 

āızaoan < kızarken (28/117) 

günÃindken < gün inerken (2/29) 

geliken < gelirken (7/234) 

yirken < yerken (11/80) 

siydken < siyerken (43/21) 

                                                           

14 Gülensoy, Tuncer, (1994), Türkçe El Kitabı, Kayseri, s.53 



62 
 

geçken < gençken (59/61) 

gelinnikken < gelinlikken (59/66) 

güddke < güderken (33/27) 

şddirke < şey ederken (2/17) 

āaynadırke < kaynatırken (5/29) 

aydaoa < aydayken (51/22) 

Şimdiki Zaman Eki: 

Yazı dilimizde uyum dışında kalan –yor şimdiki zaman eki, bölge ağızlarında 

bazen ek ünlüsünün düzleşmesiyle uyuma girmektedir. 

aldırıyå < aldırıyor (48/21) 

çıoıyå < çıkıyor (5078) 

āurudayåz < kurutuyoruz (58/24) 

hazırlanayåz < hazırlanıyoruz (59/86) 

 

i-cevheri fiilin zaman eki almış biçimleri: 

Bölge ağzında i- cevheri fiilin çekimlerinde kalınlık-incelik uyumuna uyduğu 

görülmektedir. 

varıdı < var idi (49/86) 

yoÑudu < yok idi (50/45) 

aynıdı < aynı idi (45/99) 

āızıdım < kız idim (13/161) 
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umuş < o imiş (17/50) 

bumuş < bu imiş (28/6) 

daş yīnıymış < taş yığını imiş (20/56) 

furunsa < fırın ise (53/129) 

yımışaosa < yumuşak ise (54/174) 

vasa < var ise (54/59) 

çoosa < çok ise (54/159) 

ile edatı : 

Bölge ağızlarında son çekim edatı “ile” kalınlık incelik uyumuna uyarak –la/-

le, -lan/-len, -na/-ne, -nan/-nen, -nar/-ner şekillerinde kullanılmaktadır. 

yumiyeyle < yevmiye ile (8/9) 

tevaratıyla < teferruatı ile (46/35) 

dooturlan < doktor ile (48/86) 

iqahalan < ilahi ile (25/43) 

elpiselen < elbise ile (24/101) 

amcanna < amcan ile (31/1) 

uszlunne < usûlu ile (31/1) 

cenazeynen < cenaze ile (49/64) 

iaşıynan < kaşık ile (53/143) 



64 
 

Ki bağlama edatı; - ki aitlik eki: 

 Yabancı menşe’li olup, yazı dilimizde devamlı ince şekliyle kullanılan “ki” bağlama 

edatı ile “-ki” aitlik ekinin bölge ağızlarındaki kalınlık-incelik uyumuna tâbi 

olduğunu görüyoruz. 

var oı < var ki (66/67) 

baoıyola     oı < bakıyorlar ki (68/75) 

yoo ou < yok ki (37/36) 

ayrılmayå ou < ayrılmıyor ki (44/51) 

yoodu ou < yokdu ki (45/49) 

bilmer ki < bilmem ki (8/4) 

deyyo oun < diyor ki (1/12) 

burdaoı < buradaki (1/12) 

rafdaoı < raftaki (7/315) 

ordaoı < oradaki (12/14) 

dağlamızdaoı < dağlarımızdaki (19/22) 

şordaoı < şuradaki (37/30) 

elimdeki (7/420) 
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Birleşik kelimelerde :  

Bölge ağzında bu yapı genelde soru zamirleri ile kalıplaşmış halde kullanılan 

yardımcı fiil kullanımlarında görünmektedir. 

 birez (46/41, 48/42, 49/15, 53/191) 

 nāpsın < ne yapsın (57/38) 

 napasın < ne yaparsın (58/35) 

 napam < ne yapayım? (59/1) 

 napıyor < ne yapıyorsun? (63/14) 

 napcao < ne yapacak (63/50) 

 

hani / hana / hanooooı / haniiiiı : 

Yazı dilinde kalınlık incelik uyumunun dışında kalan bu kelime bölge 

ağızlarında kararsızlık göstermektedir. 

 hani (53/180) 

 hanoısı < hangisi (54/160) 

 hane < hani (55/26) 

 hanoısıdı < hangisiydi (57/41) 

 hanı < hani (59/53) 

 hana < hani (62/28) 

 hanoı < hangi (7/230) 
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 hangisi (40/44) 

-leyin isimden isim yapım eki: 

Yazı dilinde –leyin olarak kullanılan ve genellikle zaman gösteren 

kelimelerin üzerinde bulunan bu ek, bölge ağzında kararsızlık göstererek –layın/-

leyin şeklinde kullanılmaktadır. 

 sabalayın < sabahleyin (65/24) 

 sabaleyin < sabahleyin (51/287) 

 geceleyin (2/59) 

 aşamleyin < akşamleyin (36/35) 

 ulenleyin < öğlenleyin (39/36) 

 

2.2.1.1. Yabancı kelimelerde dil benzeşmesi: 

2.2.1.2. Đlerleyici ünlü benzeşmesi: 

 hataş < ateş (62/83) 

 baçça < bahçe (4/50) 

 baçalada < bahçelerde (27/78) 

 haba < haber (28/48) 

 habar < haber (49/110) 

 vaoıt < vakit (1/8) 

 birez < biraz (49/15) 
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2.2.1.3. Gerileyici ünlü benzeşmesi: 

 esger < asker (7/119) 

 esgdcilik < askercilik (36/21) 

 direkdörldlen < traktörlerle (45/77) 

 direkdu < traktör (51/245) 

 amaneT < emanet (29/97) 

 eptez < abdest (36/26) 

 eptes < abdest (13/139) 

 cemi < cami (51/28) 

 dene < tane (51/46) 

 tene < tane (4/28) 

2.2.1.4. Đlerleyici-gerileyici ünlü benzeşmesi: 

 baraba < beraber (32/22) 

 baraba < beraber (28/47) 

 acantadan < acentadan (7/14) 

 

2.3. ÜNLÜ UYUMUNUN BOZULMASI 

Bölge ağızlarında dil benzeşmesi olayı oldukça kuvvetli olduğu halde bazı 

durumlarda uyum bozukluğu görülmektedir. Uyum bozulmasının başlıca sebebi bazı 

ünsüzlerin yanlarındaki ünlüleri inceltme veya kalınlaştırma etkisine sahip 

olmalarıdır. Ünlü kalınlaşması örnekleri çok yoğun olmayıp daha çok incelme 

yönünde bir temayül görülmektedir. 
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Bölgemiz ağızlarında inceltme etkisi yapan ünsüzler y, c, s, l ünsüzleridir ve 

örnekleri şu şekildedir: 

 iuyceysen < koyacaksan (1/84) 

 buydey < buğday (32/22) 

 cumey < cuma (50/31) 

 nolcek < ne olacak (1/69) 

 ianelld < kanallar (58/17) 

 acimesin < acımasın (34/35) 

Bu örneklerin yanında seyrek olarak bazı kelimelerde ünlü kalınlaşmasından 

dolayı uyum bozulması görülmektedir. Kütahya, Denizli, Aydın ve Muğla 

ağızlarında da görülen bu tür kalınlaşmanın hangi değişme şartlarına bağlanabileceği 

henüz kesinleşmemiştir. 

  

Bölgede bu ses olayına örnek olan kelimeler şunlardır: 

eldivan < eldiven (52/44) 

mekdaplada < mekteplerde (43/51) 

 

2.4. UYUM DEĞĐŞMESĐ 

Bazı ünsüzler, ünlü incelmesi ve ünlü kalınlaşması yoluyla uyum 

bozukluğuna sebep oldukları gibi iki veya daha çok heceli Türkçe ve yabancı bir 
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kelimenin ünlülerini tamamıyla kalınlaştırarak veya incelterek, o kelimenin uyumunu  

değiştirebil- mektedirler.15 

Yazı dilimizde görülmeyen bu tür uyum değişmesinin bölgemizde bulunan 

bazı örnekleri şunlardır: 

  

a-a > e-e olması: 

seÑed < saat (33/51) 

bene < bana (13/13) 

sene < sana (15/10) 

bere < bana (5/54) 

sere < sana (13/143) 

 

ı-ı > i-i olması: 

misir < mısır (19/44) 

Bazı durumlarda farklı uyumda bulunan iki kelimenin birleşmesi ile 

de uyum değişmesi ortaya çıkar. 

birez < bir-az (53/191) 

 

 

 

                                                           

15 Gülensoy, Tuncer, (1988), “Kütahya ve Yöresi Ağızları”, Ankara, s.34 
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2.4.1. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu: 

Türkçe bir kelimede düz(a,e,ı,i) ünlülerinden sonra düz; yuvarlak(o,ö,u,ü) 

ünlülerden sonra ya dar-yuvarlak(u,ü) veya düz-geniş(a,e) ünlülerinin bulunabilmesi 

şeklinde izah edilen düzlük-yuvarlaklık uyumu, bölge ağızlarında düzleşme 

eğiliminde karşımıza çıkmaktadır. 

 Derlediğimiz metinlerde bu eğilimi gösteren bazı örnekler şunlardır: 

 yımırta < yumurta (28/13) 

 iabılÃitmek < kabul etmek (28/116) 

 unnara < onlara (29/18) 

 unur < onun (30/70) 

avıç < avuç (60/47) 

capan < japon (11/54) 

iuyceysen < koyacaksan (1/84) 

olmayo < olmuyor (2/68) 

capanya < japonya (10/50) 

dıva < duvar (39/41) 

faraz < horoz (17/48) 

 

 

2.4.2. Düzlük Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızları düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından sağlam 

bir yapıya sahip olmasına rağmen bazı kelimelerde bu eğilimin yuvarlaklık lehine 

bozulduğu da görülmektedir. 
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furun < fırın (10/29) 

evlün < evin (4/26) 

doÑul < davul (55/20) 

dovul < davul (38/42) 

çorbu < çorba (35/25) 

büsküdü < bisküviyi (50/30) 

böyün < bugün (20/47) 

bübe < biber (1/93) 

çoÑuruyoduo < çağırıyorduk (44/89) 

bordan < buradan (45/9) 

gözeldi < güzeldi (1/23) 

böyüyōmuş < büyüyormuş (22/6) 

yörümüş < yürümüş (24/93) 

böyük < büyük (26/2) 

 

 

2.5. ÜNLÜ DEĞĐŞMELER Đ 

2.5.1. Kalın Ünlülerin Đncelmesi: 

Bölge ağızlarında çokça rastlanan bir ses hadisesi olan kalın ünlülerin 

incelmesi, derlediğimiz metinlerden şu şekilde örneklendirilmiştir: 

a>e değişmesi: 

buydey < buğday (4/19) 

eccıo < azıcık (16/9) 

makineldmizden < makinalarımızdan (49/132) 

ianelld < kanallar (58/17) 

cumey < cuma (31/49) 

sere < sana (13/143) 
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bere < bana (5/54) 

birez < biraz (53/191) 

seÑed < saat (33/51) 

emme < ama (37/35) 

hemme < ama (13/47) 

eme < ama (44/56) 

emma < ama (42/1) 

ileş < ilaç (7/131) 

ilehi < ilahi (31/83) 

zerhoş < sarhoş (51/199) 

ebes < abes (31/59) 

enteri < entari (7/21) 

eptes < abdest (13/139) 

dünye < dünya (25/165) 

direkdör < traktör (45/77) 

idiref < etraf (47/166) 

a>i değişmesi: 

paniyer < panayır (34/38) 

patitiz < patates (11/7) 

pattis < patates (10/14) 

imma < ama (63/57) 

iliyao bezi < el ayak bezi (46/2) 

ı>e değişmesi: 

pahet < kağıt (53/2) 

paniyer < panayır (34/38) 
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ı>i değişmesi: 

 diyárbekir < Diyarbakır (12/42) 

 hidrellez < hıdırellez (51/49) 

 şimerik < şımarık (47/1) 

 dalin < dalın (27/93) 

 azellince < azalınca (33/70) 

 acik < azıcık (1/72) 

 birazcik < birazcık (25/47) 

 misir < mısır (1/31) 

 nalin < nalın (32/20) 

 irao < Irak (18/7)  

 isparta < Isparta (57/7) 

 ispanao < ıspanak (7/101) 

o>ö değişmesi: 

 ialدfer < kalorifer (31/31) 

u>ü değişmesi: 

 türis < turist (36/52) 

 udüt < hudut (66/70) 

 h{s{sü < hususi (66/37) 
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2.5.2. Đnce Ünlülerin Kalınlaşması: 

e>a değişmesi: 

 Bölge ağızlarında örneği en bol olan ünlü değişmelerinden biridir: 

 zatan < zaten (24/96) 

 zarzavat < zerzevat (8/5) 

 dioolta < dekolte (52/63) 

 domata < domates (66/66) 

 eldivan < eldiven (52/44) 

 iardaş < kardeş (20/49) 

 iıbla < kıble (51/209) 

 iıymat < kıymet (36/51) 

 iuvatlıca < kuvvetlice (32/22) 

 haba < haber (24/64) 

 hacat < hacet (29/96) 

 hadralez < hıdırellez (47/154) 

 takia < takke (24/11) 

 cırian < çingene (29/104) 

 alekTirik < elektrik (44/47) 

 amanet < emanet (29/97) 
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 anzahra < ejderha (30/52) 

 avet < evet (51/158) 

 raşbdk < rençberlik (48/39) 

 mekdap < mektep (45/51) 

 merdiman < merdiven (63/36) 

i>a değişmesi: 

 hana < hani (7/34) 

i>ı değişmesi: 

 vaoıt < vakit (1/1) 

 vasıāa < vesika (52/25) 

 cınian < çingene (7/160) 

 çıolata < çikolata (50/27) 

 ıbrīnı < ibriğini (32/66) 

 bazılanoıla < bazılarınkiler (19/20) 

 ıstanbıl < Đstanbul (64/8) 

 ıstımlao < istimlak (66/3) 

 haoıt < vakit (13/83) 

 hanoı < hangi (12/36) 

 hanı < hani (3/28) 
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 hayın < hain (7/389) 

 hızmat <hizmet (54/62) 

 ırat < iriyat (4/7) 

 faoıt < vakit (13/84) 

ü>u değişmesi: 

 iureşen < güreşen (46/63) 

 truzEa < rüzgar (36/68) 

 obur < öbür (12/7) 

 ubur < öbür (12/23) 

 ucuT < vücut (18/2) 

 

2.5.3. Geniş Ünlülerin Daralması: 

a>ı değişmesi: 

uvacı9 < ufacık (65/1) 

çıÑırıdıo < çağırırdık (36/64) 

çıoıTdın < çıkartığın (47/185) 

çīrıydıo < çağırırdık (6/29) 

bulcın < bulacağım (37/40) 

candırma < jandarma (64/2) 
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baoıcır < bakacağım (19/58) 

ağıç < ağaç (19/68) 

aroıdeş < arkadaş (65/33) 

ırmızan < ramazan (49/26) 

ıziırı < ızgara (11/95) 

ıman < aman (53/73) 

ımma < ama (61/31) 

iatıraO < katarakt (13/188) 

iını < kına (35/15) 

e>i değişmesi: 

şiy < şey (47/181) 

timiz < temiz (11/74) 

tomotiz < domates (29/26) 

erminisdan < Ermenistan (66/56) 

di Ñil < değil (15/4) 

dide < dede (57/40) 

hiyet < heyet (51/95) 

Kiçen < geçen (3/46) 

mahkime < mahkeme (2/39) 
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memlekit < memleket (1/13) 

idiref < etraf (47/166) 

iziyet < eziyet (51/277) 

nicati < Necati (9/27) 

berekiT < bereket (33/2) 

bu siver < bu sefer (53/40) 

desdire < testere (52/23) 

u>o değişmesi: 

sufra < sofra (11/24) 

buynuz < boynuz (43/20) 

basTun < baston (3/39) 

pantul < pantolon (7/433) 

pulis < polis (44/73) 

purtaoal < portakal (7/335) 

motur < motor (7/430) 

oompustu < komposto (10/15) 

oumtan < komutan (51/133) 

horuz < horoz (62/31) 

dootur < doktor (46/97) 

yuÑurt < yoğurt (13/201) 
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umuz < omuz (16/14) 

uruş < oruç (59/48) 

yoluva < Yalova (65/11) 

ö>ü değişmesi: 

üşür < öşür (57/36) 

üvüdürüz < öğütürüz (49/126) 

düvcen < döveceksin (13/199) 

kümür < kömür (48/109) 

 

2.5.4. Dar Ünlülerin Genişlemesi: 

ı>a değişmesi: 

aFar < ahır (32/53) 

hadırellez < hıdırellez (47/154) 

hadralez < hıdırellez (47/130) 

iahar < kahır (42/101) 

iıraş- < kırışmak (dövüşmek) (45/3) 

i>e değişmesi: 

deylek < diyerek (48/78) 

endire içire < indire içire (33/6) 

eşiT < işit (4/17) 
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eyce < iyice (1/73) 

eyi < iyi (47/55) 

drat < iriyat (45/12) 

hade < haydi (12/15) 

hdc < hiç (42/30) 

lemon < limon (51/261) 

merdeman < merdiven (11/139) 

ilahe < ilahi (31/83) 

inesar < Đnhisar (8/16) 

nenni < ninni (32/50) 

neyet < niyet (51/2) 

seher < zehir (16/79) 

abem < abim (52/7) 

biteyår < bitiyor (50/32) 

ddlekden < diyerek (1/68) 

ddro < diyor (36/32) 

derek < direk (12/3) 

u>o değişmesi: 

bora < burası (5/37) 

bolla < buralar (31/21) 
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podura < pudra (45/19) 

nohoT < nohut (5/28) 

omre < umre (18/9) 

isTanbol < Đstanbul (45/55) 

ooyför < kuaför (7/21) 

iorutmayo < kurutmuyor (36/75) 

dova < dua (49/53) 

şoray < şuraya (27/43) 

yooarı < yukarı (66/33) 

yolan < yunan (12/45) 

ü>ö değişmesi: 

yösük < yüzük (28/22) 

göya < güya (21/64) 

gövercin < güvercin (13/72) 

gözellm < güzelliği (68/14) 

hökümaT < hükümet (36/15) 

löküs < lüks (13/220) 

kötaya < Kütahya (3/15) 

özdlddik < üzerlerdik (36/69) 
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böyük < büyük (4/14) 

 

2.5.5. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması: 

a>o değişmesi: 

boÑuruyon < bağırıyorum (44/10) 

bobanne < babaanne (13/38) 

bovası < babası (45/57) 

maydonoz < maydanoz (53/125) 

doÑul < davul (55/20) 

yoÑut < yahut (45/60) 

toÑuo < tavuk (53/41) 

yoluva < Yalova (65/11) 

a>u değişmesi: 

vuva < baba (17/21) 

fuva < baba (44/50) 

olucadı < olacaktı (51/6) 

oluncuo < olunca (29/49) 

çorbu < çorba (35/25) 

buba < baba (5/97) 

buva < baba (21/65) 
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e>ö değişmesi: 

möme < meme (20/36) 

mövlüt < mevlit (37/43) 

löblebi < leblebi (54/261) 

dövlet < devlet (51/34) 

yumiye < yevmiye (10/21) 

e>ü değişmesi: 

hulü < öyle (16/16) 

kürüselÃısınma < küresel ısınma (10/55) 

övkü < öfke (35/20) 

ı>u değişmesi: 

burar < pınar (49/109) 

boÑuroyon < bağırıyorum (44/10) 

astum < astım (8/1) 

mancunuo < mancınık (33/15) 

hurun < fırın (45/65) 

furun < fırın (10/29) 

i>u değişmesi: 

habusu < halbuki (51/267) 
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çuOlata < çikolata (50/28) 

i>ü değişmesi: 

bübd < biber (1/93) 

büsküdü < bisküviyi (50/30) 

büvd < biber (48/65) 

mövlüt < mevlit (37/43)  

püsk{T < bisküvi (31/13) 

h{s{sü < hususi (66/37) 

hurü < huri (32/87) 

evlün < evin (4/26) 

dübek < dibek (32/76) 

ünüverste < üniversite (29/68) 

 

2.5.6. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi: 

o>a değişmesi: 

faraz < horoz (17/48) 

iliman < limon (51/165) 

qavasa < loğusa (54/202) 

biteyår < bitiyor (30/32) 
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andan < ondan sonra (37/14) 

apelle < hoparlör (45/72) 

apelye < hoparlör (46/2) 

appale < hoparlör (7/17) 

capan < Japon (11/54) 

capanya < Japonya (10/50) 

ö>e değişmesi: 

dle < öyle (3/60) 

lebedinen < nöbetle (47/111) 

apelle < hoparlör (45/72) 

apelye < hoparlör (46/2) 

appale < hoparlör (7/17) 

o>e değişmesi: 

geleyeru < geliyor (50/32) 

televizen < televizyon (47/168) 

demeoırat partisi < Demokrat parti (9/45) 

radiye < radyo (59/63) 

u>ı değişmesi: 

Bölge ağzında bol örneği olan bir ses değişimidir: 

çabıo < çabuk (32/8) 
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çamır < çamur (7/395) 

çavış < çavuş (51/83) 

davıl < davul (23/2) 

apdılla < Abdullah (62/13) 

avışladım < avuçladım (63/13) 

avı < avlu (38/28) 

başçavış < başçavuş (7/398) 

bıca < bucağı (13/4) 

bıza < buzağı (4/39) 

bızay < buzağı (27/3) 

mısdava < Mustafa (63/3) 

mıta < muhtar (11/2) 

navıt < yahut (39/23) 

pamıo < pamuk (29/30) 

safır < sahur (14/21) 

samır < samur (29/111) 

mapıs < mahpus (5/29) 

ısdanbıl < Đstanbul (64/8) 

ıvao < ufak (61/2) 
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ıvacıo < ufacık (63/38) 

yamır < yağmur (7/436) 

yavrı < yavru (11/116) 

yımırta < yumurta (10/29) 

yımışao  < yumuşak (49/152) 

tabır < tabur (28/48) 

tabıt < tabut (7/152) 

tavıo < tavuk (38/36) 

iabıo < kabuk (21/21) 

iabıl < kabul (25/115) 

havlı < havlu (31/91) 

ialbır < kalbur (26/14) 

iavırma < kavurma (21/33) 

iarbız < karpuz (35/62) 

ü>i değişmesi: 

minasiP < münasip (11/29) 

otobis < otobüs (9/29) 

zilif < zülüf (54/105) 

fasille < fasülye (4/49) 
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2.6. ÜNLÜ TÜREMESĐ 

Ünlü türemesi, sözcüğün asli şeklinde bulunmayan bir ünlünün sonradan 

çeşitli sebeplerle ortaya çıkmasıdır. 16 

2.6.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi: 

Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında özellikle ç,l,r,s,ş ünsüzlerinden önce ünlü 

türemesi görülmüştür. 

l ünsüzden önce: 

iqazım < lazım (24/56) 

ilefge < Lefke (Osmaneli Đlçesinin eski adı) (59/11) 

ileyen < leğen (39/10) 

ilimon < limon (51/165) 

ş ünsüzünden önce: 

işey < şey (61/36) 

s ve ç ünsüzündne önce: 

Bölge ağzından bir kelime üzerinde görülen bu ses olayında, ünlü türemesi ile 

birlikte ismin üzerindeki ünlüyü düşürdüğü, hatta kelimenin başındaki ünsüzü 

değiştirdiği görülmektedir. 

ıscao < sıcak (1/74) 

ıççao < sıcak (48/11) 

                                                           

16 Süer Eker, (2003): Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yayınları, Ankara: s.235 
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r ünsüzünden önce: 

Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında çokça görülen bir ses olayıdır. 

erende < rende (60/14) 

ōruzEā < rüzgar (36/68) 

örüzgd < rüzgar (29/119) 

iraşlan < Raşitlerin (27/9) 

ireşlen < Raşitlerin (39/54) 

ireçbd < rençber (36/1) 

ireşbd < rençber (64/8) 

ıraf < raf (7/315) 

ırahat < rahat (61/24) 

ıramazan < ramazan (48/11) 

ırmızan < ramazan (49/26) 

ırametli < rahmetli (62/6) 

ırasgele < rastgele (46/37) 

ırat < rahat (4/7) 

ırazdaoı < razaki (bir üzüm çeşidi) (51/182) 

Bölge ağzında bu ses olayı bir kelimede metatezle karşımıza çıkmaktadır. 

ürya < rüya (52/82) 
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2.6.2. Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

Kelime ortasında ünlü türemesi, bölge ağızlarında çokça örneği olan bir ses 

hadisesi olup genelde yabancı kelimelerin üzerinde görülmektedir: 

adires < adres (65/1) 

afıyon < afyon (2/19) 

alaman < Alman (42/33) 

amıca < Amca (35/19) 

debirem < deprem (61/49) 

ediraf < etraf (1/93) 

idiref < etraf (47/166) 

ekisberld < eksperler (54/137) 

kiqometire < kilometre (67/1) 

oonturol < kontrol (29/62) 

oompile < komple (41/15) 

masıraf < masraf (10/56) 

mecilis < meclis (29/1) 

mederese < medrese (42/61) 

metere < metre (12/53) 

metire < metre (51/116) 

patıron < patron (13/2) 

petirol < petrol (36/80) 

podura < pudra (45/19) 

radiye < radyo (59/63) 

seKizen < seksen (4/1) 

teyip < teyp (31/74) 

yalanızlıo < yalnızlık (37/42) 

 

Bu ses olayında birkaç Türkçe kelimenin bölge ağızlarında eski şekline yakın 

olarak kullanıldığı görülür: 
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yalırız17 < yalnız (1/4) < E.T. yalaniuz / yalanius, yaliuz, yalıniuz, yaluiuz 

seKizen < seksen (4/1) < E.T. sekiz on (D.L.T., I., 437) 

dooızan < doksan (37/6) < E.T. toouz on (D.L.T., I., 437) 

 

 

 

 

2.7. ÜNLÜ DÜŞMESĐ 

Ünlü düşmesi, sözcüğü oluşturan asli ünlülerden birinin kaybolması 

demektir.18 

Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında genellikle vurgusuz olan orta hece 

ünlülerinin kısaldığı ve bazen düştüğü görülür. Düşen ikinci ve bazen üçüncü hece, 

hemen daima açık hecedir. Bölgemiz ağızlarında tespit edebildiğimiz başlıca ünlü 

düşme türleri, sebepleri ile birlikte aşağıda gösterilmiştir.19 

1) Akıcı, yarı ünlü, sızıcı ve patlayıcı ünsüzlerden birisinin 

arasında bulunan dar ünlüler çoğu zaman bölge ağzında 

düşme eğilimi gösterirler: 

ordan < oradan (4/23) 

burda < burada (5/37) 

şorlada < şuralarda (19/32) 

gitcekld < gidecekler (32/102) 

                                                           

17 Öteki Anadolu ağızlarıyla krş.: GBAA yalırız (18-4) ; Kas. Ams. yaluruz, Kas. yoluruz 

(AAT.,264a, 266a); Tok. yaloruz (STĐAT., 268b); Gir. yalaiuz, Gir., Or., Of. yalağuz, Or. Mes., Gir., 

Rize. yalanuz (KDĐAT., 352b); Mal. yalanız, yalarız, yalīz, yalunuz; El. yalavuz, Mar. yalığız 
(GDĐAT, 312a). 
18 Eker, 2003: 234 
19 Gülensoy, (1988), s.41 
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iırılcek < kırılcak (1/60) 

boyna < boyuna (2/17) 

ionlur < konulur (53/24) 

yenden < yeniden (25/173) 

deyvd < deyiver (53/134) 

nerden < nereden (3/49) 

nerde < nerede (19/52) 

 

 

 

 

 

 

2) Ünlü ile biten bir kelime ünlü ile başlayan diğer bir kelime 

ile bağlantılı ise ilk kelimenin son hecesindeki ünlü düşer ve 

ikinci kelimenin ön ses ünlüsünü kendi açık hecesi gibi içine 

alır.20 

Bu ses olayı bölge ağzında çok sık kullanılır. 

Kerdinizi tertibÃalır < tertibe alın (1/14) 

temellÃıscao < temelli(tamamen) sıcak (1/75) 

alÃihsan < Ali Đhsan (2/1) 

altÃay < altı ay (3/6)  

iştÃöyleydi < işte öyleydi (6/17) 

burayÃalmaz < buraya almaz (7/17) 

hepsÃolur < hepsi olur (7/49) 

                                                           

20 Gülensoy, (1988), s.41 
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iocÃtlandan dolaştıo < koca oğlandan dolaştık (7/74) 

yed teneKÃiçine < yedi teneke içine (34/1) 

kösÃatması < Köse Fatması (42/37) 

curÃolursa < curu olursa (53/105) 

lütvÃaianır < Lütfü aganın (61/48) 

feydÃetmedi < fayda etmedi (62/15) 

yirmÃotuz dene < yirmi otuz tane (16/17) 

 

Bölge ağzında bu ses olayı ünsüz ile başlayan bazı kelimelerin önündeki 

ünlülerin düşmesi şeklinde de görülür. 

ertesÃgün < ertesi gün (1/21) 

cumertesÃgün < cumartesi günü (31/51) 

 

3) Genelde bölgede yön gösterme eki almış zamirlerin 

üzerindeki yönelme hali eki düşme eğilimi gösterir. 

boray < buraya (31/96) 

buray < buraya (25/104) 

şoray < şuraya (27/44) 

oray < oraya (31/24) 

uray < oraya (54/246) 

şuray < şuraya (1/23) 

nerey < nereye (5/4) 

burey < buraya (1/15) 

şurey < şuraya (1/33) 

 

Yine kelime kökleri üzerinde “ra,re” heceleri bulunan bazı kelimelerde de 

yönelme ve yükleme halinin düştüğü örneklere de rastlanmıştır. 
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 paray < parayı (25/55) 

aray < arayı (51/130) 

aray < araya (51/136) 

4) Bölge ağızlarında genelde yabancı kelimelerde vurgusuz 

orta hece ünlülerinin düştüğü tespit edilmiş olup, örnekleri 

şu şekildedir; 

emne < Emine (49/115) 

hatce < Hatice (52/52) 

kirmit < kiremit (47/185) 

komser < komiser (29/11) 

oumtan < komutan (51/133) 

türkye < Türkiye (51/225) 

ünüverste < üniversite (29/68) 

üverse < üniversite (48/44) 

vasyet < vasiyet (58/66) 

eycd < iyice (34/6) 

eylik <  iyilik (29/110) 

ebse < elbise (13/149) 

yarsı < yarısı (51/1) 

iarşıo < karışık (31/72) 

iurluo < kuruluk (66/25) 
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üzerne < üzerine (53/43) 

alcı < alıcı (51/68) 

5) “iken” zarf-fiil eki, fiil ve imin üstüne gelirken “i” ünlüsü 

düşer. 

oynaroan < oynar i-ken (1/58) 

geliken < gelir i-ken (7/234) 

geçken < genç i-ken (59/61) 

gelinnikken < gelinlik i-ken (59/66) 

geçdken < geçer i-ken (5/5) 

6) “-acaoooo/ -ecek” gelecek zaman eki, fiil çekimi sırasında ilk 

ünlüyü düşürür. 

ioycar < koyacaksın (35/7) 

ştlcao < şey olacak (53/99) 

yicer < yiyeceksin (7/105) 

deycek < diyecek (37/7) 

iaynatçez < kaynatacağız (66/61) 

yīcaola < yığacaklar (38/28) 

7) “ile” edatının kelimeye eklenmesi ile “i” ünlüsü düşer. 

salla < sal ile (12/53) 
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eşekldle < eşekler ile (7/77) 

iqahalan < ilahi ile (25/43) 

elpiselen < elbise ile (24/101) 

ayaona < ayak ile (33/18) 

lebedinen < nöbet ile (47/111) 

 

2.8. ÜNSÜZLER 

Bilecik Đli ve ilçeleri ağızlarında “b,c,ç,d,g,ğ,h,j,k,l,m,n,p,r,s,ş,t,v,y,z” 

ünsüzlerinin yanı sıra şu ünsüzlere rastlamaktayız. 

    

iiii ünsüzü: Arka damak g ünsüzüdür. 

iavia < kavga (6/1) 

iardaşlıo < kardeşlik (15/3) 

iaşdı < kaçtı (21/88) 

iayınna < kaynana (26/1) 

iaravışlı < Karaağaçlı (1/12) 

iurao < kurak (36/81) 

iuyruolanır < kuyruklarının (68/78) 
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iuşandırmış < kuşandırmış (32/14) 

iudireTden < kudretten  (51/205) 

ioparacan < koparacaksın (53/28) 

iocaiarı < kocakarı (17/47) 

ioyvamışla < koyuvermişler (20/12) 

iooulu < kokulu (54/187) 

iıroında < kırkında (54/213) 

iırT < kırk (13/138) 

iıpçası < kopçası (43/6) 

iızır < kızın (68/21) 

    

jjjj ünsüzü: Kalın ünsüzlerle kullanılan ön damak g ünsüzüdür.21 

tezjah < tezgah (45/30) 

örüzja < rüzgar (36/68) 

rüzEa < rüzgar (55/13) 

tezjamız < tezgâhımız (13/101) 

                                                           

21 Krş. Gülsevin, 2002: 14; Kalay, 1998:38 
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iararja < karargaha (66/70) 

iararjah < karargah (25/112) 

 

llll ünsüzü : Tonsuz, orta damak, sızmalı h ünsüzüdür. 

Bölge ağzında çok fazla görülmeyen hırıltılı llll sesinin örnekleri şöyledir: 

bıraiırıl < bırakırız (16/16) 

alar < ahır (32/53) 

āalarsız < kahırsız (42/101) 

yoloan < yokken (48/15) 

al < ah (27/51) 

 

oooo ünsüzü: Arka damak k ünsüzüdür. 

deyyooun < diyor ki (1/12) 

deraoTurlara < traktörlere (11/3) 

çocuolar < çocukların (1/30) 

oıro < kırk (32/113) 

iurcao < kuracak (45/81) 
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güdeyōduo < güdüyorduk (50/3) 

 āaodım < kalktım (52/24) 

 ufaolā < ufaklar (55/47) 

 daodılā < taktılar (62/10) 

 yoodu < yoktu (66/49) 

 

K ünsüzü:  

Yarı tonlu, k ile g arası bir ünsüzdür22. 

Bu ünsüz bölge ağızlarında ulamalarda veya g ünsüzüyle başlayan kelimelerle 

karşılaşan kelimelerin son sesinde bulunur.Bazı örneklerde bu iki durum dışında 

vurguyla, k ile g arası bir ses oluşturan yapıya sahiptir. 

 geçmeKÃiçin (66/51) 

 eksiKÃolmuyo < eksik olmuyor (66/54) 

 yünseKÃokulmuş (5/4) 

 bi şiniKÃaltınnan < bir şinik altınla (28/70) 

 öbeKÃöbek (36/66) 

 dibeK   gibi (54/176))))) 

 kürK géyilirdi < kürk giyilirdi (25/85) 

                                                           

22 krş.Gülensoy, 1988:19; Gülsevin, 2002:15; Sağır, 1995:400 
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köstebeK gibi (66/12) 

bileceK āadā < bilecek kadar (19/59) 

cimciK cimciK makarna (35/84) 

esKi zaman āarıları (14/5) 

dübeK dövēlēdi (16/1) 

 

OOOO ünsüzü : 

Yarı tonlu arka damak “9” ile “ ā” arası bir ünsüzdür. 

 Yine bu ünsüz bölge ağızlarında ulamalarda veya g, ā, k, o ünsüzüyle 

başlayan kelimelerle karşılaşan kelimelerin son sesinde bulunur.Bunun dışında bazı 

örneklerde bu iki durum haricinde vurguyla, o ve ā arası bir ses oluşturmaktadır. 

 uvacıOÃuvacıo < ufacık ufacık (13/199) 

ātıOÃaolına)   ne gelirse (25/60) 

pamuOÃekēdik < pamuk ekerdik (36/4) 

āayrıOÃule (47/42) 

ışıOÃolurdu (23/12) 

āaldıOÃaha (51/48) 

yapdıO  āayrı (47/30) 

dingil āabaO āıldırdı (35/67) 
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 āırO gün āırO gece (28/45) 

 bu ufacıO oafanın içinde (42/6) 

 borada bıçaO āaçırmış (46/42) 

 sondan ātıO āutulara alırdıo (54/230) 

 ayaoOabı yapışTırīdıo (40/20) 

 üşÃooOa < üç okka (34/22) 

 ufaOdım < ufaktım (1/3) 

 fabriOason deÑil (46/15) 

    

pppp ünsüzü :  

Kalın ünlülerle kullanılan ön damak k ünsüzüdür23 

memlepāna < memleketine (1/41) 

istipamları < istihkamları (1/44) 

mepan < mekan (5/61) 

bepā < bekar (5/63) 

camepan < camekan (5/177) 

                                                           

23 krş.Kalay, 1998:39; Gülsevin, 2002:15; Sağır, 1995:399 
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pāküllerir < kahküllerin (5/193) 

pāyemizÃolurdu < kahyamız olurdu (14/18) 

nipah < nikah (21/71) 

paÑadı < kağıdı (25/129) 

bepardı < bekardı (27/9) 

şipāyetÃitmişlē < şikayet etmişler (28/43) 

pah < kah (40/10) 

impanlarım < imkanlarım (41/18) 

nipayı tazeledik < nikahı tazeledik (42/69) 

fiparāya < fukaraya (49/29) 

pahet < kağıt (53/2) 

par < kâr (67/1) 

 

qqqq ünsüzü : 

Kalın ünlülerle kullanılarak ince telaffuz edilen ön damak l ünsüzüdür24 

isqama < islama (1/49) 

                                                           

24 krş.Kalay, 1998:40; Gülensoy, 1988:20; Gülsevin, 2002:15, Sağır, 1995:401 
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mqan < ilan (2/16) 

qaf < laf (2/32) 

piqatin < pilatin (3/7) 

il qā < illa (3/25) 

iqāzımsa < lazımsa (4/47) 

meseqā < mesela (5/16) 

siqā < silah (5/18) 

mevqam < mevlam (7/63) 

qaylón < naylon (7/94) 

qambamız < lambamız (9/32) 

piqavlā < pilavlar (11/2) 

qāyı9 < layık (11/124) 

meqākele < melekler (16/55) 

eveqā < evvela (21/17) 

biqāder < birader (21/91) 

süqāle < sülale (25/109) 

beqā < bela (28/16) 
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viqāyetinde < vilayetinde (29/49) 

felqah < fellah (32/87) 

evqaTlā < evlatlar (40/12) 

hevqā < helva (40/105) 

qastik < lastik (47/133) 

aqāoası < alakası (48/86) 

 

ñ ünsüzü : 

Damaklı geniz ünsüzüdür. 25 

Bölge  ağzında yaygın bir kullanımı olan bu ünsüz, Eski Türkçede olduğu 

gibi kelime köklerinde, ilgi halinde, ikinci şahıs iyelik ve fiillerin çekimli 

şekillerindeki ikinci tekil-çokluk şahıs eklerinde devam etmektedir. 

Fakat günümüzde yavaş yavaş artık bu sesin de yapısıyla ilişkili olarak 

kaybolma ve değişme eğiliminde olduğu hatta bazen eski ve yeni şekillerinin bir 

arada bulunduğu görülmektedir. Derlediğimiz metinlerde bu değişimle ilgili çok açık 

belirtiler görülmektedir. Aynı şahısla yapılan konuşmalarda şahsın hem nazal n’yi 

kullandığı hem de konuşmanın bazı bölümlerinde normal n sesine dönüş yaptığı 

gözlenmiştir. 

Bu sesin artık telaffuz edilmemesi ve değişmesinin sebebini Necati Demir, 

Tokat Đli ve Yöresi Ağızları’nda şu şemayla açıklamıştır. 

                                                           

25 krş.Buran, 1997:48; Ercilasun, 1983:99; Eren, 1997:33-34; Gemalmaz, 1978:151; Gülensoy, 
1988:49-        
    50; Günay, 2003:77-78; Korkmaz, 1994:57; Gülsevin, 2002:14; Sağır, 1995:402-403 
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s 

 

 

 

 

 

  Şekilden de anlaşıldığı üzere araştırma sahasına göre ses ikiye ayrıldıktan 

sonra bazı kelimelerde n, bazılarında ise g sesi tercih edilmiştir. Bunun sebebi olarak 

etnik unsurların yanında birçok dış etki de sayılabilir. 

 r sesinin ikiye ayrılmasından sonra n tarafını tercih eden kelimelerde ses 

düşmesi olmadığı için şekil pek bozulmamıştır. Ses ya n, ya da n’den değişen m 

ünsüzüyle temsil edilmiştir. Yine r>n değişmesi için Eski Türkçe ve Orta Türkçede 

son sesi r olan kelimeler, tek örneklik arz edecek şekilde diş ünsüzü n sesiyle temsil 

edilir.26 

 Bu sesle ilgili bu genel açıklamalardan sonra bölge ağızlarında bu sesin 

örneklerine bir bakalım: 

 evHmizirÃöründe < evimizin önünde (1/2) 

 sere < sana (7/235) 

 bildmriz gibi < bildiğiniz gibi (10/22) 

 belirden bālayam < belinden bağlayalım (13/143) 

                                                           

26 Necati Demir, (2006): Tokat Đli ve Yöresi Ağızları, Gazi Kitabevi, Ankara: s.68 

m         n  
g/ğ 

 

ø y v 
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 allah da uc úT sālī   vēsir < Allah da vucut sağlığı versin (18/2) 

 āuyunur dibinde < kuyunun dibinde (24/22) 

 selmanır çenizlēni bölcez < Selmanın çeyizlerini böleceğiz (26/46) 

merkeplēner < merkeplerle (29/68) 

 çaroları görür mü? < çarkları görüyor musun? (33/17) 

 gitTim yarlāra < gittim yanlarına (40/30) 

 aradır mı? < anladın mı? (46/7) 

 anamırÃadı < annemin adı (47/195) 

 bere yeteyå < bana yetiyor (51/78) 

 yalırız < yalnız (53/83) 

 burda yir dē urda < burada yiyin der orada (54/58) 

 önürden < önünden (57/36) 

 āorşu kövlē geleyalå < komşu köyler geliyorlar (59/87) 

 yoluvayı biliyoruz < Yalovayı biliyorsunuz (65/12) 

 u emir yārışÃolunca < o emir yanlış olunca (67/14) 

 urdan içēser < oradan içersen (68/6) 
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P ünsüzü :  

Yarı tonlu, “b” ile “p” arası bir ünsüzdür27 

Bölge ağızlarında bu ünsüz ulamalarda veya b ünsüzüyle başlayan kelimelerle 

karşılaşan kelimelerin sonunda bulunur. Bu iki kullanım yerinin dışında vurguyla da 

bu sesin oluştuğu örneklere rastlanmaktadır. 

bunnā hePÃādi üzüm < bunlar hep adi üzüm (53/215) 

āoparıPÃāmış < koparıp almış (1/44) 

allā nasmPÃidēse < Allah  nasip ederse (3/11) 

mināsiPÃolannā < münasip olanlar (11/29) 

tüşünüPÃālāyōmuş < düşünüp ağlıyormuş (22/47) 

açılıPÃörtülen āayadan < açılıp örtülen kayadan (32/72) 

doÑuP büyüme buralı < doğup büyüme buralı (67/2) 

heP bule < hep böyle (60/46) 

heP bütün şē veridik < hep bütün şey verirdik (57/36) 

iP bālamışlā < ip bağlamışlar (24/20) 

nōluP bittmni < ne olup bittiğini (25/130) 

geliP de bunnara... < gelip de bunlara... (1/34) 

allah yatırıP da... < Allah yatırıp da (3/3) 

                                                           

27 krş. Gülensoy, 1988:20; Gülsevin, 2002:15; Sağır, 1995:403 
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nāPıcen < ne yapıcaksın (4/15) 

yaPmayom < yapmıyorum (9/13) 

buzdolaPlāmız vā < buzdolaplarımız var (9/40) 

 

ŕ ünsüzü: 

 Titrekliği uzatılan r ünsüzüdür. 

 Bölge ağzında bu ünsüzün kullanımı genellikle vurguya bağlıdır. 

Derlediğimiz metinlerdeki örnekler şu şekildedir: 

 paŕŕa < para (1/26) 

 yapaŕın < yaparım (13/194) 

 pişiŕin < pişiririm (13/202) 

 veŕcen < vereceksin (14/23) 

 duŕŕuz < dururuz (49/13) 

 biŕaz < biraz (49/68) 

 götüŕŕüz < götürürüz (49/140) 

 

T ünsüzü :  

Yarı tonlu “t” ile “d” arası bir ünsüzdür28 

Bu ünsüzün bölge ağızlarındaki kullanımı, ulamalarda veya d ünsüzüyle 

başlayan kelimelerle karşılaşan kelimelerin sonundadır. Bu kullanımlar dışında 

vurguyla yine “t” ile “d” arası oluşturulan ünsüzlere rastlanmaktadır. 

                                                           

28 krş. Gülensoy, 1988:19; Gülsevin, 2002:15; Sağır, 1995:405 
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ziyāreTÃedicem < ziyaret  edeceğim (3/62) 

dörTÃōlan bi āızıdıo < dört oğlan bir kızdık (4/20) 

mevliTÃoourlā < mevlüt okurlar (5/13) 

hasTÃoldum < hasta oldum (7/75) 

yoÑurTÃekeriz < yoğurt ekeriz (10/29) 

āohleTÃalırlā < gofret alırlar (11/19) 

kereveT deriz < kerevet deriz (11/63) 

āırT dana oda < kırk tane oda (13/168) 

baruT daÑıtır < barut dağıtır (27/6) 

annaT demiş < anlat demiş (32/102) 

viqāyeT dālinde < vilayet dahilinde (46/78) 

deraoTurlara āuyāqā < traktörlere koyarlar (11/3) 

hökümeT de alırdı < hükümet de alırdı (21/19) 

düzelTdikden sōna < düzelttikten sonra (46/26) 

 

2.8.1. ÖN SES ÜNSÜZLERĐ 

 Yazı dilimizde olduğu gibi derleme bölgemizde de ğ, r ünsüzleri ön seste 

bulunmazlar. l ünsüzü ise o-‘dan değişme bir ünsüz olup örnekleri bölge ağzında 
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yok gibidir. j ünsüzü bölge ağzında ön seste kullanılabilmektedir. f, l, m, n, p, r, ş, z 

ünsüzleri ile başlayan kelimeler genellikle yabancı kaynaklı kelimelerdir.  

 Yine bölge ağızlarında yabancı kelimelerin ön seslerinde bulunan l ve r 

ünsüzlerinin önlerine a, e, ı, i, ö, u ünlülerinden birini alarak öntüreme olayını 

gerçekleştirdiğini ünlülerle ilgili bölümde ele almıştık. Bununla beraber bölge 

ağızlarında r’li ve l’li kelimelerin öntüreme almamış şekilleri de bulunmaktadır. 

 

r- ünsüzü: 

 resim (47/217) 

 rāmetlik < rahmetlik (48/10) 

 reşbēk < rençberlik (48/39) 

romatizme < romatizma (50/1) 

 rendeleycen < rendeleyeceksin (53/124) 

 ramazanda (53/181) 

 römo9lanÃaroasına < römorkların arkasına (53/216) 

rüzāā < rüzgar (55/13) 

 

l- ve qqqq- ünsüzü: 

 lóoum < lokum (60/24) 

 lira (62/11) 

 lóoantaları (3/35) 
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 lezetli < lezzetli (10/41) 

 löküs < lüks (13/220) 

 levkēnir < Lefkenin (27/41) 

lemon duzu < limon tuzu (51/261) 

qaf (3/32) 

qambamız (9/32) 

qāzım < lazım (13/158) 

qavasaya < loğusaya (54/204) 

l- ve qqqq- ünsüzleri bazen n-, r- > l-, qqqq- ünsüzü değişimi sonucunda 

ortaya çıkmıştır: 

l-, qqqq- < r-29: 

 leşbēliKdi < rençberlikti (6/21) 

 qaport < rapor (51/125) 

 

l-, qqqq- < n-30: 

 löbet < nöbet (65/37) 

 lebedinen < nöbetle (47/111) 

                                                           

29 krş. GBAA: lJşbJr (sözl. 116b); Gir. leçberlik, Fat. leşber (KDĐAT, 334a) 
30 krş. Yoz., Kır., Niğ. löbed (OAAD. 250b); Kas. letio (AAT., 240b); Ter. leşder “neşder” (STĐAT., 
251a); Tok., siv. löbet (STĐAT., 251b); Mar. löbetçi (GDĐAT.,295b) 
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 qaylón < naylon (7/94) 

 Bu olayın örnekleri pek az olmakla birlikte ön sesteki bu değişmelerin 

benzeşmezlik olayı sonucunda ortaya çıktığı muhakkaktır. Çünkü, l-, q- ünsüzü bu 

bölgede yeteri kadar kuvvetli değildir ve örneklerde de görüldüğü gibi bir ünlü 

öntüremesi ile kendi durumunu sağlamlaştırmaktadır.31 

 Diğer kelime başı ünsüzlerinin durumuna bakacak olursak: 

z- ünsüzü: 

 Yabancı kelimelerde dikkati çeken bir ünsüzdür. 

 zıbınnānı < zıbınlarını (54/220) 

 zaman (58/5) 

 zeyirden < zehirden (57/19) 

 zerzavat < zerzevat (58/16) 

 zatan < zaten (59/37) 

 ziyāret < ziyaret (66/21) 

 zurna (4/10) 

 zatı < zaten (4/23) 

 ziyán (6/20) 

 zeten < zaten (11/35) 

 zerdeli < zerdali (29/69) 

 Bölge ağzında bu ünsüzün Türkçe ve yabancı kelimelerde z- < s- ve s- < z- 

değişimi de görülmektedir. 

                                                           

31 Gülensoy, 1988, s. 50 
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z- < s-32: 

 zebzemiz < sebzemiz (57/12) 

 zabahdan < sabahtan (60/10) 

 zabaoTan < sabahtan (11/81) 

 zobanır < sobanın (61/36) 

 zabālā < sabahleyin (1/21) 

 ziyah < siyah (62/88) 

 ziniye < siniye (5/30) 

 

s- < z-33: 

 satan < zaten (49/39) 

 satı < zaten (62/61) 

n- ünsüzü: 

 Bölge ağızlarında bu ünsüz yabancı kelimelerle, ne soru zamiri ve bundan 

türeme kelimelerde görülen bir ünsüzdür. Daha önce belirtildiği gibi l- < n- 

değişmesi dışında başka bir değişiklik yok gibidir. 

 nālin < nalın (takunya) (32/20) 

 

 nazā < nazar (5/87) 

 nenni < ninni (32/50) 
                                                           

32 krş. GBAA: zopu “sopa” (53-13) 
33 krş. Mar. sate “zaten”. Mal. sevg “zevk” Gaz. suryet “zürriyet” (GDĐAT., 304b, 306a) 
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 neyet < niyet (51/2) 

 nicāti < Necati (9/27) 

 nişānsı < nişanlısı (13/31) 

 nas < nasıl (13/173) 

 napam < ne yapayım (2/22) 

 normel < normal (53/180) 

 nohoT < nohut (5/28) 

 nmse < neyse (42/23) 

 Bölge ağzında bu ünsüzün n- < l-, n- < y- ve n- < m- değişimlerini gösteren 

örneklerede rastlanmıştır. 

 naşırfa < maşrapa (46/2) 

 nāvıt < yahut (39/23) 

 nōr < lor (25/198) 

 nohusa < loğusa (58/30) 

c- ünsüzü: 

 Genellikle yabancı dillerden alınan kelimelerin ilk sesidir. 

 cāmi < cami (11/17) 

 cāÑil < cahil (42/1) 

 cepāne < cephane (2/48) 

 cerāt < cerahat (58/59) 

 cibindirik < cibinlik (51/194) 
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 ciÑē < ciğer (32/93) 

 civiz < ceviz (11/13) 

 cumey < cuma (64/12) 

 Bölge ağzında bu ünsüz yine ünsüz değişmeleri neticesinde karşımıza çıkan 

bir ünsüz olma özelliğini göstermektedir. 

 

c- < ç-: 

 cerez < çerez (52/14) 

 cınāan34 < çingene (7/160) 

 cizēlēdi < çizerlerdi (58/43) 

 cizme < çizme (51/297) 

 

c- < j-: 

 candarma < jandarma (59/63) 

 candırma35 < jandarma (62/2) 

 capan < japon (11/54) 

 capanya < japonya (10/50) 

 cilet < jilet (14/37) 

                                                           

34 Yoz. cingana (OAAT., 227a): Mal. cingen (GdiAT., 296b). Fakat, Çor. çingen (AAT., 211b), Isp. 
çingen (ADÜM II, 156). 
35 krş. GBAA.: çandırma (26-7); Yoz. cenderme (OAAT., 227a); Çan. cenderme (AAT., 209a) Tok. 
candarma, cenderme (STĐ AT., 222a, b); Or., Gir. cenderme (KDĐAT., 311a); GDĐA genel: candarma 
(268a), El. cenderme (268b). 
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c- < g-: 

 cavur36 < gavur (36/26) 

 cevur < gavur (36/27) 

 

c- < s-: 

 ciāara37 < sigara (57/44) 

Bölge ağzında yalnız bir örnekte ise bu olayın tersi ç- < c- görülür. 

 çeket < ceket (31/79) 

f- ünsüzü:  

Bölge ağzında örnekleri bol olup genellikle yabancı kelimelerde 

bulunmaktadır. 

 fabriOasyon < fabrikasyon (46/15) 

 fallelē < fanilyalar (13/97) 

 fasille < fasülye (4/49) 

 feāat < fakat (65/12) 

 fenā < fener (9/33) 

 fetye < Fethiye (61/47) 

 feydÃetmedi < fayda etmedi (62/15) 

                                                           

36 krş.: GBAA.: cavır (43-78); Bur. cavur (ADÜM II, 156a); Akç. kavur (KDĐAT., 331a). 
37 krş.: Yoz. civara, cuvara (OAAD., 227a); Mar. cuvara (GDĐAT., 269b). 
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 fistannā < fistanlar (7/141) 

 furun < fırın (10/29) 

 Bölgemizde bu ünsüz, ünsüz değişimleriyle de karşımıza çıkmaktadır. 

f- < v-: 

 faoıt < vakit (13/84) 

 fişne < vişne (39/67) 

 fur- < vurmak (3/6) 

f- < h-: 

 fızlı < hızlı (7/16) 

 faraz < horoz (17/48) 

f- < b-: 

 fuva < baba (44/50) 

 

f- < p-: 

 fatoz < potoz (48/14) 

 

f- < k-: 

 fevrancı < kervancı (13/142) 

 Bölge ağızlarında ünlü düşmesi sonucunda karşılaştığımız örneklerde 

mevcuttur: 

 fao < ufak (1/85) 
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 fıcıo < ufacık (52/50) 

 fıcıodıo < ufacıktık (44/8) 

h- ünsüzü: 

 Bölge ağzında genellikle yabancı kelimelerde bulunan bir ünsüzdür. 

 h{s{sü < hususi (66/37) 

 hāoı < hakkı (49/82) 

 habā < haber (24/64) 

 hābusu < halbuki (51/267) 

 hācat < hacet (29/96) 

 hadırlez < hıdırellez (47/154) 

 halva < helva (11/157) 

 hamır < hamur (1/82) 

 hayan < hain (47/3) 

 hayva < hayvan (33/1) 

 hēkiş < herkes (6/3) 

 herb < harp (36/23) 

 hıra < küçük (47/1) 

 hiyet < heyet (51/95) 

 hurü < huri (32/87) 
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 Bu ünsüz, derlediğimiz metinlerde ünsüz değişimiylede karşımıza 

çıkmaktadır. 

h- < y-: 

 hunan < yunan (13/83 

hine < yine (51/98) 

 

h- < f-: 

 hurun < fırın (45/65) 

 hatma < Fatma (42/38) 

h- < v-: 

 haoıt < vakit (13(83) 

h- < p-: 

 hoşet < poşet (49/52) 

 Derlediğimiz metinlerde h ünsüzü bir kelimede ünlü düşmesi sonucu ön 

ünsüz olarak tespit ettiğimiz bir örneğe sahiptir: 

 hıcıo < ufacık (57/42) 

m ünsüzü: 

 Genellikle yabancı dillerden alınan kelimelerin ilk sesidir. Bölge ağızlarında 

bol örneği bulunan bir ünsüzdür. 

 māooao < muhakkak (23/19) 

 mābbet < muhabbet (51/156) 
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 mābere < muhabere (66/71) 

 mācır < muhacir (1/31) 

 mahkime < mahkeme (2/39) 

 māllebi < muhallebi (58/31) 

 maşala < meşale (9/35) 

 māyene < muayene (65/37) 

 mecilis < meclis (29/1) 

 mekerne < makarna (35(1) 

 mendis < mühendis (13/24) 

 mezā < mezar (27/60) 

 misēvir < misafir (51/165) 

 motur < motor (7/430) 

 möme < meme (20/36) 

p- ünsüzü: 

 Bu ünsüzle başlayan sözcüklere alıntı kelimelerde bolca rastlanır. 

 pālı < pahalı (29/90) 

 pallao < parlak (51/185) 

 pambıt < pamuk (46/3) 

 pança < pancar (61/26) 

 pantul < pantalon (7/433) 

 paniyer < panayır (34/38) 
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 paŕŕa < para (1/26) 

 paşaport < pasaport (66/52) 

 pattis < patates (10/14) 

 peket < paket (53/40) 

 pençire < pencere (13/218) 

peşit < peşin (29/90) 

 pezevek < pezevenk (7/428) 

 piqav < pilav (41/253) 

 piraOım < pilatin (9/16) 

 podura < pudra (45/19) 

 pulis < polis (44/73) 

 Bu ünsüz bölge ağızlarında ünsüz değişimleriyle de karşımıza çıkmaktadır. 

p- < b-38: 

 Bölge ağzında yoğun olarak rastladığımız bir ünsüz değişimidir. Örnekleri 

şöyledir: 

 panāa < banka (5/142) 

 paytar < baytar (7/138) 

 pıçoı < bıçkı (60/45) 

 pıçao < bıçak (24/5) 

                                                           

38 p- < b- için krş. Kas. pahlava, piraz; Çan. paolava, Çor. panga (AAT., 247a); NYA. pallavı, palta, 

pıçal, parga (NYA., s.83). 
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 piçim < biçim (13/91) 

 piçoo < birçok (17/21) 

 pişe < bişey (13/137) 

 pitā < bir daha (24/29) 

 pōça < bohça (52/59) 

 puçuoluo < buçukluk (12/46) 

 püsküt < büsküvi (31/13) 

 pütün < bütün (11/100) 

 

p- < f-: 

 paprioa < fabrika (49/2) 

 pavlioa <  fabrika (36/14) 

 pisdan < fistan (26/6) 

ş- ünsüzü: 

 şalvā < şalvar (48/99) 

 şaÑıs < şahıs (12/8) 

 şapāa < şapka (2/14) 

 şēr < şehir (16/43) 

 şētan < şeytan (16/62) 

 şennen < şeyle (11/44) 
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 şimca9 < şimdi (47/50) 

 şipāt < şikayet (36/78) 

 şollēde < şuralarda (31/95) 

 şurey < şuraya (1/32) 

 

ş- < ç-: 

 şekip < çekip (46/116) 

 şevre < çevre (47/167) 

 şünkü < çünkü (53/84) 

 

v- ünsüzü: 

 Türkçe kelime başında görülmeyen bu ünsüz, kelime başındaki b’lerin v’ye 

dönüşmesiyle sonradan ortaya çıkmıştır. bar < var, bar- < var-, ber- < ver- gibi 

örneklerden başka yansıma ve ünlem sözcüklerde görülür. 

 vā < var (1/64) 

 vaoıt < vakit (1/1) 

 varoa < varken (4/37) 

 vasıāayınan < vesikayla (52/27) 

 vasyet < vasiyet (58/66) 

 vellē < verirler (31/93) 

 velāsıl < velhasılı (21/8) 
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v- < b-: 

 vidon < bidon (61/28) 

 vuva < baba (17/21) 

  

2.8.2. ÖN SES ÜNSÜZ DEĞĐŞMELER Đ 

k- > g- değişmesi: 

 Bilindiği gibi k- ünsüzü ET.’den bu yana tarihi bir gelişme içinde süregelmiş, 

fakat Türkiye Türkçesinde tonlulaşarak yerini g-‘ye bırakmıştır: gün, göç, gece, göz, 

gir-, gez... gibi. 

 Bölgemiz ağızlarında pek bol olmamakla birlikte, bazı ET. kelimelerin aynen 

yaşadığı görülür. Yeri geldikçe ele alınıp işlenen bu tür kelimelere k- ünsüzü de 

birkaç örnek vermektedir.39 

 kölge40 > gölge (24/52) 

 kölgelik > gölgelik (19/63) 

 küreş > güreş (28/80) 

 küreş- > güreşmek (5/192) 

 köm- > gömmek (49/66) 

 kiT- > gitmek (45/92) 

 

                                                           

39 Gülensoy, 1988, s. 52 
40 bkz. GBAA.: kölgJ, kölgü (sözl. 116a, b); NYA. oolge (54/38); Çan. kölge (AAT., 250a); Siv. 
Kölge (STĐAT., 259). 
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oooo- > ā- değişmesi: 

 Yazı dilimizde kelime başında kullanılan tonsuz, art damak ünsüzü k-, diğer 

Anadolu ağızlarındaki gibi, bölgemiz ağızlarında da genellikle tonlulaşarak ā-‘ye 

dönüşmüştür. Bu değişim Türkçe kelimelerin yanında yabancı kelimelerde de 

görülür.41 Bölge ağızlarında bu değişimin bol örneği mevcuttur. 

 āabao < kabak (10/39) 

 āabarayåmış < kabarıyormuş (13/170) 

 āabıl < kabul (25/115) 

 āaççao < kaçacak (56/30) 

 āadao < kadar (55/1) 

 āafa < kafa (24/106) 

 āahar < kahır (42/101) 

 āalvi < kalbi (62/19) 

 āanel < kanal (58/27) 

 āaraciyer < karaciğer (10/12) 

 āarānıo < karanlık (9/35) 

āardaş < kardeş (20/49) 

 āayseri < Kayseri (33/34) 

 āıp- < kırpmak (37/35) 

 āırı9 < kırık (20/80) 

                                                           

41 Gülensoy, 1988, s. 53 
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 āırT < kırk (13/136) 

 āıymat < kıymet (12/6) 

 āocca < kocaman (52/56) 

 āopça < kopça (46/3) 

 āuran < Kur’an (11/46) 

 āurna < kurna (42/95) 

 āalem < kalem (7/301) 

 āaranfil < karanfil (5/1156 

 āarpız < karpuz (4/49) 

 āatırao < katarak (57/31) 

 āava < kafa (51/60) 

 

 

t- > d- değişmesi: 

 Eski Türkçede sözcük başında görülmeyen d- ünsüzü, Batı Türkçesinde geniş 

ölçüde yaygınlaşmıştır. Bugün artık Bilecik ağız bölgesinde ve diğer ağızlarda 

oldukça yaygın olarak görülmektedir. Derlediğimiz metinlerden aldığımız örnekler 

ise şu şekildedir: 

 daoım < takım (58/33) 

 dabanca < tabanca (2/21) 

 daoı < takı (51/146) 
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 dene < tane (29/66) 

 dāne < tane (5/51) 

 darao < tarak (29/133) 

 daş < taş (11/139) 

 davşan < tavşan (17/21) 

 dekme < tekme (26/34) 

 delqal < tellal (25/202) 

 depeller < teperler (65/20) 

 deraOTurlar < traktörler (11/3) 

 desdire < testere (52/23) 

 dırnaÑı < tırnağı (21/52) 

 dur- < tutmak (1/30) 

 düt- < tütmek (27/48) 

 da’lı < tatlı (47/66) (ET. tatıālıā, DLT. I, 495, 496) 

 dēze < teyze (47/25) (ET. tajyza, EWT., 455.; T.Tekin’e göre: tāyı eze-si. 

bkz.     TDAY 1960, s. 291-94) 

d- > t- değişmesi: 

 Bölge ağzında t- > d- değişimine göre daha az görülen bir ünsüz değişimidir. 

Örnekleri şu şekildedir: 

 tā < daha (14/31) 

 tana < dana (31/40) 
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 teccal < deccal (47/3) 

 tefder < defter (16/82) 

 teva < defa (46/15) 

 tışarı < dışarıya (26/14) 

 tış < dış (22/10) 

 tik- < dikmek (51/134) 

 tikil- < dikilmek (20/3) 

 tiken < diken (68/78) 

 tioolta < dekolte (38/28) 

 toodur< doktor (24/24) 

 tomotiz < domatez (29/26) 

 tut < dut (57/15) 

 tüş < düş (28/49) 

p- > b- değişimi: 

 Bölge ağzında yoğun olarak görülen bir ünsüz değişimidir. Ayrıca 

metinlerimizde yazı dilindeki karşılıklarının tersine eski b-‘yi devam ettiren birkaç 

Türkçe kelime bulunmaktadır. (bırā < pınar (39/27), bişir- < pişirmek (2/45), burar < 

pınar (49/109)) 

 Derlediğimiz metinde bulduğumuz örnekler şu şekildedir: 

 badılcan < patlıcan (4/48) 

 bahalı < pahalı (36/79) 

 balcan < patlıcan (13/80) 
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 barmao < parmak (3/2) 

 bazā < pazar (35/172) 

 bāzen < pazen (52/32) 

 bekmet < peksimet (2/10) 

 bekmez < pekmez (21/37) 

 bolatlı < Polatlı (46/74) 

 

s- > z- değişmesi: 

 Ön seste bulunan tonsuz s ünsüzü Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında sistemli 

olarak tonlu z ünsüzüyle telaffuz edilmektedir. Metinlerimizdeki örnekler şöyledir: 

 zabā < sabah (1/21) 

 zabah < sabah (60/10) 

 zabaodan < sabahtan (11/81) 

 zebze < sebze (57/12) 

 zerhoş < sarhoş (51/199) 

 zırf < sırf (51/245) 

 zini < sini (5/30) 

 ziyah < siyah (62/88) 

 zoba < soba (51/40) 

 zümbül < sümbül (35/93) 
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2.8.3. ÜNSÜZ TÜREMESĐ 

 Yapılan araştırmalara göre, Çağatay grubu (Özbekçe, Yeni Uygurca) ile Oğuz 

grubu lehçelerinde pekçok kelimede söz başında y-, v-, h- türemesi bulunmaktadır. 

(Bu konuda bkz. T. Tekin, ATAUÜ, s. 196-213)42. 

 Diğer Anadolu ağızlarında örnekleri bol olan ünsüz öntüremesi Bilecik Đli ve 

yöresinde de yaygındır. Çoğunlukla h- olmak üzere y’li şekilleri de görülmektedir. 

 

h- ön türemesi43: 

 Poppe, Altay dillerinin karşılaştırmalı ses bilgisinde Ana Altaycada söz 

başında bir p- tasarlamakta (bkz. Nikolaus Poppe, Vergleichende Grammatik der 

altaischen Sprachen, Teil I: Vergleichende Lautlehre, Wiesbaden, 1960, s. 10) ve bu 

ünsüzün Orta Moğolcada h-, yeni Moğol dillerinden Mongour’da, f-, x-, Mançucada 

f-, Nanaycada (Goldi) p-, Evenkide h-, Korecede p- ve ph- ile temsil edildiğini 

belirttikten sonra aynı sesin Ön Türkçe ve Ana Türkçede h- ile temsil edildiğini, bu 

h- sesinin bugün yalnız Güney Doğu (Çağatay) grubu ile Güney-Batı (Oğuz grubu) 

lehçesinde korunduğunu kaydetmektedir. Talat Tekin’e göre, Poppe’nin görüşünü 

kanıtlamak üzere Türk dil ve lehçelerinden getirdiği dört örnekten üçü kandırıcı 

sayılabilir (bkz. ATAUÜ, s.214). 

 Yine T.Tekin’e göre, bu örneklerin büyük kısmında, söz başındaki h- sesi asli 

uzun ünlünün etkisiyle türemiştir44. (bkz. a.g.e., s. 214) 

h- öntüremesinin bölgemizdeki örnekleri şunlardır: 

 hambā < ambar (7/465) 

                                                           

42 Gülensoy, 1988, s. 55 
43 krş. öteki Anadolu ağızlarında h- prothése’i için örnekler: GBAA: hJntJri (76-6); El. haoibet 
“akibet”, Tun., El. hayva “ayva”, heyva “ayva”; El. helbet (GDĐAT., 287-288); Gir., Or. hambar, Or. 
hanbar, Gir., Or. hayva (KDĐAT., 327-328); Ams. holta “olta”, hüş “üç” (AAT.,234b); Çan. Hanbet 
“Antep” (233a). 
44 Gülensoy, 1988, s. 55 
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 haraka < araka (62/58) 

 haraba < araba (5/40) 

 hataş < ateş (62/83) 

 hateş < ateş (1/29) 

 helbet < elbette (7/94) 

 hemme < ama (13/47) 

 hillet < illet (7/123) 

 hulü < öyle (16/16) 

 hollāda < oralarda (16/24) 

 hora < orası (51/201) 

 höyle < öyle (31/69) 

 hinci < şimdi (13/19) 

 hincik < şimdi (25/68) 

 hindi < şimdi (16/22) 

 hindik < şimdi (9/11) (EAT. imdi ~indi~ındı-TS. III. 2067, 2082), (ET. imdi 

“şimdi”-DLT. I, 35, 37, 41) emdi < amtı, emti (AH.Gr.249a) 

 himdi < şimdi (42/31) 

 himdik < şimdi (14/37) 

 hin < şimdi (48/119) 
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y- öntüremesi: 

 yesir < esir (2/2) ~TT.esir < Ar. esmr (ötekiTürk lehçe ve şivelerindeki y- 

türemesi örnekleri için bkz. T.Tekin, ATAUÜÜ,s. 196-209). 

 yıslad- < ıslatmak (19/24) 

 yur- < vurmak (51/273) 

 

2.8.4. ÖN SES ÜNSÜZ DÜŞMESĐ 

h- düşmesi: 

 asācıo < Hisarcık (36/18) 

 asta < hasta (51/60) 

 attā < hatta (25/122) 

 avta < hafta (64/10) 

 aydut < haydut (58/69) 

 em < hem (62/13) 

 udüt < hudut (66/70) 

 

b- düşmesi: 

 irkinti < birikinti (16/32) 
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l- düşmesi: 

 atince < latince (42/61) 

v- düşmesi: 

 ucut < vücut (18/2) 

 

2.8.5. ĐÇ SES ÜNSÜZLERĐ 

2.8.5.1. Đç Seste Tonlulaşma 

 Tonsuz ünsüzlerin tonlu hale gelmesidir. Bilecik ve yöresi ağızlarında, içses 

çift ünsüz bulunan yerlerde, birinci ünsüz tonsuz alsa bile, ikinci ünsüz genellikle 

tonlu veya tonlulaşma eğilimindedir.45 

 

-ç- > -c- değişmesi: 

 avaca < ağaça (53/51) 

 sacı < saçı (1/85) 

 acız < açız (2/34) 

 gücük < küçük (5/1) 

 işcilik < işçilik (21/46) 

 dişci < dişçi (49/114) 

 kepceyinen < kepçeyle (53/173) 

dipc1ni < dipçiğini (51/168) 

                                                           

45 Diğer Anadolu Ağızları için bkz. : A. Caferoğlu, Anadolu ağızlarında konson değişmeler, TDAY 
1963, S. 1-32 



134 
 

-9999- < -āāāā- değişmesi: 

 vasıāa < vesika (52/25) 

 başāa < baş9a (68/2) 

 anāara < Ankara (51/119) 

 arāadaş < arkadaş (42/18) 

 bıraāırıl < bırakırız (16/16) 

 cumurbaşāanı < cumhurbaşkanı (41/3) 

 faāat < fakat (12/28) 

 āarāa < karga (13/129) 

 āızılāaya < kızılkaya (25/101) 

 āocaāarlā < kocakarılar (47/90) 

 āabaāula9 < kabakulak (51/299) 

 

 

-k- > -g- değişmesi: 

 keşge < keşke (51/75) 

 keşgeK < keşkek (54/25) 

 peşgir < peşkir (59/41) 

 yetişgin < yetişkin (40/27) 

 esgi < eski (51/270) 

 esgēden < askerden (56/26) 
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 isgele < iskele (59/12) 

 püsgürdelek < püskürterek (24/11) 

 

 Bölge ağzında bazı örneklerde ise, ikinci üznsüzün tonsuzlaştığı görülür. 

 pençireden < pencereden (13/218) 

 eptez < abdest (36/26) 

 

-t- > -d- , -T- değişmesi: 

 edirafda < etrafta (66/7) 

 direkdörlēlen < traktörlerle (45/77) 

 sدlemedikden < söylemedikten (45/119) 

 badılcan < patlıcan (4/48) 

 çekTik < çektik (8/30) 

 alekTirir < elektriğin (9/32) 

 āava9lı9da < kavaklıkta (11/4) 

 bitTikden < bittikten (11/21) 

 kürekden < kürekten (47/192) 

-p- > -b- , -P- değişmesi: 

 alTıbarma9 < altıparmak (48/99) 

 yaPbaram < yapıvereyim (68/42) 

 ısbana9 < ıspanak (7/366) 
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 zoba < soba (51/40) 

 yenibazā < Yenipazar (10/11) 

 tırban < tırpan (19/58) 

 tebe < tepe (51/106) 

 sübürge < süpürge (54/243) 

 pasbal < paspal (40/95) 

 nēbıcan < ne yapacaksın (66/2) 

 9ayabıra < Kayapınar (41/2) 

 süPügeynen < süpürgeyle (33/53) 

 āapbe < kahpe (7/428) 

 

-f- > -v- değişmesi:46 

 Bölge ağzında çokça görülen bir ünsüz değişimidir. 

 avta < hafta (64/10) 

 avyon < afyon (21/19) 

 siver < sefer (53/40) 

 çivt sür- < çift sürmek (61/1) 

 çivitse < çift ise (54/77) 

 çivte telli < çite telli (51/154) 

 devā < defa (49/102) 
                                                           

46 -v- ~ -f- değişimi üzerine fazla bilgi için bkz. : A. Caferoğlu, Türkçe “v” morfemi, TM XVI, 1971, 
S. 27/38 v not 75’teki makale. 
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 şevtāli < şeftali (40/116) 

 evenim < efendim (46/17) 

 āava < kafa (42/8) 

 havizÃābā < Hafize Abla (45/53) 

 havta < hafta (7/44) 

 ıva9 < ufak (61/2) 

 ıvacı9 < ufacık (63/38) 

 keşivÃol- < keşif olmak (16/34) 

 kevin < kefen (11/36) 

 lütvÃaāa < Lütfü Aga (61/48) 

 mısdava < Mustafa (63/3) 

 misēvir < misafir (51/165) 

 morvin < morfin (49/114) 

 müvt. < müftü (45/93) 

 övele- < ufalamak (53/66) 

 övkü < öfke (35/20) 

 sevāberlik < seferberlik (12/50) 

 sevē < sefer (54/194) 

 tüvek < tüfek (12/51) 
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-s- > -z- değişmesi: 

 sekizenbeş < seksenbeş (8/2) 

 do9ızan < doksan (37/6) 

 aptezl1r < abdestliğin (20/15) 

 

2.8.5.2. Đçseste Tonsuzlaşma (ötümsüzleşme) 

-v- > -f- değişmesi: 

 asfat < asvalt (12/34) 

 ba9lafa < baklava (11/28) 

 mafit- < mahvetmek (36/64) 

 

-d- > -t- , -T- değişmesi: 

 aptes < abdest (48/42) 

 eptes < abdest (13/139) 

 paTişāmız < padişahımız (12/40) 

 gitcen < gideceksin (28/20) 

 gitceklē < gidecekler (54/91) 

 

-b- > -p- değişmesi: 

 sepze < sebze (41/12) 
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 pempe < pembe (52/40) 

 pempeleş- < pembeleşmek (62/95) 

 tulumbacı ayaOOapları < tulumbacı ayakkabıları (42/67) 

 aptezl1r < abdestliğin (20/15) 

 apdılla < Abdullah (62/13) 

 depçeci < sebzeci (4/48) 

 elpise < elbise (58/34) 

 fapri9a < fabrika (44/71) 

 

-z- > -s- değişmesi: 

 teskere < tezkere (57/10) 

 ōmassa < olmazsa (58/34) 

 āmassın < almazsın (7/187) 

 o9udamassa9 < okutamazsak (14/27) 

 cevisse < cevizse (53/61) 

 

2.8.5.3.Đç Seste Sızıcılaşma: 

-b- > -v- değişmesi: 

 pavli9alara < fabrikalara (36/14) 

 vuvam < babam (44/7) 
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 buvaynan < babayla (44/12) 

 

-āāāā- / -9999- , -ğ- > -y- değişmesi: 

 so9aya < sokağa (44/21) 

 ayaya < ayağa (46/84) 

 ocaya < ocağa (47/181) 

 buydeyleri < buğdayları (52/9) 

 buyday < buğday (47/60) 

 āazıyınan < kazığıyla (54/150) 

 

-g- / -k- , -ğ- > -y- değişmesi: 

 beyeniyodu < beğeniyordu (7/31) 

 ciyeri < ciğeri (10/11) 

 deyerlendirdim < değerlendirdim (65/8) 

 leyene < leğene (53/205) 

 deyirmennerimiz < değirmenlerimiz (10/10) 

 eyşi < ekşi (19/6) 

 eyşidir < ekşidir (53/233) 

 çiyneyip < çiğneyip (62/20) 

 eylenem < eğleneyim (7/90) 

 eylencedir < eğlencedir (11/159) 
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-ğ- > -v- değişmesi:47 

 Bu ses olayı, Türkiye Türkçesi Ağızlarına Kıpçak Türkçesinin bir hediyesidir. 

Bölge ağzıdaki örnekler şöyledir. 

 sovan < soğan (29/26) 

 üvüd- < öğütmek (49/126) 

 sövüdün < söğüdün (25/26) 

 

-ç- > -ş- değişmesi : 

 -ç- > -ş- değişmesi de Kıpçak Türkçesi özellikleri arasında sayılmaktadır.48 

Aynı durum Kıpçak Türkçesinin kolu olan Kazak Türkçesinde de yürürlüktedir.49 

 Bu ünsüz değişimi bölge ağzında çok yoğun olarak kullanılmaktadır. 

 ardışlı < Ardıçlı (1/52) 

 aşma9 < açmak (32/108) 

 avışladım < avuçladım (63/13) 

 genş āız < genç kız (61/27) 

 geşlik < gençlik (47/89) 

 geşmişlē < geçmişler (13/86) 

 göşdü < göçtü (51/16) 

                                                           

47 Korkmaz, 1994: 3-7 
48 Recep Toparlı – M. Sadi Çöğenli, Nevzat H. Yanık, (1999): El – Kavânînü’l Külliye Li – Zapti’l – 
Lügati’t – Türkiyye, Ankara: s. 10/a 
49 Mustafa Öner, (1998): Bugünkü Kıpçak Türkçesi, TDK yayınları, Ankara: s.15, 232, 235 
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 gülüşlü < gülünçlü (14/6) 

 güşlü < güçlü (46/80) 

 āaşmak < kaçmak (13/221) 

 āaravışlı < Karaağaçlı (1/12) 

 ilaşla- < ilaçlamak (24/28) 

 iş donu < iç donu (45/43) 

 işlik < içlik (49/131) 

 kireşleme < kireçleme (3/1) 

 leşbēlik < rençberlik (6/21) 

 

2.8.5.4. Đç Seste Akıcı Ünsüzler Arasındaki Değişmeler: 

 Bölgemiz ağızlarında da akıcı ünsüzler arasında değişme olayına 

rastlanmaktadır. Başlıca türleri şunlardır: 

  

-m- > -n- , -rrrr- değişmesi: 

 şindi < şimdi (1/7) 

 āorşulā < komşular (37/38) 

 barna9 < parmak (3/2) 

 

-n- > -y- değişmesi: 

 göynü < gönlü (28/96) 
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-r- > -l- değişmesi: 

 selbeş < serbest (31/36) 

 melhem < merhem (M.D.D) 

 pavli9alara < fabrikalara (36/14) 

 

-y- > -n- değişmesi: 

 asgerinne < askeriyle (2/2) 

 şennen < şeyle (11/44) 

2.8.5.5. Đç Seste Öteki Ünsüz Değişmeleri: 

-d- > -c- değişmesi: 

 cevcet < Cevdet (M.D.D) 

 şinci < şimdi (21/12) 

 şinciki < şimdiki (34/16) 

-9999- < -h- değişmesi: 

 mu9tā < muhtar (46/58) 

 

-c- < -j- değişmesi:  

 mücde < müjde (20/13) 

 baracı < barajı (66/2) 
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-m- < -v- değişmesi: 

 merdeman < merdiven (11/139) 

 merdiman < merdiven (63/36) 

 

-ç- < -c- değişmesi: 

 pança < pancar (61/26) 

 

-p- < -h- değişmesi: 

 āapbesi < kahpesi (7/428) 

 

-g- < -ğ- değişmesi: 

 eger < eğer (53/128) 

 

-h- < -y- değişmesi: 

 şehiz < çeyiz (7/20) 

 

2.8.5.6. Đç Seste Ünsüz Benzeşmeleri: 

 

2.8.5.6.1. Đlerleyici Benzeşme: 
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 Bir kelime içinde bulunan iki ünsüzden birincisinin ikinciye kendisine 

benzetme olayıdır.50 

 

2.8.5.6.1.1. Yarı Benzeşme: 

 Birinci ünsüzün ikinciye etki ederek ona kendi özelli ğinden birini veya ikisini 

vermesi veya onu, yalnız bir veya iki özelliği bakımından kendisine benzetmesi 

demektir.51 

-ml- > -mn- : 

 adamnā < adamlar (55/31) 

 anamnan < annemle (1/19) 

 damna < damla (7/209) 

 bayramnāmız < bayramlarımız (11/30) 

 yemnēsir < yemlersin (11/80) 

 tısımnımış < tılsımlıymış (22/12) 

 yavrumna < yavrumla (36/49) 

 sırtımnar < sırtımla (40/19) 

 āşamnen < akşamleyin (44/28) 

 kirlimnen < kirliğimle (48/76) 

 

-rrrrl- > -rrrrn- : 

                                                           

50 Gülensoy, 1988, s. 61 
51 Gülensoy, 1988, s.61 
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 ārnıāaba9 (52/82) 

 arnadıvāmış < anlatıvermiş (13/145) 

 arnan- < anlanmak (45/1) 

 yarnāna < yanlarına (47/110) 

 

2.8.5.6.1.2. Tam Benzeşme: 

 Boğumlanma yeri, tınlama rengi, ağız kanalının açıklığı gibi bazı özellikleri 

olan ve yalnız bir noktada ayrılık gösteren veya hiçbir benzer noktaları bulunmayan 

ünsüzlerin her yönden birbirine benzemesi demektir.52 

-nl- > -nn-: 

 gelinnen < gelinle (44/13) 

 ekinneri < ekinleri (55/7) 

 1sannā < insanlar (63/19) 

 unnarı < onları (65/3) 

 zamannar < zamanlar (66/29) 

 gelennē < gelenler (34/40) 

 cannandır < canlandın (13/148) 

 ōlannarı < oğlanları (30/6) 

 

-ly- > -ll- : 
                                                           

52 Gülensoy, 1988, s.61 
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 fasille < fasülye (35/3) 

 

-şy- > -şş-: 

 eşşā < eşya (31/30) 

 Bu benzeşme olaylarının dışında –yl- > -nl- >-nn- gelişmesi ile oluşmuş bazı 

örneklerde bulunur: 

 parasınnan < parasıyla (25/52) 

 mayasınnan < mayasıyla (45/66) 

 buharınnan < buharıyla (11/96) 

 ta9sisinnen < taksisiyle (14/17) 

 

2.8.5.6.2.Gerileyici Benzeşme: 

 Bir kelime içinde yanyana bulunan iki ünsüzden ikincisinin birinci ünsüzü 

kendisine benzetmesi olayıdır.53 

  

-rl- > -ll- : 

 killik < kirlik (16/41) 

 alillādırÃدsem < alırlardır öyleyse (34/45) 

 mezallıÑa < mezarlığa (34/47) 

 talladayız < tarladayız (35/26) 

                                                           

53 Gülensoy, 1988, s.61 
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 apelle < hoparlör (45/72) 

 deyollā < diyorlar (51/118) 

 tellik < terlik (58/1) 

 

-zc- > -cc-: 

 accı9 < az(ı)cık (60/23) 

 eccı9 < az(ı)cık (16/9) 

  

-hç- > -çç-: 

 baççem < bahçem (65/6) 

 baçça < bahçe (4/50) 

 

-zs- > -ss-: 

 vēmesse < vermezse (5/126) 

 cevisse < cevizse (53/61) 

 o9udamassa9 < okutamazsak (14/27) 

 āmassın < almazsın (7/187) 

 sürmessin < sürmezsin (10/37) 

 

-nl- > -ll-: 

 samallı9 < samanlık (54/171) 
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-ğn- > -nn-: 

 innesini < iğnesini (48/86) 

 inne < iğne (51/180) 

 

-9999ş- > -şş-: 

 aşşamaca9 < akşama kadar (54/238) 

 aşşama āadan < akşama kadar (51/105) 

 

-ky- > -kK- 

 entekKe < Antakya (42/96) 

 

2.8.7. ĐÇ SES ÜNSÜZ DÜŞMESĐ 

-r- düşmesi: 

 yımıtlā- < yumurtlamak (28/11) 

 sevāberlik < seferberlik (12/50) 

 römo9 < römork (53/215) 

 biken < birken (24/18) 

 deymen < değirmen (47/64) 

 göz āıp- < göz kırpmak (37/32) 

 āānına < karnına (13/177) 
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 āurulan- < kurulanmak (51/230) 

 

-h- düşmesi: 

 Bölge ağzında çokça rastlanan bir ünsüz düşmesidir. 

 bāça < bahçe (34/12) 

 āmet < Ahmet (46/58) 

 bālı < pahalı (4/2) 

 bāşiş < bahşiş (55/35) 

 cepāne < cephane (2/48) 

 āāvaltı < kahvaltı (51/177) 

 cumurbaşāanı < cumhurbaşkanı (41/3) 

 eskişēr < Eskişehir (1/47) 

 kötāya < Kütahya (3/15) 

 pāya < kahya (47/147) 

 pākül < kahkül (5/193) 

 1tiyar < ihtiyar (5/17) 

 heşeş < haşhaş (16/18) 

 inesar < Đnhisar (8/16) 

 āısal9ı < kız halkı (6/27) 

 āāve < kahve (33/57) 

 mācır < muhacır (1/31) 
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 mvtā < muhtar (51/130) 

 paÑalı < pahalı (29/60) 

 tāta < tahta (40/115) 

 tēlike < tehlike (51/18) 

 

-n- düşmesi: 

 seviç < sevinç (25/59) 

 piriç < pirinç (45/74) 

 pezevek < pezevenk (7/428) 

 ödüç < ödünç (7/15) 

 bēzin < benzin (36/74) 

 bizaslā < Biznanslılar (29/18) 

 isan < insan (7/288) 

 āayınam < kaynanam (31/116) 

 gülüşlü < gülünçlü (14/6) 

 

-ğ- düşmesi: 

 Bu ünsüz düşmesi bölge ağızlarında sık olarak görülmektedir. 

 bā9ur < bağkur (51/78) 

 bācı9 < bağcık (59/80) 

 ārı < ağrı (67/3) 
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 āda < ağda (59/53) 

 dēnek < değnek (7/156) 

 deÑil < değil (1/91) 

 dōru < doğru (41/2) 

 erturul < Ertuğrul (25/103) 

 ēlence < eğlence (27/36) 

 āaray1t < Karayiğit (3/26) 

 sālı9 < sağlık (37/67) 

 ōla9 < oğlak (22/2) 

 .d- < öğütmek (57/26) 

 yāmır < yağmur (7/436) 

 yi Ñid < yiğit (7/64) 

 

-l- düşmesi: 

 yāvā- < yalvarmak (46/84) 

 yārış < yanlış (21/63) 

 ātında <altında (47/114) 

 āvı < avlu (38/28) 

 bēki < belki (54/233) 

 feç < felç (44/26) 
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 evēki < evelki (30/73) 

 ebse < elbise (13/149) 

 āarānı9 < karanlık (9/35) 

 hābusu < halbuki (51/267) 

 asfat < asfalt (12/34) 

 

-y- düşmesi: 

 āşa < Ayşe (44/86) 

 āçiçek < ayçiçek (50/16) 

 eşā < eşya (59/35) 

 dēze < teyze (47/25) 

 deÑor < diyor (36/32) 

 televizen < televizyon (47/168) 

 şدle < şöyle (5/28) 

 şipāt < şikayet (36/78) 

 şētan < şeytan (16/62) 

 sa9arı < Sakarya (12/7) 

 nēse < neyse (13/144) 
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-k- , -9999- düşmesi: 

 olcasa < olacaksa (11/38) 

 süz < öksüz (7/3)د 

 yoÑusa < yoksa (49/81) 

 āşam < akşam (1/20) 

 bıçālār < bıçakla (41/16) 

 yu9a < yufka (38/38) 

 

-t- düşmesi: 

 a’mışbeş < altmışbeş (8/13) 

 assubay < astsubay (36/46) 

 çifçi < çiftçi (29/29) 

 dosu < dostu (56/18) 

 

-d- düşmesi: 

 kēni < kendi (13/80) 

 efēnim < efendim (51/123) 

 günüzün < gündüzün (10/6) 
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-v- düşmesi: 

 yدmiye < yevmiye (8/9) 

 

-p- düşmesi: 

 yāmadan < yapmadan (46/87) 

 

2.8.7. ĐÇ SES ÜNSÜZ TÜREMESĐ 

-y- türemesi: 

 Genelde yabancı kelimelerde görülen bir ses hadisesidir. 

 dāyire < daire (29/75) 

 iyāde < iade (67/15) 

 mayış < maaş (29/73) 

 

-h- türemesi: 

 sahat < saat (45/126) 

 sehet < saat (63/33) 

 söhöndür- < söndürmek (47/183) 

-m- türemesi: 

 dülümbet < tülbent (53/208) 
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-d- türemesi: 

 ırazda9ı < razaki (51/182) 

-s- türemesi: 

 ilkisini < ilkini (53/190) 

 

-n- türemesi: 

 yünsük < yüzük (5/66) 

 

2.8.8. ÜNSÜZ ĐKĐZLE ŞMESĐ 

 Kelime kökünde herhangi bir sesin, yan yana iki kez tekrarlanmasıdır.54 

-c- > -cc- :  

 āocca < kocaman (52/56) 

 

-ç- > -çç- : 

 güççük < küçük (12/50) 

 

-m- > -mm- : 

 ammā < ama (3/19) 

 emmā < ama (42/1) 

                                                           

54 Eker, 2003 : 244 
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 emme < ama (3/44) 

 ımma < ama (61/31) 

 imma < ama (63/57) 

 hemme < ama (13/47) 

 

-l- > -ll- : 

 lülle < lüle (62/82) 

 

 

-ş- > -şş- : 

 başşa9 < başak (1/66) 

 

-r- > -ŕŕ- : 

 paŕŕa < para (1/26) 

 

2.8.9. ĐKĐZ ÜNSÜZLERĐN TEKLE ŞMESĐ 

 Yabancı kökenli sözcüklerde çift ünsüzlerden biri, kimi zaman düşer. 

Derlediğimiz metinlerde rastladığımız bazı örnekler şunlardır: 

 āuvatlıca < kuvvetlice (32/32) 

 hadrılez < hıdırellez (47/130) 

 hadralez < hıdırellez (47/145) 



158 
 

 ha9ında < hakkında (2/63) 

 hatlē < hatta (12/26) 

 lezet < lezzet (10/41) 

 māzam < muazzam (18/5) 

 mehēle < mahalle (49/142) 

 müyēser < Müyesser (25/150) 

 sıhāt < sıhhat (41/17) 

 sünet < sünnet (27/5) 

2.8.10. HECE KAYNAŞMASI 

 Đki bağımsız hecenin birbiriyle kaynaşarak tek hece haline gelmesi olayıdır. 

Bilecik Đli ve Đlçeleri Ağızlarında birçok şekilde görülmektedir. 

2.8.10.1. Şimdiki Zaman Ekinde: 

geliyom < geliyorum (2/57) 

deyon < diyorum (9/10) 

daşıyor < taşıyorum (3/4) 

ālayåm < ağlıyorum (51/48) 

yapyoz < yapıyoruz (58/21) 

āuyyoz < koyuyoruz (58/24) 

2.8.10.2. Gelecek Zaman Ekinde: 

 bulcın < bulacaksın (37/40) 

 biçicir < biçeceksin (19/58) 
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 yapacın < yapacaksın (31/6) 

 asıcaz < asacağız (47/210) 

 yicez < yiyeceğiz (47/72) 

 o9udacez < okutacağız (34/16) 

 

2.8.10.3. Çokluk I. Şahıs Đyelik Ekinde: 

 Son sesi  g(ā), k(9) ünsüzleri ile biten kelimelere bu ek geldiği zaman, baştaki 

ünlüsünde hece kaynaşması görülür: 

 çocu9lvmuzda < çocukluğumuzda (11/22) 

 ikic1miz < ikiciğimiz (4/13) 

 geçl1mizde < gençliğimizde (19/39) 

 bacāmıza < bacağımıza (61/11) 

 ayāmızda < ayağımıza (4/5) 

 

2.8.10.4. Yükleme Hal Ekinde: 

 şekēl1 < şekerliği (34/3) 

 çocv < çocuğu (36/50) 

 āabā < kabağı (10/39) 

 tār1 < tarihi (12/5) 

2.8.10.5. Yönelme Hal Ekinde: 



160 
 

 urā < oraya (1/69) 

 satmā < satmaya (8/11) 

 saçā < saçağa (12/4) 

 zabā < sabaha (19/12) 

 eşē < eşeğe (28/123) 

 

2.8.10.6. -dı9999 / -dik, -du9999 / -dük sıfat – fiil ekinde: 

 yapıldī < yapıldığı (5/15) 

 çı9dī < çıktığı (42/90) 

 dovdv < doğduğu (14/26) 

 oldv < olduğu (25/106) 

2.8.10.7. Hece Kaynaşması Đle Đlgili Di ğer Örnekler: 

 do9uncu < dokuzuncu (13/141) 

 ayçek < ayçiçek (63/1) 

 ersigün < ertesi gün (35/39) 

 bām < bakalım (31/133) 

 mustābey < Mustafa Bey (34/18) 

 telēzon < televizyon (63/47) 

 dencē < deyince (13/148) 

 duzlālaO < tuzlayarak (36/38) 
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 bōzük < Bozüyük (29/71) 

 yannaya9 < yalınayak (42/27) 

 hadırlez < hıdırellez (47/154) 

 9ostor < kolestrol (50/1) 

 nişansı < nişanlısı (13/31) 

 sanca9 < salıncak (34/49) 

 samsa9 < sarımsak (13/201) 

 becēp < becerip (51/111) 

 götTün < götürdün (10/21) 

 āıpelle < kırparlar (37/33) 

 āaramatlā < Karaahmetler (40/34) 

 mendis < mühendis (13/24) 

 şēr < şehir (16/43) 

 bēm < benim (51/167) 

 bōzunu < boğazını (28/6) 

 halıcōlu < Halıcıoğlu (67/14) 

 

2.8.11. HECE YUTULMASI (DÜŞMESĐ) 

 Kelimede yer alan ve birbirine benzeyen hecelerden birinin düşmesidir.55 

 önden < önünden (24/35) 
                                                           

55 Eker, 2003: 243 
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 yeyyoz < yiyoruz (4/33) 

 deyyoz < diyoruz (5/4) 

 yandan < yanından (7/74) 

 

2.8.12. ÜNSÜZLERDE YER DEĞĐŞTĐRME (GÖÇÜŞME) 

 Göçüşme kelime içindeki seslerin yer değiştirmesidir.56 Tespit edebildiğimiz 

örnekler şunlardır. 

 yasTı < yatsı (39/37) 

 zelletli < lezzetli (52/81) 

 yanılız < yal(ı)nız (9/49) 

 üryā < rüya (52/82) 

 tehne < tenha (1/62) 

 tecerbe < tecrübe (46/94) 

 kirbit < kibrit (7/102) 

 badılcan < patlıcan (4/48) 

 ceyran < cereyan (21/64) 

 elesfit < bisiklet (46/2) 

 fevrancı < kervancı (13/142) 

 gelennikle < genellikle (11/43) 

 

                                                           

56 Eker, 2003: 241 
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2.8.13. YANSIZLAŞMA 

 Anadolu ağızlarında iç seste ses tellerinin titreşimine dayalı bir ünsüz 

benzeşmesinden kaçma temayülünün oldukça baskın olduğu görülmektedir. 

 Anadolu ağızlarındaki bu farklılaşmayı seslerin mahreçlerindeki 

(boğumlanmalarındaki) belirsizlik ile izah etmek mümkündür. Bu duruma dil 

biliminde yansızlaşma (neutralisation) denilmektedir. Buradaki durumu da bir 

yansızlaşma temayülü olarak adlandırmak uygun görülmektedir.57 

 

-çt- > -çd : 

 içdi < içti (33/81) 

 āçdan < ağaçtan (45/27) 

 açdı9dan < açtıktan (53/23) 

 biçdik < biçtik (55/7) 

 seçdiler < seçtiler (67/15) 

 

-çt- > -şd- ~ -şT- : 

 aşdı < açtı (1/63) 

 āaşdı < kaçtı (87/105) 

 kerpişdi < kerpiçti (12/19) 

 geşdikden < geçtikten (12/43) 

 

                                                           

57 Hayati Develi, (1996): “Türkiye Türkçesinde Đç seste ünsüz Benzeşmesi ve Yansızlaşma”, 3. 
Uluslar arası Türk Dil Kurultayı Bildirileri, s.298-302 
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-ft- > -fd- : 

 tefderir < defterin (16/82) 

 çifde < çifte (16/84) 

 tarafda < tarafta (25/105) 

 müfdülē < müftüler (29/4) 

 zayıfdı < zayıftı (34/9) 

 

-ht- > -hd- : 

 zabahdan < sabahtan (60/10) 

 tezEahda < tezgahta (45/30) 

 sabahdan < sabahtan (6/31) 

 

-kç- > - kc- : 

 yidikce < yedikçe (7/403) 

 dedikce < dedikçe (17/41) 

 geşdikce < geçtikçe (22/5) 

 böyükce < büyükçe (26/17) 

 böyüdükce < büyüdükçe (33/45) 
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-9999ç- > -9999c- : 

 sarıldı9ca < sarıldıkça (7/382) 

 

-kt- > -9999d- ~ -OOOOd- ~ -kd- : 

 çekd1miz < çektiğimiz (33/43) 

 inekden < inekten (34/24) 

 beşiKdaşa < Beşiktaşa (35/74) 

 çökdük < çöktük (36/5) 

 düzlükdür < düzlüktür (36/62) 

 

-9999t- > -9999T- ~ -OOOOd- ~ -9999d- ~ kd- : 

 alca9dı < alacaktı (36/52) 

 yo9du < yoktu (37/12) 

 oldu9dan < olduktan (38/8) 

 sıca9da < sıcakta (39/4) 

 bıra9dılā < bıraktılar (39/65) 

 

-pt- > -Pd- ~ -bd- ~ -pd- : 

 yapdīmız < yaptığımız (39/10) 
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 dolapda < dolapta (48/121) 

 şāpdım < şey yaptım (52/24) 

 çarpdı9dan < çarptıktan (53/99) 

 nasibde < nasipte (21/2) 

 

-p9999- > -pāāāā- : 

 şapāalāda < şapkalarda (2/14) 

 

-sk- > -sg- : 

 asger < asker (3/34) 

 esgisinden < eskisinden (24/92) 

 

-st- > -sd- : 

 hasdalı9 < hastalık (48/24) 

 nişásda < nişasta (48/119) 

 üsdüne < üstüne (6/37) 

 basdırısan < bastırırsan (21/27) 

 kesdi < kesti (32/43) 

 

-şt- > -şd- ~ -şT- :  



167 
 

 daşda < taşta (32/77) 

 düşdü < düştü (11/126) 

 işde < işte (37/45) 

 āarışdırcan < karıştıracaksın (53/113) 

 yo9muşdu < yokmuştu (58/52) 

 işTe < işte (9/11) 

 

-ş9999- > -şāāāā---- : 

 başāa < başka (17/17) 

 

-tt- > -dd- : 

 bāladdırıyon < bağlattırıyorsun (19/61) 

 neddir < ne ettin (32/87) 

 

2.8.14. SON SES ÜNSÜZLERĐ 

2.8.14.1. Son Seste Tonlulaşma: 

-p > -b, -P değişmesi: 

 herb < harp (36/23) 

 heP < hep (32/119) 

 dōrayıP < doğrayıp (36/43) 
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 āarıP < garip (51/255) 

 

-ç > -c  değişmesi: 

 hic > hiç (52/57) 

 ilac < ilaç (21/19) 

 sac < saç (51/53) 

 

-t > -d, -T değişmesi: 

 seÑed < saat (33/51) 

 milleT < millet (50/33) 

 devleT < devlet (51/4) 

 dörT < dört (51/38) 

 pekeT < paket (51/76) 

 

-k > -K değişmesi: 

 ēciK < azıcık (50/11) 

 b1ciK < biricik (51/34) 

 erkeK < erkek (51/225) 
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-9999 > -OOOO değişmesi: 

 olaraO < olarak (51/42) 

 çoO < çok (1/8) 

 9ayıO < kayık (12/41) 

 āır9 < kırk (26/51) 

 atı9 < artık (59/43) 

 

Ulamanın Etkisiyle Son Seste Tonlulaşma: 

 hicÃunnara < hiç onlara (60/40) 

 pedirigÃeyiridi < pedirik eğirirdi (61/2) 

 gevirlıOÃasdası < gavurluk hastası (61/7) 

 çoOÃırahatda < çok rahatta (61/24) 

 tertibÃalır < tertip alın (1/14) 

 āurdÃāzı < kurt ağzı (7/139) 

 nas1bÃitsin < nasip etsin (11/46) 

 gömleKÃalırlā < gömlek alırlar (14/30) 

 fısdı9Ãalıvā < fıstık alıver (24/99) 

 kürdÃāmedi < Kürt Ahmeti (25/101) 
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 feryādÃitmeye < feryat etmeye (32/83) 

 harbÃoluyo < harp oluyor (1/25) 

 pegÃıra9 < pek ırak (7/370) 

 rengÃōsun < renk olsun (34/4) 

 

2.8.14.2. Son Seste Tonsuzlaşma: 

-z > -s değişmesi: 

 sekis < sekiz (46/8) 

 as < az (49/5) 

 ölmes < ölmez (55/262) 

 biras < biraz (58/13) 

 otus < otuz (4/25) 

 yüs < yüz (4/28) 

 çerkes < çerkez (5/10) 

 sis < siz (29/78) 

 

2.8.14.3. Son Seste Sızıcılaşma: 

-ç > -ş değişmesi: 

 sütlaş < sütlaç (31/109) 

 āaş < kaç (33/57) 
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 saş < saç (51/127) 

 bulamaş < bulamaç (53/105) 

 ileş < ilaç (37/22) 

 heş < hiç (47/38) 

 geş < genç (47/102) 

 geş- < geçmek (5/165) 

 üş < üç (11/10) 

 hiş < hiç (12/27) 

 

-y > -v değişmesi: 

 köv < köy (16/11) 

 

-ğ > -v değişmesi: 

 yav < yağ (53/60) 

 

2.8.14.4. Son Seste Ünsüz Değişmeleri: 

-j > -c değişmesi: 

 barac < baraj (66/2) 

 masac < masaj (3/56) 

 

-f > -v değişmesi: 
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 tarav < taraf (45/7) 

 

2.8.15. SON SESTE ÜNSÜZ TÜREMESĐ 

-k türemesi: 

 şimdik58 < şu imdi ok (1/1) 

 himdik < şimdi (14/37) 

 āārik < gayrı (29/71) 

 

-m türemesi: 

 meyēsem < meğerse (45/127) 

 ösem < öyleyse (11/98) 

 lesem < öyleyse (51/81)د 

 

-y türemesi: 

 ney < ne (42/61) 

2.8.16. SON SÖZDE ÜNSÜZ DÜŞMESĐ 

2.8.16.1. Akıcı Ünsüzler: 

-n Düşmesi: 

 gelirke < gelirken (2/4) 

                                                           

58 Büyük bir ihtimalle Eski Türkçedeki “ök” kuvvetlendirme edatının kalıntısıdır. 
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 geçēke < geçerken (5/5) 

 āaynadırke < kaynatırken (5/29) 

 güdēke < güderken (33/27) 

 derke < derken (66/24) 

 

-r düşmesi: 

 Bölge ağzında çokça görülen bir ses olayıdır. 

 āıvırı < kıvırır (31/34) 

 şapdırı < şey yaptırır (33/82) 

 ver1 < verir (34/43) 

 götürü < götürür (12/25) 

 durv < durur (21/40) 

 āabarı  < kabarır (19/2) 

 pancā < pancar (37/55) 

  

-y düşmesi: 

 şe < şey (54/223) 

 bişe < bir şey (12/7) 

2.8.16.2.Diğerleri: 

 

-t düşmesi: 
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 çif < çift (46/96) 

 üs < üst (48/126) 

 dos < dost (49/35) 

 eptes < abdest (13/139) 

 serbes < serbest (M.D.D) 
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ŞEKĐL BĐLGĐSĐ  
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2.2. ŞEKĐL BĐLGĐSĐ 

2.2.1. ĐSĐMLER 

 Canlı cansız bütün varlıkları, kavramları tanıtan sözcüklerin tümüne isim 

denir.59 

 

2.2.1.1. ĐSĐM ÇEK ĐM EKLER Đ 

1) Çokluk Ekleri 

2) Đyelik Ekleri 

3) Aitlik Eki 

4) Durum(Hâl) Ekleri 

 

2.2.1.1.1.Çokluk Ekleri:  

 Nesnelerin, varlıkların birden fazla olduğunu belirten isim işletme(çekim) 

ekleridir.60 

-lar, -ler :  

killikler < kirlikler (16/41) 

 böyüklere < büyüklere (51/101) 

 āocadamlara (47/122) 

 böbēlerin < biberlerin (41/31) 

                                                           

59 Tuncer Gülensoy, (1995): Türkçe El Kitabı, Bizim Gençlik Yayınları, Kayseri: s.177 
60 Gülensoy, 1995: 177 
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 impanlarım (41/18) 

 mācurlardan < muhacirlerden (41/27) 

 dāvetiyeleri (23/1) 

 āızañlara < kızanlara (4/43) 

 mahkimeleri < mahkemeleri (2/39) 

 çocu�lara (29/63) 

 

-lā, -lē:  

āarāalā < kargalar (61/32)  

 kilómetirelē < kilometreler (67/1) 

 no�sanlı�lā < noksanlıklar (67/3) 

 tūlalā < tuğlalar (12/26) 

 uruşlā < oruçlar (37/37) 

 āopmadı�lā < kopmadıklar (36/36) 

 ısca�lā < sıcaklar (36/60) 

 türislē < turistler (36/52) 

 zinilē < siniler (7/117) 

 ballē < ballar (7/126) 

 ekmeklē < ekmekler (19/7) 
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nā, nē: 

 baylónnā < naylonlar (36/72) 

 unnā < onlar (36/63) 

 adamnā < adamlar (56/33) 

 āocamannā < kocamanlar (47/19) 

 oturannā < oturanlar (57/46) 

 günnē < günler (50/20) 

 düÑünnēde < düğünlerde (7/12) 

 gelinnē < gelinler (7/94) 

 gelennē < gelenler (34/40) 

 zenginnē < zenginler (34/43) 

 

-nar, -ner:  

ōlannar < oğlanlar (27/32) 

 odunnarı < odunları (33/26) 

 unnarı < onları (59/23) 

 harmannara < harmanlara (62/67) 

 bidonnara < bidonlara (53/231) 

 görenner < görenler (18/34) 

 günnere < günlere (57/10) 

 gelinnere < gelinlere (50/40) 
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 düÑünnerde < düğünlerde (7/277) 

 gelennere < gelenlere (11/28) 

 

-nan, -nen, -nān, -nēn, -nañ, -neñ: 

 hayvannānı < hayvanlarını (17/1) 

 bunnañ < bunların (26/2) 

 pisdannānı < fistanlarını (26/6) 

 unnan�ılā < onlarınkiler (51/35) 

 yañnanda < yanlarında (40/31) 

 unnāñ < onların (32/114) 

 ōlannānı < oğlanlarını (24/126) 

 urāannāndan < urganlarından (21/78) 

 

-lan, -len, -lān, -lēn, -lañ, -leñ: 

 alaca�lañ < alacakların (17/40) 

 şalvālandan < şalvarlarından (26/9) 

 āıyafetlēni < kıyafetlerini (39/41) 

 ötekilēni < ötekilerini (39/74) 

 tarlalāndan < tarlalarından (1/3) 

 köylende < köylerinde (57/1) 
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-lam, -lem, -lām, -lēm: 

 āardaşlām < kardeşlerim (44/35),  

 āardaşlam < kardeşlerim (44/36) 

 ablalamdan < ablalarımdan (24/33) 

 şişelemize < şişelerimize (13/124) 

 gözlem < gözlerim (37/22) 

 çocu�lāmıñ < çocuklarımın (42/40) 

 otura�lamdan < oturaklarımdan (61/7) 

 baca�lam < bacaklarım (3/4) 

 barma�lamdan < parmaklarımdan (3/20) 

 āızlama < kızlarıma (47/52) 

 

-āıl, -gil: 

 anamgilin (47/7) 

 halamgillē < halamgiller (47/10) 

 dēzemgillē < teyzemgiller (47/10) 

 amcamgil (8/30) 

 anamgillē (61/27) 

 anañgilleñ < annengillerin (63/2) 

 abamgillere < ablamgillere (63/25) 

 abamgillē < ablamgiller (63/49) 
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2.2.1.1.2. Đyelik Ekleri: 

 Nesnenin veya kavramın hangi kişiye ait olduğunu ifade eden isim işletme 

ekleridir.61 

Teklik I. Şahıs:  Yazı diliyle aynıdır: 

 ōlum < oğlum (13/5) 

 mayışım < maaşım (13/10) 

 tilefonum < telefonum (13/15) 

 āarnem (13/17) 

 bileziÑim < bileziğim (5/80) 

 şalvarım (5/180) 

 āazīmın < kazığımın (12/44) 

 tīsımım < tılsımım (17/23) 

 ārım < ağrım (9/8) 

 abam < ablam (16/42) 

 

Son sesi k (����), y ve r  ile biten kelimelere geldiğinde hece kaynaşması 

sebebiyle ünsüz düşmesi , ünlü karşılaşması veya ünlü uzaması hadisesi görülür. 

 barmaÑımı < parmağımı (5/66) 

 bacāmda < bacağımda (3/1) 

 dizlēme < dizlerime (3/7) 

                                                           

61 Gülensoy, 1995: 177 
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 barma�lamda < parmaklarımda (3/20) 

 çocuÑŭm < çocuğum (1/24) 

 çocūm < çocuğum (17/11) 

 āula�lam < kulaklarım (7/5) 

 esbaplāmı (7/115) 

 sevdiÑim < sevdiğim (7/210) 

gözlem < gözlerim (13/103) 

 şeÑim < şeyim (13/104) 

Teklik II. Şahıs:  

Eski Türkçedeki yapısını korumakla beraber nazal n ile kullanılmayan 

örneklere de rastlanmaktadır. 

ferin (2/58) 

dayın (5/2) 

deden (7/1) 

aāanı (7/74) 

canın (7/48) 

 derdini (17/4) 

 tefderiñ < defterin (16/82) 

çeneñ (16/76) 

 vuvañ < baban (20/73) 

 āarıñ < karın (17/6) 
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 āafañı < kafanı (17/15) 

 saşıñ < saçın (5/164) 

 

 Birinci teklik şahıs iyelik ekinde olduğu gibi bölge ağzında genellikle çokluk 

eklerinin sonunda kullanılan “r ” ünsüzünün düşmesiyle hece kaynaşması hadisesi 

görülür. k (�) ünsüzünün düşmesiyle beraber yine bölge ağızlarında hece kaynaşması 

görülmektedir. 

 āarılañ < karıların (20/84) 

 çocu�lañ < çocukların (20/85) 

 ayañ < ayağın (16/58) 

 

Teklik III. Şahıs:  

 Bölge ağzında bu ek yazı dilinde olduğu gibi “–ı, -i, -u, -ü, -sı, -si, -su, -

sü” şeklinde kullanılmaktadır: 

 beksemeTini < peksemetini (2/8) 

 edirāfı < etrafı (19/31) 

 āzı < ağzı (19/71) 

 duzunu < tuzunu (9/4) 

 kövüne < köyüne (26/49) 

 cepesine < cephesine (2/4) 

 āocası < kocası (22/1) 

 āo�usunu < kokusunu (22/45) 
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 āırıntısını < kırıntısını (10/28) 

 

 k (����) ünsüzünün ünsüz yumuşaması neticesinde ğ’ye dönüşmesi ve bu 

ünsüzün düşmesiyle ya da kelimenin aslında bulunan ğ ünsüzünün düşmesiyle 3. 

teklik şahıs eki bölge ağızlarında genel olarak ya ünlü uzaması ya da ünlü 

karşılaşması hadisesiyle karşımıza çıkmaktadır. 

 yapraÑı< yaprağı (20/25) 

 dedmni < dediğini (20/28) 

 yaÑı < yağı (21/15) 

 baÑı < bağı (16/73) 

 çocū < çocuğu (17/1) 

 böreÑi < böreği (5/30) 

 āucaÑı < kucağı (7/61) 

 boncuÑu < boncuğu (7/244) 

 sümüÑü < sümüğü (7/281) 

 sucūnu < sucuğunu (7/105) 

 āumcuÑu < kumcuğu (7/243) 

 ayaÑı < ayağı (15/25) 

 āaşdıÑı < kaçtığı (15/32) 
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 yüs{nü < yüsüğünü (22/15) 

 fıtı Ñı < fıtığı (9/8) 

 

 Bölge ağzında bazı kelimelerde “-ı, -i, -u, -ü”  şeklinde kullanılması 

gereken 3.teklik iyelik eki   -sı, -si, -su, -sü şeklinde kullanılmaktadır. 

 sābısı < sahibi (7/8) 

 tārihsi < tarihi (12/1) 

 sabāsı < sabahı (11/23) 

 şeysinnen < şeyiyle (11/42) 

 şeysi < şeyi (2/1) 

 

 Yine bazı kelimelerde 3. teklik şahıs ekiyle ilgili istisnai ses değişikleri 

görülmektedir. 

 yarsı < yarısı (9/32) (kelimenin kökünden ünlü düşmesi) 

 arabas < arabası (23/6) (eksik ek kullanımı) 

 tārm < tarihi (12/5) (h ünsüzünün düşmesiyle oluşan uzun ünlü) 

 ertesÃgün < ertesi gün (10/4) (ekin eksik kulanımı) 

 

Çokluk I. Şahıs:  

Genelde yazı diliyle paralellik gösterir. Üzerinde kullanıldığı isimlerin çokluk 

eklerindeki “r ” ünsüzünü düşürerek karşılaştığı ünlüyü uzun ünlüye dönüştürür. 
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hayvanımız (6/13) 

 ābeyimiz < abimiz (6/23) 

 géyimimiz < giyimimiz (13/98) 

 düÑünümüz (10/5) 

 teknelēmiz (19/3) 

 mevtālāmıza < mevtalarımıza (11/22) 

 çocu�lūmuzda < çocukluğumuzda (9/34) 

 buzdolaPlāmız < buzdolaplarımız (9/40) 

 günümüze (4/45) 

 āor�umuza (1/17), 

 

Çokluk II. Şahıs: 

 Genelde yazı diliyle paralellik gösteren bu iyelik ekinin –nıñ, -niñ, -nuñ, -nüñ 

şekilleri de görülmektedir. 

 kendiñizi (1/14) 

 işiniz (5/40) 

 ōluñuz (17/6) 

 āızınız (7/261) 

 ellēnizi (13/76) 

 anañız (20/74) 

 sıfrañız (16/50) 
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 ölmüşlēñizin < ölmüşlerinizin (16/48) 

 geliniñizi (26/33) 

 

Çokluk III. Şahıs: 

 Bölge ağızlarında 3. çokluk şahıs iyelik ekleri “–ları, -leri, -lā, -lē, -lan, -

len,     -lān, -lēn, -nan, -nen, -narı, -neri”şeklindedir. 

 āarları < karıları (14/12) 

 a�rabalāna < akrabalarına (14/32) 

 evlēne < evlerine (20/68) 

 gözlenden < gözlerinden (11/25) 

 yannanda < yanlarında (2/19) 

 depelēnde < tepelerinde (2/48) 

 dizlende < dizlerinde (24/24) 

 āafalannan < kafalarıyla (17/13) 

 āarınnarı < karınları (28/81) 

 ōlannarı < oğlanları (26/2) 

2.2.1.1.3. Aitlik Eki: 

Đsimlerin üzerine gelerek bunların kime veya neye ait olduğunu bildiren isim  

işletme ekidir.62 Yazı dilinde ünlü uyumuna uymayan bu ek bölge ağzında ünlü 

uyumuna  uyarak –ki, -kı, -ku, -kü şeklinde görülmektedir. 

deñizdeki (30/28) 

                                                           

62 Eker, 2003: 297 
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 eminnēnkilē   < Eminlerinkiler (47/108) 

 sandındaoı < sandığındaki (26/5) 

 ōlanınoılānı < oğlanınkilerini (26/47) 

 zamanoı < zamanki (55/37) 

 öbürkünü (54/78) 

 şordaoı < şuradaki (37/30) 

 yuoā9ı < yukarıki (52/4) 

 onunou < onunki (31/26) 

 böyünkü < bugünki (13/145) 

 öndenkini (13/145) 

 

2.2.1.1.4.Hâl Ekleri:  

2.2.1.1.4.1. Yalın hâl 

Đsimlerin hiçbir unsura bağlı olmayan teklik, çokluk ve iyelik şekilleridir.63 

çölmek < çömlek (46/2) 

naşırfa < maşrapa (46/2) 

 binet (46/1) 

 bāçe < bahçe (50/15) 

                                                           

63 Ahmet Buran, (1996): Anadolu Ağızlarında Đsim Çekim (Hal) Ekleri, TDK Yayınları, ankara: s.37 
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 paget < paket (62/2) 

 çeyrey < çeyrek (62/11) 

 ıfao < ufak (61/17) 

 mecilis < meclis (29/1) 

 taoāa < takke (24/11) 

 çabıo < çabuk (32/8) 

 

2.2.1.1.4.2. Đlgi hâli 

Đsmin başka bir isimle ilişkisi olduğunu ifade eden durumudur.64 

-ıñ, -iñ, -uñ, -üñ ; -ın, -in, -un, -ün: 

 çolūmuzuñ çocūmuzuñ < çoluğumuzun çocuğumuzun (40/25) 

 āızıñ (40/85) 

 seniñ (19/51) 

 kövüñ < köyün (19/31) 

 kövün < köyün (12/1) 

 sizin (12/15) 

 hayvanın (45/23) 

 çulun (45/19) 

 

                                                           

64 Buran, 1996: 61 



190 
 

-nın, -nin, -nun, -nün ; -nıñ, -niñ, -nuñ, -nüñ 

 daraolınıñ < Taraklının (40/6) 

 evleniñ < evlerinin (40/94) 

 şunuñ < şunun (19/71) 

 gözünüñ < gözünün (36/28) 

 ayvanın (25/38) 

 derenin (25/110) 

 unun < onun (44/16) 

 furunun < fırının (10/38) 

 

Çokluk ekinden sonra kullanıldığında; –nañ, -neñ, -lañ, -leñ, -nāñ, -

nēñ, -lāñ,  –lēñ, -lan, -len şeklinde görülmektedir. 

 unnañ < onların (20/73) 

 hayvannāñ < hayvanların (28/81) 

 çeşmelen < çeşmelerin (45/12) 

 çocuolān < çocukların (40/2) 

 evleñ < evlerin (41/10) 

 çocuolāñ < çocukların (1/30) 

 

Yine k(oooo) ünsüzüyle karşılaştığında bazen ünlü uzaması veya ünlü 

karşılaşmasına sebep olmaktadır. 
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 āavāñ < kavağın (32/44) 

 ekmeÑin < ekmeğin (10/25) 

Hece kaynaşması yoluyla –ñ; 

 köpeñ < köpeğin (M.D.D.) 

 tabāñ < tabağın (M.D.D.) 

 

2.2.1.1.4.3. Yapma Hali (Belirtme Durumu) 

Geçişli fiilin etkisi altında kalan ismin içinde bulunduğu haldir. Belirtme 

durumu, adı kendisine etki eden geçişli eyleme bağlayan haldir.65 

-ı / -i:  

āızı < kızı (32/14) 

geçimi (10/52) 

 güveyi (31/55) 

 çepini (41/30) 

 bıñarı (45/9) 

 

-u / -ü:  

söÑüdü < söğüdü (31/35) 

 gözümü (40/17) 

                                                           

65 Buran, 1996: 98 
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 üzümü (34/5) 

 nohodu < nohudu (34/2) 

 yoÑurdu < yoğurdu (34/31) 

 

-nı / -ni , -nu / -nü:   

āıymatını < kıymetini (12/6) 

 biçimini (12/24) 

 unu < onu (12/24) 

 südünü < sütünü (33/6) 

 

-(y)-ı / -(y)-i, -(y)-u / -(y)-ü: 

 toprayı < toprağı (12/21) 

 erkeyi < erkeği (31/72) 

 dōruyu < doğruyu (41/3) 

 köprüyü (12/46) 

Bu ek bölgede hece kaynaşması yoluyla nadiren şu şekilde karşımıza çıkar: 

 tārm < tarihi (12/5) 

Ayrıca k(oooo) > ğ değişimiyle sedalılaşan ğ ünsüzünün düşmeleriyle oluşan 

diftonglara ve uzun ünlülere sıklıkla rastlanmaktadır: 

 yapraÑı < yaprağı (42/48) 
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 ekmeÑi < ekmeği (10/25) 

 böceÑi < böceği (10/49) 

 barmaÑı < parmağı (32/5) 

 şekelm < şekerliği (34/3) 

 keşkeÑi < keşkeği (34/3) 

 çocū < çocuğu (36/50) 

 yaÑı < yağı (53/40) 

 dömbeÑi (25/18) 

 çocuÑu < çocuğu (49/97) 

 böbeÑi < bebeği (39/31) 

 daÑı < dağı (12/31) 

 ipeÑi < ipeği (45/38) 

 bıyıÑı < bıyığı (40/121) 

 āabā < kabağı (10/39) 

 

2.2.1.1.4.4. Yönelme hâli 

Đsmi fiile yönelme ve yaklaşma göreviyle bağlayan durum ekidir. 
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Eylemin hareketinin yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne, cümlede 

yönelme durumunda bulunur.66 

-a / -e, -na / -ne, -ya / -ye: 

 arabisTana (2/1) 

 oluomana (7/34) 

 allaha (8/38) 

 āomşuya (9/38) 

 āadınnara < kadınlara (10/7) 

 pavlioalara < fabrikalara (36/14) 

 āoñşuya < komşuya (34/33) 

 kövlüye < köylüye (10/45) 

 üsdüne < üstüne (10/28) 

 içine (10/12) 

 

Diftong ile kullanımı: 

 çocuÑa < çocuğa (9/23) 

 bileziÑe < bileziğe (31/27) 

 tavuÑa < tavuğa (2/16) 

 başıbozuÑa < başıbozuğa (2/18) 

                                                           

66 Buran, 1996: 134 
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ortalıÑa < ortalığa (20/81) 

Yönelme hāli eki bölge ağzında birinci tekil ve ikinci tekil şahıs zamirinin 

üzerinde kullanıldığı zaman çoğunlukla zamirin ince ünlüsünü korur ve ince olarak 

kullanılır. Ayrıca zamirin üzerindeki n ünsüzünü çoğunlukla ñ ye dönüştürür. 

 beñe < bana (31/3 - 47/15) 

 señe < sana (35/86) 

 baña < bana (44/13 - 37/30) 

 saña < sana (62/9) 

 bene < bana (28/4) 

Hece kaynaşması ile: 

 urā < oraya (1/69) 

 borā < buraya (36/48) 

 satmā < satmaya (8/11) 

 saçā < saçağa (12/4) 

 orā < oraya (31/34) 

 zabā < sabaha (19/12) 

 şurā < şuraya (3/58) 

 eşē < eşeğe (28/123) 

 

Bölge ağzında yönelme halinin eksiz şekilleri genellikle yön gösteren 

zarflarda veya soru zamirlerinde bulunmaktadır: 

 şurey < şuraya (1/32) 
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 boray < buraya (8/31 – 31/21) 

 buray < buraya (27/68 – 7/74) 

 oray < oraya (3/27) 

 şuray < şuraya (1/24) 

 nerey < nereye (5/5) 

 baray < buraya (63/59)  

 burey < buraya (1/15) 

 

 

Yine bölge ağzında yönelme hāli eki nadiren –ı, -i şeklinde görünmektedir. 

 şurayı < şuraya (1/13) 

 urayı < oraya (1/26) 

 burayı < buraya (M.D.D) 

 

2.2.1.1.4.5. Bulunma hâli 

Bulunma eki ismi yalnız fiile bağlayan ve fiilin gerçekleştiği yeri gösteren hal 

ekidir.67 

 şeyde (53/24) 

 yāda < yağda (53/28) 

 esKişerde < Eskişehirde (9/10) 

                                                           

67 Buran, 1996: 177 
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 vaoıtTa < vakitte (9/14) 

 mekdaplāda < mekteplerde (43/51) 

 deñizlide < Denizlide (36/46) 

 safurda < sahurda (36/32) 

 barmañda < parmağında (32/33) 

 āavamda < kafamda (42/8) 

 hadırellezde < hıdırellezde (39/60) 

 

Bölge ağzında sert ünsüzle biten kelimelerde –da, -de eki yoğun olarak 

kullanılmaktadır. Yani genel temayül –da, -de şeklindedir. 

 hökümetde < hükümette (29/5) 

 yataoda < yatakta (44/40) 

 dübekde < dibekte (31/58) 

 ocaoda < ocakta (39/31) 

 tuvāleTde < tuvalette (43/21) 

samanlıoda < samanlıkta (43/44) 

viqayetde < vilayette (34/39) 

 ıscaoda < sıcakta (42/57) 

 

2.2.1.1.4.6. Çıkma (Ayrılma) hâli 
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Geldiği isimde, fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığını ifade 

eden haldir.68 

 īndan < ondan (39/63) 

 buvalādan < babalardan (31/6) 

 böyüklēmizden < büyüklerimizden (29/29) 

 sülēleden < sülaleden (46/77) 

 bāçalādan < bahçelerden (47/43) 

 hamırdan < hamurdan (19/70) 

 evēden < evvelden (25/67) 

 da’lımızdan < tatlımızdan (49/31) 

 tekrādan < tekrardan (9/3) 

 capanyadan < japonyadan (10/50) 

 

Sert ünsüzle biten kelimelere çoğunlukla –dan, -den şekli gelir: 

 géyindirdikden < giyindirdikten (25/33) 

 tüfekden < tüfekten (27/12) 

 nişánnandıodan < nişanlandıktan (27/38) 

 déyelekden < diyerekten (43/2) 

 āçdan < ağaçtan (45/27) 

 topraodan < topraktan (12/19) 

                                                           

68 Buran, 1996: 202 
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 pekeTden < paketten (50/9) 

 nohoTdan < nohuttan (35/3) 

 iraodan < Iraktan (18/7) 

 ekmekden < ekmekten (53/8) 

Bölge ağzında bu ek bazı kelimelerde yarı yumuşak ünsüzle kullanılmaktadır.  

 poşetTen (10/33) 

 asfatTan (12/35) 

 

2.2.1.1.4.7. Eşitlik hâli  

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin oluş ve yapılış tarzını gösteren eşitlik, 

gibilik ve benzerlik ifade eden hal ekleridir.69 

 

-ca, -ce:  

hafivce < hafifçe (53/87) 

 aylarca (59/14) 

 yıllarca (59/14) 

 eyce < iyice (39/3) 

 ēce < iyice (39/6) 

 āuvatlıca < kuvvetlice (32/22) 

yenice (46/6) 

                                                           

69 Buran, 1996: 266 
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evelce (21/47) 

kövlüce < köylüce (12/3) 

ebrikce < ezerek (45/24) 

mce < iyice (48/6) 

fi qanca (54/15) 

ulece < öylece (29/33) 

güzēlce < güzelce (54/62) 

Bölge ağızlarında eşitlik hali eki bazen küçültme ekiyle beraber kullanılmaktadır: 

 sarıcacıo (51/164) 

 gözēlcecik (48/125 – 52/24 – 62/92) 

 

-caoooo, -cek: 

 aşşamacao (61/1) 

 evcek (M.D.D) 

 kövcek (M.D.D) 

Yine bu hal eki metinlerimizde bir kelimede –cana, -cene şeklinde kullanılmıştır. 

 ölecene < öylece (51/189) 

-cası:  çoÑuncası < çoklukla (54/211) 
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2.2.1.1.4.8. Vasıta hâli 

Đsme, fiilin ne ile, nasıl, nezaman yapıldığını göstermek için getirilen hal 

ekidir.70 

-la, -le: 

yumiyeyle < yevmiyeyle (8/9) 

 eşşeklēle < eşeklerle (7/77) 

 sırıolāla (12/43) 

 salla (12/53) 

 beygirlēle (12/30) 

 şaroıyla (27/97) 

 āızıyla (7/77) 

 tevārātıyla < teferruatıyla (46/35) 

 törpüyle (46/36) 

 burāuyla (46/46) 

-lan, -len: 

 dooturlan < doktorla (48/86) 

 āatırlan < katırla (21/47) 

 paşaportlan < pasaportla (66/52) 

 iqahalan < ilahiyle (25/43) 

                                                           

70 Buran, 1996: 235 
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 sālıolan < sağlıkla (37/73) 

 elpiselen < elbiseyle (24/101) 

 benlen < benle (4/26) 

 direkdörlēlen < traktörlerle (45/77) 

 çifteylen < çifteyle (66/38) 

 dömbeklen < dömbekle (25/17) 

 

-na, -ne, -nā, -nē: 

 amcanna < amcanla (31/1) 

 ayaona < ayakla (33/18) 

 çarona < çarkla (33/19) 

 çuvalnā < çuvalla (33/41) 

 usulunne < usuluyle (31/1) 

 odunna < odunla (33/8) 

 ōlunna < oğluyla (31/2) 

 unna < onunla (10/1) 

-nan, -nen, -nañ, -neñ: 

 ireşbēlmnen < rençberlikle (64/8) 

 fetyeyneñ < Fethiyeyle (61/47) 

birbirlerinnen < birbirleriyle (62/47) 
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erezdesinnen < erezdesiyle (kilitiyle) (32/22) 

cenāzeynen < cenazeyle (49/64) 

göceynen < göceyle (bir ot ismi) (10/10) 

tavalānan < tavalarla (49/124) 

 āaşıynan < kaşıkla (53/143) 

 āavramaynan < kavramayla (orakla) (44/43) 

 āazannānan < kazanlarla (49/124) 

 

-ınan, -inan, -inen, -unan, -ünen: 

 āaymaoamınan < kaymakamla (51/133) 

 avacınan < ağaçla (54/157) 

 dovayınan < duayla (43/105) 

 çocuynan < çocukla (44/33) 

 mücādeleyinen < mücadeleyle (55/45) 

 lebedinen < nöbetle (47/111) 

 deyneyinan < deynekle (51/38) 

 yoÑurdunan < yoğurtla (53/74) 

 yavınan < yağla (53/97) 

Bölgede vasıta hali eki bazı kelimelerde “ile” edatının orjinal şeklinin 

kelimenin üzerinde kullanılması şeklinde görülmektedir. 

 aomayile < akmakla (7/67) 
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 āaomayile < kalkmakla (7/68) 

 baomayile < bakmakla (7/70) 

 

2.2.1.1.4.9. Yön (Gösterme) hâli 

Fiilin gerçekleştiği yönü gösteren bir ek olmakla beraber, aslında ismi fiile 

bağlayan hal ekidir.71 

-arı, -eri: 

 yooarı < yukarı (66/32) 

 yuoarı < yukarı (20/5) 

 içeri (37/53) 

 dışarıdan (53/25) 

 aşarı < aşağı (47/34) 

 

-ra, -re: 

 orayı (59/2) 

 bora < buraya (31/23) 

 oraya (12/12) 

 uraya < oraya (41/21) 

 urayı (2/40) 

                                                           

71 Buran, 1996: 286 
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 burası (67/4) 

 şora < şuraya (40/13) 

 yuoāra < yukarıya (52/8) 

 ura < oraya (23/3) 

 boraya < buraya (32/29) 

 nere < nereye (46/100) 

 

-ar, -er: 

 iler < ileri (63/6) 

 içer < içeri (63/40) 

 aşā yuoar < aşağı yukarı (66/9) 

 yooarda < yukarda (33/68) 

Bölge ağızlarında bu ek bazen yönelme haliyle hece kaynaşmasına uğrayarak     

-ara, -ere şekline dönüşür. 

-ara, -ere: 

 aşara < aşağıya (32/49) 

 yuoara < yukarıya (32/53) 

 içere < içeriye (26/34 - 30/49 - 30/13) 
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-a: 

Bölge ağzında -ra yön gösterme ekleri sonra kelimesinde r sesini kaybetmekte 

olup a şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

 sōna (1/74) 

-ā: 

Bölge ağızlarında -arı yön gösterme ekinin -r ünsüzünün düşmesiyle ve -ğ 

ünsüzünün düşmesi ve ünlü karşılaşmasıyla -ā şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

 aşā < aşağı (66/32) 

 aşāda < aşağıda (32/99 – 41/7) 

 yuoā < yukarı (67/16) 

 yuoāoı < yukarıki (52/4) 

 aşālādan < aşağılardan (9/43) 

 yuoāda < yukarıda (21/24) 

 aşā yuoar < aşağı yukarı (66/9) 

-ray, -rey: 

 Bölge ağzında –ra, -re yön gösterme ekinden sonra kullanılan yönelme hali 

ekinin düşmesiyle karşılaştığımız bir yön gösterme ekidir. 

 oray < oraya (63/3 - 33/50 - 31/24 - 39/55) 

 aşay < aşağıya (63/10) 

 boray < buraya (8/31) 
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 uray < oraya (27/67) 

 buray < buraya (27/68 - 7/74 - 62/39) 

-r: 

 borda < burada (64/12) 

 urdan < oradan (64/1) 

 urdaoıla < oradakiler (9/43) 

 şorda < şurada (37/3) 

 şordao < şurdaki (37/30) 

 şordan < şuradan (44/83) 

 şurda < şurada (4/50) 

 orda < orada (29/53) 

 urda < orada (46/65) 

 burda < burada (41/21) 

Bölgedeki bazı köylerde (Söğüt Đlçesinin Tuzaklı Köyü başta olmak üzere) 

yön gösterme eki –lā, -lē, -la,-le şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

-lā, -lē, -la, -le: 

 ollāda < oralarda (33/27) 

 ollara < oralara (33/40) 

 ollā < oralar (33/41) 

 bolleri < buraları (31/32) 

 bollāda < buralarda (31/34) 
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 şollēde < şuralarda (31/95) 

 bollā < buralar (31/124) 

 

-ru:   

ōru < oraya (2/40) 

 

2.2.1.1.5. Soru Eki 

Đsmi fiile bağlayan ve ismin soru şeklini yapan hal ekidir.72  

mı, mi, mu, mü: 

 ekisberlē mi < eksperler mi (54/137) 

 kirlimnen mi < kirliğimle mi (48/76) 

 āıro satır mı < kırk satır mı (68/75) 

 mline mi < iyiliğine mi (42/2) 

 sehap mı < sevap mı (42/8) 

 çoo mu (1/7) 

 ooOa mı (45/75) 

panāa  müdürü müsüñ < banka müdürü müsün (5/142) 

 

 

                                                           

72 Gülensoy, 1995: 179 
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2.2.2. ZAMĐRLER 

 Kişi, gösterme, soru ve belirsizlik kavramları vererek varlıkların yerini tutan 

sözcüklere zamir denir.73 

 

 

A. Ki şi(Şahıs) zamirleri 

B. Đşaret zamirleri 

C. Belirsizlik zamirleri 

D. Soru Zamirleri 

E. Dönüşlülük zamirleri 

 

2.2.2.1.Kişi(Şahıs) Zamirleri 

 Kişi adlarının yerine kullanılan zamirlerdir.74 

I.Tekil Şahıs: ben (51/11), bē < ben (35/22), beñ < ben (40/2), benim (36/34),          

bēm < benim (51/167), beni (45/85), beñe < bana (7/236), bene < bana (47/15),        

baña < bana (40/32), bana (3/50), bā < bana (45/62), bende (42/5), benden (40/1), 

bennen < benle (17/28) 

 

II. Tekil Şahıs: sen (2/29), sē < sen (62/52), seniñ < senin (24/34), senin (13/162), 

seni (20/65), sene < sana (23/17), señe (17/21), sana (23/8), saña (62/9), sā < sana 

(32/18), sende (25/86), senden (7/14) 

                                                           

73 Zeynep Korkmaz, (2003): Türkiye Türkçesi Grameri(Şekil Bilgisi), TDK Yayınları, Ankara: s.397 
74 Korkmaz, 2003: 405 
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III. Tekil Şahıs: o (1/25), u < o (17/12), unun < onun (21/23 – 13/25), unuñ < 

onun (24/8 – 40/20),  unu < onu (28/68), onu (12/14), una < ona (51/193), uña 

(49/76), unda < onda (39/32), undan < ondan (12/35), ından < ondan (58/40) 

I.Çoğul Şahıs: biz (12/6), bizim (12/5), bize (51/206), bizde (29/26), bizden 

(29/79) 

 

II.Çoğul Şahıs: siz (24/9), sis (29/78), sizin (51/5), siziñ (13/164), size (13/50), 

sizi (1/27), siznen < sizle (37/23) 

 

III.Ço ğul Şahıs: onlar (32/1 – 32/2), onnā < onlar (14/9), unlar < onlar (4/40), 

unna < onlar (63/25), unnā < onlar (8/36), unña < onlar (28/14), unnarı < onları 

(30/3), unnara < onlara (3/13), onnara < onlara (5/16), unnardān < onlardan (11/57), 

unnannan < onlarla (62/17) 
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2.2.2.2. Đşaret Zamirleri 

 Đsmin yerini işaret yoluyla tutan zamirlerdir.75 

bu: bu (29/10), bunu (13/169), bunun (13/208), bunuñ (54/232), bunnā < bunlar 

(54/9), bunnañ < bunların (22/1), bardan < buradan (11/60), borda < burada (19/5), 

buna (47/6), buray < buraya (25/118), burda (8/19), baraya < buraya (25/118), burda 

(8/19),                 baraya < buraya (11/60), borā < buraya (33/17) 

                                                           

75 Korkmaz, 2003: 420 

KĐŞĐ ZAM ĐRLERĐNĐN GENEL ÇEK ĐM TABLOSU 

 

Yalın Hāl Đlgi Hāli 
Yükleme 

Hāli 

Yönelme 

Hāli 

Bulunma 

Hāli 

Ayrılma 

Hāli 

ben, beñ, bē benim, bēm beni 

bana, bene, 

baña, beñe, 

bā 

bende benden 

sen, señ, sē senin, seniñ seni 

sana, sene, 

saña, señe, 

sā 

sende senden 

o, u 
onun, onuñ, 

unun, unuñ 
unu, onu 

ona, una, 

uña 
unda undan, ından 

biz bizim bizi bize bizde bizden 

siz, sis sizin, siziñ sizi size sizde sizden 

onlar, onnā, 

unna, unlar, 

unnā, unña, 

onnar, unnar 

onlarıñ, 

onnāñ, unnañ, 

unnāñ,onnarıñ, 

unnarıñ 

onu, unu, 

oñu, uñu 

ona, una, 

oña, uña 
onda, unda ondan, undan 
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şu: şu (42/18), şurda < şurada (4/50), şunu (37/11), şordaoi < şuradaki (37/30),                     

şorda < şurada (43/29), şordan < şuradan (21/80), şurā < şuraya (3/58), şurayı (1/13) 

 

o/u: o (25/4), u (21/18), una (53/19), unun (25/132), unuñ < onun 24/45, orda 

(42/14),       urda (26/21) 

 

bunlar/bunnar/bunn ā/bunna: 

bunlar (32/1), bunnā (8/6 – 42/8), bunnarı (30/33), bunnara < bunlara (25/135),               

bunnān < bunların (25/135), bunları (47/10), bunna (47/19), bunnan < bunların 

(26/2),   bunnañ < bunların (28/65), bunnāñ < bunların (42/56), bunnādan < 

bunlardan (29/80) 

 

şunlar/şunnar/şunnā: 

şunlar (32/3), şunnā (37/31), şurlāda (1/1), şunnardan (M.D.D) 

 

onlar/onnar/onnā/unnar/unnā: 

onnā < onlar (13/23), unnara < onlara (29/18), unnānan < onlarla (36/58), unnā < 

onlar (36/63), onnara < onlara (49/46), unnādan < onlardan (45/19), unnarı < onları 

(45/25),                     unnāñ < onların (9/43), onnara < onlara (5/16), unnan < onların 

(12/54),                         unnanoılā < onlarınkiler (51/35), unnara < onlara (14/5), 

unnannan < onlarla (62/17) 
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Đşaret Zamirlerinin Genel Çekim Tablosu 

Yalın 

Hal 
Đlgi Hali 

Yükleme 

Hali 

Yönelme 

Hali 

Ayrılma 

Hali 

Bulunma 

Hali 

Eşitlik 

Hali 

bu bunun 

bunuñ 

bunu buna bundan bunda bunca 

şu şunun 

şunuñ 

şunu şuna şundan  şunda şunca 

o/u onun onuñ 

unun unuñ 

onu  

unu 

ona 

una 

ondan undan onda  

unda 

onca unca 

bunlar bunların 

bunlarıñ 

bunları bunlara bunlardan bunlarda bunlarca 

bunnar bunnarın 

bunnarıñ 

bunnarı bunnara bunnardan bunnarda bunnarca 

bunna bunnañ 

bunnan 

- - - - - 

bunnā bunnān 

bunnāñ 

- - bunnādan bunnāda bunnāca 

şunlar şunların 

şunlarıñ 

şunları şunlara şunlardan şunlarda şunlarca 

şunnar şunnarın 

şunnarıñ 

şunnarı şunnara şunnardan şunnarda şunnarca 

şunnā şunnān 

şunnāñ 

- - şunnādan şunnāda şunnāca 

onlar onların 

onlarıñ 

onları onlara onlardan onlarda onlarca 

onnar onnarın 

onnarıñ 

onnarı onnara onnardan onnarda  onnarca 

onnā onnān 

onnāñ 

- - onnādan onnāda onnāca 

unnar unnarın 

unnarıñ 

unnarı unnara unnardan unnarda unnarca 

unnā unnān 

unnāñ 

- - unnādan unnāda unnāca 
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2.2.2.3. Belirsizlik Zamirleri 

Hangi isimlerin yerlerini tuttukları açıkça belli olmayan zamirlerdir.76 

başOaları (37/33) 

başāasına (51/45) 

hepsini (35/7) 

hepsi (35/10) 

hepimiz (9/24) 

hepinize (37/2) 

hepsiniñ (22/19) 

hepsinde (35/40) 

hepisi < hepsi (29/54) 

herkes (1/9) 

herkez (1/18) 

hēkişin < herkesin (6/3) 

herkiş < herkes (6/33) 

hēkiş < herkes (6/7) 

herkeşin  < herkesin (50/15) 

herkişe < herkese (39/54) 

herkesin (21/32) 

birsi < birisi (56/7) 

                                                           

76 Korkmaz, 2003: 433 
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birisi (24/125) 

bāzılānıñ (41/6) 

şeysi < şeyi (10/41) 

kimse (51/18) 

ötekini (51/44) 

birine (51/45) 

ötekilēn < ötekilerin (38/13) 

hiç kimselē (37/24) 

biri (19/39) 

öteki (9/53) 

kimisinin (66/28) 

bazısı (52/58) 

öbürkünü (54/78) 

feşmanca (47/119) 

bişēlē < bir şeyler (39/12) 

kimisi (47/149) 

kimeni < kimini (61/49) 

 

2.2.2.5. Soru Zamirleri 

 Đsmin yerini soru yoluyla tutan zamirlerdir.77 

                                                           

77 Korkmaz, 2003: 441 
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kim (39/46) 

kime (29/84) 

kimiñ (6/17) 

kimin (27/75) 

kimnen < kiminle (M.D.D) 

ne (1/21) 

nerey < nereye (1/16) 

nereye (1/29) 

nası < nasıl (1/67) 

nasıl (59/13) 

nede (33/19) 

nerde < nerede (24/24) 

nerden < nereden (31/10) 

ne zaman (51/13) 

nerdesin < neredesin (51/134) 

ne āadaO < ne kadar (38/39) 

ne āadā < ne kadar (38/6) 

neyi (37/1) 

nerē < nereye (9/39) 

ni Ñe < niye (27/65) 

niye (28/111) 
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hanoısı < hangisi (57/41) 

neden (25/81) 

nere < nereye (67/41) 

ney < ne (63/45 – 43/17) 

nas < nasıl (13/173) 

ne āadan < ne kadar (46/40) 

Bölge ağzında “ne” soru zamiriyle kalınlaşmaya uğrayan fiillerin oluşturduğu 

soru zamirlerine sıkça rastlanmaktadır. 

 nābıcez < ne yapacağız (29/76) 

 nāpca� < ne yapacak (29/86) 

 nōldu < ne oldu (17/4) 

nāpıyoñ < ne yapıyorsun (26/15) 

napcaz < ne yapacağız (47/107) 

napan < ne yapayım (2/22) 

nōluyo < ne oluyor (13/171) 

nāpalım < ne yapalım (50/49) 

nāpālā < ne yaparlar (47/165) 

nōlca� < ne olacak (47/201) 

napdın < ne yapdın (48/41) 

nāpādı� < ne yapardık (11/58) 

nāpā < ne yapar (11/62) 

nāpabilir < ne yapabilir (11/104) 
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neblen < ne bileyim (68/39) 

nōdu < ne oldu (61/31) 

  

 

2.2.2.5. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamiri, şahıs zamirlerini daha güçlü kılmak için, anlamca 

pekiştiren bir tür şahıs zamirleridir.78 

Bölge ağzında dönüşlülük zamiri “kendi ve kēni” sözcükleriyle 

karşılanmaktadır. 

kendi (52/5) 

kēni (33/78) 

kendim (33/2) 

kēnisi (68/13) 

kendimiz (10/30) 

kēni kēnine (51/20) 

kēnim (37/21) 

kēnimiz (19/55) 

kendime (66/16) 

kēni kēnime (57/34) 

kēnilenden < kendilerinden (47/141) 

kendi kendime (47/218) 

                                                           

78 Korkmaz, 2003: 415 
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kendinden (46/28) 

kendilmnden < kendiliğinden (46/81) 

kēnisini (22/46) 

kēniminkilē < kendiminkiler (45/104) 

kendileri (45/127) 

kēniñiz (30/4) 

 

Dönüşlülük Zamiri Genel Çekim Tablosu 

1.Tekil Şahıs kendim kēnim 

2.Tekil Şahıs kendin kēnin, kēniñ 

3.Tekil Şahıs kendi, kendisi kēni, kēnisi 

1.Çoğul Şahıs kendimiz kēnimiz 

2.Çoğul Şahıs kendiniz kēniniz, kdniñiz 

3.Çoğul Şahıs kendileri kēnileri 

 

 

2.2.3. SIFATLAR 

 Sıfatlar, isimlerin renklerini, biçimlerini, durumlarını, yerlerini, sayılarını 

belirten sözcüklerdir.79 

 

2.2.3.1.Niteleme(Vasıflama) Sıfatları 

2.2.3.2.Belirtme Sıfatları 

                                                           

79 Tahsin Banguoğlu, (1974): Türkçenin Grameri, Baha Matbaası, Đstanbul: s.341 
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2.2.3.2.1. Đşaret Sıfatları 

2.2.3.2.2. Sayı Sıfatları 

2.2.3.3. Soru Sıfatları 

2.2.3.4. Belirsizlik Sıfatları 

 

 

 

2.2.3.1. Niteleme(Vasıflama) Sıfatları: 

 Đsimlerin renklerini, biçimlerini, durumlarını gösteren sıfatlardır.80 

 fıcıoooo fıcıoooo parıldaolā < ufacık ufacık pırıldaklar (52/50) 

 qqqqaylóóóón tioolta < naylon dekolte (45/47) 

 samsaoooolı yuÑurt < sarımsaklı yoğurt (13/201) 

 yolaoooolı şitāyelē < yolaklı şitayeler (25/96) 

 āalaylı zinilēlen < kalaylı sinilerle (14/24) 

 fippppāāāāre çocūnnan < fukara çocukla (62/16) 

 çikin āızlā < çirkin kızlar (7/15) 

 sümüÑÑ ÑÑü aoanÃōlan < sümüğü akan oğlan (7/281) 

                                                           

80 Banguoğlu, 1974: 345 
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 āannı mannı su < kanlı manlı su (24/71) 

 āara āıyılı örtmelē < kara kıyılı örtmeler (59/42) 

 noÑÑ ÑÑutlu  āıvrım < nohutlu kıvrım (59/52) 

 

2.2.3.2. Belirtme Sıfatları 

 Đsimleri işaret, sayı, soru, yoluyla belirten ya da onların belirsizliğini anlatan 

sıfatlara belirtme sıfatları denir.81 

 

 

2.2.3.2.1. Đşaret(Gösterme) Sıfatları 

 Önüne geldikleri ismi işaret yoluyla belirten sıfatlardır.82 

bu: 

bu siver < bu sefer (53/40) 

bu āocaāarlā < bu kocakarılar (47/90) 

bu msannā < bu insanlar (47/206) 

bu mūtā < bu muhtar (40/14) 

bu tūlalā < bu tuğlalar (25/2) 

bu hayvā < bu hayvan (33/4) 

                                                           

81 Korkmaz, 2003: 385 
82 Banguoğlu, 1974: 351 
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bu anzahrānır (30/64) 

bu şalvālā < bu şalvarlar (45/20) 

bu āadācıo < bu kadarcık (13/6) 

bu āayvelēde < bu kahvelerde (49/64) 

 

Bu işaret sıfatıyla “gün” kelimesinin birleşmesi sonucu içinde bulunduğumuz 

zamanı anlatan zaman zarfı oluşmaktadır. 

böyün < bugün (45/131 – 34/14) 

şu: 

şu āarı < şu karı (37/64) 

şu evir < şu evin (40/45) 

şu leykenir (27/40) 

şu depeden < şu tepeden (1/64) 

şu bāça < şu bahçe (56/16) 

şuÃyneyi < şu iğneyi (1/8) 

şu āadar < şu kadar (63/11) 

şu tosbahalā (21/86) 

şu pātişāhır (24/126) 

şu dālarır < şu dağların (5/139) 
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o: 

o zaman (25/104) 

o ara (25/152) 

o taraf (25/62) 

o cāmiye (3/61) 

o motur < o motor (29/61) 

o aoşam (28/7) 

o ev (28/8) 

o yolları (66/11) 

o āşam < o akşam (31/90) 

o daooada < o dakikada (63/41) 

 

u: 

u vaoıtlā < o vakitler (1/1) 

u yımırtayı < o yumurtayı (51/306) 

u zamannā < o zamanlar (46/75) 

u haoıt < o vakit (13/83) 

u fevrancı < o kervancı (13/146) 
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u faoıtlā < o vakitler (13/204) 

u taravda < o tarafta (49/115) 

u furun < o fırın (49/144) 

u āadan < o kadar (52/31) 

u satıcılā < o satıcılar (34/99) 

 

2.2.3.2.2. Sayı Sıfatları 

 Đsimlerin sayılarını belirten sıfatlardır.83 

 

2.2.3.2.2.1. Asıl sayı sıfatları: 

Varlıkların sayısını gösteren sıfatlardır.84 

 om beş yaşında (56/29) 

 iki  şāÑit < iki şahit (27/95) 

 üç metire < üç metre (51/16) 

 iki  sevē < iki sefer (46/60) 

 seksen tavıo < seksen tavuk (40/104) 

 dörT  āız (4/13) 

 yüs hāne < yüz hane (4/29) 

                                                           

83 Banguoğlu, 1974: 353 
84 Banguoğlu, 1974: 353 
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 yirm beş kişi < yirmi beş kişi (6/2) 

 altÃaylıooan < altı aylıkken (13/47) 

 gırT dana āapıya < kırk tane kapıyı (13/139) 

 

2.2.3.2.2.2. Sıra sayı sıfatları 

Đsimlerin sıralarını belirten sıfatlardır.85 

 beşinci sene (44/25) 

 birinci  çorba (1/80) 

 üçüncü bekir (5/9) 

 ikinci  āapıyı (24/25) 

 dördüncü gün (3/53) 

 birinci yémēmiz (10/20) 

 ellÃÃÃÃikinci  gece (49/69) 

 yedinci gece (49/67) 

 otuz dooooouncu gün < otuz dokuzuncu gün (13/141) 

 āırooooıncı gece (49/67) 

Bölge ağzında sıra sayı sıfatı yapma eki olan –ınci, -uncu, -eki nadiren –

ıncısı,    -incisi şeklinde kullanılmaktadır. 

                                                           

85 Banguoğlu, 1974: 354 
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 yedincisi  āşam < yedinci akşam (11/42) 

2.2.3.2.2.3. Paylaştırma sayı sıfatları 

Đsimlerin kaç parçaya ayrıldığını belirten sıfatlardır.86 

 ellişē dene cepāne (2/48) 

 bir ē tutam (2/62) 

 iki şē kil  ó (51/248) 

 bir ē çit < birer çift (58/2) 

 bir ē dilim (47/67) 

 bir ē kepçe (47/149) 

 bir ē  tene < birar tane (44/38) 

 bir ē  zini < birer sini (49/33) 

 iki şē tene yımırta (49/82) 

iki şē kişi (49/56) 

 bir ē hayvā < birer hayvan (34/44) 

Bölge ağzında “birēleş” kelimesi “birer tane” anlamında paylaştırma sıfatı 

olarak kullanılan işlek bir kelimedir. 

Bu kelime zarf olarak da kullanılmaktadır. 

bir ēleş ev < birer tane ev (13/8) 

 bir ēleş < birer tane (30/59) 

                                                           

86 Banguoğlu, 1974: 354 
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2.2.3.2.3. Soru Sıfatları 

 Önüne geldikleri ismi soru yoluyla belirten sıfatlardır.87 

  

āaş: 

 āaş sene < kaç sene (13/221 – 37/3) 

 āaş kişi < kaç kişi (50/25) 

ne āadāāāā, ne āadan, ne āadaOOOO: 

 ne āadāāāā davşan < ne kadar tavşan (17/26) 

 ne āadanÃacemi < ne kadar acemi (46/45) 

 ne āadaOOOOÃevi < ne kadar evi (40/38) 

 hanooooı: 

 hanooooı hocadan < hangi hocadan (42/5) 

 hanooooı āız < hangi kız (22/19) 

 

2.2.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

 Önüne geldikleri ismin özelliklerini, sayılarını yerlerini belli belirsiz olarak 

anlatan sıfatlardır.88 
                                                           

87 Banguoğlu, 1974: 352 
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az, as: 

 az su (1/76) 

 az aşay < az aşağı (63/8) 

 as sōra (49/5) 

 

başooooa, başāa: 

 başāa yere (34/18) 

 başāa yerlēde (19/57) 

 başāa peynir (49/31) 

 başāa mayışım< başka maaşım (13/10) 

 başāa bi yerde (13/84) 

 başāa köve (13/32) 

 başāa odadaoan < başka odadayken (13/172) 

 başāa pişey < başka bişey (17/17) 

 başāa iş (9/13) 

 başāa oyun (46/90) 

 başooooa şey (14/15) 

 

                                                                                                                                                                     

88 Banguoğlu, 1974: 352 
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bāāāāzı: 

 bazı şeyleri (29/7) 

bi ooooaç, bi āaç, bi āaş: 

 bi ooooaç gün (66/64) 

 bi āaş āadını (10/23) 

 bi āaç gün (26/20) 

 bi āaş gün (17/29) 

 bi āaç yér (41/20) 

 

bi, bi iki, iki üç, ik ÃÃÃÃüç, üş dört, üş beş: 

 bi fevrancı < bi kervancı (13/142) 

 bi ebse < bi elbise (13/149) 

 bi sıfra < bi sofra (30/21) 

 bi sene (45/55) 

 bi günneyin < bi gün (61/26) 

 bi iki  daooa < bir iki dakika (21/27) 

 iki üç  gün (22/4) 

 üş dört  kişi (21/83) 
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 bi iki  gün (25/140) 

 iki ü ş torun (57/6) 

 ikÃÃÃÃüç şey (53/49) 

 bi iki  böcek (11/88) 

 üş beş āuruş (23/17) 

  

birez: 

 birez ceviz (60/22) 

 birez çapaçul (51/176) 

  

bütün: 

 bütünÃeve (61/38) 

 bütün āızlā < bütün kızlar (53/39) 

 bütün millet (33/85) 

 bütün köylēn < bütün köylerin (2/1) 

 bütün yunannā < bütün yunanlar 

 bütünÃasger (2/52) 
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çooooo, bi ço9999, pi çooooo: 

 çooooo un (6/27) 

 çooooo para (17/37) 

 pi çooooo   davşan (17/21) 

 çooooo avara  yer (20/27) 

 bi çooooo yeri (41/20) 

 

falan, fiqqqqanca: 

 falan yerde (20/48) 

 fi qqqqanca köv (49/47)  

her: 

 her yerde (33/24) 

 her şey (6/29) 

 her gün (17/17) 

 herÃüzüm (53/214) 

 herÃāşam (26/3) 

 her cumay < her cuma (42/69) 
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 her māleye < her mahalleye (57/35) 

 her sabā < her sabah (3/2) 

 her havta < her hafta (19/17) 

  

öbür, öbürsü, öbürkü, öteki, öte: 

 öbürsü gün (18/20) 

 öteki anası (44/79) 

 öte yandan (51/22) 

 öte taraf (41/9) 

 öteki ōlan (47/9) 

 öbür cāminir (31/4) 

 öbürkü  taraf (25/61) 

Bölge ağzında öbür kelimesiyle birleşen ve kalıplaşmaya uğrayan “gün” 

kelimesi gelecek gün anlamında ilk ünlüsünü düşürürek “bürgün” şeklinde 

kullanılmaktadır. 

bürgün < öbür gün (13/17) 

 

accıoooo, eccıoooo: 

accıOOOO āura9 (36/81) 
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eccıoooo bi āaşıo āarbonaT (53/21) 

accıoooo hafiv (53/124) 

accıOOOOÃılıo (53/22) 

 

 

2.2.4. ZARFLAR(BELĐRTEÇLER) 

 Fiilleri çeşitli yönlerden niteleyen kelimelere zarf denir.89 

 

2.2.4.1. Yer-Yön Zarfları 

2.2.4.2. Zaman Zarfları 

2.2.4.3. Azlık-Çokluk Zarfları 

2.2.4.4. Durum Zarfları 

2.2.4.5. Soru Zarfları 

 

2.2.4.1. Yer-Yön Zarfları 

 Fiilin yönünü belirten zarflara denir.90 

borā < buraya (56/9) 

 borda < burda (56/9) 

                                                           

89 Muhittin Bilgin, (2002): Anlamdan Anlatıma Türkçemiz, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara:  
    s.262 
90 Bilgin, 2002: 265 
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 boraya < buraya (40/13) 

 bora < buraya (64/1) 

 borası < burası (29/2) 

 bordan < buradan (29/5) 

 borlāda < buralarda (29/16) 

 bardan < buradan (11/60) 

 baraya < buraya (11/60) 

 buray < buraya (52/53) 

 burdan < buradan (37/41) 

 buraya (3/40) 

 burayı (2/15) 

 burey < buraya (1/15) 

 şorda < şurada (29/43) 

 şurlāda < şuralarda (1/1) 

 şurda < şurada (1/12) 

 şuray < şuraya (1/23) 

 şurey < şuraya (1/32) 

 şurā < şuraya (3/58) 

 şora < şuraya (40/13) 

 urda < orada (29/21) 

 ura < ora (50/28) 
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 orda < orada (68/11) 

 oray < oraya (47/13) 

 urā < oraya (49/142) 

 ōru < oraya (2/40) 

 orlā < oralar (18/13) 

 aşā < aşağı (67/16) 

 yuoā < yukarı (67/16) 

 beride (66/25) 

 içine (28/5) 

 üsdüne (39/4) 

 geri (48/9) 

 yuoāda < yukarıda (16/32) 

 yandan (16/36) 

 öte yan (16/36) 

 önürde (63/4) 

 aşar < aşağı (63/5) 

 iler < ileri (63/6) 

 yuoara < yukarıya (14/15) 

 aşara < aşağıya(14/14) 

 ötede (1/64) 
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 üs yandan < üst yandan (7/74) 

 āarşılādan < karşılarda (8/11) 

 arasına (10/29) 

 taravından < tarafından (12/51) 

tışarı < dışarı (22/48) 

 edirafa < etrafa (22/40) 

 ortasına (22/11) 

 aroara (20/38) 

 altına (69/55) 

 dışādan < dışarıdan (23/25) 

 içer < içeri (62/27) 

 dışar < dışarı (62/27) 

 y{sekden < yüksekten (62/28) 

 uzaodan (62/29) 

 içere < içeriye (30/49) 

 aşaya < aşağıya (45/131) 

 

2.2.4.2. Zaman Zarfları 

 Fiili zaman yönünden niteleyen zarflardır.91 

                                                           

91 Bilgin, 2002: 266 
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 sōna < sonra (64/1) 

 gene < yine (64/4) 

 hemen (65/1) 

 bugün (65/8) 

 sabā < sabah (65/15) 

 aoşam sabā < akşam sabah (65/23) 

 sabāleyin (65/24) 

 ātıo < artık (65/32) 

 şindi < şimdi (65/32) 

 hep (64/12) 

 undar sōna < ondan sonra (40/5) 

 hinci < şimdi (40/6) 

 sōra < sonra (40/30) 

 hincikten sōna < şimdiden sonra (40/43) 

 ından sora < ondan sonra (56/2) 

 undan kelli < ondan sonra (56/7) 

 hincik < şimdi (56/15) 

şincm < şimdi (56/17) 

 eskiden (56/34) 

 yenice (46/6) 
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 bigün < bir gün (46/16) 

 şin < şimdi (46/30) 

 sabelen < sabahleyin (44/10) 

 āşamnen < akşamleyin (44/28) 

 bāşam < bu akşam (44/31) 

 inci < şimdi (44/87 

geçenÃāşam < geçen akşam (44/58) 

evel (45/51) 

böyün < bugün (45/131) 

sabāliyin < sabahleyin (30/65) 

önce (30/54) 

 evēden < evvelden (30/42) 

 āayri (50/8) 

 āāri (50/125) 

 undan keri < ondan sonra (50/8) 

 āşama āadao < akşama kadar (55/1) 

 eveli (52/39) 

 atıo < artık (68/7) 

 āşam < akşam (68/10) 

 sabaha āadā < sabaha kadar (68/21) 

 eveliden (37/44) 
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 ördenki < önceki (47/18) 

 hindi < şimdi (47/38) 

 şimcao < şimdi (47/50) 

 aşşama āadā < akşama kadar (62/11) 

 gece (62/31) 

 as sora < az sonra (49/5) 

 şindiye āadar < şimdiye kadar (49/5) 

 günüzün < gündüzün (49/35) 

 devamlı (49/159) 

 birden (3/19) 

 şindik < şimdi (19/68) 

 ikindinden sōra (23/23) 

 sabāya yaoın (2/20) 

 günÃinēken (2/29) 

 sabā āadā   <   sabaha kadar (2/31) 

 geceleyin (2/59) 

 evēdenki (20/63) 

 u güne āadā (20/80) 

 hālā (22/47) 

 yarın (13/17) 
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 bürgün < öbür gün (13/17) 

 her havta (13/22) 

 ulenden sōra (13/27) 

 u haoıt < o vakit (13/83) 

 u faoıt < o vakit (13/84) 

 āışın < kışın (58/3) 

 ertesÃgün < ertesi gün (10/2) 

 sabahsı (10/34) 

 yazın (10/53) 

 oışın (10/52) 

 ersi gün < ertesi gün (35/39) 

 örden < eskiden (27/5) 

 u zamannā < o zamanlar (27/36) 

 eveqā (21/17) 

 ekseri (12/5) 

 gine < yine (12/5) 

 āāli (37/5) 

 gelennikle < genellikle (11/43) 

 ölenneyin < öğlenleyin (39/17) 

 yasTı < yatsı (39/37) 
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2.2.4.3. Azlık-Çokluk Zarfları 

 Fiilin anlamını azlık-çokluk kavramı yönünden belirten sözcüklerdir. 

az: 

 az āatāsan (49/157) 

 āz deÑildim (7/123) 

 az mı durdu (1/1) 

 az okuyup (57/2) 

 ez < az (34/25) 

 

acıoooo, āāāācik, ēcik, eccıoooo: 

 eccıo sepelēlēdi (16/9) 

 ācik (15/23) 

 ēcik āabaya āāoana āadan (50/11) 

 ācik safcanamış (30/23) 

 a9lım acıo ereye (44/10) 

 acıo kendimize āada fasille (19/47) 
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bayāāāā: 

 bayā uraşmış (29/24) 

 

çooooo: 

 çooÃōsun (47/64) 

 çoOÃoynālādı (14/12) 

 çoO āuycan (23/5) 

 çoOÃekeriz (36/5) 

 çoo çalışır (8/19) 

 çoo meraolımış (22/38) 

 çoo mafoldu (10/55) 

 

pek: 

 peK āalmadı (17/5) 

 peK gelir (11/8) 

 peKÃözenirlē (11/20) 

 pek (18/25) 

 peK (40/96) 
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epey: 

 epey depelenmiş (15/25) 

 

biraz, birazcıoooo: 

 biraz (40/37, 27/7, 46/7) 

 birazcıo (40/23) 

hiç: 

 hiç (47/111, 40/18, 43/64) 

 hiş < hiç (44/13, 49/128) 

 hēç < hiç (42/30) 

en: 

 en (2/9) 

2.2.4.4. Durum Zarfları 

 Fiilin nasıl yapıldığını belirten kelimelerdir.92 

  

böyle, böle, buuuule: 

 böle < böyle (50/1) 

 bule < böyle (68/13, 37/60) 

                                                           

92 Bilgin, 2002: 273 
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 bule bule (66/72) 

 bule geçiyomuş (22/31) 

 

öyle, öle, uuuule: 

 öle (50/12) 

 aha öle (50/12) 

ule (68/25) 

 

şöyle, şuuuule, şöle: 

 şöle < şöyle (37/5) 

 şöle keseriz (10/19) 

 şule şule (47/55) 

 

güzel, gözel, gözēlce: 

 gözel < güzel (68/17) 

 güzel oluyo (25/5) 

 güzel (14/43 

gözēlce < güzelce (47/12) 
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zāāāāten: 

zāten (18/19) 

 

huuuulü: 

hulü hulü (36/33) 

 

iyi, eyce, mmmmce, mmmm: 

 iyi gēmiş (22/24) 

eyce (1/73) 

 m < iyi (65/14) 

mce < iyice (48/6) 

yāāāānış: 

yānış yapdır (22/46) 

başāa türlü: 

başāa türlü yüsükmüş (22/16) 
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2.2.4.5. Soru Zarfları 

 Fiili soru yoluyla niteleyen zarflardır.93 

 nedē bilmē < neden bilmem (33/19) 

 niÑe yoo (27/65) 

 nası göricer (7/27) 

 nası ödmcem (29/37) 

 ne zaman başı alıyodum (46/61) 

 nası paolanceymiş (1/67) 

 ne yapdır (22/45) 

 niye içmeyo (68/17) 

 niye öldürdür (30/59) 

 

2.2.5. EDATLAR 

 Tek başlarına anlamı olmayan, cümle içinde yanyana geldiği kelimeyle anlam 

ilgisi kuran sözcüklere edat denir. Arapça bir kelime olan edat “alet” ve “vasıta” 

demektir.94  

Bu bölümde Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında geçen edatları değerlendirdik.2 

2.2.5.1.ÜNLEM EDATLARI  

                                                           

93 Bilgin, 2002: 281 
94 Necmettin Hacıeminoğlu, (1992): Türk Dilinde Edatlar, Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Đstanbul: 
s.5 
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 Sevinç, öfke, hayret gibi duyguları; seslenme, cevap verme gibi durumları 

anlatan sözcüklere ünlem edatları denir.95  

Ünlem edatları şunlardır:  

• Ünlemler 

• Seslenme Edatları 

• Gösterme Edatları 

• Cevap Edatları 

• Sorma Edatları 

 

2.2.5.1.1. Ünlemler :  

Çeşitli duygu ve isteklerimizi coşkulu bir şekilde ifade etmeye yarayan  

kelimelerdir.96 

ah, āh: 

ah yavrum yetmişÃaltı yaşımdayım... (36/1) 

ah dede demiş (20/30) 

ah pek datlımışır  dēcer ( (20/53) 

) āāāāh çocūm demiş (17/11) 

 ahÃanam öldü! (48/78) 

                                                           

95 Gülensoy, 1995: 200 
96 Gülensoy, 1995: 200 
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 ahÃōlum evegüneş girmeyō da (26/15) 

 ah selmanım déye bi baÑırmış (26/43) 

 ah yi Ñenim ah (29/77) 

 āāāāh anam! (47/20) 

 āāāāh bobanne! (44/78) 

 ah bi de boray yaÑıvāsā (36/81) 

 

eyvāāāāh: 

 eyvāāāāh! demiş (22/45) 

 eyvāāāāh! ben nāpmaya bule yapdım? (22/47) 

hē, hāāāā, he, ha: 

 hē nesi ōdu? (47/39) 

 ha biz bunu yaşlılādan duyduo (29/10) 

 hē savolsunlā (8/7) 

 bak bunnā hāāāā ule ufaooa böyütdüm (33/10) 

 hē orā hem oturam (33/29) 

 ha gelir (1/22) 

 bu günnere āadan geldim hē (57/10) 
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 hāāāā böyüKÃaāa varıyō (24/39) 

 ha işde bunnā (55/30) 

 ha bao baoam (45/125) 

    āāāā, , , , ē, a, e: 

 a ōsa zaten para etmiÑo (41/14) 

 e ātıo  taodiri i qāhiye (21/9) 

 a benim anām! (58/64) 

 e u zaman harmanda yatāsın (55/14) 

 ē āızımız vā (39/44) 

 a āızım (28/48) 

 e millet hep géyinen gelir. (38/9) 

 ē āayınnaya géydirilir (54/120) 

āāāā unnā yeşil (59/73) 

 

 

of, ōf ōf: 

ōf ōf demiş (17/2) 

ōf ōf demişlē (30/2) 

ofÃōlum (40/42) 
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oh: 

oh oh oh size nōldu bule? (24/127) 

 

aman, amāāāān, amanın, amanīn: 

aman bi kel başım vā (17/28) 

aman ninelē (24/73) 

pıçoıyı amāāāān pıçayı (60/45) 

amanīn beni āaldırmışlā (32/35) 

amanın demiş geline (26/7) 

amāāāān bu āocaāarlā nesi yörüyolā? (47/90) 

 

yāāāā: 

emeklilik dāvāsı vardı yāāāā (3/41) 

vā yāāāā (3/61) 

pala pırtı alınıyo yā (38/12) 

āonum āorşu oynamaya gelceklē yā (38/50) 

bunlā ekmek yapĭ Ñoz yāyāyāyā (4/5) 

ule ırātımız m yāyāyāyā (4/7) 
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bē, be: 

 souodan duramadım gülüm bē (3/51) 

 çoo yapādım bē (34/9) 

 hasTayız yavrum be (8/2) 

 dövēdi bē (35/19) 

 topra9 çürüdür adamı bē (29/55) 

 

ay, āāāāy: 

 āāāāy deriz (39/19) 

 ayÃōlum (28/14) 

 ay maşşallā (37/20) 

 

vāāāāy, vay: 

 vāāāāy böle harman āarışdırılmaz (61/5) 

 vay yavrum vay (37/20) 

 vay senin āoyunun (12/13) 

 vāāāāy sen demek (48/2) 
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deh:  

 deh deyveridi (61/6) 

 

2.2.5.1.2. Seslenme Edatları: 

Hitap durumlarında kullanılan edatlardır.97 

 

yav, yāāāāv: 

 gēmiş yāāāāv (45/128) 

 gelirlē de, yav! (45/6) 

 yāāāāv dedi, hiş mi yoo dedi (46/80) 

 yāāāāv amca nē geldin? yāv (3/43) 

 yav āız satılır mı? (41/23) 

 yāāāāv dedim (46/68) 

 

ulen, ulan, ülen, lē: 

 ulen edirneye de nasmbÃidēse gidicem (3/60) 

 ulan beni hüsāmetTin yendi mi? (46/71) 

 ulan geyvelilē giTdikden sōna (46/72) 

                                                           

97 Gülensoy, 1995: 200 
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 ulan dedilē (46/72) 

 ülen! ser giyiminne yörük dmlsir (41/24) 

 yirm beş milyar olur mu lē? (47/201) 

hadi, hade, hāāāāydi: 

 hadi al, ota git (48/7) 

 hāāāāydi baoam (3/41) 

 hadÃbaoam (48/22) 

 hade āuyunurÃiçine (24/35) 

 hade gē gidem dedi (63/19) 

 

 

hēy: 

 hēy bozalarlılā! (1/14) 

 hhhhēyyyy! ne duruyoruz (1/21) 

    

ēy, ey:y, ey:y, ey:y, ey:    

 ēyyyy āomşulā (21/85) 

 eyeyeyeyÃōlan (28/98) 
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2.2.5.1.3. Gösterme Edatları: 

Bir kişi, durum ve nesne gösterilmek istenildiğinde kullanılan edatlardır.98 

dē: 

 dē bāçalādan gidérdik (47/43) 

 dē yooarda (33/68) 

 dē on günde bi āoyvayolā (51/7) 

 dē asācıolara giTdi āalan (35/18) 

  

tāāāā, tah: 

 tāāāā esKişērde (9/9) 

 tāāāā bileciKden gelyo (63/42) 

 tah āuyunur dibine (35/32) 

 tāāāā şordan çıoacam (46/31) 

 tāāāā yerirÃaltına gitmiş (24/44) 

 tāāāā āuyunurÃāzına yaoınnamışlā (24/87) 

 tāāāā ura iki gözleme çoo bilene (50/28) 

 tāāāā esKiden (42/79) 

  

                                                           

98 Gülensoy, 1995: 200 
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aha, ahāāāā, ahancıoooo: 

 aha ōlan borda (47/86) 

 aha ule āayrıOÃule (47/42) 

 aha unurÃiçine su āuyadıo (40/20) 

 aha bu depenirÃaroası (33/12) 

 ahāāāā domatizlē veriyollā (10/51) 

 aha bunnā vālā āayri (47/120) 

 aha u çocuolā baoālárdı (47/122) 

 aha u pek mesel bilir (47/118) 

 ahancıoooo da ule (58/24) 

 aha āomşulā alırsa (34/22) 

  

işde: 

 işde kesē kesē yaprā getirisin (11/72) 

 işde böle āara āıyılı örtmelē olur (59/41) 

 işde bizim de unū oolaynan yazarız (59/53) 

 işde benim geçimimÃu (55/2) 

 işde bunnā (55/3) 
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 işde u yaoāda zāte (25/115) 

 işde şekerne āaynadır (34/1) 

 işde kilómetirelē tamam yāni (67/1) 

  

hah: 

 hah benim payım geliyo (28/72) 

 hah benide çekir (24/41) 

 āuş hah demiş (24/49) 

 

 

2.2.5.1.4. Cevap Edatları:  

Kabul ve reddetmeyi ifade eden edatlardır.99 

evet: 

 evetÃonu hırlamā başlamışlā (12/14) 

 evet malım mülküm āāmadı (51/109) 

 evet üzümlü yā (51/159) 

 ulecene çıoālárdı evet (51/189) 

 sen iloooul mēzunu musun? evet (65/34) 

 

                                                           

99 Gülensoy, 1995: 200 
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hayır: 

 hayır benden kimse beklemesin (42/52) 

 hayır āaşmadım (51/264) 

  

deyil, deÑÑ ÑÑil: 

 köy deyil bora dēyolā (45/7) 

 genç deyil miyim? (45/88) 

 dişci deyilÃama (49/114) 

 āıyāıdı āıyāıdı deyil yāni (59/69) 

 hindiki gibi deyil (61/22) 

 çoluo çocuo yanımızda deÑÑ ÑÑil  (5/35) 

 yeni deÑÑ ÑÑil  ki (7/14) 

 acantadan çıoma deÑÑ ÑÑil  ki (7/14) 

 evli deÑÑ ÑÑilim  (7/86) 

 bora köy deÑÑ ÑÑil ! (45/6) 
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tabi, tabmmmm: 

 urda yémek yinir tabi (25/63) 

 tabi osmanlı o zaman ilerledikçe (25/107) 

 bedāva tabi bule (25/158) 

 tabi tabi tabi tab mmmm pamuOÃekēdik (36/4) 

 ē evelde tabi siāortalı işe gidennē (36/11) 

 tabi bez dokuyodu9 (47/130) 

  

ēh: 

 ēh āulaolā savır hē (47/6) 

  

peki: 

 peki görümlük yapılır (54/5) 

  

 

helbet: 

 āız da helbet demiş (32/54) 
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a ah: 

 a ah bilemeyōn heş (47/126) 

  

tamam: 

 tamam dēze ālama (51/49) 

 tamamÃannecim sen gelemedinse (51/137) 

 tamam sen git dedilē (63/50) 

 u da tamam demiş (24/95) 

 tamam yavrum allā uzun ömürlē vēsir (40/47) 

 tamam āızım yaparız (45/119) 

  

ehē:  

 ehē sēKsendörT yaşımdayım (13/76) 

  

hē: 

 hē u sırada ben dōmuşumdu (13/88) 

 hē āalanÃunu yıoālādı (16/4) 

 hē bükeriz, ehnen āoruz (16/16) 

 hē eveli işlēdik (16/25) 
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 hē ōlum maya dutāsır (19/1) 

 hē terörislē zamanı gibi ule (19/34) 

 hē yoÑurTları çalarīz (39/1) 

 hē çocuo düzeni alınır (30/40) 

 

2.2.5.1.5. Sorma Edatları:  

Sorma anlamı ifade eden edatlardır.100 

hani, hana: 

 hani bekmetlerÃolum? (2/10) 

 hani şunun? (2/10) 

 hana buna nazālıo (5/160) 

 hana u baloan senesi (7/34) 

 hana hinciklē ule mi? (31/60) 

 hana nerde āaldı? (51/50) 

niçin, nmmmmçin: 

 niçin altınÃoluyō? (28/94) 

 gençlē nmmmmçin ben mozot harcmcan deÑo (29/62) 

                                                           

100 Gülensoy, 1995: 200 
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2.2.5.2. BAĞLAMA EDATLARI 

 Kelime, kelime gruplarını veya cümleleri birbirine bağlama görevi yapan 

edatlardır.101 

 

• Cümle Başı Edatları 

• Kar şılaştırma Edatları 

• Denkleştirme Edatları 

• Sıralama Edatları 

• Sona Gelen Edatlar 

 

2.2.5.2.1. Cümle Başı Edatları: 

Anlam olarak cümleleri birbirine bağlayan edatlardır.102 

ama, amma, emme, eme, hemme: 

 ama üzüldümÃama geldik bi kere (3/45) 

 ama yaşlılā ölünce geşlē de öle şēleri şeTmeyolā (14/3) 

 ama bizlē şimdi unutduO āāri (14/7) 

 ama odalā asgerm āışlası gibi böyük (18/12) 

                                                           

101 Gülensoy, 1995: 201 
102 Gülensoy, 1995: 201 
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 amma günrē geçmiş (20/6) 

 amma gücüK āız dedm gibi hemen gebe āāmış (20/8) 

 amma birbirlerinden habāları yoomuş (20/40) 

 amma gene gücüK āardaşları āıyamamış (20/90) 

 emme bordan āanÃūradı (35/38) 

 emme napacar? (40/11) 

 emme iyil mmden (44/56) 

 emme biz borda āarip āaldıo (51/52) 

 eme iki gözleri körÃolcao (51/126) 

 eme yoo yoo (1/34) 

 eme unnā da doyunur (7/25) 

 eme kötül{mden bilmeyåmÃunu (44/56) 

 hemme gemeyolā köve (13/47) 

hemme bişe āalmadı (16/29) 

hemme bule uzandılā (35/37) 
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çünkü, şünkü, şünk{{{{: 

çünkü arada bi ikin gün geçiÑo (25/140) 

çünkü bu kendinden (46/28) 

şünkü āurtulu, zātenÃadam güşlü (46/95) 

şünkü yanā (53/84) 

şünkü ekmeKÃōmadıyı zaman (53/152) 

şünkü sondan süzemessin (53/191) 

şünk{{{{ baoāsın (53/135) 

 

eger, eyē: 

eger diplerini bez çuvala āorsan (53/229) 

eger para çekmeKÃistēlēse (54/53) 

eger hava böle çiyledise āazacan (54/151) 

eger sen meseqā āorşulā dēlē ki (54/160) 

eyē ōlan āızdan aÑır gelirse (28/31) 

eyē hayvan veriyolāsa āşamdan (39/74) 

eyē yapacam bişeyse (42/52) 

eyē u ōsa (45/11) 
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faāat, feāat: 

faāat bule anarşit manarşit yoodu (66/49) 

feāat biz geceleri hayvannarı yatā çıoarırız (65/12) 

 

āayrı, āayri, āāāāāli, āāāāāriK, āāāāāri, āalan, āāāāārik, āaylı, āayli, āayrıoooo: 

āayrı urlā heP keleme yavrum (36/70) 

āayri  çuvallādıo (36/69) 

āāāāāli  az mı durdu çoo mu durdu (1/7) 

āāāāāli  derizliye çıoardılā (3/42) 

āāāāāli  birÃafTa öle yapādıo (6/30) 

āāāāāli  āız ooyföre gidē (7/21) 

āāāāāriK  gezip duruyådu (44/28) 

āāāāāri  milleT toplaşır (11/2) 

āalanÃunu yıoālādı (16/4) 

āalanÃunu bıraāırıl (16/15) 

āāāāārik  u yapayor (49/114) 

āayli āoomaz dēlérdi (51/293) 
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āayrıoooo   buvası verince āızı işde (51/149) 

 

ille, ill ēkin: 

ille bize sat dēceklē (17/22) 

ille bize vē demişlē (17/24) 

ille de yıoarın demiş (22/9) 

ille u şitāyeyi géyēdik (25/97) 

ill ēkin  bize gel (52/5) 

 

 

yalınız, yalırrrrız, yanılız, yāāāānız, yannız: 

yalınız bi şeyinen güreşmedim (46/99) 

yalınız reşbēk yapman dedim (48/39) 

yalınız āıroacao (54/247) 

yalınız her gün çocū yıoādıo (54/150) 

yalırrrrız yaÑı çabuO āaysın déye u (39/12) 

yalırrrrız sonÃanım ne bileyomur? (46/59) 

yalırrrrız köftesi, patatiz köftesi ıscaolamaya (53/123) 
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yalırrrrız iç harbinden āoroādı (2/34) 

yanılız u çayın başına, oraya düÑün bayram geldi mi? (9/49) 

yāāāānız ferin olmayo deyo (2/58) 

yāāāānız bu son senelēde ēcik (36/44) 

yannız bao nicāti gitdi asgere (9/27) 

yannız esKiden düÑün yapacaolā meseqā (25/194) 

 

yooooosa, yoÑÑ ÑÑusa: 

yooooosa elli atmış dene hacı vā (18/6) 

yoÑÑ ÑÑusa para vēriz (49/81) 

 

belki, bēki: 

belki yüs hāne bōzüKde burdan gidennē (4/28) 

belki isTanbul duzlasına (7/10) 

belki iki yüzÃelli üç yüz hāne kövde (66/9) 

bēki  yüz sene eveli (19/32) 

bēki  de şe olayo ule (54/223) 
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bēki  de ombeş gün beşikden āmadım (54/234) 

 

zaten, zāāāāten, zatan, zāāāāti, satan, satı, zatı: 

zaten düşünmüyom (67/18) 

zaten āurudu (10/54) 

zaten deldi mi u şē yaramıÑo (11/99) 

zāāāāten sevāberliKÃolmuş da asger güççük (12/50) 

zāāāāten msanÃayātında elhamdülqā müslüman deyōsa (18/2) 

zāāāāten şu anda otuz otuz beş hāneye düşmüşdür belki (29/57) 

zatan fakirlikden nērde bāour yatırsın (44/63) 

zatan buvasınnan benim buvam āonuşurlādı (59/37) 

zatan da kövde düÑün vā demiş (24/96) 

zāāāāti  bizim kövü u yaomış (25/113) 

satan erennē böle (49/39) 

satı āazıya çıoā (62/61) 

zatı bişē edinmemiş (4/23) 

zatı hiç unnarı arnamayız bile(49/155) 
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māāāādem, māāāādemki: 

māāāādem āoca aramaya gidiyon (15/19) 

māāāādem gidecer (20/52) 

māāāādem bere inanmayor (28/3) 

māāāādemki yardım ve dēceymişiz (51/111) 

 

2.2.5.2.2. Karşılaştırma Edatları: 

Karşılaştırılan iki veya daha fazla ögeyi birbirine bağlayan edatlardır.103 

ya...ya: 

ya görümce ya yengeye çörek (54/56) 

ya çeşmeye götürüdük bezleri ya undan soracım (54/224) 

ya doouzda ya onda āaoacak (54/237) 

ya bursaya ya esKişeÑire götürür dedi. (63/31) 

 

ne...ne: 

ne düÑün vā ne çocuo vā (51/146) 

ne çocuo vā ne evlencek biri vā (51/147) 

ne küfÃolur ne şē olur (53/210) 

                                                           

103 Gülensoy, 1995: 201 
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ne dizmek vā nenenene bişē vā (58/52) 

 

hem...hem: 

hem evdeki āarılara hem ebeye (20/89) 

hem buydeyÃıslanmayo hem kēnirÃıslanmayor (36/73) 

hem işēlēdi hem satıvarıdım bē (43/22) 

hem beyin āanaması geçirdi hem feç geçirdi (44/26) 

hem odun toplālādı hem un, bulāur (51/91) 

 

-de, -da: 

peynirli de āonlur sāde de āonlur (53/24) 

üsdüne de dökecen ceviz altına da (53/53) 

peynir de olabilir ceviz de olabilir (53/150) 

ādi üzümlēden de olurdu bekmez yalıdan da olur (53/212) 

gece de olcak gündüzün de (54/79) 

 

2.2.5.2.3. Denkleştirme Edatları:  

Birbirini yerini tutabilecek iki öge arasında bağ kuran ve birbirleriyle 

karşılaştıran edatlardır104 

 
                                                           

104 Gülensoy, 1995:201 
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veya; 

esKiden kövde çuvalÃören vādı, āıldan veya pamu9dan (21/45) 

selelere sarā veya eşşeyyinen boyna… (54/166) 

 

veyāT, veyāhut; 

meseĺā āaç gün sora? veyāTda iki gün sora (54/4) 

veyāhuttā at nalı ça9ıÑo (21/52) 

 

yāhut, yaÑÑ ÑÑut, yā ÑÑ ÑÑut, yāvut, yāt, nāvıt; 

köv meydanında yāhut düÑünÃevinir… (23/9) 

bayramlāda yāhut da düÑünnedenÃeveli (31/17) 

cumā günü köve gēmişÃolurdu doÑulcu, yāhuTda urda durmuşÃolurdu 

(54/70) 

kireşleme heralda yāhut da romatizma mı deyōlā ne deyolā (66/17) 

yaÑÑ ÑÑut evde albay āayınım vā isTanbulda (45/60) 

şē peynirirÃiçinē yaÑÑ ÑÑuT da āıyma olur (53/183) 

eveli bدle evlēde yaÑÑ ÑÑut bişirem de yapam demezdik (62/67) 

çocuyunÃātıO āır9ı yā ÑÑ ÑÑuT da yedisi geldi mi (54/211) 
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çarşıdan bişey yā ÑÑ ÑÑuT da ba9lafa yapılır(54/111) 

seKiz gün yāvuTÃon g.n (11/89) 

u iĺāzımÃolā yere yāt bi yer yı9ıldı (51/94)  

yāt bi su pahladı (51/95) 

biz āayrı çembē mi alaca9 yāt bi hediye mi alaca9 (53/286) 

yāt püsküt neyi āollā çayın yana (51/288) 

nāvıt:   

evir üsdüne, nāvıt bal9onnara seriyoz(39/23) 

 

 

2.2.5.2.4. Sıralama Edatları 

Ard arda gelen kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek 

kendilerinden önceki ve sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan 

edatlara denir.105 

 Bölge ağzında ile sıralama edatının kelimeye bitişen şekli şu şekillerde 

karşımıza çıkmaktadır: 

-ınan; 

āayma9amınan tikileyålā (51/133) 

gelini gezdiridik davılınan (51/153) 

                                                           

105 Gülensoy, 1995:201 
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vasıāayınan vereyolā her şeyi (53/50) 

 

-inen; 

misēfirl ē merkeplerinen atlānan gelirlēdi (23/1) 

keserinen ça9ayom ben bunu (46/48) 

yalınız bi şeyinen güreşmedim (46/99) 

lebedinen sulárdı9 hana (47/111) 

 

-unan; 

yoÑurdunan yapayoz (51/84) 

suyunan gözlemeyi yuÑurcan (53/22) 

sulayålā moturunan, su moturunan (58/18) 

düÑünnē dovulunan, zurnayınan āıyāıdı gıyāıdı (59/68) 

 

-ünen; 

öküzünen harman āaldırıdı9 (61/20) 

törpüyünen şدle düzeltiyom (46/34) 
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 Ayrıca vasıta halinde bahsettiğimiz –la / -le, -lan / -len, -na / -ne, -nā / 

-nē,        -nan, -nen, -narrrr / -nerrrr şekilleri de bölgede görülen sıralama edatları 

içinde değerlendirilebilinir. 

yدmiyeyle (8/9) 

sırı9lāla (12/43) 

do9turlar (48/86) 

direkdörlēlen (45/77) 

amcanna(31/1) 

usulunne (31/1) 

çuvalnā (33/41) 

ireşbēl1nen (64/8) 

fetyeyner (61/47) 

tavalānan (49/124) 

 

ve; 

kövümüz iyidir ve insannarı ço9 bدle misēvire perver (12/17) 

ve geçeyolāmışdı işde (12/45) 
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2.2.5.2.4. Sona Gelen Edatlar 

Türkiye Türkçesinde yazı dilinde kullanılan “ki ” bağlama edatı bölge 

ağzında 9999i, 9999ı, 9999u, kü şeklinde ünlü uyumuna uyarak karşımıza çıkmaktadır.  

ki, 9999ı, 9999u, kü, 9999un, kün: 

kel delmişdi ki  u (13/120) 

āıza demişlē ki  aha bunu… (13/130) 

getircen ki una göre (21/33) 

 le bi 9ayısılar var 9999ı ne bilem (66/67)د

āıza bi ba9ıyolā 9999ı (68/75) 

hālin yo9 9999u una (37/36) 

āız ayrılmayå 9999u (44/51) 

günümüzde yo9du 9999u (45/49) 

gördü mü kü? (M.D.D) 

deyyo 9999un (1/12) 

ise; 

Bölge ağzında “ise” edatı genellikle kendinden önce gelen kelimeye bitişik 

olarak kullanılır ve araya yardımcı ses almaz. 

dēse (44/54) 
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sدlēlēse (45/119) 

n1se (46/65) 

giTdilēse (48/37) 

 Bölge ağzında bu edat bazı kelimelerle bitişik yazıldığında –sem şeklinde 

karşımıza çıkmaktadır. 

meyēsem (43/127) 

 lesem (51/81)د

 sem ( 32/49)د

 

bile, bilene, bileme; 

ba9maya bile gitmeyiz (58/27) 

masırafını bilene alamadı (10/56) 

hatā su bile getirmişlē (12/12) 

düünnere bile gitmeyoz (14/13) 

āazyaÑı bile bulamazdı9 (23/13) 

atlet bilene yo9du (45/44) 

hattā baOÃisim bilene verebilirim (46/57) 

tā ura iki gözleme ço9 bilene (50/28) 
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deÑÑ ÑÑil, deyil; 

esKiden دle deÑÑ ÑÑil  (25/77) 

künáh deÑÑ ÑÑil  de dedi (45/108) 

yāni herkeşe āarşı deÑÑ ÑÑil  (46/54) 

hinci دle deÑÑ ÑÑil  (50/30) 

zurnaynan āıyāıdı āıyāıdı deyil yāni (59/69) 

hindiki gibi deyil (61/22) 

ācil deyil dedilē (63/42) 

nası ācil deyil? (63/42) 

 

2.2.5.3. SON ÇEKĐM EDATLARI 

 Đsmi işletme ekleri gibi kullanılan edatlara denir.106 

 

diye, déye, deylek, deyelek; 

kendirizi tertibÃalır diye baÑTrıyo (1/14) 

āırılmış gibi āapışacan diye (38/32) 

bobannecim napayon diye deli olvlā (40/28) 

                                                           

106 Gülensoy, 1995:201 



277 
 

çocu9lā ekmek déye baÑTrı Ño (1/34) 

yara vā déye āoyamadılā (3/8) 

sabahÃolur déye çīrıydı9 (6/29) 

beni ayırıvarılādı kel deylek (13/118) 

anam öldü deylek āa9dım (48/78) 

motura da9ılaca9 deylek dedim (63/7) 

daşı alca9 deylek aşay şدle āımıldaTdı (63/9) 

gevur geçmesin deyelek (13/88) 

yiyvē deyelekÃدle (14/34) 

yüzüne tükürür de geçin deyelek size baÑıraca9lā (20/74) 

herkes gēsin deyelek hoca baÑırıvarı (25/203) 

 

dōru; 

yu9ara dōru  atıvāmış (17/42) 

ötekine dōru  gidē (36/64) 

beşden çı9annarı dōru  retmenliye (48/93)د 

cemi de aşā dōru  yamıldı cemi (51/28) 

aşar dōru  boşalTdım (61/36) 
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için, içün, içi; 

oynaOÃoldv için il ĺā a9ıntı yapıyo (3/25) 

sa9arya çoOÃoldv için peK çoO gidilmezdi oraya (9/48) 

bizim tāri silind1 yı9ıldī için oranın tār1 belli (12/5) 

āarı herÃişi kēni yapdī için buralmış (22/6) 

buydey çal9ama9 içün gözeller var (65/22) 

unnā içi ben ālayon (13/30) 

pātişah 1tiyar oldv için pātişahlī da güveyine vēmiş (28/45) 

tısımnı oldv için her şeyden habārı vāmış (30/72) 

 

gibi; 

arı oÑŭl vēdi gibi gövür yüzüne (1/58) 

su gibi çekirge (1/60) 

bizim gibi sivillere başıbozu9 derdi (2/18) 

dizlēm āopuca9mış gibi düşüÑom çoO zor (3/20) 

uludā gibi yüksek daÑTn içinde (3/48) 

nar gibi bulāur (5/24) 
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āāāāadar, āāāāadan, āāāāada9999, āāāāada, āāāāadā; 

gözünü açıp āapayara āadar seksenÃolmuşum (40/17) 

hadımköve āāāāadar gitdim (67/7) 

dünyā āāāāadan āusurumuz vā (42/7) 

hemenÃusvlune uyduracaO āāāāada9999 başırı… (38/27) 

alabilesiyē u āāāāada9999 ço9 çeriz (38/41) 

şu āāāāada iki barma9 yara vā (3/2) 

şu āāāāadā açāsırÃunu (1/82) 

depeme āāāāadā bütün yüzüm gözüm her yerim kireşleme (3/20) 

pamuOāaleye āāāāadā vādım (3/30) 

gelin güne āāāāadā yimek dökēlēdi (16/6) 

 

Bölge ağızlarında bazı fiillerin üzerine getirilen –asıyacak / -esiyecek ekleri 

ile kadar edatı karşılanır: 

bulasıyaca9 < buluncaya kadar (M.D.D) 

binesiyecek < bininceye kadar (54/80) 
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göre; 

Bu edata Bilecik ağızlarında yönelme halinden sonra rastlanır 

şimdi tepsiye göre şu tepsi gibi… (1/90) 

kendine göre idāre olayon (13/16) 

Allah göyrüne göre vēsir (16/49) 

hayvanın ayāna göre ayarlıÑo (21/50) 

adamÃuna göre nal ça9ı Ño ki buraya bدle (21/51) 

 

āāāāarşı; 

zabaha āāāāarşı gēdilē (M.D.D) 

una āāāāarşı دle āonuşdulā (M.D.D) 

sدled1ne āāāāarşı bدle dedim (M.D.D) 

 

keri, kericēzim; 

Bölge ağızlarında daha çok ayrılma halinden sonra kullanılan bir edattır. 

undan keri  üzüm toplarız (49/10) 

undan keri  ekmeyi atarız huruna (49/28) 

undan keri  āadınnā girē (49/51) 

āır9 seneden keri  gebervēdi (51/272) 
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undan kericēzim āızım demiş (13/131) 

undan kericēzim gene atÃدle olmuş (13/159) 

 

2.2.6. FĐLLER 

Fiiller iş, hareket ve oluş bildiren sözcüklerdir.107 

 

 

2.2.6.1. Şahıs (Kişi) Ekleri: 

 Çekimli fiildeki şahıs ekleri, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın hangi şahıslar 

tarafından yapıldığını bildiren bir gramer kategorisidir. Dolayısıyla bu ekler, fiildeki 

oluş ve kılışı, bir şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara bağlayan eklerdir.108 

 

2.2.6.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri: 

Şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve 

gereklilik çekimlerinde kullanılır. 

Teklik I. Şahıs; 

-m, -ım, -im, -um, -üm 

-n, -ın, -in, -un, -ün 

 

 

                                                           

107 N.Hacıeminoğlu, (1991): Türk Dil. Yap. Bak. Fiiller, Kült. Bak. Yayınları Ankara, S.12 
108 Zeynep Korkmaz, (2003): T.T. Grameri (Ş.Bilg) TDK Yay. Ankara S.571) 
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Teklik II. Şahıs; 

 -n, -ın, -in, -un, -ün 

 -r, -ır, -ir, -ur, -ür 

 -sın, -sin, -sun, -sün 

 -sır, -sir, -sur, -sür 

Teklik III. Şahıs : -Ø 

 

 

Çokluk I. Şahıs : 

 -z, -ız, -iz, -uz, - üz, 

 -s, -ıs, -is, -us, -üs 

 -k, -9 

 

Çokluk II. Şahıs: 

 -nız / -niz, -nuz / -nüz, 

 -rız / - riz, -ruz / -rüz, 

 -sınız / -siniz, -sunuz / -sünüz, 

 

Çokluk III. Şahıs: 

 -lar / -ler, -lár / -lér 
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 -la / -le, -lá / -lé 

 

2.2.6.1.2. Đyelik Kökenli Şahıs Ekleri:  

Bu ekler iyelik kökenli olup, görülen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde 

kullanılmaktadır. 

 

Teklik I. Şahıs: -m 

Teklik II. Şahıs: -n, -r 

Teklik III. Şahıs: - Ø 

Çokluk I. Şahıs:::: -k, -9, -O109 

Çokluk II. Şahıs: -nız /-niz, -nuz / -nüz, -rız / -riz, -ruz / -rüz 

Çokluk III. Şahıs: -lar / -ler, -lár / -lér, -la / -le, -lā / lē 

 

2.2.6.2. BĐLDĐRME (HABER) K ĐPLERĐ 

 Đşin, oluşun, hareketin gerçekleşme zamanını, işin olduğunu, olacağını, veya 

olmakta oluğunu veren haber kipleridir.110 

2.2.6.2.1. ŞĐMDĐKĐ ZAMAN K ĐPĐ 

Fiilin halihazırda yapıldığını bildiren kiptir.111 

                                                           

109 Zeynep Korkmaz’a göre zamir kökenli I. Teklik ve Çokluk şahıs ekleri olan –yın / -yin, -yuz / -
yüz, şekilleri Eski Anadolu Türkçesi –van / -ven, -vuz / - vüz şekillerinin devamıdır (bkz. Zeynep 
Korkmaz, (1964): “Eski Anadolu Türkçesi’ndeki –van / -ven, -vüz / -vuz Kişi ve Bildirme Eklerinin 
Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları”, TADY Belleten, S:43-65 
110 Korkmaz, 2003 : 583 
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Teklik I. Şahıs: 

-yorum:    

o9uyorum (21/60) 

  ālayorum < ağlıyorum (65/27) 

 

-yorun:   

dēyorun < diyorum (36/39) 

  kesiyorun < kesiyorum (33/27) 

-iyorun:   

kesiyorun < kesiyorum (33/27) 

-yom:  

yiyom < yiyorum (31/36) 

 söyleyom < söylüyorum (13/12) 

 hazetmiyom < hazetmiyorum (7/165) 

 

-iyom: 

 şükrediyom < şükrediyorum (3/3) 

 geliyom < geliyorum (2/57) 

 ediyom < ediyorum (3/24) 

                                                                                                                                                                     

111 Korkmaz, 2003 : 610-611 
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 biliyom < biliyorum (12/12) 

 deliyom < deliyorum (46/46) 

 

-ıyom:  

yı9ıyom < yıkıyorum (8/22) 

 ba9ıyom < bakıyorum (31/34) 

 alıyom < alıyorum (40/9) 

 yapıyom < yapıyorum (46/36) 

 

-eyom: 

geleyom < geliyorum (42/58) 

 keseyom < kesiyorum (46/7) 

 gideyom < gidiyorum (46/21) 

 getireyom < getiriyorum (46/22) 

 bekledeyom < bekletiyorum (46/26) 

 

-ayom:  

yontayom < yontuyorum (46/45) 

 ça9ayom < çakıyorum (46/48) 

 ba9ayom < bakıyorum (52/20) 
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 yapayom < yapıyorum (52/21) 

 napayom < ne yapıyorum (62/52) 

 

-uyom:  

oturuyom < oturuyorum (37/1) 

 

-üyom:  

böyüdüyom < büyütüyorum (33/9) 

 ölüyom < ölüyorum (65/28) 

  

 Bölge ağzında bu ekle beraber kullanılan olumsuz yapılarda “-yor ” şimdiki 

zaman ekinin ünlüsünün etkisiyle, kendinden önce gelen ünlünün de 

yuvarlaklaştığına rastlanmaktadır. 

-moyom:  

ellemoyom < ellemiyorum (46/49) 

 

 

-yorrrr:  

bilmēyor < bilmiyorum (8/3) 

 daşıyor < taşıyorum (3/4) 

 āal9amıyor < kalkamıyorum (3/4) 
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-yon:  

ālamāyon < ağlamıyorum (32/28) 

 başlıyon < başlıyorum (33/45) 

 arayon < arıyorum (7/2) 

 uyuyon < uyuyorum (7/3) 

 deyon < diyorum (9/10) 

-iyon:  

getiriyon < getiriyorum (33/27) 

 kesiyon < kesiyorum (32/60) 

 annadabiliyon < anlatabiliyorum (13/190) 

 geçiyon < geçiyorum (18/10) 

 geliyon < geliyorum (28/38) 

 

-ıyon:  

āalıyon < kalıyorum (36/42) 

 ba9ıyon < bakıyorum (36/6) 

 yapdırıyon < yaptırıyorum (19/61) 

 alıyon < alıyorum (37/8) 

 āıpıyon < kırpıyorum (37/32) 
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-uyon:  

buluyon < buluyorum (7/2) 

 dolduruyon < dolduruyorum (2/57) 

 āuyuyon < koyuyorum (26/16) 

 āonuşuyon < konuşuyorum (37/24) 

 oturuyon < oturuyorum (37/46) 

 

-üyon:  

üzülüyon < üzülüyorum (8/35) 

 görüyon < görüyorum (13/190) 

 tüşünüyon < düşünüyorum (28/49) 

 

-ayon:  

otladayon < otlatıyorum (42/54) 

 durayon < duruyorum (44/13) 

 yı9ayvarayon < yıkayıveriyorum (9/15) 

 annaTayon < anlatıyorum (10/25) 

 olayon < oluyorum (13/16) 

-eyon:  

gideyon < gidiyorum (13/21) 

 üzüleyon < üzülüyorum (13/30) 
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 keseyon < kesiyorum (46/10) 

 düzelteyon < düzeltiyorum (46/25) 

 getireyon < getiriyorum (53/217) 

  

 Bölge ağzında kullanılan “-yon ” şimdiki zaman I. Teklik Şahıs kalıbı bazı 

durumlarda kendinden önceki ünlüyü yuvarlaklaştırmaktadır. 

-oyon: 

 örüveroyon < örüveriyorum (58/1) 

 boÑuroyon < bağırıyorum (44/10) 

 āorkoyon < korkuyorum (51/200) 

  

 Yine bölge ağzılarından “-yon, -yorrrr” şimdiki zaman I. Tekil Şahıs kalıbı 

bazı örneklerde ünsüz ikizleşmesi meydana getirmektedir. 

 

-yyon, -yyorrrr: 

yiyyon < yiyorum (17/49) 

 yimeyyon < yemiyorum (37/17) 

 girmeyyon < gitmiyorum (35/53) 

 bilmeyyon < bilmiyorum (1/1) 

 bilemeyyon < bilemiyorum (8/7) 

 bilmeyyor < bilmiyorum (1/8) 
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-yåm:  

bilmeyåm < bilmiyorum (47/197) 

 deyåm < diyorum (47/39) 

 ālayåm < ağlıyorum (51/48) 

 yapamayåm < yapamıyorum (51/62) 

 gidemeyåm < gidemiyorum (51/136) 

 

-iyåm:  

seviyåm < seviyorum (47/38) 

 bindiriyåm < bindiriyorum (60/8) 

 pişiriyåm < pişiriyorum (60/9) 

 

-eyåm: 

 böyüteyåm < büyütüyorum (47/32) 

 gezdiriyåm < gezdiriyorum (47/33) 

 üzüleyåm < üzülüyorum (48/43) 

 bişireyåm < pişiriyorum (47/10) 

 gideyåm < gidiyorum (51/38) 
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-ayåm: 

 ba9ayåm < bakıyorum (51/45) 

 alayåm < alıyorum (52/245) 

 napayåm < ne yapıyorum (52/274) 

 çalışayåm < çalışıyorum (52/274) 

 

-yån:  

göremeyån < göremiyorum (49/3) 

 söleyån < söylüyorum (49/58) 

 yöriyemeyån < yürüyemiyorum (49/106) 

 ālayån < ağlıyorum (49/107) 

 istemeyån < istemiyorum (51/43) 

 

-eyån:  

gideyån < gidiyorum (58/13) 

 güceneyån < güceniyorum (44/33) 

 sevineyån < seviniyorum (44/33) 

 

-ayån:  

çalışayån < çalışıyorum (62/40) 
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Teklik II. Şahıs: 

-yosun: 

 işleyosun < işliyorsun (16/25) 

  yı9ıyosun < yıkıyorsun (66/62) 

 

-eyosun: 

 içeyosun < içiyorsun (52/210) 

 çevireyosun < çeviriyorsun(54/169) 

 

-yån:  

silkeleyån < silkeliyorsun (50/8) 

 deyån < diyorsun (44/31) 

 dinneyån < dinliyorsun (44/85) 

 

-eyån:  

bileyån < biliyorsun (49/59) 

 gideyån < gidiyorsun (49/100) 

 kömeyån < gömüyorsun (49/102) 

 öreyån < örüyorsun (58/6) 
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-ayån:  

yolayån < yoluyorsun (50/13) 

 çı9ayån < çıkıyorsun (51/17) 

 āaçayån < kaçıyorsun (44/44) 

 

-yon:   

āoyon < koyuyorsun (51/302) 

 bilmeyon < bilmiyorsun (55/8) 

 yiyon < yiyorsun (2/58) 

 

-iyon:  

biliyon < biliyorsun (2/55) 

 şediyon < şey ediyorsun (2/56) 

 geçiyon < geçiyorsun (18/10) 

 idiyon < ediyorsun (23/3) 

 

-ıyon:  

āoparıyon < koparıyorsun (2/56) 

 yapdırıyon < yaptırıyorsun (19/61) 

 bāladdırıyon < bağlattırıyorsun (19/61) 
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-uyon:  

tutuyon < tutuyorsun (54/150) 

  

-eyon:  

eyireyon < eğiriyorsun (58/4) 

 getireyon < getiriyorsun (58/4) 

 gezeyon < geziyorsun (45/63) 

 düzelteyon < düzeltiyorsun (46/25) 

 

-ayon:  

yurayon < vuruyorsun (51/274) 

-ayorrrr:  

āabarayor < kabarıyorsun (13/174) 

-iyorrrr:  

gidiyor < gidiyorsun (15/3) 

 bişiriyor < pişiriyorsun (25/188) 

 

 Bölge ağızlarında “-yon” şimdiki zaman II. Tekil Şahıs kalıbı bazı 

örneklerde ünsüz ikizleşmesi meydana getirir: 
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-yyon:  

besleyyon < besliyorsun (37/21) 

 deyyon < diyorsun (37/47) 

 

Teklik III. Şahıs: 

-yor:   

acıyor (49/107) 

 

-ayor:  

yapayor < yapıyor (49/114) 

 yaşayor < yaşıyor (49/115) 

 olayor < oluyor (50/23) 

-iyor:   

geliyor (27/56) 

 

-oru:   

olŭ Ñoru < oluyor (36/41) 

 

 

-oyor:  
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olunoyor < olunuyor (31/7) 

 āayboloyor < kayboluyor (49/103) 

 

-yoru:   

olunuyoru < olunuyor (31/6) 

 duruyoru < duruyor (33/43) 

 yapıyoru < yapıyor (34/5) 

 ba9ıyoru < bakıyor (36/76) 

 duzÃo9uyoru < tuz okuyor (49/101) 

 

-yorvvvv:  

 alayorv < alıyor (49/116) 

 

-yarı:   

acıyarı < acıyor (49/107) 

 āuruyarı < kuruyor (49/151) 

 

-ayaru: 

yapayaru < yapıyor (50/16) 
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-yo:  

deyo < diyor (2/16) 

 gözükmeyo < gözükmüyor (2/22) 

 diyo < diyor (12/15) 

 bilyo < biliyor (18/17) 

 toplanyo < toplanıyor (25/117) 

 

-eyeru: 

 gideyeru < gidiyor (50/27) 

 geleyeru < geliyor (50/32) 

 

 

-iyo:  

çevriliyo < çevriliyor (7/117) 

 geliyo < geliyor (3/49) 

 biliyo < biliyor (1/12) 

 kesiyo < kesiyor (7/130) 

 

-ıyo:  

baÑTrıyo < bağırıyor (1/15) 

 yapıyo < yapıyor (1/15) 
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 ışıdıyo < ışıtıyor (2/21) 

 asıyo < asıyor (7/131) 

 

-uyo:  

yuÑuruyo < yoğuruyor (19/3) 

 āopuyo < kopuyor (19/5) 

 oluyo < oluyor (25/28) 

 āayboluyo < kayboluyor (25/109) 

 

-üyo:  

götürüyo < götürüyor (29/85) 

 süzüyo < süzüyor (63/53) 

 küsüyo < küsüyor (7/133) 

 süpürüyo < süpürüyor (19/10) 

 

-ayo:  

olayo < oluyor (40/11) 

 ayırayo < ayırıyor (41/9) 

 durayo < duruyor (46/23) 

 tanışayo < tanışıyor (46/103) 
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-eyo:  

ereyo < eriyor (51/140) 

 bişeyo < pişiyor (62/94) 

 geleyo < geliyor (11/54) 

 geçeyo < geçiyor (19/17) 

 

-ey:  

geley < geliyor (47/211) 

 

-yō:  

deyō < diyor (2/15) 

 çı9amāyō < çıkamıyor (15/27) 

 sı9ılmayō < sıkılmıyor (20/24) 

 yapmāyō < yapmıyor (20/45) 

-iyō:  

geliyō < geliyor (2/8) 

 içiyō < içiyor (26/50) 

 silkeleniyō < silkeleniyor (28/53) 

 gidiyō < gidiyor (18/61) 
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-ıyō:  

anlaşıyō < anlaşıyor (2/13) 

 sı9ılıyō < sıkılıyor (20/24) 

 saÑıyō < sağıyor (20/36) 

 varıyō < varıyor (24/39) 

 

-uyō:  

oluyō < oluyor (26/44) 

-üyō:  

süprüyō < süpürüyor (5/175) 

 

 Yine bölge ağızlarından “-yo,-yō” şimdiki zaman III. Tekil Şahıs 

kullanımların-da bazı kelimelerde ünsüz ikizleşmesine rastlanmaktadır. 

-yyo:  

sı9ılmayyo < sıkılmıyor (37/54) 

 gēyyo < giyiyor (45/51) 

 deyyo < diyor (48/21) 

 āırleyyo < patlıyor (1/22) 
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-yyō:   

  uyuyyō < uyuyor (24/25) 

yiyyō < yiyor (24/50) 

Bölgede Söğüt Đlçesinin Tuzaklı Köyü’nde şimdiki zaman eki olarak 3. tekil 

şahısta –lo, -lor, -loru şeklinde bir kullanım karşımıza çıkmıştır. 

-lor:  

gellor < geliyor (31/84) 

 kesillō < kesiliyor (33/62) 

-lō:  

satıllō < satılıyor (33/34) 

 azellō < azalıyor (33/62) 

 billō < biliyor (35/58) 

 gellō < geliyor (33/69) 

 

-loru:  

yolloru < yolluyor (31/60) 

 olloru < oluyor (31/60) 

 

-ayår:  

olayår < oluyor (50/31) 

 toplanayår < toplanıyor (50/33) 
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 biteyår < bitiyor (50/32) 

 

-yå:  

tirildeyå < tirildiyor (51/15) 

deyå < diyor (51/52) 

gitmeyå < gitmiyor (51/121) 

ayrılmayå < ayrılmıyor (44/51) 

 

-ıyå:  

aldırıyå < aldırıyor (48/21) 

çıkıyå < çıkıyor (50/8) 

 

-iyå:  

geliyå < geliyor (51/68) 

deyveriyå < deyiveriyo (47/22) 

çekiyå < çekiyor (49/117) 

 

-eyå:  

gideyå < gidiyor (50/34) 

geçeyå < geçiyor (51/14) 

göçeyå < göçüyor (51/20) 
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geleyå < geliyor (51/32) 

düşüneyå < düşünüyor (51/33) 

-ayå:  

durayå < duruyor (51/31) 

çalayå < çalıyo (51/46) 

āazayå < kazıyor (51/67) 

olayå < oluyor (52/64) 

āaçayå < kaçıyor (55/38) 

 

-oyå:  

āoyolå < koyuyor (51/64) 

 

Bölge ağzında III. teklik şahıs şimdiki zaman kullanımında “yo” kalıbında 

kullanılan şimdiki zaman eki, bazı kelimelerde başındaki “y” ünsüzünü düşürerek 

yardımcı ünlüyle karşılaşıp diftong ses olayı ile karşımıza çıkmaktadır. 

-i ÑÑ ÑÑo: 

 bili Ño < biliyor (25/7) 

 veriÑo < veriyor (12/33) 

 geliÑo < geliyor (12/45) 

ediÑo < ediyor (14/31) 
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seviniÑo < seviniyor (25/62) 

-ı ÑÑ ÑÑo: 

yapıÑo < yapıyor (11/102) 

çıoı Ño < çıkıyor (21/51) 

saçılıÑo < saçılıyor (25/57) 

atılıÑo < atılıyor (25/60) 

çıoarıÑo < çıkarıyor (25/108) 

-u ÑÑ ÑÑo: 

duruÑo < duruyor (29/47) 

oluÑo < oluyor (33/25) 

otuTduruÑo < otutturuyor (33/77) 

vuruÑo < vuruyor (3/56) 

 

-ü ÑÑ ÑÑo: 

üzülüÑo < üzülüyor (25/61) 

sölüÑo < söylüyor (27/24) 
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Bu yapı bazen sadece kök fiilin üzerinde kullanılıp, fiilin üzerindeki ünlüyle 

diftong hadisesi meydana getirmektedir. 

o: 

deÑo < diyor (29/62) 

di Ño < diyor (12/15) 

yi Ño < yiyor (25/164) 

Çokluk 1. Şahıs 

-yoz:  

arayoz < arıyoruz (55/37) 

yaşayoz < yaşıyoruz (57/6) 

yapyoz < yapıyoruz (58/21) 

āuyyoz < koyuyoruz (58/24) 

deyoz < diyoruz (2/9) 

 

-iyoz: 

kesiyoz < kesiyoruz (2/20) 

gidiyoz < gidiyoruz (2/35) 

seriyoz < seriyoruz (39/23) 

veriyoz < veriyoruz (39/23) 
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-ıyoz: 

çıoıyoz < çıkıyoruz (2/19) 

varıyoz < varıyoruz (2/56) 

āaloıyoz < kalkıyoruz (8/20) 

yapıyoz < yapıyoruz (26/24) 

annadıyoz < anlatıyoruz (29/87) 

 

-uyoz: 

oluyoz < oluyoruz (66/42) 

yuvuruyoz < yoğuruyoruz (4/6) 

okuduyoz < okutuyoruz (26/51) 

āuyuyoz < koyuyoruz (39/13) 

-eyoz: 

bileyoz < biliyoruz (62/83) 

ideyoz < ediyoruz (42/34) 

yereyoz < yeniyoruz (46/70) 

vereyoz < veriyoruz (58/3) 

 

-ayoz: 

 asayoz < asıyoruz (54/225) 
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 yapayoz < yapıyoruz (58/16) 

  

Bölge ağızlarında “yoz” şimdiki zaman 1.çoğul şahıs kullanımında şimdiki 

zaman ekinin “y” ünsüzünün düşmesiyle kendisinden önceki ünlünün daralması ve 

diftong hadisesine rastlanan örnekler de mevcuttur: 

daoınĭ  Ñoz < takınıyoruz (7/12) 

 gelH Ñoz < geliyoruz (7/73) 

 yapĭ Ñoz < yapıyoruz (7/12) 

yatı Ñoz < yatıyoruz (8/120) 

-yåz: 

 yapamayåz < yapamıyoruz (59/1) 

 atleyåz < ayıklıyoruz (59/86) 

 yiyåz < yiyoruz (59/88) 

gidemeyåz < gidemiyoruz (50/3) 

bilmeyåz < bilmiyoruz (51/213) 

 

-ayåz: 

geçirayåz < geçiriyoruz (58/23) 

āurudayåz < kurutuyoruz (58/24) 

hazırlanayåz < hazırlanıyoruz (59/86) 
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-eyåz: 

içeyåz < içiyoruz (59/88) 

geleyåz < geliyoruz (47/72) 

sereyåz < seriyoruz (50/10) 

 

Çokluk II. Şahıs 

-yōsunuz: 

gitmēyōsunuz < gitmiyorsunuz (37/50) 

hıştınmayōsunuz < konuşmuyorsunuz (35/5) 

-ayosunuz: 

tanışayo munsunuz? < tanışıyor musunuz? (46/104) 

 

-eyosurrrruz: 

gideyosuruz < gidiyorsunuz (48/96) 

 

-yonuz: 

tanımayoruz < tanımıyorsunuz (46/105) 
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-iyonuz: 

biliyoruz < biliyorsunuz (65/12) 

 

-uyorrrruz: 

duruyoruz < duruyorsunuz (1/21) 

 

Çokluk III. Şahıs  

-iyolar: 

veriyolar < veriyorlar (66/63) 

 

 

-ıyolar: 

arıyolar < arıyorlar (66/68) 

-yola: 

gēmeyola < gelmiyorlar (13/29) 

-iyola: 

veriyola < veriyorlar (39/69) 

geziyola < geziyorlar (13/99) 

getiriyola < getiriyorlar (14/14) 
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-uyola: 

soruyola < soruyorlar (47/39) 

 

-ayola: 

āatayola < katıyorlar (60/41) 

yapayola < yapıyorlar (13/175) 

 

-yolāāāā: 

deyolā < diyorlar (2/32) 

diyolā < diyorlar (7/169) 

isTemeyolā < istemiyorlar (9/20) 

gēmeyolā < gelmiyorlar (13/26) 

 

-iyolāāāā: 

veriyolā < veriyorlar (8/14) 

gidiyolā < gidiyorlar (8/19) 

biliyolā < biliyorlar (12/26) 

çeviriyolā < çeviriyorlar (13/25) 
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-ıyolāāāā: 

basıyolā < basıyorlar (19/33) 

çalışıyolā < çalışıyorlar (20/43) 

yapıyolā < yapıyorlar (21/98) 

atıyolā < atıyorlar (25/57) 

 

-ayolāāāā: 

yapayolā < yapıyorlar (9/13) 

annadayolā < anlatıyorlar (13/191) 

āullanayolā < kullanıyorlar (46/52) 

çıÑıTdırayolā < çağıttırıyorlar (13/191) 

 

-eyolāāāā: 

geleyolā < geliyorlar (13/22) 

deKgeleyolā < denkgeliyorlar (25/137) 

gideyolā < gidiyorlar (25/143) 

géyeyolā < giyiyorlar (45/49) 

 

Yine bölge ağızlarında şimdiki zaman ekinin “y” ünsüzünün düşmesi ve ünlü 

karşılaşması sonucu III. çoğul şahısta diftongla karşılanan şu şekillerde mevcuttur: 
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-ı ÑÑ ÑÑolāāāā: 

yapıÑolā < yapıyorlar (12/26) 

varıÑolā < varıyorlar (25/129) 

alıÑolā < alıyorlar (25/130) 

 

-i ÑÑ ÑÑolāāāā: 

ediÑolā < ediyorlar (36/78) 

 

-ü ÑÑ ÑÑolāāāā: 

götürüÑolā < götürüyorlar (25/133) 

dövüÑolā < dövüyorlar (21/49) 

 

Bölge ağızlarında yine şimdiki zaman ekinin “y” ünsüzünün düşmesiyle fiilin 

kökündeki ünlüyle ekin ünlüsünün karşılaşması sonucu ortaya çıkan diftonglara da 

çeşitli kelimelerde rastlanmaktadır: 

āuyuÑolā < koyuyorlar (39/51) 

di Ñolā < diyorlar (7/41) 

oouÑolā < okuyorlar (25/130) 
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di Ñolā < diyorlar (3/26) 

 

-yolla: 

 āuymayolla < koymuyorlar (8/34) 

 

-yollāāāā: 

 oynayollā < oynuyorlar (16/22) 

 götüryollā < götürüyorlar (36/23) 

 

-ıyollāāāā: 

 varıyollā < varıyorlar (16/37) 

 yapıyollā < yapıyorlar (31/91) 

  

-iyollāāāā: 

 geliyollā < geliyorlar (36/22) 

 getiriyollā < getiriyorlar (50/6) 

indiriyollā < indiriyorlar (50/36) 

 

-uyollāāāā: 

 dolduruyollā < dolduruyorlar (16/40) 

 vuruyollā < vuruyorlar (16/40) 
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-üyollāāāā: 

 öldürüyollā < öldürüyorlar (16/40) 

-ayollāāāā: 

 yapayollā < yapıyorlar (50/30) 

 yaşayollā < yaşıyorlar (61/24) 

 

-eyollāāāā: 

 bindireyollā < bindiriyorlar (50/35) 

 yidirebileyollā < yedirebiliyorlar (50/46) 

 

-ollē: 

 verollē < veriyorlar (33/33) 

 ıslayollē < ıslıyorlar (33/33) 

 

-iyollē: 

 çekiyollē < çekiyorlar (33/33) 

 

-yålā:ā:ā:ā:    

 isteyålā < istiyorlar (43/26) 

 demeyålā < demiyorlar (44/13) 

 söyleyålā < söylüyorlar (44/87) 
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 yörüyålā < yürüyorlar (47/206) 

bulamayålā < bulamıyorlar (47/113) 

 āoyyålā < koyuyorlar (47 /179) 

 yaşayålā < yaşıyorlar (51/35) 

-eyålāāāā: 

 geleyålā < geliyorlar (43/25) 

 geçireyålā  <  ) geçiriyorlar (47/187) 

getireyålā < getiriyorlar (55/20) 

örteyålā < örtüyorlar (59/89) 

 

-ayålāāāā: 

 durayålā < duruyorlar (44/73) 

 toplaşayålā < toplaşıyorlar (44/84) 

 yapayålā < yapıyorlar (59/53) 

 

-uyålāāāā: 

 buluyålā < buluyorlar (47/103) 

 oouduyålā < okutuyorlar (58/28) 
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-iyålāāāā: 

 veriyålā < veriyorlar (47/141) 

 

 

-ıyålāāāā: 

 dolanıyålā < dolanıyorlar (47/169) 

 aTdırıyålā < attırıyorlar (47/169) 

 yapıyålā < yapıyorlar (47/169) 

 

-ayålā:ā:ā:ā:    

 yapayålā < yapıyorlar (13/173) 

 

Olumsuzu: 

Şimdiki zaman ekinden önce kullanılan –ma, -me, -mu, -mü olumsuzluk 

ekleri bölge ağızlarında kullanılan olumsuzluk ekleridir: 

 yörümeyō < yürümüyor (51/9) 

 yetmeyyō < yetmiyor (51/26) 

 düşünmeyā < düşünmüyor (51/34) 

 istemeyån < istemiyorum (51/43) 

 vēmeyolā < vermiyorlar (52/15) 

 āuymayolla < koymuyorlar (8/34) 
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 yaPmayom < yapmıyorum (9/13) 

 durmuyo < durmuyor (23/8) 

 olunmuyo < olunmuyor (31/107) 

 düşünmüyom < düşünmüyorum (67/18) 

 

Türkiye Türkçesi yazı dilinde şimdiki zaman ekinin “y” ünsüzünün etkisiyle 

kendinden önceki ünlüyü daraltma hadisesi bölge ağzında olumsuzluk ekiyle 

kullanılan bazı kelimelerde bu kuralın dışında, geniş şekliyle korunarak karşımıza 

çıkmaktadır. 

olmayo < olmuyor (10/54) 

dayanmayo < dayanmıyor (12/27) 

yapmayolā < yapmıyorlar (14/13) 

ekemeyoz < ekemiyoruz (19/46) 

dinnemeyo < dinlemiyor (19/51) 

 

2.2.6.2.2. GENĐŞ ZAMAN 

 Geçmiş, şimdi ve geleceği kapsayan zaman dilimini içeren haber kipidir.112 

Teklik I. Şahıs:  

-rım: 

 oynarım (7/257) 

 annarım < anlarım (21/56) 

                                                           

112 Korkmaz, 2003: 637 
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 atvarım < atıveririm (45/62) 

 yuvarlarım (60/24) 

 

-arım: 

 sorarım (60/10) 

 yaparım (7/123) 

 satarım (29/90) 

 

-rim: 

 dērim < derim (44/45) 

 yirim < yerim (51/178) 

 işlerim (40/122) 

 

-erim: 

 girerim (44/61) 

 giderim (43/32) 

 

-irim: 

 verebilirim (46/57) 

 veririm (49/80) 

 bilirim (25/185) 
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-ırım: 

 alırım (46/75) 

 

-urum: 

 olurum (51/56) 

-rın: 

 tanırın < tanırım (24/76) 

 yuvarların < yuvarlarım (60/44) 

 

-ırın: 

 āızardırın < kızartırım (60/29) 

 annadırın < anlatırım (32/102) 

 yassıldırın < yassıltırım (60/23) 

 

-arın: 

 daoarın < takarım (17/34) 

 sağarın < sağarım (25/171) 

 dutarın < tutarım (37/38) 

 yaparın < yaparım (46/8) 

 atarın < atarım (60/24) 
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-erin: 

 giderin < giderim (24/90) 

 iderin < ederim (31/33) 

 keserin < keserim (32/64) 

 bükerin < bükerim (60/25) 

 

-rin: 

 dilerin < dilerim (24/56) 

 temizlerin < temizlerim (32/105) 

 

-irin: 

 bilirin < bilirim (32/33) 

 

-run: 

 oourun < okurum (13/184) 

 

 Bölge ağzında geniş zaman birinci tekil şahıs çekiminde, kökü veya gövdesi 

“-r” ünsüzüyle biten bazı fiillerin üzerine gelen geniş zaman eki tamamen ortadan 

kalkarak  –ın/-in, -un/-ün, -ım/-im, -um/-üm şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 
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-in: 

 yapverin < yapıveririm (6/37) 

 deyverin < deyiveririm (15/10) 

 getirin < getiririm (54/135) 

-ın: 

 doouyvarın < dokuyuveririm (20/6) 

 yapvarın < yapıveririm (25/171) 

 çıoarın < çıkarırım (28/85) 

 āarışdırın < karıştırırım (60/15) 

 

 

-un: 

 oturun < otururum (37/20) 

-ım: 

 artırım < artırırım (13/14) 

 

-im: 

 bişirim < pişiririm (44/2) 

 verim < veririm (11/83) 

 pişitdirim < pişittiririm (65/24) 
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-āāāārım: 

 āuyārım < koyarım (45/62) 

 yapārım < yaparım (48/129) 

 

-ērim: 

 sevērim < severim (45/106) 

 girērim < girerim (45/131) 

 içērim < içerim (65/25) 

 

 

-ri rrrr: 

 sulerir  <  söylerim ( 41/3) 

----erir:r:r:r:    

 binerir < binerim (13/180) 

 giderir < giderim (13/180) 

 şederir < şey ederim (13/184) 

-arırrrr: 

 yazarır < yazarım (13/184) 
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Teklik II. Şahıs 

āāāāsın: 

 yıvāsın < yığarsın (12/25) 

 yaoāsın < yakarsın (9/34) 

 atāsın < atarsın (1/72) 

 saÑāsın < sağarsın (6/14) 

 yazāsın < yazarsın (7/99) 

 

-ēsin: 

 dövēsin < döversin (9/53) 

 dökēsin < dökersin (13/200) 

 gidēsin < gidersin (9/34) 

 kesēsin < kesersin (11/66) 

-isin: 

 verisin < verirsin (10/36) 

 indirisin < indirirsin (1/87) 

 çevirisin < çevirirsin (21/25) 

 bilisin < bilirsin (29/82) 
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-ırsın: 

 āaynadırsın < kaynatırsın (5/22) 

 alırsın (9/53) 

 āızardırsın < kızartırsın (13/200) 

 

-ısın: 

 yapdırvarısın < yaptırıverirsin (10/38) 

 sıyırısın < sıyırırsın (21/18) 

 āarışdırısın < karıştırırsın (47/183) 

 sıovarısın < sıkıverirsin (60/35) 

 

-irsin: 

 mleşirsin < iyileşirsin (36/40) 

 

-ersin: 

 afedersin < affedersin (65/25) 

-rsin: 

 yirsin < yersin (48/114) 
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-arsın: 

 atarsın (60/48) 

 

-usun: 

 yuÑurusun < yoğurursun (7/99) 

 oturusun < oturursun (11/81) 

 yumurusun < yoğurursun (53/206) 

 āurudusun < kurutursun (62/61) 

 

-üsün: 

 götürüsün < götürürsün (47/186) 

 

-ursun: 

 doyunursun (6/15) 

 āoyuldursun < koyultursun (48/117) 

 olursun (27/75) 

 

-ürsün: 

 sülürsün < sürersin (6/16) 
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-rsün: 

 yörürsün < yürürsün (9/10) 

 

-āāāāsırrrr: 

 atāsır < atarsın (1/83) 

 yazāsır < yazarsın (1/90) 

 atāsır < atarsın (25/198) 

 āılāsır  <  kılarsın (39/78) 

 

-ēsirrrr: 

 gidēsir < gidersin (7/122) 

-ısırrrr: 

 āarışdırısır < karıştırırsın (1/73) 

 yapışdırısır < yapıştırırsın (1/93) 

 oluvarısır < oluverirsin (68/6) 

 

-irsirrrr: 

 sivreldirsin < sivriltirsin (1/91) 
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-isirrrr: 

 bişirisir < pişirirsin (35/6) 

 

-rsurrrr: 

 āorsur < koyarsın (1/97) 

 

-üsürrrr: 

 götürüsür < götürürsün (38/10) 

 

Teklik III. Şahıs 

-r: 

 oynar (5/17) 

 toplar (1/78) 

 āaynar < kaynar (19/73) 

 yir < yer (12/10) 

 

-ar: 

 satar (43/28) 
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 āaçar < kaçar (43/30) 

 āarar < karar (65/18) 

 çıoar < çıkar (12/10) 

-er: 

 gider (65/15) 

 eker (50/16) 

 

-ır: 

 ārır < ağarır (45/67) 

 sayılır (42/101) 

 āırıdır < kırıtır (29/99) 

 āamaşır < kamaşır (29/124) 

 alır (14/20) 

 

-ir: 

 gelir (7/20) 

 verir (7/79) 

 gezilir (14/27) 

 getirir (45/80) 
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-ur: 

 doyunur (7/26) 

 olur (42/3) 

 bulur (42/96) 

 savrulur (43/60) 

 yumurulur < yoğurulur (53/8) 

 aoār < akar (32/91) 

 

-ur: 

 olūr < olur (62/35) 

 

-ür: 

 götürür (52/71) 

 süprülür < süpürülür (53/9) 

 bükülür (21/24) 

 

-ē: 

 gidē < gider (42/66) 

 örtē < örter (59/90) 

 öpē < öper (9/25) 

 çekē < çeker (19/25) 
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 idē < eder (34/49) 

 

-āāāā: 

 çıkā < çıkar (42/90) 

 yapā < yapar (9/16) 

 āızā < kızar (19/22) 

 baoā < bakar (5/104) 

 aoā < akar (45/13) 

 

-i: 

 geberi < geberir (29/56) 

 veri < verir (14/33) 

 géydiri < giydirir (33/80) 

 

-u: 

 doÑuru < doğurur (29/93) 

 duru < durur (49/152) 

-ı: 

 āabarı < kabarır (19/2) 

 daldırı < daldırır (48/110) 
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 āıvırı < kıvırır (31/34) 

 şapdırı < şey yaptırır (33/82) 

 

-1111: 

 verm < verir (34/43) 

-ü: 

 öldürü < öldürür (20/51) 

 götürü < götürür (12/25) 

 

-ū: 

 durū < durur (21/40) 

 

Çokluk I. Şahıs; 

-rız:   

yı9arız (11/17) 

 bālarız < bağlarız (19/24) 

 toplarız (43/25) 

 yālarız < yağlarız (36/33) 

 uvalarız < ufalarız (49/123) 
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-riz:   

géydirriz < giydiririz (11/17) 

 deriz (25/34) 

 dēriz < deriz (59/55) 

 yiriz < yeriz (34/23) 

 ey1riz < eğiririz (45/25) 

 temizleriz (49/145) 

-arız:  

çalarız (25/19) 

 atarız (7/44) 

 yaparız (59/47) 

 āuyarız < koyarız (9/3) 

 ya9arız < yakarız (19/21) 

 

-iriz:   

geliriz (7/77) 

 eyleniriz < eğleniriz (49/60) 

 

-iz:  

yidiriz < yediririz (34/33) 

 bişiriz < pişiririz (59/47) 
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 geçiriz < geçiririz (9/2) 

 birikTiriz < biriktiririz (34/33) 

 getiriz < getiririz (39/10) 

 

-üz:  

öldürüz < öldürürüz (9/2) 

 süpürüz < süpürürüz (19/23) 

 sübürüz < süpürürüz (45/66) 

 götürüz < götürürüz (16/14) 

 

-eriz:  

dökeriz (65/23) 

 ezeriz (59/51) 

 ekeriz (19/48) 

 çekeriz (19/25) 

 döşeriz (35/4) 

 

-ārız:   

yazārız < yazarız (59/54) 

 āuyārız < koyarız (19/4) 

 atārız < atarız (45/24) 
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 yapārız < yaparız (45/24) 

 çalārız < çalarız (45/67) 

 

-uz:  

oturuz < otururuz (9/19) 

 yuÑuruz < yoğururuz (19/3) 

 yumuruz < yoğururuz (16/14) 

 dolduruz < doldururuz (21/39) 

 

-uruz:  

o9uduruz < okuturuz (14/26) 

 āuruduruz < kuruturuz (39/22) 

 buluruz (68/7) 

 

-ürüz:   

göt.rürüz (49/32) 

 üzülürüz (49/65) 

 üvüdürüz < öğütürüz (49/126) 
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-ız:  

āarışdırırız < karıştırırız (19/4) 

 çı9arız < çıkarırız (30/68) 

 daldırız < daldırırız (45/26) 

 

-ırız:   

bıra9ırız (19/23) 

 yısladırız < ıslatırız (19/24) 

 āaynadırız < kaynatırız (34/2) 

 çatladırız < çatlatırız (34/3) 

 alırız (45/28) 

 

-ruz:   

āoruz < koyarız (19/27) 

 o9uruz (31/46) 

 

-1111z:  

çevir1z < çeviririz (34/33) 

-ēriz:   

sürtēriz < sürteriz (45/24) 
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 süzēriz < süzeriz (45/24) 

 serēriz < sereriz (53/10) 

 dökēriz < dökeriz (48/111) 

 didēriz < parçalarız (48/112) 

 

-ār īīīīz:  

dutārız < tutarız (16/13) 

 

-ırıllll:  

bıraāırıl < bırakırız (16/16) 

-arıllll:  

yaparıl < yaparız (16/16) 

Çokluk II. Şahıs; 

-irsiniz:   

çekebilirsiniz (5/40) 

  bilirsiniz (29/16) 

 

-āsınız: 

ba9ā mısınız? < bakar mısınız? (9/6) 
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 arāsınız < ararsınız (62/85) 

 

-ēsiniz: 

geçēsiniz (37/58) 

 

-ırsırrrrız:  

ya9alanırsırız < yakalanırsınız (44/73) 

-ēsiniz: 

 içē misiriz < içer misiniz (37/1) 

 

Çokluk III. Şahıs; 

-arlar:   

da9arlar < takarlar (4/27) 

 atarlar (27/34) 

-rler:   

derler (2/50) 

-irler:   

gelirler (65/15) 

 getirirler (65/15) 
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-ırl ā:  

toplanırlā < toplanırlar (54/50) 

 alırlā < alırlar (11/19) 

 āalırlā < kalırlar (11/26) 

 āladırlā < ağlatırlar (29/95) 

 daÑıdırlā < dağıtırlar (37/44) 

 

-rl ā:  

tanırlā < tanırlar (40/29) 

 āorlā < koyarlar (53/69) 

 

-irl ē:  

gelirlē < gelirler (38/48) 

-arlā:  

atarlā < atarlar (57/27) 

-ēler:   

serēler < sererler (65/21) 

 

-rl ē:  

yirlē < yerler (45/78) 
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-url ā:  

o9urlā < okurlar (5/13) 

 olurlā < olurlar (25/6) 

 uyudurlā < uyuturlar (45/77) 

 

-ular:   

yumurular < yoğururlar (65/20) 

 

-ilē:  

verilē < verirler (13/39) 

 géydirilē < giydirirler (31/85) 

 furuverilē < vuruverirler (37/39) 

 getiriverilē < getiriverirler (37/63) 

 getirilē < getirirler (38/30) 

 

-ile:  

getirile < getirirler (54/165) 

 sürüverile < sürüverirler (11/95) 

 verile < verirler (33/81) 
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-ālā:  

çatālā < çatarlar (7/24) 

 āuyālā < koyarlar (11/3) 

 atālā < atarlar (11/21) 

 açālā < açarlar (13/41) 

 yapālā < yaparlar (13/127) 

 

-āla:  

ba9āla < bakarlar (37/51) 

 da9āla < takarlar (55/32) 

 

-ulā:  

otuTdurulā < otuttururlar (25/33) 

 oturulā < otururlar (37/61) 

 uçurulā < uçururlar (14/34) 

-ula:  

durula < dururlar (13/26) 

-ēlē:  

dövēlē < döverler (40/52) 

 öpēlē < öperler (11/25) 
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 sevēlē < severler (11/25) 

 övēlē < överler (40/49) 

 

-ılā:  

baÑırılā < bağırırlar (25/34) 

 varılā < varırlar (7/20) 

 hazırlanılā < hazırlanırlar (11/17) 

 çı9arılā < çıkarırlar (11/39) 

 çaÑırılā < çağırırlar (25/32) 

 

-ülē:  

götürülē < götürürler (38/12) 

 

-lē:  

getirlē < getirirler (31/82) 

 bişirlē < pişirirler (54/207) 

-lā:  

oynālā < oynarlar (7/19) 
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-ēle:  

idēle < ederler (23/16) 

 gezēle < gezerler (14/33) 

-llā:  

āōllā < koyarlar (33/80) 

 

-ıllē:  

daÑıdıllē < dağıtırlar (33/84) 

 

-eller:  

depeller < teperler (65/20) 

 

Olumsuzu: 

-mam:  

āonuşmam < konuşmam (31/59) 

 āāmam < kalmam (42/5) 

 inanmam < (45/61) 

 o9umam (27/51) 
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-man:  

olman < olmam (32/60) 

 āuyman < koymam (44/10) 

 yapman < yapmam (49/40) 

 

 

-mem:  

girmem (45/131) 

 gitmem (48/21) 

 

-men:  

bilmen < bilmem (51/56) 

 inmen < inmem (68/19) 

 isTemen < istemem (7/331) 

 gelmen < gelmem (8/34) 

-massın:  

ba9ınmassın < bakınmazsın (31/70) 

āazanamassın < kazanamazsın (42/11) 

barınamassın < barınamazsın (65/35) 
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-messin:  

sürmessin < sürmezsin (10/37) 

 süzemessin < süzemezsin (53/191) 

-māsın:  

bulamāsın < bulamazsın (9/50) 

  alamāsın < alamazsın (46/33) 

 

 

-mēsin:  

gitmēsin < gitmezsin (39/54) 

 

-maz:  

o9unmaz (34/16) 

 ōmaz < olmaz (34/50) 

 āa9maz < kalkmaz (38/32) 

 

-mez:  

bişmez < pişmez (49/64) 

 yimez < yemez (11/56) 
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-mayız:  

yāmayız < yapmayız (58/28) 

 āatmayız < katmayız (51/87) 

 arnamayız < anlamayız (49/155) 

 

 

-marız: 

annaTmarız < anlatmayız (9/20) 

 Oullanmarız < kullanmayız (10/31) 

-meyiz: 

götümeyiz < götürmeyiz (49/63) 

 sermeyiz (39/21) 

 getimeyiz < getirmeyiz (23/25) 

 

-meriz: 

bilmeriz < bilmeyiz (14/10) 

  

-māsınız, -mēsiniz:  

bulamāsınız < bulamazsınız (51/171) 

 bilemēsiniz < bilemezsiniz (42/37) 
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-mazlā, -mezlē: 

 daÑıTmazlā < dağıtmazlar (34/47) 

 gösTēmezlē < göstermezler (39/51) 

 öldürmezlē < öldürmezler (40/52) 

 

2.2.6.2.3. GÖRÜLEN GEÇMĐŞ ZAMAN 

 Fiilin geçmişte yapıldığını veya görüldüğünü anlatmak için kullanılır.113 

 Bölge ağızlarında görülen geçmiş zaman eklerinin kullanılışı aşağıdaki 

örneklerde görüldüğü yazı dilimizden farklı bir özellik göstermemektedir. Yalnız 

bölge ağızlarında sert ünlü uyumu kuralı ekseriyetle bu eklerde görülmez. Yani bu 

ekin “-tı,    -ti, -tu, -tü” şekilleri bölge ağızlarında hemen hemen yok gibidir. 

 

Teklik I. Şahıs; 

-dım:  

vadım < vardım (3/30) 

 ba9dım < baktım (3/52) 

 āalayladım < kalayladım (7/250) 

 danışdım < danıştım (13/163) 

 yapdım < yaptım (21/1) 

                                                           

113 Korkmaz, 2003:584 
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-dim:   

vedim < verdim (2/8) 

 kesdim < kestim (5/75) 

 gitdim < gittim (8/35) 

 endim < indim (13/68) 

 gēdim < geldim (21/1) 

 

-dum:  

dordum < dondum (24/19) 

 āuydum < koydum (33/1) 

 āor9dum < korktum (33/62) 

 āonuşdum < konuştum (42/3) 

 duTdum < tuttum (45/123) 

 

-düm:  

böyüTdüm < büyüttüm (47/38) 

 sökdüm < söktüm (58/13) 

 gördüm (28/67) 

 gütdüm < güttüm (33/1) 

 götürdüm (45/56) 
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-tım, -Tım:   

āalktım < kalktım (58/10) 

 ba9Tım < baktım (8/1) 

 

-tim, -Tim: 

 gitTim < gittim (40/30) 

-tüm, -Tüm:   

örtTüm < örttüm (59/90) 

Teklik II. Şahıs; 

-dın:  

da9dın < taktın (21/27) 

 yapdın < yaptın (23/18) 

 āādın < kaldın (25/102) 

 anadın < anladın (29/63) 

 ba9dın < baktın (44/30) 

 

-din:   

gēdin < geldin (21/94) 

 silkdin (50/7) 
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 bişdin < pişirdin (62/53) 

 serdin (62/62) 

 kesdin (19/14) 

 

-dırrrr:  

yandır < yandın (37/26) 

 aradır < anladın (46/7) 

 

-dirrrr:  

alıverdir < alıverdin (6/16) 

 gēdir < geldin (40/1) 

 bişirdir < pişirdin ( 1/87) 

 

-dürrrr:  

gördür < gördün (33/70) 

 

-tın:   

attın (2/21) 
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-Tin:   

mafitTin < mahvettin (36/78) 

 

Teklik III. Şahıs; 

-dı: 

 pālandı < pahalandı  (36/80) 

 ārdı < ağardı (37/6) 

 çaldı (37/56) 

 āladı < ağladı (37/66) 

 saçıldı (38/34) 

 

 

-di: 

 geldi (37/37) 

 gēdi < geldi (40/6) 

 giTdi < gitti (40/28) 

 dédi < dedi (40/32) 

 özledi (42/17) 

 

 



351 
 

-du: 

 oldu (42/43) 

 āayboldu < kayboldu (42/70) 

 āurdu < kurdu (44/38) 

 durdu (46/23) 

 vurdu (46/96) 

 

-dü: 

 öldü (47/195) 

 dövdü (48/63) 

 göşdü < göçtü (51/16) 

 büyüdü (54/152) 

 dürTdü  < dürttü (61/6) 

 

 

-tı, -Tı: 

  āa9tı < kalktı (65/24) 

  çı9Tı < çıktı (40/40) 

  acı9Tı < acıktı (11/81) 
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-ti, -Ti: 

  bitTi < bitti (1/87) 

  kesti (5/3) 

  geçTi < geçti (2/47) 

 

Çokluk I. Şahıs; 

-dıııı9999:::: 

 aldı9 < aldık (2/26) 

 āadı9 < kaldık (13/212) 

 āaşdı9 < kaçtık (25/139) 

 āaldı9 < kaldık (18/15) 

 çı9dı9 < çıktık (18/21) 

 

----dik:dik:dik:dik:    

 yidik < yedik (35/25) 

 geldik (25/139) 

 çekdik < çektik (29/33) 

 etdik < ettik (29/35) 

 gēdik < geldik (30/36) 
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----dudududu9999::::    

 durdu9 (6/2) 

 dutdu9 < tuttuk (31/12) 

 oldu9 (8/12) 

 okuTdu9 < okuttuk (13/1) 

 o9udu9 (19/55) 

----dük:dük:dük:dük:    

  öldürdük (28/56) 

 gömdük (32/116) 

 sürdük (36/67) 

 gördük (40/22) 

 kömdük < gömdük (42/35) 

 

Çokluk II. Şahıs;Çokluk II. Şahıs;Çokluk II. Şahıs;Çokluk II. Şahıs;    

----dınız:dınız:dınız:dınız:    

 ādınız < aldınız (7/29) 

 hışTınmadınız < konuşmadınız (37/19) 

----diniz:diniz:diniz:diniz:    

 bildiniz (4/1) 

 geldiniz (4/1) 



354 
 

 içdiniz < içtiniz (37/59) 

 geldiniz (45/130) 

 

----didididirrrriz:iz:iz:iz:    

 geşdiriz < geçtiniz (12/39) 

 gēdiriz < geldiniz (21/95) 

 yidiriz < yediniz (37/37) 

 

----Tiniz:Tiniz:Tiniz:Tiniz:    

 şetTiniz < şey ettiniz (2/45) 

 

ÇÇÇÇokluk III. Şahıs;okluk III. Şahıs;okluk III. Şahıs;okluk III. Şahıs;    

----dılar:dılar:dılar:dılar:  

yardılar (21/5) 

 ça9dılar < çaktılar (21/6) 

 yapdılar < yaptılar (66/59) 

 ayırdılar (66/71) 

 ba9dılar < baktılar (66/75) 

----diler:diler:diler:diler:  

gitdiler < gittiler (67/16) 
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 gelmediler (67/18) 

 temizlediler (21/6) 

 geldiler (25/182) 

 mafeTdiler < mahvettiler (66/12) 

    

----dular:,dular:,dular:,dular:,    

  āurdular < kurdular (2/40) 

 

----düler:düler:düler:düler:    

 böldüler (66/3) 

 götürdüler (67/14) 

 

----dıla:dıla:dıla:dıla:    

 āa9dıla < kalktılar (47/100) 

 uzandıla < uzandılar (35/38) 

 

-dile: 

  vēdile < verdiler (8/18) 

 ünnedile < bağırdılar (13/166) 
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-dılā: 

 āaldılā < kaldılar (1/44) 

 ayırdılā < ayırdılar (2/12) 

 yapvādılā < yapıverdiler (8/16) 

 çaldılā < çaldılar (9/29) 

 ādılā < aldılar (31/29) 

 

-dilē: 

 dedilē < dediler (3/43) 

 geşdilē < geçtiler (13/86) 

 geldilē < geldiler (44/76) 

 indilē < indiler (56/8) 

 geçirmedilē < geçirmediler (18/15) 

 

-dulā: 

 āodulā < koydular (3/8) 

 furdulā < vurdular (3/21) 

 duTdulā < tuttular (48/51) 

 tuTdulā < tuttular (46/72) 

  vurdulā < vurdular (51/180) 
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-dülē: 

 ördülē < ördüler (5/154) 

 böldülē < böldüler (5/155) 

 dövdülē < dövdüler (13/136) 

 gördülē < gördüler (31/7) 

 öldürdülē < öldürdüler (33/39) 

Olumsuzu: 

 duramadım (3/51) 

 dutmadım < tutmadım (7/252) 

 renmedim < öğrenmedim (17/17)د 

 düzelTmedim < düzeltmedim (46/43) 

 ba9madın (51/168) 

 yapmadı9 (37/72) 

 satmadı9 (41/23) 

 deyişdirmedik < değiştirmedik (42/45) 

 bilmedik (45/50) 

 hışTınmadınız < konuşmadınız (37/19) 

 görmediniz (45/13) 

 almadılar (66/46) 

 gelmediler (67/18) 
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 āmadılā < almadılar (31/27) 

 yollamadılā < yollamadılar (45/87) 

 vēmedilē < vermediler (44/66) 

 geçirmedilē < geçirmediler (18/15) 

 demedilē < demediler (56/22) 

 

2.2.6.2.4. ANLATILAN GEÇM ĐŞ ZAMAN 

Fiilin önceden gerçekleştiğini veya başkasında duyulduğunu bildiren haber 

kipidir.114 

 

Teklik I. Şahıs: 

-mışım:  

āmışım < almışım (40/31) 

 duymamışım (45/129) 

 dolanmışım (47/24) 

 

-mişim: 

 gēmişim < gelmişim (47/23) 

 

 

                                                           

114 Korkmaz, 2003 : 599-600 
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-muşum: 

 olmuşum (5/87) 

 dōmuşum < doğmuşum (13/83) 

 uyumuşum (48/77) 

 

-mışıyın: 

 almışıyın < almışım (35/30) 

 sanmışıyın < sanmışım (7/37) 

 

 

Teklik II. Şahıs: 

-mışın:  

āurtāmışın < kurtarmışsın (24/54) 

 

-mişin: 

 yimişin < yemişsin (48/29) 

 

-mışırrrr: 

 ba9mışır < bakmışsın (21/8) 
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Teklik III. Şahıs: 

-mış:  

çı9mış (17/8) 

 daramış < taramış (5/141) 

 āmış < almış (7/278) 

 ālamış < ağlamış (13/137) 

 bıra9mış (15/41) 

 

-miş:  

getimiş < getirmiş (17/8) 

 getirmiş (1/29) 

 gēmiş < gelmiş (2/5) 

 bālayıvēmiş < bağlayıvermiş (7/36) 

 geşmiş < geçmiş (12/16) 

 

-muş:  

olmuş (17/51) 

 āomuş < koymuş (22/11) 

 āor9muş < korkmuş (24/8) 

 furmuş < vurmuş (24/69) 
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 āurmuş < kurmuş (1/32) 

 

-müş:  

yörütmüş < yürütmüş (1/68) 

 tüşünmüş < düşünmüş (20/83) 

 yörümüş < yürümüş (24/93) 

 götümüş < götürmüş (28/121) 

 dönmüş (22/20) 

Çokluk I. Şahıs: 

-mışız: 

 vāmışız < varmışız (7/37) 

 

-mişiz: 

 gēmişiz < gelmişiz (40/22) 

 

-mişik, mişiK: 

 gēmişiK < gelmişiz (40/23) 

 gēmişik < gelmişiz (46/103) 

 etmişik < etmişiz (48/42) 
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-mişiyiz: 

 bilememişiyiz < bilememişiz (12/6) 

 

-muşuyuz: 

 o9umuşuyuz < okumuşuz (19/57) 

 durmuşuyuz < durmuşuz (62/23) 

 

Çokluk II. Şahıs: 

-mişiniz: 

bildirmişiniz < bildirmişsiniz (25/145) 

 içmemişiniz < içmemişsiniz (33/60) 

 gēmişiniz < gelmişsiniz (54/215) 

 

-müşünüz: 

 görmüşünüz < görmüşsünüz (29/32) 

-mişirrrriz: 

yimişiriz < yemişsiniz (37/73) 
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Çokluk III. Şahıs: 

-mışlar:   

yapmışlar (4/17) 

 āomamışlar < koymamışlar (66/28) 

 

-mişler: 

 edinmişler (4/17) 

 

-muşlar: 

 dutunmuşlar < tutunmuşlar (4/16) 

 

-mışla: 

 vāmışla < varmışlar (28/20) 

 

-mişle: 

 demişle < demişler (13/132) 

 çekmişle < çekmişler (24/18) 

 gēmişle < gelmişler (28/90) 
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-mışlā: 

 yatmışlā < yatmışlar (1/32) 

 ya9mışlā < yakmışlar (2/39) 

 yazmışlā < yazmışlar (5/44) 

 āandırmışlā < kandırmışlar (5/97) 

 āaşmışlā < kaçmışlar (7/9) 

 

-mişlē: 

 geşmişlē < geçmişler (13/88) 

 kesmişlē < kesmişler (23/88) 

 gēmişlē < gelmişler (45/9) 

 işmişlē < içmişler (45/128) 

 yimişlē < yemişler (68/30) 

 

-muşlā: 

 otmuşlā < oturmuşlar (13/145) 

 otumuşlā < oturmuşlar (17/44) 

 vurmuşlā < vurmuşlar (25/101) 

 doyurmuşlā < doyurmuşlar (28/80) 

 dutmuşlā < tutmuşlar (30/65) 
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-müşlē: 

 yörümüşlē < yürümüşler (68/9) 

 

Olumsuzu: 

 açılmamış (32/21) 

 duymamışım (45/129) 

 āomamışlar < koymamışlar (66/28) 

 düşmemiş (46/108) 

 yazmamışlā < yazmamışlar (51/108) 

 āomamışlā < koymamışlar (66/28) 

 isdememiş < istememiş (68/2) 

 bilememişiyiz < bilememişiz (12/6) 

 

2.2.6.2.5. GELECEK ZAMAN 

 Fiilin daha sonra gerçekleşeceğini ifade eden kiptir.115 

 

 

Teklik I. Şahıs: 

-cam:  

                                                           

115 Korkmaz, 2003 : 623 
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yapcam < yapacağım (51/130) 

 alcam < alacağım (51/271) 

 harc1cam < harcayacağım (29/62) 

 çaÑırcam < çağıracağım (42/68) 

 sarcam < saracağım (29/89) 

 

-acam: 

 soracam < çağıracağım (42/1) 

 yapacam < yapacağım (52/6) 

 bulacam < bulacağım (31/117) 

 nāpacam < ne yapacağım (33/28) 

 

-ıcam: 

 yapıcam < yapacağım (66/74) 

 

-ycam: 

 ālaycam < ağlayacağım (48/6) 

 aramaycam < aramayacağım (31/35) 

 

-cem: 

 gitcem < gideceğim (36/39) 
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 çekcem < çekeceğim (41/16) 

 gezdircem < gezdireceğim (46/14) 

 götürcem < götüreceğim (48/36) 

 dekneşdircem < denkleştireceğim (51/79) 

-ecem: 

 ekecem < ekeceğim (44/8) 

 girecem < gireceğim (46/30) 

 kesecem < keseceğim (62/64) 

 

-can: 

 sorcan < soracağım (48/26) 

 çı9arcan < çıkaracağım (51/43) 

 

-acan: 

 çı9acan < çıkacağım (13/43) 

 āaçacan < kaçacağım (16/39) 

 alacan < alacağım (24/63) 

 yatacan < yatacağım (26/40) 

 ba9acan < bakacağım (28/83) 
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-ycan: 

 o9uycan < okuyacağım (5/3) 

 atdırmaycan < attırmayacağım (33/75) 

 

-cen: 

 yöricen < yürüyeceğim (9/10) 

 gitcen < gideceğim (42/28) 

 yiycen < yiyeceğim (28/79) 

 vēmecen < vermeyeceğim (17/41) 

 

-ecen: 

 görecen < göreceğim (32/6) 

 gidecen < gideceğim (13/14) 

 eyidecen <  iyi edeceğim (17/7) 

 getirecen < getireceğim (20/31) 

  

-ycen: 

 almaycen < almayacağım (7/31) 
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Teklik II. Şahıs: 

-can: 

 āuycan < koyacaksın (5/23) 

 yuÑurcan < yoğuracaksın (7/100) 

 bulcan < bulacaksın (23/12) 

 napcan < ne yapacaksın (37/41) 

 āarışdırcan < karıştıracaksın (53/75) 

 

-acan: 

 yapacan < yapacaksın (9/14) 

 alacan < alacaksın (31/80) 

 o9udacan < okutacaksın (49/97) 

 āaynadacan < kaynatacaksın (50/42) 

 

-ycan: 

 yālaycan < yağlayacaksın (7/100) 

 bıdı9laycan < parçalayacaksın (53/90) 

 āoycan < koyacaksın (53/112) 

 ıslaycan < ıslayacaksın (53/162) 

 āuycan < koyacaksın (5/23) 
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-cen: 

 āızartcen < kızartacaksın (5/26) 

 getircen < getireceksin (21/33) 

 gitcen < gideceksin (51/201) 

 bişircen < pişireceksin (53/24) 

-ecen: 

 inecen < ineceksin (24/20) 

 yidirecen < yedireceksin (38/48) 

 getirecen < getireceksin (53/47) 

 dökecen < dökeceksin (53/48) 

 çevirecen < çevireceksin (53/49) 

 

-icen : 

 dakicen < takacaksın (25/55) 

 

-ycen: 

 rendeleycen < rendeleyeceksin (53/121) 

 gülmeycen < gülmeyeceksin (49/106) 

 déycen < diyeceksin (55/25) 
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-cerrrr: 

 yicer < yiyeceksin (7/105) 

 

-ycerrrr: 

 götümeycer < götürmeyeceksin (7/35) 

-ycarrrr: 

 āoycar < koyacaksın (35/7) 

-ycasın: 

 tutamaycasın < tutamayacaksın (47/213) 

 

-acın: 

 yapacın < yapacaksın (31/6) 

 alacın < alacaksın (31/80) 

 āonuşacın < konuşacaksın (31/10) 

 

-ıcırrrr: 

 ba9ıcır < bakacaksın (19/58) 

 āaldırıcır < kaldıracaksın (19/58) 
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-icirrrr: 

 biçicir < biçeceksin (19/58) 

 

-cın: 

 bulcın < bulacaksın (37/40) 

 

 

Teklik III. Şahıs: 

-ca9999: 

 āızarca9 < kızaracak (5/24) 

 yapılca9 < yapılacak (21/82) 

 āurca9 < kuracak (45/81) 

 şōlca9 < şey olacak (53/99) 

 ba9ca9 < bakacak (55/23) 

 

-aca9999: 

 tadaca9 < tadacak (2/10) 

 annadaca9 < anlatacak (32/101) 



373 
 

 olaca9 < olacak (34/1) 

 āonaca9 < konacak (49/93) 

 yapaca9 < yapacak (36/74) 

 

-cek: 

 gitcek < gidecek (41/6) 

 satabilcek < satabilecek (41/12) 

 evlencek < evlenecek (45/92) 

 yicek < yiyecek (47/110) 

 ölcek < ölecek (48/74) 

 

-ecek: 

 dürülecek (38/35) 

 geçecek (39/18) 

 küreşecek < güreşecek (46/67) 

 düşünecek (51/102) 

 yinecek < yenecek (51/289) 

 

-ycek: 

 deycek < diyecek (37/7) 
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 dökülmeycek < dökülmeyecek (53/167) 

 yiyemeycek < yiyemiyecek (7/139) 

 

-acu9999: 

 olacu9 < olacak (37/38) 

 

Çokluk I. Şahıs: 

-caz: 

 āarışdırcaz < karıştıracağız (9/5) 

 alcaz < alacağız (19/11) 

 āoycaz < koyacağız (42/41) 

 āunda9lacaz < kundaklayacağız (47/78) 

 yapcaz < yapacağız (47/190) 

-acaz: 

 çı9acaz < çıkacağız (13/216) 

 yapacaz < yapacağız (31/41) 

 bozacaz < bozacağız (31/132) 

 āarışacaz < karışacağız (36/49) 

 napacaz < ne yapacağız (50/1) 
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-ıcaz: 

 asıcaz < asacağız (47/210) 

-ycaz: 

 yı9aycaz < yıkayacağız (54/251) 

-cez: 

 gitcez < gideceğiz (44/66) 

 vercez < vereceğiz (47/54) 

 yicez < yiyeceğiz (47/72) 

 emzircez < emzireceğiz (47/210) 

 itcez < edeceğiz (47/211) 

 

-ecez: 

 verecez < vereceğiz (52/17) 

 dikecez < dikeceğiz (54/220) 

 dövecez < döveceğiz (62/58) 

 bindirecez < bindireceğiz (3/38) 

 edecez < edeceğiz (3/38) 

 

-acez: 

 o9udacez < okutacağız (34/16) 
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-icez: 

 ekicez < ekeceğizz (64/2) 

 gidicez < gideceğiz (1/36) 

 nābicez < ne yapacağız (29/76) 

 

-ıcez: 

 nābıcez < ne yapacağız (1/10) 

 saÑıcez < sağacağız (7/72) 

-ycez: 

 toplaycez < toplayacağız (66/61) 

 

-çez: 

 āaynatçez < kaynatacağız (66/61) 

 

Çokluk II. Şahıs: 

-carrrrız: 

 yı9acarız < yıkayacaksınız (20/75) 
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-acarrrrız: 

  yanacarız < yanacaksınız (44/45) 

-cerrrriz: 

 bişirceriz < pişireceksiniz (M.D.D) 

-ecērrrriz: 

  silecēniz < sileceksiniz (20/76) 

-carrrrız: 

 yapamācarız < yapamayacaksınız (24/9) 

 

Çokluk III. Şahıs: 

-ca����lā:   

nāpca�lā < ne yapacaklar (37/64) 

 yapca�lā < yapacaklar (37/65) 

 yīca�lā < yığacaklar (38/28) 

 

-aca����lā: 

 baÑıraca�lā <bağıracaklar (20/74) 
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-cekldddd:  

 getirebilcekld <getirebilecekler (30/29) 

 büy{cekld <büyüyecekler (38/20) 

 gelcekld <gelecekler (38/55) 

 gitcekld <gidecekler (32/102) 

 

-ecekldddd: 

 evlenecekld <evlenecekler (30/43) 

-ycekldddd: 

 deycekld <diyecekler (45/63) 

 

Olumsuzu: 

aramaycam <aramayacağım (31/35) 

atdırmaycan <attırmayacağım (33/75) 

durmaycan < durmayacaksın (48/10) 

ōmayca� < olmayacak (45/109) 

gülmeycen <gülmeyeceksin (49/106) 

iomaycaz < koymayacağız (33/74) 
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yapamācāñız < yapamayacaksınız (24/9) 

götümeyceñ < götürmeyeceğim (7/35) 

2.2.6.3. TASARLAMA KĐPLERĐ 

Fiilin yapılıp yapılmamasındaki isteği,emri,şartı ve gerekliliği ifade eden 

kiplerdir.116 

 

2.2.6.3.1. ŞART ÇEK ĐMĐ 

Fiilin gerçekleşmesi başka bir eylemin olması şartına bağlı olduğu 

durumlarda kullanılan kiptir.117 

Teklik I. Şahıs 

-sam:   

yatsam (7/352) 

 olsam (32/32) 

 iaşsam <kaçsam (47/56) 

 āsam <alsam (51/247) 

 baÑırsam < bağırsam (40/70) 

 

-sem:   

désem < desem (41/12) 

                                                           

116 Korkmaz, 2003: 647 
117 Korkmaz, 2003: 676 
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 yeñilsem < yenilsem (46/69) 

 gitsem (47/55) 

 vdsem < versem (7/187) 

 ölsem (7/352) 

Teklik II. Şahıs  

-san:   

yapsan (19/19) 

 ālasan < ağlasan (49/118) 

 sızlasan (49/118) 

 atsan (60/47) 

 

-sen: 

 desen (34/16) 

 gitsen (47/56) 

 sدlesen < söylesen (47/59) 

 etsen (66/41) 

-señ: 

dikseñ (39/39) 
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Teklik III. Şahıs 

-sa:   

olmasa (2/63) 

 olsa (3/25) 

 ōsa < olsa (5/7) 

 iāsa < kalsa (7/70) 

 yapsa (19/16) 

-se: 

gdse < gelse (26/50) 

 dese (32/107) 

 itse < etse (51/122) 

 görse (7/27) 

 

Çokluk I. Şahıs  

-sa����: 

iosa� < koysak (26/42) 

-sek:k:k:k:    

götüsek < götürsek (63/32) 

 kessek (26/30) 
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Bölgede I. çoğul şahıs şart eki genellikle geniş zamanla birlikte 

kullanıldığında   -saz, -sez şeklinde de karşımıza çıkmaktadır. 

----saz:saz:saz:saz:    

alısaz < alırsak (M.D.D) 

----sez:sez:sez:sez:    

getirisez < getirirsek (34/24) 

Çokluk IÇokluk IÇokluk IÇokluk II. ŞahısI. ŞahısI. ŞahısI. Şahıs    

----sasasasañız:ız:ız:ız:    

 iuysañız < koysanız (M.D.D)    

-seniz: 

 kesseniz (19/13) 

-señiz: 

 verseñiz < verseniz (40/106) 

 vermeseñiz < vermeseniz (40/107) 

 

Çokluk III. Şahıs 

----salsalsalsalā::::            

yapsalā < yapsalar (29/121) 

 alsalā < alsalar (40/7) 
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----selselselseldddd::::    

vdseld < verseler (18/4) 

 gelseld < gelseler (45/126) 

    

Olumsuzu: 

    eyilmesem < eğilmesem (9/12) 

 vermeseñiz < vermeseñiz (40/107     

 olmasa (2/63) 

 aramasa9 < aramasak (51/50) 

 ōmasa < olmasa (51/66) 

 

2.2.6.3.2. ĐSTEK ÇEK ĐMĐ 

Fiilin yapılması veya yapılmaması istendiği durumlarda kullanılan kiptir.118 

Teklik I. Şahıs 

-an:   

iuyvaran < koyuvereyim (26/17) 

 buldurvaran < bulduruvereyim (26/25) 

 

                                                           

118 Korkmaz, 2003: 648 
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-en: 

 getiren < getireyim (37/5) 

 bilen < bileyim (8/3) 

 götüren < götüreyim (68/35) 

 

-ayım:  

alayım (46/92) 

 uyudayım (11/110) 

 oydurayım (11/143) 

 doldurayım (11/144) 

 doladayım < dolatayım (11/111) 

-eyim:  

bileyim (46/71) 

 öreyim (5/164) 

 vereyim (5/167) 

 diledeyim < dileteyim (1/112) 

 

-eyin:  

göreyin < göreyim (5/165) 
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Teklik II. Şahıs 

-asın:  

olasın (M.D.D) 

----esin:esin:esin:esin:   

göresin (M.D.D) 

 

Çokluk I. Şahıs  

-am:  

yapam < yapam (62/67) 

-em:  

gidem < gidelim (63/19) 

-alım:  

yapalım (21/74) 

 ba�alım < bakalım (21/77) 

 açalım (47/70) 

 alalım (54/15) 

o9udalım < okutalım (54/214) 

-yalım: 

 başlayalım (35/60) 

-elim:  
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gidelim (35/74) 

 dikelim (47/131) 

 bişirelim < pişirelim (54/213) 

 görelim (1/70) 

 

-yelim: 

déyelim < diyelim (21/96) 

 diyelim (25/51) 

 

-alam:  

olalam < olalım (66/19) 

Bölge ağızlarında istek çekiminin I. çokluk şahsında bazı fiillerde yazı 

dilinden farklı olarak kullanılan; -amıñ,-emiñ şekilleri de görülmektedir. 

-amıñ:  

yatamıñ < yatalım (26/37) 

-emiñ:  

gidemiñ < gidelim (M.D.D) 

Çokluk II. Şahıs  

-asınız:  

ba�asınız < bakasınız (M.D.D) 
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-esiniz: 

 göresiniz (M.D.D) 

Olumsuzu: 

 yimeyem < yemeyeyim (25/146) 

 gelmeyeydiñ (3/45) 

 yalan sīmayam < yalan söylemeyeyim (52/12) 

 iaçırmayam <kaçırmayalım (68/58) 

 

2.2.6.3.3. GEREKLĐLĐK ÇEK ĐMĐ 

Gereklilik kipi, eylemin yapılması gerektiğini bildirir. 

Türkçede gereklilik ifadesi yalnızca fiillere –malı,-meli eki getirilerek yapılan 

çekimlerden ibaret değildir.Gereklilik ifade etme konusunda Türkçe çok büyük bir 

zenginliğe sahiptir.119 

Çalışmamızda Bilecik Đli ve Đlçelerinde gereklilik çekimi olarak yazı 

dilimizde kullanılan –malı,-meli biçiminin çok az kullanıldığı tesbit 

edilmiştir.Bölgede gerekliliğin genel olarak çekimi fiille beraber kullanılan “qāzım” 

veya “iqāzım”kelimelerinin oluşturduğu kalıplarla karşımıza çıkmaktadır. 

Bu bölümde biz sadece metinlerde bulduğumuz bu tür kullanımları 

örneklendirmeyi doğru bulduk. 

 durmalı (5/108) 

 iuruması qāzım < kurumalı (46/11) 

                                                           

119 Korkmaz, 2003: 693 
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 geçmesi qāzım < geçmeli (46/27) 

 dayanması qāzım < dayanmalı (46/92) 

 ionuşma� qāzım < konuşmalı (46/79) 

 görmeKÃqāzım < konuşmalı (18/3) 

 

2.2.6.3.4. EMĐR ÇEKĐMĐ 

Emir kipi,fiilin yapılmasını ya da yapılmamasını emir yoluyla anlatan 

kiplerdir.120 

Teklik I. Şahıs 

Yoktur. 

Teklik II. Şahıs  

ol (28/58), uç (28/27), git (28/27, gd < gel (37/40), ba� < bak (37/40), topla (51/235), 

çal (45/4), seÑit < koştur (45/3), iarıştır < karıştır (9/6), yap (36/32), yime < yeme 

(36/39) 

Teklik III. Şahıs 

-sın:  

çı�sın (46/69) 

 o�umasın (47/214) 

 āsın < alsın (49/94) 

                                                           

120 Korkmaz, 2003: 665 
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 iāsın < kalsın (51/51) 

 io�masın < kokmasın (51/292) 

 

-sin: 

 bişsin < pişsin (53/128) 

 yisin < yesin (54/115) 

 gitsin (1/65) 

 bişmesin < pişmesin (58/41) 

 girmesin (58/46) 

 gdsin < gelsin (7/183) 

 

----sun:sun:sun:sun:  

ōsun < olsun (7/402) 

 olsun (21/87) 

 dursun (48/33) 

 otursun (54/122) 

 dōsun < doğsun (54/193) 

    

----sısısısıñ::::    

    iaysıñ < kaysın (39/7) 
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-siñ: 

 geçsiñ < geçsin (39/6) 

 vdsiñ < versin (18/3) 

 gitsiñ < gitsin (31/42) 

 gdsiñ < gelsin (115/28) 

 

-suñ: 

 ōsuñ < olsun (39/10) 

 dursuñ < dursun (40/117) 

    

----süsüsüsüñ::::    

    görsüñ < görsün (39/23)    

 

Çokluk I. Şahıs 

Yoktur. 

Çokluk II. Şahıs 

-ın:   

şaPladın < alkışlayın (13/76) 

 ba�ın < bakın (21/79) 
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-in:  

 bilin (43/17) 

 galdırıverin < kaldırıverin (21/93) 

 örtüverin (14/40) 

 habā verin < haber verin (16/34) 

-yın: 

toplayın (1/70) 

-yin: 

 yiyin (7/49) 

-iñ: 

 geliñ < gelin (63/23) 

 çeviriñ < çevirin (25/26) 

 çekiñ < çekin (24/41) 

 gidiñ < gidin (37/4) 

 

-ıñ: 

 salıñ < salın (24/17) 

 alıñ < alın (20/15) 

 

-ñ: 

 yiñ < yiyin (54/58) 
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 yuñ < yıkayın (37/4) 

 bālar < bağlayın (20/15) 

 

-un: 

oturun (37/8) 

 keşivÃolun < dikkatli olun (16/34) 

 

-ün: 

 tüküTdürün < tükürttürün (20/16) 

 götürün (45/58) 

 

-üñ: 

götürüñ < götürün (63/23) 

 

 Bölge ağızlarında emir kipinde yardımcı fiillerle oluşturulmuş birleşik 

fiillerin bazılarında II. Tekil Şahıs emir eki yardımcı fiille kalıplaşmaya uğrayarak “-

ıvan” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

-ıvan: 

alıvan < alıverin (13/13) 
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Çokluk III. Şahıs 

-sınlā: 

 ba�masınlā < bakmasınlar (40/12) 

-sınnā:  

yapsınnā < yapsınlar (36/77) 

datsınnā < tatsınlar (62/86) 

-sinldddd:  

gitsinld < gitsinler (18/21) 

duā esinld < etsinler (21/86) 

-sinndddd: 

çeksinnd < çeksinler (45/58) 

 görmesinnd < görmesinler (16/41) 

Olumsuzu: 

 yime < yeme (36/39) 

 o�umasın < okumasın (47/214) 

 bişmesin < pişmesin (58/41) 

 gösteTdmesiñ < göstermesin (40/12) 

 ba�masınlā < bakmasınlar (40/12) 

 görmesinnd < görmesinler (16/41) 
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Bölgede II. çoğul şahıs emir çekiminin olumsuz şekli “–man, -men” 

ekleriyle de karşımıza çıkmaktadır. 

 gülmen < gülmeyin (M.D.D) 

 gelmen < gelmeyin (8/34) 

 sorman < sormayın (M.D.D) 

 ioman < koymayın (M.D.D) 

 

 

 

 

2.2.6.4. BĐRLEŞĐK  ÇEK ĐMLER 

2.2.6.4.1. HĐKAYE B ĐRLEŞĐK ÇEK ĐMĐ: 

2.2.6.4.1.1. Şimdiki Zamanın Hikayesi 

Teklik I. Şahıs 

-ıyodum:  

saÑıyodum < sağıyordum (4/38) 

 alıyodum < alıyordum (46/61) 
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-iyodum: 

 yeniyodum < yeniyordum (46/59) 

 tikiyodum < dikiyordum (56/1) 

    

-uyodum: 

 oturuyodum < oturuyordum (37/10) 

 

-ı ÑÑ ÑÑodum: 

 yuvarlanıÑodum < yuvarlanıyodum (27/8) 

-u ÑÑ ÑÑodum: 

 topluÑodum < topluyordum (27/8) 

 dutuÑodum < tutuyordum (27/8) 

 

Teklik II. Şahıs 

-yōōōōduñ: 

 sدleyōduñ < söylüyordun (68/73) 

 

 

 



396 
 

Teklik III. Şahıs 

-iyodu: 

geliyodu < geliyordu (2/20) 

 beyeniyodu < beğeniyordu (7/31) 

 getiriyodu < getiriyordu (10/54) 

 

-uyodu: 

 oluyodu < oluyordu (39/28) 

 umuyodu < umuyordu (52/5) 

 

-ıyodu: 

 çalışıyodu < çalışıyordu (40/6) 

 ba�ıyodu < bakıyordu  (55/20) 

 

-ayodu: 

çalayodu < çalıyordu (40/9) 

 yapayodu < yapıyordu (42/78) 

 

-iyōōōōdu: 

 yetişiyōdu < yetişiyordu (41/8) 
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----yōdu:yōdu:yōdu:yōdu:    

    gdyōdu < giyiyordu (51/193)    

    

----iiii ÑÑ ÑÑodu:odu:odu:odu:    

    veri Ñodu < veriyordu (27/35)    

 çeviri Ñodu < çeviriyordu (33/22) 

 biliÑodu < biliyordu (36/51) 

----uuuu ÑÑ ÑÑodu:odu:odu:odu:    

    olu Ñodu < oluyordu (48/73) 

    

----iyådı:iyådı:iyådı:iyådı:    

    veriyådı < veriyordu (49/111) 

    

----eyådı:eyådı:eyådı:eyådı:    

    süsleneyådı < süsleniyordu (50/36) 
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Çokluk I. ŞahısÇokluk I. ŞahısÇokluk I. ŞahısÇokluk I. Şahıs    

----ıyorduıyorduıyorduıyordu����::::    

yapyordu� < yapıyorduk (33/71) 

    

----iyoduiyoduiyoduiyodu����::::    

biliyodu� <  biliyorduk (47/215) 

 çitiyodu� < işliyorduk (29/45) 

    

----ıyoduıyoduıyoduıyodu����::::    

    iazıyodu� < kazıyorduk (61/26) 

    

----ayōduayōduayōduayōdu����::::    

    yapayōdu� < yapıyorduk (50/4) 

----eyōdueyōdueyōdueyōdu����::::    

    güdeyōdu� < güdüyorduk (50/3)    

----iiii ÑÑ ÑÑoduoduoduodu����::::        

çeviri Ñodu� < çeviriyorduk (29/45) 
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----üüüü ÑÑ ÑÑoduoduoduodu����::::    

    sürü Ñodu� < sürüyorduk (35/23) 

----ayåduayåduayåduayådu����::::    

    durayådu� < duruyorduk (44/71) 

----ıııı ÑÑ ÑÑoduoduoduodu����::::            

yapı Ñodu� < yapıyorduk (33/43) 

 ba�ı Ñodu� < bakıyorduk (29/45) 

 

-iyåååådı����: 

 gidiyådı� < gidiyorduk (47/75) 

 

Çokluk II. Şahıs 

-yōōōōduñuz:   

sدleyōduñuz < söylüyordunuz (M.D.D) 

-ayaduñuz:  

 ba�ayoduñuz < bakıyordunuz (M.D.D) 
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Çokluk III. Şahıs 

-yolāāāādı:  

sıvayolādı < sıvıyorlardı (45/87) 

 ezberliyolādı < ezberliyorlardı (27/34) 

 yatırmayolādı < yatırmıyorlardı (36/8) 

 diyolādı < diyorlardı (46/101) 

 āoyolādı < koyuyorlardı (13/101) 

 

-eyolāāāādı:  

metedeyolādı < methediyorlardı (46/100) 

-üyolāāāādı: 

 döndürüyolādı < döndürüyorlardı (39/72) 

 

-yållardı:  

bālayållardı < bağlıyorlardı (50/37) 

 

 

-yolololol����rdı: 

 içyol�rdı < içiyorlardı (61/28) 

 

-ı ÑÑ ÑÑolāāāārdı: 

 yapıÑolārdı < yapıyorlardı (33/24) 
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Olumsuzu: 

 görmeyodu < görmüyordu (57/31) 

 yatırmayolādı < yatırmıyorlardı (36/8) 

 

2.2.6.4.1.2. Geniş Zamanın Hikayesi 

Teklik I. Şahıs 

-ardım:  

yapardım (13/105) 

-irdim:  

güreşirdim (46/55) 

 gelirdim (13/118) 

 bilirdim (46/89) 

 

-ırdım:   

alırdım (25/166) 

 tanırdım (31/5) 

 çalışırdım (47/91) 

 

-rdim: 

 dérdim (61/8) 

 

 

-rdım:   

oynȧrdım (47/36) 
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 tanırdım (31/5) 

 

-rdum: 

doourdum (13/93) 

-rdüm:  

yörürdüm < yürürdüm (9/17) 

 

-āāāādım: 

 āazādım < kazardım (13/80) 

 atādım < atardım (13/94) 

 çalādım < çalardım (25/18) 

 āuyādım < koyardım (25/166) 

 dutādım < tutardım (37/14) 

 

 

-ēdim: 

 gidēdim < giderdim (13/118) 

 güdēdim < güderdim (34/13) 

 

-����rdım: 

yap�rdım (47/171) 

-érdim: 

 gidérdim (48/6) 
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-üdüm: 

 götürüdüm < götürürdüm (43/22) 

-ıdım: 

 çavırıdım < çağırırdım (43/56) 

 āarışdırıdım < karıştırırdım (61/5) 

 

Teklik II. Şahıs 

-āāāādırrrr:   

yaoādır < yakardın (9/39) 

 çaoādır < çakardın (11/59) 

 Bölge ağızlarında II. teklik şahıs geniş zaman hikaye birleşik çekiminde 
ünlüyle biten bazı fiillerde geniş zaman eki olan –r düşerek fiilin son ünlüsünü uzun 
ünlü haline getirmektedir. 

 bālādır < bağlardın (11/60) 

 

-idin: 

 seriveridin < seriverirdin (9/51) 

 bindiridin < bindirirdin (61/19) 

-ıdın: 

 sallandırıdın < sallandırırdın (11/60) 

-udun:  

 vurudun < vururdun (47/208) 

-ırdın: 

 āapadırdın < kapatırdın (45/52) 
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Teklik III. Şahıs 

-ardı: 

 çıoardı (21/20) 

-�rd�rd�rd�rdı:ı:ı:ı:  

at�rdı (48/110) 

 tut�rdı (47/37) 

 sat�rdı (51/77) 

-rdı:   

 sızl�rdı (61/6) 

-āāāādı:  

 satādı < satardı (7/103) 

 yapādı < yapardı (7/38) 

 yolādı < yolardı (13/119) 

 çıoādı < çıkardı (27/18) 

 çaādı < çalardı (31/77) 

 Yine bölge ağızlarında III. tekil şahıs geniş zaman hikaye birleşik çekiminde 
ünlüyle biten fiillerde geniş zaman eki olan “-r” ünsüzü düşerek fiilin son ünlüsünü 
uzun ünlü haline getirmektedir. 

 annādı < anlardı (7/136) 

 yamādı < yamardı (8/5) 

 oynādı < oynardı (25/18) 

 beklēdi < beklerdi (31/73) 

 söylēdi < söylerdi (31/113) 
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-erdi:   

géyerdi < giyerdi (42/30) 

 giderdi (4/21) 

 

-érdi: 

 gezérdi (51/155) 

 gidérdi (4/20) 

tembm edérdi < tembih ederdi (4/22) 

sürérdi (47/36) 

sövérdi (47/57) 

 

-rdi: 

 dérdi (4/21) 

 

-ēdi: 

 gidēdi < giderdi (16/14) 

 sürēdi < sürerdi (39/57) 

 sevēdi < severdi (44/19) 

 

-ırdı: 

 satılırdı (21/19) 

 annadırdı < anlatırdı (31/113) 

 āaldırırdı < kaldırırdı (36/11) 

 çaTladılırdı < çatlatılırdı (39/66) 
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 çıoarılırdı (47/61) 

 çaÑırılırdı < çağırılırdı (47/96) 

 

-irdi:   

gelirdi (47/101) 

 uredirdi < öğretirdi (47/215) 

 bilirdi (51/148) 

 gidilirdi (66/21) 

 getirirdi (8/11) 

 

-idi:   

veridi < verirdi (4/43) 

 deyveridi < deyiverirdi (36/43) 

 pedirigÃeyiridi < pedirik eğirirdi (61/2) 

 depberidi < tepiverirdi (61/7) 

 

-ıdı:  

çıoarıdı < çıkarırdı (16/4) 

 yıoayvarıdı < yıkayıverirdi (22/7) 

 baÑırıdı < bağırırdı (47/208) 

 

-udu: 

 oludu < olurdu (25/160) 
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-ıydı: 

 āuzulatTırıydı < kuzulattırırdı (7/137) 

-iydi: 

 veriydi < verirdi (37/28) 

-uydu: 

 duruydu < dururdu (33/42) 

-üydü:  

süpürüydü < süpürürdü (6/8) 

 

Çokluk I. Şahıs 

-����rdı9999:   

yap�rdıo (51/76) 

 da9�rdıo < takardık (51/76) 

 at�rdıo (61/10) 

 āaç�rdıo < kaçardık (47/44) 

 at�rdıO < atardık (47/83) 

 

-rdı9999:  

topl�rdıo (51/90) 

 oyn�rdıo (51/154) 

 yı9�rdıo (61/10) 

 boy�rdı9 (61/12) 
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 āavr�rdı9 < kavrardık (47/60) 

 

-ādı9999:  

 āā9ādıo  < kalkardık (6/4) 

 yolādıo < yolardık (6/20) 

 yapādıo < yapardık (6/23) 

 atādıo < atardık (36/67) 

 

-érdik: 

 gidérdik (47/84) 

 bişérdik < pişerdik (47/150) 

 dökérdik (47/176) 

géyérdik < giyerdik (61/11) 

 pekérdik < kapatırdık (47/177) 

-rdik:    

dérdik (47/119) 

 sulérdik < söylerdik (47/79) 

 

-ēdik:   

 géyēdik < giyerdik (13/97) 

 gidēdik < giderdik (13/123) 

 örtēdik < örterdik (19/63) 

 dürtēdik < dürterdik (31/119) 
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 sürēdik < sürerdik (36/63) 

 ekēdik < ekerdik (45/19) 

 

 Bölge ağzında I. çoğul şahıs geniş zaman hikaye birleşik çekiminde ünlüyle 
biten fiillerde geniş zaman eki olan “-r” ünsüzü düşerek fiilin son ünlüsünü uzun 
ünlü haline getirmektedir. 

 dēdik < derdik (19/53) 

 özēlēdik < üzerlerdik (36/69) 

 

 Yine bölge ağızlarında I. çoğul şahıs geniş zaman hikaye birleşik çekiminde 
bazen geniş zaman eki tamamen düşerek karşımıza çıkmaktadır. 

 bindirdik < bindirirdik (27/39) 

 dikTirdik < diktirirdik (13/97) 

 eÑirdik < eğirirdik (13/122) 

 

-ırdıoooo: 

 paylaşırdık (6/7) 

 alırdıo (6/26) 

-irdik:    

eşidirdik < işitirdik (45/90) 

 gelirdik (47/124) 

 bilirdik (19/68) 

 evlenirdiK (5/1) 

 erişirdik < yetişirdik (7/72) 
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-rdıoooo: 

 daşırdıo < taşırdık (36/70) 

-rdik:   

yirdik < yerdik (62/57) 

-ıydıoooo: 

 çīrıydıo < çağırırdık (6/29) 

 baÑırıydıo < bağırırdık (6/29) 

 

-uyduoooo:  

otuTduruyduo < otuttururduk (31/118) 

 oturuyduo < otururduk (6/4) 

 

-üydük: 

 göçürüydük < göçürürdük (7/93) 

 götürüydük < götürürdük (31/63) 

 

-ıdıoooo:   

atdırıdıo < attırırdık (13/110) 

 çıoarıdıo < çıkarırdık (13/124) 

 āaldırıdıo   < kaldırırdık (19/59) 

 çıÑırıdıo < çağırırdık (36/64) 
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 yatırıdıo < yatırırdık (54/236) 

 

-idik: 

 veridik < verirdik (54/244) 

 deyveridik < deyiverirdik (58/42) 

 bindiridik < bindirirdik (59/71) 

 eyiridik < eğirirdik (61/10) 

-uduoooo: 

 oluduo < olurduk (6/2) 

 

-üdük: 

 götürüdük < götürürdük (12/34) 

 görüdük < görürdük (47/45) 

 

-urduoooo: 

 doyunurduo (6/10) 

 bulurduk (6/27) 

-rduoooo:   

doourduo ( (13/100) 

 

-ürdük: 

gömülürdük (1/16) 

örtünürdük (13/98) 
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öÑüdürdük < )öğütürdük (47/62) 

böyütürdük < büyütürdük (54/231) 

 

Çokluk II. Şahıs 

-āāāādırrrrız:  

yapādırız < yapardınız (M.D.D) 

-ēdirrrriz:  

sevēdiriz < severdiniz (M.D.D) 

Çokluk III. Şahıs 

-arlardı:   

yaparlardı (66/34) 

-erlerdi:   

dāvetÃiderlerdi < davet ederlerdi (66/33) 

-rl ����rdı:   

āorl�rdı < koyarlardı (51/298) 

 

-al����rdı:   

çıoāl�rdı < çıkarlardı (48/92) 

 

-arl����rdı:   

saÑarl�rdı < sağarlardı (4/37) 

 çarparl�rdı (48/104) 
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-āl����rdı: 

 baoāl�rdı < bakarlardı (47/46) 

 yapāl�rdı < yaparlardı (47/60) 

 āurāl�rdı < kurarlardı (47/96) 

 satāl�rdı < satarlardı (51/93) 

 yazāl�rdı < yazarlardı (51/195) 

 

-ıl����rdı:    

baÑırıl�rdı < bağırırlardı (47/80) 

 yamayvarıl�rdı < yamayıverirlerdi (47/135) 

 çıoarıl�rdı < çıkarırlardı (51/94) 

 āuyvarıl�rdı < koyuverirlerdi (51/96) 

 yapışdırıl�rdı < yapıştırırlardı (51/197) 

 

-ıllȧȧȧȧrdı:   

āaynadıllȧrdı < kaynatırlardı (47/151) 

 o9ullȧrdı < okurlardı (51/297) 

 

- ırl ȧȧȧȧrdı: 

alırlȧrdı (48/101) 

 annadırlȧrdı < anlatırlardı (62/47) 
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-ālādı:  

çalālādı < çalarlardı (6/27) 

 atālādı < atarlardı (6/28) 

 ça9ālādı < çakarlardı (9/36) 

 çı9ālādı < çıkarlardı (13/183) 

 sarālādı < sararlardı (16/1) 

 

-ılādı: 

 çıkaTdırılādı < çıkarttırırlardı (16/2) 

 āaldırılādı < kaldırırlardı (21/59) 

 basTırılādı < bastırırlardı (33/75) 

 baÑırılādı < bağırırlardı (39/43) 

 

-ulȧȧȧȧrdı:  

olvlȧrdı < olurlardı (61/46) 

 

-ulādı: 

 doldurulādı < doldururlardı (9/36) 
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 Bölge ağzında geniş zaman hikaye birleşik çekiminin III. çoğul şahsında, 

ünlüyle biten fiillerden sonra kullanılan geniş zaman eki olan “-r” ünsüzünün 

düşmesiyle fiilin sonundaki ünlünün uzun ünlüye dönüştüğü örneklere sıkça 

rastlanmaktadır:  

 sölēlérdi < söylerlerdi (47/118) 

 sıvālȧrdı < sıvarlardı (47/69) 

 toplālȧrdı < toplarlardı (47/146) 

 dēlérdi < derlerdi (47/71) 

 ekēlēdi < ekerlerdi (16/1) 

 süslēlérdi < süslerlerdi (47/161) 

 hazırlālādı < hazırlarlardı (6/10) 

 sıralālȧrdı < sıralarlardı (51/95) 

 harcālȧrdı < harcarlardı (51/95) 

 duzlālȧrdı < tuzlarlardı (51/293) 

 oynālādı < oynarlardı (1/44) 

 

 Yine bölge ağızlarında geniş zaman hikaye birleşik çekiminin III. çoğul 

şahsından bazı fiillerde geniş zaman ekinin tamamen düştüğü örneklere de 

rastlanmaktadır.  

 āarışdırlȧrdı < karıştırırlardı (47/148) 

 dikTirlēdi < diktirirlerdi (13/96) 
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-erlérdi:   

güderlérdi (4/37) 

 

-rlérdi:   

derlérdi (62/14) 

 

-ürlérdi:   

öÑüdürlérdi < öğütürlerdi (47/65) 

 

-ülérdi:    

götürülérdi < götürürlerdi (51/96) 

 

-elérdi:   

içelérdi < içerlerdi (51/159) 

 gidelérdi < giderlerdi (47/97) 

 

-ēlérdi:   

gidēlérdi < giderlerdi (47/95) 

 gezēlérdi < gezerlerdi (47/101) 

 dövēlérdi < döverlerdi (47/152) 

 géyēlérdi < giyerlerdi (51/188) 
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-irlérdi:   

gelirlérdi (47/95) 

 

-ilérdi:    

deyverilérdi < deyiverirlerdi (47/122) 

 devirilérdi < devirirlerdi (47/147) 

 gelilérdi < gelirlerdi (47/163) 

 indirilérdi < indirirlerdi (47/163) 

 géydirilérdi < giydirirlerdi (61/44) 

  

 Bölge ağzında geniş zaman hikaye birleşik çekiminin III. çoğul şahsında fiilin 

sonundaki ünsüzün ve geniş zaman ekinin düşmesiyle 3. çoğul şahıs ekinin 

ünsüzünün ikizleşmesi hadisesine de rastlanmıştır: 

 devillérdi < devirirlerdi (51/298) 

 āollādı < koyarlardı (16/9) 

-ēlēdi:   

dökēlēdi < dökerlerdi (16/6) 

 gidēlēdi < giderlerdi (31/85) 

 sürēlēdi < sürerlerdi (34/17) 

 biçēlēdi < biçerlerdi (36/65) 

 ekēlēdi < ekerlerdi (16/1) 
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-rl ēdi:   

derlēdi < derlerdi (65/33) 

 

Olumsuzu: 

 bilemezdim (47/82) 

 itmezdim < etmezdim (6/3) 

 yimezdi < yemezdi (56/43) 

 bilinmezdi (39/30) 

 āoyvāmazlādı < koyvermezlerdi (34/14) 

 āomazlȧrdı < koymazlardı (62/69) 

 

2.2.6.4.1.4. Bilinen Geçmiş Zamanın Hikayesi: 

Teklik I. Şahıs: 

-dımdı:   

arnatdımdı (13/172) 

 başladımdı (46/7) 

 yatdımdı (47/201) 

 çal9adımdı (10/36) 

 bāladımdı (47/203) 
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-dimdi: 

 giTdimdi (3/24) 

 dedimdi (13/28) 

 işledimdi (16/25) 

 deyvēdimdi (47/7) 

 istemedimdi (48/35) 

 

-diydim: 

 giTdiydim (3/34) 

   

Teklik II. Şahıs: 

-dırrrrdı: 

 arnatdırdı (M.D.D) 

-dıydırrrr:  

ba9dıydır (M.D.D) 

 

Teklik III. Şahıs: 

-dıydı: 

 çı9aTdırdıydı (48/24) 
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 vādıydı (62/14) 

 

-diydi: 

 vediydi (37/49) 

 istediydi (48/51) 

 

-dıdı: 

 āaşdıdı (52/34) 

 

-didi: 

 gēdidi (15/30) 

 dedidi (15/31) 

 deydidi (25/162) 

 geldidi (52/35) 

-dudu:  

 oldudu (52/56) 

Çokluk I. Şahıs: 

-dıydı9999: 

 yapdıydı9 (50/6) 
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-dı9999dı: 

 yapdı9dı (31/40) 

 

-dikdi:   

geşdikdi (29/45) 

 şeTdikdi (29/48) 

 

Çokluk II. Şahıs: 

-dırrrrızdı: 

 ba9dırızdı (M.D.D) 

 

-dıydırrrrız: 

 atdıydırız (M.D.D) 

Çokluk III. Şahıs: 

-dılādı: 

 yapdılādı (M.D.D) 

-dıydılā: 

āa9dıydılā (M.D.D) 
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Olumsuzu: 

 istemedimdi (48/35) 

 yapmadılādı (M.D.D) 

 

2.2.6.4.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikayesi; 

Teklik I. Şahıs: 

-mişdim:   

gitmişdim < gitmiştim (3/33) 

Teklik II. Şahıs: 

-mişdirrrr:  

gēmişdir < gelmiştin (M.D.D) 

Teklik III. Şahıs: 

-mişdi:  getmişdi < getirmişti (48/121) 

 

Çokluk I. Şahıs: 

-mişdik:   

vēmişdik < vermiştik (M.D.D) 
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Çokluk II. Şahıs: 

-mışdırrrrız:  

āmışdırız < almıştınız (M.D.D) 

 

 

Çokluk III. Şahıs: 

-mışlādı:  

yapmışlādı < yapmışlardı (37/48) 

 almışlādı < almışlardı (52/28) 

 

-muşlādı:  

vurmuşlādı < vurmuşlardı (25/101) 

 

Olumsuzu: 

 āuymamışdım < koymamıştım (M.D.D) 

 öÑüdmemişlē < öğütmemişler (M.D.D) 

 

 

 

 



424 
 

2.2.6.4.1.5. Gelecek Zamanın Hikayesi; 

Teklik I. Şahıs: 

-cekdim:  

gelcekdim < gelecektim (M.D.D) 

-cādım:  

oturcādım < oturacaktım (M.D.D)   

-cadım:  

āaşmacadım < kaçmayacaktım (44/78) 

 

 

-ceydim:  

görceydim < görecektim (M.D.D) 

 

Teklik II. Şahıs: 

-cekdirrrr:  

ölcekdir < ölecektin (M.D.D) 

 

-cādırrrr:   

durcādır < duracaktın (M.D.D) 
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-ceydirrrr:  

y1ceydir < yiyecektin (M.D.D) 

 

Teklik III. Şahıs: 

-cekdi:   

āoyvercekdi < koyuverecekti (3/22) 

-ycekdi:  

yiycekdi < yiyecekti (24/51) 

-ecekdi:  

dikilecekdi < dikilecekti (54/22) 

 

-ca9999dı:   

alca9dı < alacaktı (36/52) 

 

-cādı:   

olcādı < olacaktı (48/37) 

 

-ıcādı:   

başlanıcādı < başlanacaktı (51/6) 
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-ucādı:   

olucādı < olacaktı (51/6) 

 

-ecēdi:    

billeşecēdi < birleşecekti (51/6) 

 

-ceydi:   

gitceydi < gidecekti (57/41) 

 

 

Çokluk I. Şahıs: 

-cekdik:  

gelcekdik < geleceltik (M.D.D) 

-cādı9999:   

durcādı9 < duracaktık (M.D.D) 

-ceydik:  

verceydik < verecektik (M.D.D) 
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Çokluk II. Şahıs: 

-ca9999dırrrrız:  

durca9dırız < duracaktınız (M.D.D) 

 

-caydırrrrız:  

āuycaydırız < koyacaktınız (M.D.D) 

Çokluk III. Şahıs: 

-ca9999lādı:  

tutca9lādı < tutacaklardı (M.D.D) 

Olumsuzu:  

gitmēcekdi < gitmeyecekti (36/51) 

 āaşmacadım < kaçmayacaktım (44/78) 

2.2.6.4.1.6. Şart Kipinin Hikayesi: 

Teklik I. Şahıs: 

-saydım:  

olsaydım (42/9) 

Teklik II. Şahıs: 

-seydin:  

işmeseydin < içmeseydin (51/170) 
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Teklik III. Şahıs: 

-seydi:   

kesseydi (46/40) 

 

Çokluk I. Şahıs: 

-seydik:  

geşseydik < geçseydik (M.D.D) 

 

Çokluk II. Şahıs: 

-saydırrrrız:  

o9usaydırız (M.D.D) 

 

Çokluk III. Şahıs: 

-saylādı:  

ba9saylādı (M.D.D) 

Olumsuzu:  

işmeseydin < içmeseydin (51/170) 
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2.2.6.4.1.7. Đstek Kipinin Hikayesi: 

Teklik I. Şahıs: 

-aydım:  

olaydım (7/149) 

 

-eydim:  

deyvereydim (7/6) 

 getirvereydim (37/48) 

 geleydim (40/22) 

 göreydim (47/217) 

 

Teklik II. Şahıs: 

-eydin:   

geleydin (31/113) 

 

-yeydin:  

āaybetmeyeydin (51/170) 
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Teklik III. Şahıs: 

-aydı:   

olaydı (M.D.D) 

 

-eydi:   

seveydi (M.D.D) 

 

Çokluk I. Şahıs: 

-aydı9999:   

soraydı9 (M.D.D) 

-eydik:   

göreydik (M.D.D) 

Çokluk II. Şahıs: 

-eydiniz:  

geleydiniz (7/129) 

 

-eydirrrriz:  

geleydiriz (51/203) 
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Çokluk III. Şahıs: 

-eylēdi:   

geleylēdi (M.D.D) 

 

-aylādı:  

yapaylādı (M.D.D) 

 

Olumsuzu:  

āaybetmeyeydin (51/170) 

 

2.2.6.4.2. ŞART BĐRLEŞĐK ÇEK ĐMĐ 

2.2.6.4.2.1. Şimdiki Zaman Şartı: 

-yosa: 

 daÑıdıyosa <  dağıtıyorsa (54/137) 

 ālayosa < ağlıyorsa (54/241) 

 durmayosa < durmuyorsa (54/241) 

-yōsa: 

 deyōsa < diyorsa (18/2) 

-yåsa: 

 isteyåsa < istoyorsa (60/11) 
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-iyosarrrrız: 

 gidiyosarız < gidiyorsanız (15/27) 

 

2.2.6.4.2.2. Geniş Zamanın Şartı: 

Teklik I. Şahıs: 

-irsem: 

 evlenirsem (28/119) 

 

-ürsem: 

 ölürsem (27/75) 

 dövülürsem (27/83) 

 sövülürsem (27/84) 

 

-āsam: 

 çı9āsam < çıkarsam (24/35) 

 āaçāsam < kaçarsam (32/65) 
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Teklik II. Şahıs: 

-irsen:  

doyurabilirsen (11/74) 

 bilirsen (49/90) 

 yapabilirsen (4/35) 

 beyenirsen < beğenirsen (49/20) 

 

-irserrrr: 

 yapabilirser (11/56) 

 

-isen: 

 verisen < verirsen (52/11) 

 

-iserrrr: 

 gösdēveriser < gösteriverirsen (28/73)  

veriser < verirsen (17/23) 

deyveriser < deyiverirsen (28/37) 

 

-usarrrr: 
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 olusar < olursan (61/2) 

-üsen: 

 götürüsen < götürürsen (50/26) 

 örtünüsen < örtünürsen (52/43) 

 

-üserrrr: 

 görüser < görürsen (52/43) 

 

-āsan: 

 yazāsan < yazarsan (7/192) 

 atāsan < atarsan (10/40) 

 sorāsan < sorarsan (7/297) 

 ya9āsan < yakarsan (21/33) 

 yapāsan < yaparsan (11/61) 

 

-āsarrrr: 

 sorāsar < sorarsan (25/38) 

 yapāsar < yaparsan (39/28) 

 āatāsar < katarsan (49/157) 

 

-ēsen: 

 gidēsen < gidersen (34/14) 
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-ēserrrr: 

 içēser < içersen (68/6) 

 

Teklik III. Şahıs: 

-irse:  

gelirse (1/15) 

 alabilirse (38/41) 

 giderse (1/31) 

 yērleşebilirse (5/5) 

-rse: 

 yirse < yerse (29/124) 

-ürse: 

 görürse (54/218) 

-ise: 

 gelise < gelirse (49/63) 

-usa: 

 olusa < olursa (34/6) 

 durusa < durursa (34/6) 

 

-üse: 

 görüse < görürse (14/31) 

-ēse: 

 sürēse < sürerse (34/13) 
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-āsa: 

 āuyāsa < koyarsa (25/54) 

 yapāsa < yaparsa (31/103) 

 çı9āsa < çıkarsa (5/5) 

 artāsa < artarsa (51/94) 

 doÑāsa < doğarsa (39/36) 

 duyāsa < duyarsa (7/128) 

 

Çokluk I. Şahıs: 

-irseK:  

alabilirseK < alabilirsek (67/1) 

 

-isez: 

 getirisez < getirirsek (34/24) 

-āsa9999: 

 atāsa9 < atarsak (47/63) 

 yapāsa9 < yaparsak (47/114) 

 āatāsa9 < katarsak (51/87) 

 

Çokluk II. Şahıs: 

-iserrrriz:  

getiriseriz < getirirseniz (20/46) 
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-ēserrrriz: 

 gidēseriz < giderseniz (48/39) 

 

Çokluk III. Şahıs: 

-ēlérse: 

 gidēlérse < giderlerse (51/191) 

-ālāsa: 

 basālāsa < basarlarsa (38/26) 

-ulāsa: 

 bululāsa < bulurlarsa (8/5) 

-ılāsa: 

 çaÑırılāsa < çağırırlarsa (25/23) 

-ırl āsa: 

 alırlāsa < alırlarsa (25/51) 

 atladırlāsa < atlatırlarsa (30/52) 

 

Olumsuzu: 

 gēmezlēse < gelmezlerse (31/107) 

 istemēse < istemezse (36/57) 

 bulamazlāsa < bulamazlarsa (8/6) 

 alamazlāsa < alamazlarsa (30/30) 

 sulamāsan < sulamazsan (47/106) 

 āatmassa9 < katmazsak (51/87) 
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 ba9māsan < bakmazsan (7/437) 

 durulmāsa < durulmazsa (53/222) 

2.2.6.4.2.3. Bilinen Geçmiş Zamanın Şartı: 

 Bölgede yaptığımız kayıtlarda bilinen geçmiş zamanın şartıyla ilgili sadece 
aşağıdaki 3. teklik şahıs kullanımları bulunmuş olup bu bölümde metin dışı derleme 
örnekleri vermeden, bulduğumuz fiil şekillerini örneklendirmeyi uygun bulduk. 

 nāpdısa < ne yaptıysa (36/50) 

 nişánnandısa < nişanlandıysa (45/80) 

 yazıldısa < yazıldıysa (48/46) 

 āıyıldısa < kıyıldıysa (54/101) 

 arTdısa < arttıysa (54/167) 

 bitdise < bittiyse (53/192) 

 çiyledise < çiğlediyse (54/151) 

 nas1bÃetdise < nasip ettiyse (67/2) 

 dedise < dediyse (68/3) 

 geçdise < geçtiyse (9/37) 

 gitdise < gittiyse (31/17) 

 gēdise < geldiyse (32/111) 

 oldusa < olduysa (54/204) 

 dōdusa < doğduysa (54/204) 

 āopdusa < koptuysa (9/26) 

2.2.6.4.2.4. Gelecek Zamanın Şartı: 

Teklik I. Şahıs: 

-acaysam: 

 āızardacaysam < kızartacaksam (60/3) 
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-cāsam: 

 yapcāsam < yapacaksam (M.D.D) 

-cēsem: 

 gitcēsem < gideceksem (M.D.D) 

-ceysem: 

 bişirceysem < pişireceksem (60/3) 

 

Teklik II. Şahıs: 

-aca9999sarrrr: 

 alaca9sar < alacaksan (7/347) 

-ceksen: 

 harc1ceksen < harcayacaksan (12/25) 

 

-casan: 

 ba9macasan < bakmayacaksan (51/235) 

-cāsan: 

 alcāsan < alacaksan (51/151) 

 āoycāsan < koyacaksan (35/7) 

 yapcāsan < yapacaksan (51/150) 

 āuycāsan < koyacaksan (56/38) 

 

-acāsan: 

 yatacāsan < yatacaksan (36/56) 
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 yapacāsan < yapacaksan (53/73) 

 

-ceysen: 

 āuyceysen < koyacaksan (1/83) 

 

Teklik III. Şahıs: 

-ca9999sa: 

 gōca9sa < koyacaksa (38/23) 

-ecekse: 

 verilecekse (54/19) 

 dikilecekse (54/20) 

-cekse: 

 verilcekse < verilecekse (54/37) 

 dikilcekse < dikilecekse (54/37) 

-casa: 

 olcasa < olacaksa (11/38) 

 

Çokluk I. Şahıs: 

-cāsa9999: 

 āuycāsa9 < koyacaksak (M.D.D) 
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-ceysek: 

 verceysek < vereceksek (M.D.D) 

 

Çokluk II. Şahıs: 

-cāsarrrrız: 

 yapcāsarız < yapacaksanız (M.D.D) 

-ceyserrrriz: 

 yörüyceyseriz < yürüyecekseniz (M.D.D) 

 

Çokluk III. Şahıs: 

-ca9999lāsa: 

 yatca9lāsa < yatacaklarsa (M.D.D) 

-ceylēse: 

 yiceylēse < yiyeceklerse (M.D.D) 

Olumsuzu: 

 dikilmeycekse < dikilmeyecekse (54/21) 

 bakmacasan < bakmayacaksan (51/235) 
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2.2.6.4.3. RĐVAYET B ĐRLEŞĐK ÇEK ĐMĐ 

2.2.6.4.3.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Teklik I. Şahıs: 

-yomuşum:  

 emekleyomuşum < emekliyormuşum (42/11) 

 

Teklik II. Şahıs: 

-yomuşurrrr: 

 dinneyomuşur < dinliyormuşsun (M.D.D) 

-yōmuşurrrr: 

 atlāyōmuşur < atlıyormuşsun (M.D.D) 

 

Teklik III. Şahıs: 

-üyormuş: 

 görüyormuş (47/29) 

-yomuş: 

 deyomuş < diyormuş (48/65) 
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-ıyomuş: 

 āalıyomuş < kalıyormuş (48/69) 

 yapıyomuş < yapıyormuş (48/71) 

 āaçıyomuş < kaçıyormuş (1/9) 

 baÑırıyomuş < bağırıyormuş (24/73) 

 yapılıyomuş < yapılıyormuş (29/16) 

 

-iyomuş: 

 geliyomuş < geliyormuş (28/91) 

 getiriyomuş < getiriyormuş (68/22) 

 geçiyomuş < geçiyormuş (15/26) 

 çeviriyomuş < çeviriyormuş (17/31) 

 

-ayomuş: 

 yatayomuş < yatıyormuş (13/139) 

 çı9ayomuş < çıkıyormuş (40/39) 

 

-eyomuş: 

 geçeyomuş < geçiyormuş (13/142) 

 göstereyomuş < gösteriyormuş (40/38) 
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-uyomuş: 

 āovuyomuş < kovuyormuş (1/9) 

 oluyomuş < oluyormuş (15/22) 

 

-üyomuş: 

 görüyomuş < görüyormuş (63/37) 

 ötüyomuş < ötüyormuş (20/40) 

 

-yyōmuş: 

 yiyyōmuş < yiyormuş (17/49) 

 uyuyyōmuş < uyuyormuş (24/28) 

 

-yōmuş: 

 toplayōmuş < topluyormuş (15/29) 

 dēyōmuş < diyormuş (17/18) 

 oynāyōmuş < oynuyormuş (17/27) 

 ālāyōmuş < ağlıyormuş (22/48) 

 

-ıyōmuş: 

 çı9ıyōmuş < çıkıyormuş (17/37) 

 ba9ıyōmuş < bakıyormuş (20/19) 
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 saçıyōmuş < saçıyormuş (22/41) 

 āırıyōmuş < kırıyormuş (24/71) 

 

-iyōmuş:  

örediyōmuş < öğretiyormuş (17/17) 

 diziyōmuş < diziyormuş (20/7) 

 gidiyōmuş < gidiyormuş (20/65) 

 géyiyōmuş < giyiyormuş (22/30) 

 

-ayōmuş: 

 çı9arayōmuş < çıkarıyormuş (22/31) 

-uyōmuş: 

 duyuyōmuş < duyuyormuş (17/36) 

 oluyōmuş < oluyormuş (20/57) 

 oturuyōmuş < oturuyormuş (24/23) 

-üyōmuş: 

 dövüyōmuş < dövüyormuş (17/17) 

 ötüyōmuş < ötüyormuş (17/50) 

 gödüyōmuş < güdüyormuş (24/68) 

 

-yåmış: 
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 deyåmış < diyormuş (51/51) 

 dinneyåmış < dinliyormuş (13/161) 

 

-eyåmış: 

 gideyåmış < dinliyormuş (13/150) 

Çokluk I. Şahıs: 

-yomuşu9999: 

 gelyomuşu9 < geliyormuşuz (63/19) 

 

Çokluk II. Şahıs: 

-yomuşurrrruz: 

 gidyomuşuruz < gidiyormuşsunuz (M.D.D) 

 

Çokluk III. Şahıs: 

-yōmuşlā: 

 āoyyōmuşlā < koyuyormuşlar (M.D.D) 

 

-ıyolāmış: 

 ba9ıyolāmış < bakıyorlarmış (M.D.D) 
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Olumsuzu: 

 gēmeyomuş < gelmiyormuş (61/43) 

 gēmoyomuş < gelmiyormuş (13/156) 

 olmayomuş < olmuyormuş (22/1) 

 emekleyemeyōmuş < emekleyemiyormuş (20/48)  

 çı9māyōmuş < çıkmıyormuş (22/48) 

 aldırışÃitmēyōmuş < aldırış etmiyormuş (24/73) 

 Bölge ağzında şimdiki zaman rivayet birleşik çekiminde sıklıkla üçüncü bir 

zaman ekinin (görülen geçmiş zaman eki) kullanılmasıyla birlikte katmerli birleşik 

zamana rastlanmaktadır: 

 ölöyomuşdu (54/235) 

 dinniyomuşdu (19/52) 

 oturuyomuşdu (25/131) 

 yapıyomuşdu (25/148) 

 o9uyomuşdu (29/6) 

 ba9ıyomuşdu (48/24) 

 

2.2.6.4.3.2. Geniş Zamanın Rivayeti: 

 Derlediğimiz metinlerde geniş zaman rivayet çekimine sadece III. Teklik ve 

III. Çokluk şahsı gösteren fillerde rastlanmış olup örneklerimiz şu şekildedir: 
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Teklik III. Şahıs: 

-ırmış: 

 asılırmış (32/67) 

 alırmış (39/52) 

 ırāalanırmış < sallanırmış (42/84) 

 

-irmi ş:  

 gelirmiş (32/45) 

 redirmiş < öğretirmiş (17/9)د 

-urmuş: 

 olurmuş (30/32) 

 bulurmuş (4/18) 

-rmi ş: 

 dermiş (28/3) 

-ımış: 

 āoparımış < koparırmış (17/10) 

 çı9ılayvarımış < çıkılayıverimiş (28/2) 

-imiş: 

 salıverimiş < salıverirmiş (12/10) 

 deÑişdirimiş < değiştirirmi ş (28/78) 
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-umuş: 

 durumuş < dururmuş (24/25) 

 vurumuş < vururmuş (32/45) 

 

-ümüş: 

 götürümüş < götürürmüş (2/17) 

 güTdürümüş < güttürürmüş (29/122) 

 

-āmış: 

 duyāmış < duyarmış (20/6) 

 saÑāmış < sağarmış (26/3) 

 yudāmış < yutarmış (58/1) 

 āazāmış  < kazarmış (28/2) 

 şaşāmış < şaşarmış (29/118) 

 ba9āmış < bakarmış (28/3) 

 tutāmış < tutarmış (28/77) 

 

-ēmiş: 

 edēmiş < edermiş (42/82) 

 sدlēmiş < söylermiş (32/50) 
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Çokluk III. Şahıs: 

-irl ēmiş: 

 gelirlēmiş < gelirlermiş (65/12) 

-ırl āmış: 

 tanırlāmış < tanırlarmış (42/81) 

-ulāmış: 

 durulāmış < dururlarmış (65/12) 

-ālāmış: 

 atālāmış < atarlarmış (42/80) 

 yapālāmış < yaparlarmış (24/102) 

 

Olumsuzu: 

 yapmazmış (20/28) 

 bilmezmiş (32/15) 

 

 Bölge ağzında bu birleşik zaman kalıbı üzerinde kullanılan görülen geçmiş 

zaman ekiyle birlikte katmerli birleşik zaman şekli sıklıkla görülmektedir: 

 bālanırmışdı (29/8)  

 daÑıdırmışdı (16/19) 

 o9urmuşdu (49/104) 

 olurmuşdu (59/79) 
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 verimişdi (29/2) 

 sorāmışdı (14/6) 

 deyverimişdi (14/6) 

 yapāmışdı (16/19) 

 āonuşurlāmışdı (29/7) 

 yapālāmışdı (39/62) 

 āorlāmışlādı (49/87) 

 

2.2.6.4.3.3. Đstek Kipinin Rivayeti: 

Bölgede yaptığımız derlemelerde bu yapıya sadece bir kelimede rastlanmıştır: 

 geleymişinizdi (10/35) 

 

2.2.6.4.3.4. Gelecek Zamanın Rivayeti: 

 Derlediğimiz metinlerde gelecek zaman rivayet çekimine genellikle III. 

Teklik şahsı gösteren fillerde rastlanmıştır. 

Teklik III. Şahıs: 

-cekmiş: 

 evlendircekmiş < evlendirecekmiş (28/31) 

 vercekmiş < verecekmiş (28/32) 

 kesilcekmiş < kesilecekmiş (28/32) 
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-ecekmiş: 

 dirilecekmiş (24/29) 

 girecekmiş (34/109) 

 gidecekmiş (36/49) 

 

-ycekmiş: 

 yiycekmiş < yiyecekmiş (17/45) 

-camış: 

 doÑurcamış < doğuracakmış (44/93) 

-cāmış: 

 doÑurcāmış < doğuracakmış (44/91) 

-ıcāmış: 

 pa9lanıcāmış < temizlenecekmiş (63/45) 

-ecēmiş: 

 gelecēmiş < gelecekmiş (42/77) 

 

Çokluk I. Şahıs: 

-ceymişiz: 

 ēceymişiz < diyecekmişiz (51/111) 
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Derlenilen metinlerde öğrenilen geçmiş zamanın ve gereklilik kipinin rivayet 

birleşik çekimleriyle ilgili örnek olmaması sebebiyle bu bölümde metin dışı 

derlemeyi uygun görmedik. Bu yapıların bölge ağzında işlek bir kullanımı olmadığı 

sonucuna vardık. 

 

2.2.6.5. YARDIMCI FĐĐLLER 

2.2.6.5.1. Đsimleri Gelen Yardımcı Fiiller: 

ed- : 

 ziyaretÃedicem (3/62) 

 yardımÃedēlē (25/200) 

 şipāTÃediÑolā (42/18) 

 firarÃediyolā (42/18) 

 istivÃeddikden sōra (54/185) 

 yardımÃedecek (54/193) 

 ikŕamÃedeceyini (54/201) 

 şeyÃediÑoz (2/37) 

 telefonÃedem (3/39) 
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et- : 

 feydÃetmedi (62/15) 

 āabılÃetmiyolā (66/11) 

 málÃetdiler (66/26) 

 nas1bÃetdise (67/2) 

 devāmÃetmiş (4/23) 

 murācāTÃetdim (8/37) 

 icādÃetdim (21/91) 

 ısrarÃetmişlē (28/11) 

 tārifÃetmişlē (41/20) 

 haberÃet (42/83) 

 iziyeTÃeTdi (51/279) 

id- : 

 nas1PÃidēsē (3/11) 

 ihrācāTÃidēlēdirÃدsem (11/98) 

 şipāyetÃidiyō (28/61) 

 devamÃideyoz (42/34) 
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 afÃide (48/43) 

 ikrāmÃideriz (49/30) 

 dāveTÃideriz (49/46) 

 ikrāmÃidēlē (49/68) 

 yārdımÃideriz (49/73) 

 aĺākederÃiden yo9 (51/8) 

 hayreTÃidēsin (51/205) 

 dāveTÃiderlerdi (66/33) 

 

it- : 

 āabılÃitmiş(20/49) 

 yardımÃitsin (51/102) 

 yardımÃitse (51/122) 

 teslimÃitmiş (56/42) 

 devamÃitdim (65/35) 

 meraOÃitmiş (68/60) 

 1ĺanÃitsin (2/16) 
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 nas1bÃitsin (11/46) 

 biriri birÃitsin (16/51) 

 āabılÃitmedi (16/72) 

 vasiyeTÃitmiş (24/3) 

 şipāyeTÃitmişlē (24/42) 

 tākibÃitmiş (28/54) 

 ısrarÃitmiş (28/120) 

 doÑumÃitdim (31/121) 

 feryadÃitmeye başlamış (32/83) 

 mesvdÃitsin (37/37) 

 feTÃitdim (37/57) 

 

ol- : 

 harbÃoluyo (1/25) 

 āararÃolmadan (1/36) 

 ĺafÃolayo (2/32) 

 nas1PÃolmadı (3/30) 
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 tersliKÃoldu (3/31) 

 ziyánÃolmasın (6/20) 

 hasTÃolmasın (7/75) 

 çikinÃolannā (7/317) 

 başÃolmaz (7/393) 

 gömgökÃoldu (8/1) 

 mināsiPÃolannā (11/29) 

 timizÃolaca9 (11/74) 

 patıronÃoldu (13/2) 

 çalıOÃolur (13/92) 

 sarılıOÃolmasın (14/40) 

 cıvıOÃolurdu (16/15) 

 keşivÃolun (16/34) 

 OupayÃolmuş (17/24) 

 misāfirÃolmuş (17/44) 

 bolÃoldv zamanā (18/8) 

 gözelÃolur (19/14) 
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 yımzıOÃolur (19/14) 

 āalabalıOÃoldu (19/18) 

 kömürÃolur (19/22) 

 çoOÃolur (19/48) 

 sabahÃolmuş (20/29) 

 daşÃolmuş (20/58) 

 āşamÃolmuş (20/72) 

 amelåyáTÃoldum (21/3) 

 tārımarÃoldv zamanı (21/12) 

 yārışÃoldu (21/63) 

 

ō- : 

 çabuOÃōsun (1/74) 

 gelinÃōdum (5/112) 

 uzunÃōsun (5/144) 

 veremÃōmuş (5/183) 

 zāmeTÃōmasın (7/190) 
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 āfiyeTÃōsun (7/402) 

 ömrürÃōsur (16/46) 

 körÃōsur (16/61) 

 āşamÃōmuş (22/28) 

 misāfirÃōmuş (24/58) 

 teslimÃōmayınca (32/63) 

 rengÃōsun (34/4) 

 bolluOÃōsun (38/5) 

 dalÃōmuş (42/92) 

 eşÃōmaz (42/93) 

 ādeTÃōmuş (49/80) 

 sarılıOÃōdu (49/94) 

 ıscaOÃōmaycaO (53/169) 

 başÃōdu (61/8) 

 künáhÃōdu (61/31) 

 tērizÃōdum (64/1) 

 tıraşÃōdum (64/11) 
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2.2.6.5.2. Fiillere Gelen Yardımcı fiiller 

2.2.6.5.2.1. Yeterlik: 

-bil : 

 o9udabilir < okutabilir (11/44) 

 yapabilirser < yapabilirsen (11/56) 

 doyurabilirsen (11/74) 

 napabilir < ne yapabilir (11/103) 

 annadabiliyon < anlatabiliyorum (13/190) 

 āılabilåÑom < kılabiliyorum (21/4) 

 yı9ayabilirmir? < yıkayabilir misin? (22/9) 

 alabilirlēse < alabilirlerse (30/30) 

 alabilesiyē (38/41) 

 āılabild1n < kılabildiğin (39/78) 

 satabilcek < satabilecek (41/12) 

 yapabildim (42/6) 

 yapabilimin < yapabilir misin? (47/204) 

 dutTurabildiÑine < tutturabildiğine (48/103) 

 yidirebileyollā mıydı? < yedirebiliyorlar mıydı? (50/46) 

 görebilsek (51/74) 
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 yinebilir < yenebilir (53/110) 

 çekebilirsiniz (5/40) 

 evlenebilir (28/122) 

 getirebileceklē mi? < getirebilecekler mi? (30/29) 

 evlenebileceklē mi? < evlenebilecekler mi? (30/41) 

 yiyebilir (53/227) 

 gönderebilir (54/112) 

 yerleşebilirse (5/5) 

 

Olumsuzu: 

 ba9amadım (5/110) 

 so9amadım (5/111) 

 uyuyamayon < uyuyamıyorum (7/3) 

 çalamaz (7/421) 

 bulamazlāsa < bulamazlarsa (8/6) 

 yapamam (8/21) 

 alamadı (10/56) 

 o9udamadı9 < okutamadık (13/2) 

 alamayon < alamıyorum (13/20) 

 ekemeyoz < ekemiyoruz (19/46) 

 déyemeyoz < diyemiyoruz (19/65) 
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 bilememişlē < bilememişler (20/9) 

 eyleyemeyōmuş < eğleyemiyormuş (20/48) 

 getiremez (21/55) 

 veremedik (21/74) 

 

2.2.6.5.2.2. Tezlik: 

-ver: 

 āaldırıverin < kaldırıverin (21/93) 

 deyverilēdi < deyiverirlerdi (25/98) 

 sürveriÑo < sürüveriyor (25/160) 

 kesveriz < kesiveririz (25/177) 

 bişiriveridim < pişiriverirdim (25/185) 

 géydirverin < giydiriverin (26/5) 

 üleşdirveren  < paylaştırıvereyim (28/25) 

 deyverin < deyiveririm (28/38) 

 gösdēveriser < gösteriverirsen (28/73) 

 deyverilēdi < deyiverirlerdi (31/8) 

 

-var: 

 yapvarcaz < yapıvereceğiz (31/42) 
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 yı9ayvarayon < yıkayıveriyorum (9/15) 

 yapdırvarısın < yaptırıverirsin (10/38) 

 yapvarısın < yapıverirsin (11/88) 

 o9urvarı mın? < okuyuverir misin? (13/42) 

 çīrvaran < çağırıvereyim (13/50) 

 ayırıvarılādı < ayırıverirlerdi (13/118) 

 çı9atTırıvarıdı9 < çıkarttırıverirdik (13/125) 

 annadıvarayon < anlatıveriyorum (13/130) 

 tutavaran < tutuvereyim (17/22) 

 

-vā: 

 yapvādılā < yapıverdiler (8/16) 

 alıvādılā < alıverdiler (8/23) 

 uzadıvā < uzatıver (13/143) 

 arnadıvāmış < anlatıvermiş (13/145) 

 āoyvāmışlā < koyuvermişler (13/181) 

 atıvāmış < atıvermiş (13/218) 

 yapışdırıvāmış < yapıştırıvermiş (24/92) 

 alıvā < alıver (24/99) 

 yaÑıvāsa < yağıverse (36/81) 
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 annatıvāmazlā mıdı? < anlatıvermezler miydi? (43/1) 

 

-vē: 

 yatırıvēmiş < yatırıvermiş (7/35) 

 bālayıvēmiş < bağlayıvermiş (7/36) 

 kesilivēdi < kesiliverdi (39/28) 

 gidivēnce < gidiverince (67/18) 

 düzeldivē < düzeltiver (68/26) 

 

Olumsuzu: 

 gitmeyveridik < gitmeyiverirdik (34/15) 

 āoyvāmazlādı < koyuvermezlerdi (34/14) 

 gēmeyve < gelmeyiver (34/15) 

 oluvāmaz < oluvermez (39/3) 

 annatıvāmaz mıdı? < anlatıvermezler miydi (43/1) 

 

2.2.6.5.2.3. Süreklik: 

-āāāāo: 

 alaāodum (40/40) 
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2.2.6.6. EK-FĐĐL (Cevher Fiili) 

Ek eylem, isimlere ve isim soylu sözcüklere gelerek onlara yargı anlamı 

kazandıran unsurdur.121 

Bilecik ve yöresi ağızlarında da er- > i- değişimine uğramış olan i- yardımcı 

fiili kullanılmaktadır.  

Derlemiş olduğumuz metinlerde ek-fiil ile kurulmuş kelime örnekleri çok 

fazladır. 

Bu bölümde sırasıyla “Şimdiki ve Geniş Zaman”, “Bilinen Geçmiş Zaman”, 

“Öğrenilen Geçmiş Zaman” ve “Şart” çekimlerini ve örneklerini göreceğiz 

2.2.6.6.1. Şimdiki ve Geniş Zaman 

Teklik I. Şahıs: 

 hasTayım (3/1) 

 mera9lıyım (3/59) 

 emekliyim (41/17) 

 mvtāyım < muhtarım (42/10) 

 1sanyım < insanım (44/1) 

 hasdayım (59/65) 

 adamyım < adamım (62/20) 

 

                                                           

121 Eker, 2003: 297 
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 Eski Anadolu Türkçesindeki zamir kökenli şahıs eki –van / -ven’in kalıntısı 

ve değişimi olan –yın / -yin, -yun / -yün cevher fiilinde de isimleri fiile 

dönüştürürken eski eserlerde kullanılmaktadır.122 

 Bilecik bölgesi ağzında da tespit ettiğimiz arkaik örnekler mevcuttur. 

 1sanyın < insanım (17/34) 

 inyin (28/36) 

 piryin (28/36) 

 benyin < benim (32/9) 

 āardaşıryın < kardeşinim (32/31) 

 insyin < insanım (32/48) 

 cinyin < cinim (32/48) 

 hasdayın < hastayım (48/75) 

 esgēyin < askerim (64/4) 

 ādemyin < insanım (28/36) 

 yorāunyun < yorgunum (28/57) 

 memnunyun < memnunum (44/5) 

 

Teklik II. Şahıs: 

 1sin < iyisin (37/71) 

 hocasın (42/1) 

                                                           

122 Korkmaz, 1964 : 58 
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 mvtāsın (42/10) 

 

Çokluk I. Şahıs: 

 āarıyız < karıyız (51/9) 

 dövleTÃ1sanıyız (51/34) 

 yaşlıyız (9/19) 

 hasTayız (8/2) 

 ya9ınyız < yakınız (14/21) 

 

2.2.6.6.2. Bilinen Geçmiş Zaman: 

Teklik I. Şahıs: 

 ufaOdım < ufaktım (1/3) 

 gözeliydim < güzeliydim (5/156) 

 āızıdım < kızdım (13/161) 

 asgerdim < askerdim (42/33) 

 aOıllıdım < akıllıydım (52/3) 

 āzaydım (65/32) 

 

Teklik III. Şahıs: 

 aynıdı < aynıydı (45/99) 
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 varıdı < vardı (49/86) 

 ar9adaşıdı < arkadaşıydı (52/2) 

 eyiydi < iyiydi (48/2) 

 fençliydi < felçliydi (58/69) 

 davulluydu (56/28) 

 yoÑudu < yoktu (50/45) 

 vādı < vardı (50/45) 

 bācı9lıdı < bağcıklıydı (59/80) 

 deyildi < değildi (59/83) 

 bezdi (61/11) 

 āocamandı < kocamandı (62/11) 

 vardı (66/10) 

 

2.2.6.6.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman: 

Teklik I. Şahıs: 

 bi hafdalı9mışım (7/34) 

 güççükmüşüm < küçükmüşüm (47/34) 

 a9ılsızmışım (45/45) 
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Teklik III. Şahıs: 

 varımış < varmış (47/9) 

 umuş < o imiş (oymuş) (17/50) 

 bumuş < bu imiş (buymuş) (28/6) 

 yazılıymış (62/42) 

 leymiş < öyleymiş (3/18)د 

 rızaymış (7/75) 

 subaymış (7/105) 

 esgeriymiş < askeriymiş (7/106) 

 daş yīnıymış < taş yığınıymış (20/56) 

 burasıymış (21/2) 

 dışarıdaymış (27/71) 

 malisanıymış < Manisalıymış (51/81) 

 

2.2.6.6.4. Şart Çekimi: 

Teklik III. Şahıs: 

 deÑilse < değilse (53/17) 

 1se < iyiyse (53/17) 

 şekēse < şekerse (53/34) 

 bekmesse < pekmezse (53/34) 

 cevisse < cevizse (53/61) 
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 peynirse (53/61) 

 şēse < şeyse (53/74) 

 furunsa < fırınsa (53/129) 

 vāsa < varsa (54/59) 

 ço9sa (54/159) 

 yımışa9sa < yumuşaksa (54/174) 

 iĺāzımsa < lazımsa (62/38) 

  

 Ek-fiilin hikaye, rivayet ve şart kiplerine bölgemiz ağızlarında bol rastlanır. 

 çalayodu < çalıyor i – di (40/9) 

 āazıyodu9 < kazıyor i – di - k (61/26) 

 yörürdüm < yürür i – di - m (9/17) 

 āapardın < kapatır i – di - n (45/52) 

 do9urdu9 < dokur i – di - k (13/100) 

 bāladımdı < bağladım i - di (47/203) 

 oldudu < oldu i - di (52/56) 

 vurmuşlādı < vurmuşlar i - di (25/101) 

 kesseydi < kesse i – di (46/40) 

 ālayosa < ağlıyor i – se (54/241) 

 verisen < verir i – sen (52/11) 
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 içēser < içer i – se - n (68/6) 

 gēdise < geldi i – se (32/111) 

 bişirceysem < pişirecek i – se – m (60/3) 

 yiceylēse < yiyecekler i – se (M.D.D) 

 deyomuş < diyor i – miş (48/65) 

 dinneyåmış < dinliyor i – miş (13/161) 

 redirmiş < öğretir i – miş (17/8)د 

 vercekmiş < verecek i – miş (28/32) 

 gelecēmiş < gelecek i – miş (42/77) 

  

2.2.7. FĐĐLĐMSĐLER 

 Fiil kök ve gövdelerinden belirli eklerle türetilen; ancak, şahıs ekleri alarak 

çekime girmediği için yargı bildirmeyen bitmemiş fiillerdir.123 

 

 

2.2.7.1. SIFAT-FĐĐLLER (PART ĐSĐPLER) 

 Kimi eklerle, fiilden sıfat türeten; bir yanıyla fiil özelliği gösteren, bir yanıyla 

da isimleri niteleme özelliği olan yapılara denir.124 

 

 

                                                           

123 Zeynep Korkmaz, (2007): Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara: S.59 
124 Ergin, 1998: 333 
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-an, -en : 

 olan fasilleyi böle yerinde… (62/61) 

 su tutmayan yer ıstımla9 yapılmadı (66/3) 

 āāāāırılan  başşaOları toplasın déye (1/66) 

 āāāāaybolan hayvannarı şدle yapādı (7/138) 

 üşÃdefaya niyetlenir o9999uyan āadın hinci (49/99) 

 ālayan  dēzelē vā de (51/165) 

 gelen misēvirlē içē (51/165) 

 Ooyun båba denilen şaÑıs (12/8) 

 

-caOOOO, -cek, -aca9999 , , , , , , , , , -ecek: 

 yapılca9999 şeyi (21/82) 

 başāa çı9999aca9999 halin yo9 9u una (37/36) 

 salınca9 āāāāurcak yē yo9 sāten (45/81) 

 ölecek yerine vurmamış… (24/104) 

 bişecek yimek vāsa götürülēdi (25/27) 

 pişircek halımÃolmuÑo (25/28) 

 tüşüncek pişey vāsa baraba tüşünem demiş (28/47) 
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 bizim gitcek yérimiz yo9 (41/6) 

 satabilcek şeklinnen yapıyōlā (41/12) 

 içcek su bulamayålā kövde (47/113) 

 serecek yerlēmiz vā (49/140) 

 

-maz, -mez: 

 vāmış bi çı9999maz yola (28/24) 

 gelmez yere gönderdilē (11/154) 

 

-dı9999 / -dik , -du9999 / -dük: 

 Bölge ağzında bu ekle türetilmiş geçmiş zaman sıfat – fiili, genellikle, iyelik 

ekleriyle birleşerek, sıfat veya ad görevinde kullanılan sözcük kurulur. 

 Bu ekin iyelik ekleriyle birleşmesiyle ünlü ikizleşmesi veya ünlü uzaması 

hadisesi görülmektedir. 

 āāāāaşdı ÑÑ ÑÑı çu9uru bulmuş (15/32) 

 sa9999landı ÑÑ ÑÑı yerden çı9mış (68/73) 

 yapıldīīīī  zaman (5/15) 

 keçinir çı9999dīīīī yere, ōlaÑı da çıkā (42/90)  

 bebek dovdvvvv zaman (14/26) 
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 şu çamlīn oldvvvv tarafda (25/106) 

 ehmediye çeşmesinirÃoldvvvv yere (25/123) 

  

 Bölge ağzında bu ekle kurulmuş geçmiş  zaman sıfat – fiili, çıkma durumu 

ekiyle birleşerek geçmiş zaman zarfı kurar. 

 yonan gitdiKden  sōna (1/44) 

 böceÑi yemledikden sōra (11/73) 

 dikdikden  keri (11/85) 

 géyindirdikden sōra (25/33) 

 baÑÑ ÑÑırdı9999dan sōna üsdünden dökēlē (39/51) 

 yı9999andı9999dan sora bunu burada yir dē (54/57) 

 vuruldu 9999dan sōra āaçā (21/81) 

 ló9umÃoldu9999dan sōna (38/8) 

 dökdükden sōra (53/49) 

 dövüldükden sora getirisin (53/200) 

 

-ar, -er: 

 āāāāaynar suyurÃiçine atāsın (19/73) 
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-mış / -miş, -muş / -müş: 

 bişmiş tavvn başına gēmēcek (13/162) 

 betondan yapılmış şarapanaları vādır (21/38) 

 

2.2.7.2. ZARF FĐĐLLER (GER ĐNDĐUMLAR) 
 Zarf – filler cümlede fiili niteleyerek zarf görevi yapan kelimelerdir.125 

 

-ınca / -ince , -unca / -ünce: 

 yarayı gurutamayınca a9ıntı yapıyo (3/24) 

 gencÃolmayınca da edemiyoz ki (4/50) 

 peynir āāāāalmayınca alırız (5/34) 

 ikindin namazını āāāāılınca çocuklā… (11/20) 

 unnā āoza yapınca atı9 bilirsir (11/76) 

 amanır bv buvam gelince  biz…  (13/217) 

 ōlanÃo9uma çaÑına gelince bere getirecer (17/7) 

 sōna oluO gibi deyince olu9lu āalmış (19/36) 

 āoyā ben borayı elleyince yārışÃoldu deyom (21/64) 

                                                           

125 Ergin, 1998:338 
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 güvey girince keçi āızı derisini çı9āmış (22/28) 

 ōlan bunu duyunca hemen atı eyēleyvēmiş (28/49) 

 göynü dönmüş 9usmuş, 9999usunca yürek de çı9mış (28/96) 

 unnā uyuyunca hemen bi anzahrā çı9mış (30/69) 

 gücüKÃolunca bişē bilmeyon 9u (31/4) 

 buradan yurunca, ben bordayım āuyuda (35/31) 

 görünce ges ger döndü giTdi (42/77) 

 sarı yazmayı örtünce geçē dēlerdi (49/95) 

 u dala āā9ā ēcik böyüyünce (50/11) 

 anemÃölünce biz beş āızdı9, uvacıO āadı9 (13/212) 

 at birden yörüyünce gelin başını eymiş (26/34) 

 

-dı����ca, -dikce, -dikçe, -dükce: 

 sarıldı����ca dat veri (7/382) 

 sen yidikce ben doydum (7/403) 

 adam vdmecen dedikce üsdüne... (17/41) 

 keçi iızı gün geşdikce böyüyōmuş (22/5) 

 doha iaba� dedikce ziyána girmek (29/132) 
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 ilerledikçe bu sefer diyo �u... (25/108) 

 böyüdükce dallamaya başlıyon (33/45) 

 

-ara����, -erek: 

 unu yemekÃolarak bişmiş yu�ayı... (10/24) 

 ver eliñi çekerek demiş (15/33) 

 Bölge ağzında -ara�, -erek zarf-fiil ekinin üzerinde ayrılma hali eki (-den) 

kullanılan örnekler de mevcuttur. 

 

-erekden: 

 duzÃekerekden adama�ıllı yumurusun (53/206) 

 hızmatÃedd dōsun déyerekdendéyerekdendéyerekdendéyerekden (54/193) 

 Yine bölge ağzında zarf-fiil ekinin ünsüzünün değişmiş ve ünlisini düşmüş 

halleri olan -ala�/-elek, -la�/-lek şekilleri de bulunmaktadır. 

 

-ala����, -elek, -la���� ,,,,,, ,,,,,,, -lek: 

 duruma ba����ala���� şindi m (31/125) 

 bu yıl ecik duzllllālalalala���� yidim (36/38) 

 böyüdecek déyelek mayışı muyuşu gidemedik (8/9) 

 ateş saçala���� duman püsgürlelek gdmiş (24/10) 
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 sددددleyelek giddlddi (31/85) 

 motura da�ılaca9 deylek dedim ki (63/7) 

 Derlemiş olduğumuz metinlerde bu zarf-fiil ekinin vasıta hali fonksiyonunda 

ismin üzerinde kullandığı bir örnekle  de karşılaştık: 

 geliniñ āşamlek ātı� āşam da olabilir (54/112) 

 

-p, -ıp, -ip, -up, -üp, -ıP, -iP, -uP, -üP: 

 ben alıp satıyon deK gelirse (55/6) 

 böyüKÃadamyım deyipdeyipdeyipdeyip de çiyneyipçiyneyipçiyneyipçiyneyip geçmdz (62/20) 

 ordan geçipgeçipgeçipgeçip gidiliyodu (62/52) 

 bدle atılıpatılıpatılıpatılıp iatılam deÑil (67/11) 

 hmç bi dene gelipgelipgelipgelip de bi taraflara atmadı (1/37) 

 beygir bo�undan arpa çıçıçıçı����arıparıparıparıp yirldmiş (2/61) 

 allah yatırıPyatırıPyatırıPyatırıP da kimseyi iapılara ba�ıtmasın (3/3) 

 bastunu atıpatıpatıpatıp gitceñ (3/39) 

 gelipgelipgelipgelip geçdke bize de gelin (5/5) 

 iiiiarışdırıparışdırıparışdırıparışdırıp et suyu da atcen (5/25) 

 zinininÃüsdüne iiiiuyupuyupuyupuyup da şدle unnan... (10/37) 
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 yiyyon déye durupdurupdurupdurup bi دtüyōmuş (17/49) 

 iız kdni başına oturupoturupoturupoturup durumuş (24/25) 

 iarınıñÃölüp ölesiye de yüzüne çarparl�rdı (48/103) 

 işde u götürüp getireyå beni (51/56) 

 görüşüp çekipgörüşüp çekipgörüşüp çekipgörüşüp çekip gidiy yāni (66/41) 

    

----madan, madan, madan, madan, ----meden:meden:meden:meden:    

 düÑüne başlamadanbaşlamadanbaşlamadanbaşlamadan pide çekdriz (10/43) 

 ikindin cāmisinden çıçıçıçı����madanmadanmadanmadan eveli... (11/17) 

 gene de ālamadanlamadanlamadanlamadan olmayo (11/45) 

 ar�ana babababa����madanmadanmadanmadan yarışala9 geleceñ (20/38) 

esKiden hiçÃizinleme olmadanolmadanolmadanolmadan düÑün olurdu (25/79) 

 durmadan bi tarafdan hamır yumrulur (25/195) 

 hiç tanımadan varıdı� (31/3) 

 iiiiaynatmadan maya çalāsın  (34/26) 

 bi havta durmadan aldı giTdi çocz       (35/50) 

 hic kimsey seslenmeden yenge dedi (49/109) 

 götümeden  de yımışayabilirÃu (54/175) 
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 ölmeden annaşamazdıOÃama gene... (58/67) 

 altıya gddddmeden aptesimi alır namazımı iıların (60/1) 

 kendi yüzmeden işde bu tarafa geşmiş (12/16) 

çocu�ları iarıya gösdddddmeden āmışlā (20/11) 

ölmeden u güne iadā gdmiş (20/80) 

yarı yola gddddmeden ipini kesmişld (24/42) 

ōlan iuşa bildirmeden kdni bacānıñ iaba yerinden kesmiş (24/88) 

 

-����an, -ken: 

 Geniş zaman ekinden sonra kullanılan bir zarf-fiil ekidir. 

 Yazı dilinde ünlü uyumuna uymayan bir yapısı olduğu halde bölgemizde bu 

ekin “�an” şekli de mevcuttur. 

 oynar����an bدle ev½miziñÃönü bدle alañ (1/58) 

 u iiiiaynā����an unuñÃiçine atārız (1/78) 

 yatır����an bu iız eptesÃalmış (13/139) 

 tam oynā����an arap buradan çı�dı... (21/103) 

 iiiiızā����an ōlanıñ barmanda�ı yüs{  görmüş (28/117) 

 derken āşam ezanı oluyo yatĭ Ñoz (1/20) 
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 günÃinddddken deyo üç dene gemi ia�dı deyo (2/29) 

 beklddddken hemen yapverin dédim (6/37) 

 gidddddken alın, iuyveren hepiniz ymn (7/45) 

 geliken yoruldun mu? (7/234) 

 gülddddken göz iırpā (7/241) 

 iız beklddddken uyu�lā (7/443) 

 ekmek pişiriken  başia şeyld  de pişmriz (10/38) 

 u ara yirken  sen de iarıncīnı doyurusun (11/80) 

 diyárbekirden  gelirkengelirkengelirkengelirken gene salnan geçiyo (12/42) 

 atı� şedirkenşedirkenşedirkenşedirken  gene hinci una düÑün yapayola (13/175) 

 tuvāleTde siyddddken satıvarıdım (43/21) 

 Derlemelerimizde bu ekin bazı kelimelerde görülen geçmiş zamanın üzerinde 

kullanıldığı örnekler tespit ettik: 

 tavu� oldu����an keri... (49/82) 

 hemen yatdımdı, gddddldiken hemen böle  (47/201) 

  Bölge ağzında bu ek isimlerin üzerinde de oldukça yoğun bir şekilde 

kullanılmaktadır. Bu kullanımların bazılarında –iken şeklini korumuştur. 

 hemen evdeken başlā (11/49) 
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 bددددleken çocu�ları iodu�ları dāda... (20/17) 

 pay biken ikileşdi (24/68) 

 develd telqqqqālÃÃÃÃiken pireld berberÃiken (43/9) 

 gençken ben tā ço� çilelidim (44/2) 

 tā lmmmmsedeken peşine düşdü (44/52) 

 hinci inikken  géyeyolā külótdur... (45/49) 

 ço� çavırıdı� geçken emmd hincm (59/61) 

 çocu��������an, gelinnikken çoÑuruduk (59/66) 

 askeriken benimÃar�adaşlā hepsi... (65/32) 

 gençke yapādı� (19/14) 

 

-ke, -����a: 

 hayvā güdddddke ōllāda kesiyorun (33/27) 

 sabā hamama getirike esKi elbiseldni... (33/73) 

 ından sōna urdan gelirke... (2/4) 

 şdddddirke  urdan boyna ölçdmiş (2/17) 

 gelip geçddddke bize de gelin (5/5) 
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 suyu iiiiaynadırke içine döküver½ Ñoz (5/29) 

 bu yana gelirke sāda bişe va (12/7) 

 herivÃavda����a evi iavışdaO çökdü (51/22) 

-a / -e: 

 abla iardaş ālaya ālaya yola tüşmüşld (68/4) 

 sallaya sallaya iolum düşdü (11/126) 

 depe depe gömerek (15/38) 

 çamaşır yı����ayabilirmiñ ? demiş (22/9) 

 

-ı / -i, -u / -ü : 

 sıçan da yollara tüşüvddddmiş (15/1) 

 ben de inci boncu� diziverin  ddmiş (20/4) 

 annadıvarayon < anlatıveriyorum (13/130) 

 vazgeçivddim < vazgeçiverdim (67/18) 

 oluvāmaz < oluvermez (39/3) 

 uzadıvā < uzatıver (13/143) 
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3. METĐNLER 
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-1- 

ANLATAN   : Ümmühan Özcan 

YAŞ    : 93 

ETNĐK KÖKENĐ  : Yörük  

DERLEME YERĐ  : Bozalan Köyü / Bozüyük  

(Yunan Harbi) 

geldi, geldi.  d şimdik az mı durdu ço� mu durdu bilmeyyon u va�ıtla. şurlāda ineÑ½ñ 

birini kesmişlē, asger½ne vérdirmiş. bizim de ev½miziñÃ öñünde bi ineÑ½n kesildmni 

beleñÃarı bil½ Ñon. ufaOdım, ufaOdım unu bil½ Ñon. şindi undan sōna köve bi şey yaPmadı 

ule bi. yalırız yonan geliyo dedilē mi arabayı āoşŭ Ño båbam. işine çocu�ları bindir½ Ño 

iarderesinde ayderesi v�rmış şu dāderesinde uraya dereye iaçĭ Ños. dardere kövünde, 5 

oraya dereye āaçĭyoz. urdan geri gel½ Ñoz. unu geçir½ Ñoz, yonandan bi şey 

görmeyyozÃurda. bi şey görmeyyoz. iāli az mı durdu ço� mu durdu, şindi bu harbe 

başlamış. az mı durdu çoO mu durdu bilmeyyoñÃu va�ıt. harbe başlamış. başlayınca 

nābıcez? nābıcez? yonan sökülmüş, iovuyomuş, iaçıyomuş, herkes tertipli ōsun, uña 

göre. ule olunca nābıcez? söz va�Tından Ãalır, bu vā�ıTlā désem olabilir. iarayişlende 10 

bi ömerÃusTa adında bir½si vādı, u da bizim demircimizdi. kövümüzüñ demircisi. 

iaravışlı şurda, iaravışlı çerkez. hd u deyyo�un, kövün haberi yonan biliyo burda�ı 

memlekitemizde oldūnu yā, ne va�ıt giTcēni bilemiyo. u ömerÃusTa deyyo9un, şurayı 

çı�ıyodā hēy bozalañlılā! yonan sökülüyō, geri gidiyō, kendiñizi tertibÃalıñ! diye 

baÑĭrıyo, ey½lik yapıyo. undan sōna nāparlādı yā? nāpılırdı? nābıcéz? burey gelirse bu 15 

geşleri nerey sa�līcéz. ? samanlıOlara otuñÃ içine gömülürdük, undan soracim camları 
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perdelérdik, yonandan āor�umuza. ışı� da gelmesin déyelekden. nābıcez? ömerÃusTa 

baÑırdı. e  nabicéz? çerkezlere yonan bi şey demezmiş. gençlere herkez āafadarna 

götüsün. yaşlılā burda sıÑıra sıpaya ba�ar. sonra nāpıyoz ? ben anamnan iardeşlernen 

ömerÃusTanıñ misafir½yiz. ule derken āşam ezanı oluyo yatĭ Ñoz. yo9 yonan yo9, artı      20 

yo�. yonan yo9 ertesÃgün iā�ıyoz,  zabālā hēy! ne duruyoñuz? āırleyyo, āırÃāırÃāır, 

patÃpatÃpat, gümÃgümÃgüm iırleyyo herkes. nābıcéz? nereyě gitcéz? ömerÃusTa, ha 

geliñ, şuray  giriñ. evleri de gözeldi. Oaç āadın? dörT  dene āadın, beş dene mi? ben de 

çocuÑŭm. āız da va içimizde gelin de va içimizde. ömerÃusTa bizi uraya āuydu. alañ 

ar�adan āır āır top patleyyo, harbÃoluyo. burda duruñ, duruyō, o gözetleyyo, geliyo. 25 

para           para para, paŕŕa paŕŕa asgeriñ biri. paŕŕa paŕŕa. urayı sa�lanĭ Ño, burayı sa�lanĭ Ño āızlā. 

yo9 yo9  yo9 hadi. yo9   yo9 hadi. bi geliceK iki geldi. sizi ben dédi, buraya māza 

sa�lıyım dédi eviñÃaltına, ömerÃusTa. ule mi etcéñ bule mi etcéñ derken hadeñ, 

durmañ. getirmiş eve bi hateş deydirmiş, ev yanıyo hadiñ. nereye gitcéz? iaçıciz 

iovalcā dōru, gidicéz. dutuverdi benimÃelimden, çocu�lāñÃelinden, hadi ālem nereyě 30 

giderse, misir tarlalāndan iırÃiırÃiır mācır, çerkez her  neyise. urayı vārdı�. çalılĭ Ña 

yatmışlā, herkes bule yatmışdı. şurey yonan iurmuş āarşıya. gidememiş öte. gelennē de 

ormanda yatıyo. ucunda başında�ı olannā da bāraz dönƺyo, burayı geliP de bunnara 

do�anmasın déyeleKden, çocu�lā ekmek déye baÑĭrı Ño,  su déye baÑĭrı Ño.  eme yo9 yo9 

zleÃzle zleÃzle zleÃzle ā�şamÃezanına ya�ın haydin yonan yükünü sarıyo 35 

şa�ırdeyyo, āal�ıñ iarāñÃolmadan nereye gitcesseK gidelim. gidicez memleketden 

çı�mz demişlē. şa�ırÃşa�ırÃşa�ır u topunu tüfēÑini hmç bi dene gelip de bi taraflara atmadı 

burda. āşamÃezanında dutuvddik, ayınÃaydını çocuOlāñÃelinden dutan, sırtına bālayan 

şāpırÃşāpırÃşāpır iarāñda iarāñda, āandilli deresine indik. urda herkes misirlikde 

yatdı. ertesi gün yonan āalmadı, herkes memlepāna gidiceK dedilē. iarayışlā köyüne 40 
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giTdik, sōra kövümüze. . .  yonan burayı ilk geldm zamanda yörüK āarılarında baş parası 

derlē, gelinÃolan iıza altından gümüşden. yonanÃasgeri gēmiş, banianoT banianoT 

banianoT dēmiş. musāa vāmış analīmıñ boynunda. ioparıPÃāmış. istipamları 

āazanÃasāerlē bi iış āaldılā çocuOlālan oyun oynālādı. yonan gitdiKden sōna burda bi 

türkü ya�ıldı:   45 

 

esKişērden toPÃatıldı  

yonan isqama āatıldı  

çomaOlınıñÃovasında  

meydan āaviası dutuldu 50 

       

ardışlınıñ bayırı  

canı candanÃ ayırı 

bozalanıñ āayāısını 

ömerÃusTa āayırı 55 

 

(Çekirge Afeti) 

oynar�an bule ev½miziñÃönü bule alañ. arı oÑŭl vēdi gibi gövüñ yüzüne. hep çekirge 

çekirge çekirge. erkeklē adamlā çı�Tılā çekirge geldi. iırılcek çekirge geldi. unnarı 

yazmaları bağlayoz. ortasından top yapıyoz. çekirgelere furuyoz, su gibi çekirge. ule ule 60 

ule ule ulen geçene āadar hālen āaynadı kövüñÃ içinde, nerlere gitdilē  gēdilēse. urdan 

sōna giTdi. çekirge giTdi. urianlañ iovăladılā,  tehnede gādı. şurdan öte aşdı.   indi 

çekirge āaldı. ertesi gün nōldu? herkes tarlasına gitcek. āırdı mı ? do�anmadan mı 

gitTi? ekinlēñ biçme zamānı. şurdan, şu depeden aşıyo. ötede né āadā tarla vāsa içinden 

gidiyo. āırabildmni iırıyō, āıramadīnı gidiyō. hē emir geldi, herkes gitsin tarlasında 65 
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āırılan başşaOları toplasın déye. giden āırılanı topladı, āırılmānı bişdi atTı. āıtlıOÃ oldu 

bule. undan sōra bi emir geldi, çekirgeniñ pa�laması vā. nası paklanceymiş? yavru 

yörütmüş āarınca gibi, uçamıyō. üremesin dēleKden bi āazma kürek hadi daÑā, hadi daÑā 

nolcek. bōzüKden şeyden emir geldi. una da aniāre derlddi. aniāre geldi. urā gidicez 

déyeleKden. toplayın da bi de getiriñ, görelim déye. birisi gün gidildi.  70 

(Bulgur Tovgası) 

şimdi yoÑurdu tencereye āuyāsın. ācıOÃun atāsın içine. eyē āatıysa su āuyā ācıO bi 

hallēsin. undan sōna da getiri buliuru āuyāsıñÃiçine. unu āarışdırısıñ Ãadama�ıllı, eyce 

halledēsin. undan sōna da çabuOÃōsun déyince ıscaO su āuyāsıñ. temellÃıscaO deyil 

ılı�. acele deyilse, soÑu� su āuyāsıñ. unu āarışdıra āarışdıra āarışdıra çoO  āoyuldursun. 75 

az su āuyāsıñ. ule āarışdıra āarışdıra āarışdıra āaynamā başlā. bulāur pirinç  gibi 

çabuOÃölmez, buliur çoO āaynamaOÃistd. undan sōna da ormannāmızda bi kekik 

biter. gider Ãunu toplar geliriz. yı�ārız, bi ipliKnen bālārız. u āaynā�an unuñÃiçine 

atārız. burū burū āo9ar. āaynadı mı ipini alıverirsiñ. istedmñ āadar yirsin. tovia çorbası 

bu, yörükleriñ birinci çorbası.  80 

(Gebe Böreği) 

şimdiKÃunu da hamırı yumurusuñ. gözleme yapāsıñ, şu iadā açāsıñÃunu. yaÑĭnı nası 

iuyceysen buraya atāsıñ, burdan da buraya atāsıñ burdan da buraya atāsıñ. dörT köşe 

olur. dörT köşe olunca, hateşi ya�āsın. unuñÃüsTüne de sacı āorsuñ, sacÃolur. unu 

sacıñÃüsTüne iorsun, altı hateşli. öñüne de tencereynen yālamanÃiçin tencereye fa�  85 

bişeye āuyarsıñ. kesKiynen ununÃüsTüne atāsın. u āabardı mı bi unu alTÃüs çevirirsin. 

çevirdi mi iaşı�nañÃ alırsın. unu bişirdiñ bitTi mi, iki yüzünü de yālāsıñ. indirisin şu 

āadā olurÃu göbekcik şe. undan sōna da unu nāpālā, alıverilē didēle didēle didēle 

āıymıOlālā, hallolur. ācıO bi āarabibē ekēlē āo�sun déye. isTē āatma. undan sōna da 
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şimdik tepsiye göre şu tepsi gibi tepsiye göre ince beze yazāsıñ hamırdan. u tepsiniñÃ 90 

içine āorsuñ, unuñÃiçine de ufalanları āorsuñ. sivreldirsiñ bule yayvan deÑ½l. şu bardān 

nası. sivreldirsiñ bule yayvan deÑ½l. şu bardān nası. yüzü āapa� āapalı, ule sivrelde 

sivrelde bu bardānÃaltı gibi olur. yu�a bübd yapāsıñ. edirāfını da ikisini de yapışdırısıñ 

tencereniñÃiçinde āakmasın dē. bule bule bule yapışdırısıñ hateşde. şimdi ayiazlā vā. 

ayāazı ya�āsıñ. çevire çevire çevire u iızarı. biz hateşde yapādı�. �ıyısız kenarsız. una 95 

devirisiñÃunu. u tepsiyi, boşaldīn tepsiyi bi   dā yālāsıñ tepsiniñÃiçine. undan sōna 

āaldırı bi dā āorsuñ hateşē. unuñ da ule şekerÃekēle. nişánnāda yapılırdı bu börek.
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-2- 

ANLATAN   : Hasan Kışçı 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul  

YAŞ    : 73 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Dodurga Kasabası / Bozüyük 

(Dedesinin Savaş Anıları) 

burdan yayanÃarabisTana gidiyo. mranın ıraoın bütün kövldn biliyō. şindi eñ şeysi bu alÃihsan 

paşa ingilize yesir düşmüş asgerinne baraba…urda yesirken. ingilizlē bunu telÒörgülye 

āapayolā. şeyi alÒihsan paşayı. şindiKÃatatürk meydana çı�ıyo. şindiKÃatatürk anāarada 

asgdrleri toplayo. haymana ovasından afyon cepesine u yunana. ından sōna urdan gelirke 

haymana ovasında gelirke duyuluyo. şindiKÒasger alÃihsan paşa gēmiş alÃihsan paşa gēmiş 5 

alÃihsan paşa gēmiş déye. ından sōna şddiyo, bekleyo atatürkü. alÃihsan paşa bi gēdi deyo, 

undan sōra deyo, iridi atatürk ufacı� deyo. ından sōna asgere Oumanyasını vedim, 

beksemeTini vedim, ymcēni vedim deyo. ule geliyō geçiyō şimdi. en son nefer derlēmiş şeye, 

biz er deyoz yā. una nefer derlēmiş. nefere, en    son nefere sırT  çantayı çıoarÃōlum baoam 

deyo, çı�arayō. hani bekmetlerÃolum? yidim, hani şunun? yidim. a� ben āara ben deyo, hiç 10 

ses çı�āmadı deyo. bu gitTi deyo. ombeş gün hicÒarayan soran olmadı deyo. haymana  

ovasında yatdıo. undan sōna bizi deyo şetdilē deyō, beni süvāriye ayırdılā deyo. bu 

altındaşÃovasında kövden köve gündüz gitmeK yoo diyo. bu rusÃula anlaşıyō şimdi. rus 

şapāaları geleyō. u zaman farOında mısın şapialāda şeylē vādı. şē bule putlar vādı altında. 

ruslānmış o. afyonda ingilizin āıralı geliyooun, burayı deyō türk deyo, yedi senede söksün 15 

deyo yedi saatde dā mqanÃitsin deyo. yumurtaya tavuÑa çoO düşkünnēmiş. undan sōna yumurta 

götürümüş, tavuO götürümüş. şēdirke urda boyna ölçēmiş, toplāñ mevzileri ölçēmiş. bizim 
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gibi sivillere başıbozuo derdi undan sōna. bi  başıbozuÑa gündüz yatıyoz diyo, geceyle yola 

çıoıyoz deyo. kövden  köve, afıyon cepesine, şeyin yannanna işde afıyondan sōna ne köyü 

geliyodu? ha uşao. uşaOda deyo izmir haTdını kesiyoz deyo. yollānı kesdiK deyo. sabāya 20 

yaoın maytap dabancası vā deyo. attın mı gittiyi yere gadā ışıdıyo deyō. undan sōna 

afyonÒovası deyo. hiçÃallahdan duman şeklinde gözükmeyo deyo. neyse biz napam? napam? 

gidem şule bi iayanınÃönünden deyo izmire giden haTları kescez deyo. izmire şetdiK deyo. 

on dört güne de deyo izmire indiK deyo. undan sōna on dörT güne izmire vadıo deyo. baodıo 

deyo yunan deyo ētim yapdırıyo, yunan subayı deyo. süvārisiz harbÒolmaz deyo. alayÃolaraO 25 

süvāri deyo. undan deyo, şetdiK deyo. hemen bayrā çekdik deyo. unu teslimÒaldı� deyo. 

hemenÃindiK deyo millet āovalamış izmirde deyo. şaOÃşaOÃşaO deyo sivillē yāni evlēden 

çıoamayolāmış. vadıo deyo, yunan bayrānı indirdiK deyo. undan sōra türk bayrānı daodıo 

deyo. āşam, günÃinēken deyo üç dene gemi āakdı deyo. birini çeviremedik deyo. bi denesi 

döndü geldi deyo. bi denesi yaralı uludu āaldı deyo. gecelende bizim milletimiz deyo gece ne 30 

vāsa sabā āadā daşıdılā deyo. undan sōna geri dönen gemi deyo, hiç başı sarıolı hoca deyo. 

atatürk hani bi qafÃolayo da, atatürk hoca kesdi deyolā yā deyo. unu bütün yunannā 

āaçıyolāmış, unnarı kesmiş. götǖn demiş, nereye gidēlē unnarı kesmiş. sōna biz deyo bi köv 

vādı, acız deyo. asgerin bi āarnı doysun deyo hiç bi devlet haoından gelemez deyo. yalıñız iç  

harbinden gor�ādı… undan sōna şettiK deyo şddirlēmiş, gidiyoz deyo buliur toplatTırdıo 35 

kövde deyo, şē subaylā deyo gölgelēde oturuÑō, biz de deyo tüfeK çatTıo biz de deyo 

gölgelēde şeyÃediÑoz hemen deyo. bizim gibisilere başıbozuO dēldmiş hemen başıbozuO 

geldi deyo. hemen at bin, dörderÒol dedi deyo. ordan ha baoam ha baoam kövün birini 

yaomışlā deyo. undan sōna urdan geçdiK şule ioytao da köy deyo. unnā hemen mahkimeleri 

de ōru iurdular diÑo. ben ha o zaman bi daratTırdıo şeyde urayı da deyo. anadan dovma ne 40 

varsa çolu� çocu�, adam āarı āız ne varsa anadan dovma yapmışlā doldurmuşlā. bi 

daratTırdıo deyo, dereye aşā boşandı deyo. vadıo deyo kövünÃiçine girdik deyo, āalanları da 
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şişledik deyo. anadan dovma āadınnā boynumuza sarıldı deyo, subay deyo başımızda, allānı 

seven geri çekilsin dedi deyo. çekildi şule bi depeye otTuo deyo. undan sōna deyo. ne 

zamanda bişirdiniz u yimekleri deyo, ne zamanda şetTiniz şeyleri deyo. undan sōna şule 45 

bizim yunanÒovası deriz, yunanÃovasına şe ediyolā, gevur hayvanınnan geçeyolā. geçir 

ba�am geçir ba�am deyo üş dörT sāt hayvan geçTi deyo. ta sōna hayvanlāla āarışıo deyo bi 

daratTırdıo deyo. bu deyo bozükde deyo, āoyun depelēnde ellişē dene cepāne verilē deyo, 

hemen çı�arız deyo. ta�Ãta�Ãta� atarız deyo. hadi geri deyo gevur söÑüTde bizimkilē de bu 

yandaymış. biz onnādan āoruz onnā bizden āor. tā bursanın āazancı rampası derler tā uraya 50 

āaşmışlā. bi  gece deyo gevur çoO  deyverirdi ha  böle gāvelēde annadırdı sāt bire āadā rāmetli. 

erzurumda çoO āırılmış, donmuş bütünÒasāer. āollāna, burlādan gösTēmek gibi ōmasın, 

burlādan kesmişlē kesmişlē sepetÒördürmüşlē, āatırlāla beygirlēle memleketlēne. erzurum 

çoO āırmış soÑuOdan çoO āırılmış bizimÃasāer. şindiKÃüçÃay ot yidiK deyo. ot deyo, 

insanın āarnının doydūnu biliyon da deyo ferinÒolmayo deyo. erzurumda sıtma  tuTmuş unu 55 

da. unu da sıtma tuTdu deyo. usulcacı� deyo, varıyoz deyo, şediyon deyo, āoparıyon 

āoparıyon, su içen mānasınna burama dolduruyon, geliyom battaniye çekiyon deyo, urda 

yiyon deyo. āarnım doyuyo eyi güzel ule yiyon deyo. yānız ferin olmayo deyo. üçÃ ay ot 

yimişlē. gerdeme otuymuş u. arpayı āavurduo āavurduo yidik deyo. arabisTanda geceleyin bi 

balye çalmışlā, sōna āavurmuşlā āavurmuşlā sabālan bi āayve āaşī bi gayve āaşī yimişlē. 60 

beygir booundan arpa çı�arıp yirlēmiş. burdan yayan arabisTana gidiyolā. sōna arabın bi  

Tanesi deyo on dönüm arpası vā bule āara arpa deyo. hemen birē tutam deyo yidiK deyo. 

yooluo olmasa hiç kimse haoından gelemez deyo. 
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ANLATAN   : Eyüp Bayrakçı 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ:    : 71 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav  

DERLEME YERI  : Günyarık Köyü / Bozüyük 

(Hastalık) 

hasTayım gülüm. ölümcül deyilÃamma �ompile kireşleme vā. şu sā bacāmda kemik   

çı�dı. şu iada iki barmao yara vā. her sabā pansumanÃ ediyor. e nābıcer başa geler 

çekilir. allaha gene buna şükrediyom. allah yatırıP da kimseyi āapılara baoıTmasın. 

yatmao zor, eñ zoru yatmao. kendimi işde daşıyoñ. oturup āaloamıyoñ. bacaolam çoO 

berbat. yara u    āadā yaranın şeysi yoo da tēsiri. bu kireşleme çoo fenā. esKişērde geçer 5 

altÒayÃ evel otuz gün yatdım. bu yarayı āurutsaylādı, do�san tāne serom furdulā, 

yatırdılā otuz  gün. devlet   hasdānesinde esKişērde. dizlēme piqatin ioycaolādı. piqatin 

piqatin. piqatin iodulā amā yörüyom. piqatin iyi bişē ammā yarā vā déye ioyamadılā 

işde. dedilē yara olunca ioyamayız dedilē. onan sōna dizlēmden inne furdurdum, on 

gün arayla üçē  dene. birÒay da una giTdim geldim on gün araylan fayda edemedi. 10 

velhāsıl ba�amÒişde allā nasmPÃidēsē yarırdan sōna mı olur şeye gidecem, derizliye. u 

pamuOāalede bir pamuOāalenin altında urda bi hamamlā vā. ne hamamları deyolā 

unnara? oraya gitmek niyetindeyim allā nasmPÃidēse. orası çoO metediyolā. şindi 

hamamlā deyişik deyişik yāni. yāni suyuñdan, yāhū yerinden havasından ayırıyō. 

afyona da giTdim ben, balıkesire de giTdim, gönene de giTdim. kötāyanın iki sefer 15 

giTdim, sakaryaya da giTdim. velhāsıl ne diyōlā oraya yārabbi yā hatırlayamadım. 

pamuOāaleninÃaltında, alt yandan. uraya hē orda hep bm evinÃiçerisinde, bályosu, yüz 
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numarası, mutfayı hep evin içerisindeymiş. uleymiş yāni. orası çok m diÑōlā. şē diÑōlā 

uraya bi ismi vā hısımÃammā. zor yörüyom, yüz metre giTdim mi gidemiyom. birden 

bule dizlēm iopucaomış gibi düşüÑom çoO zor. ta barma�lamdan depeme iadā bütün 20 

yüzüm gözüm her yerim kireşleme. yā gülüm çoO fenā, nēpam ? serom furdulā işde 

yarayı iurutsalādı, dizlēme piqatin ioyverecekdi, yarayı dolduruca�lādı biliyomun. 

yarayı doldurup oapataca�lādı, dizlēme de piqatin āoyca�lādı amā yarayı iurutamayınca 

aoıntı yapıyo. her sabā ponsuman ediyomÃunu. dizimirÃaltında oynānÃaltında. 

oynaOÃoldū için ilqā a�ıntı yapıyo. biliyon oynaoda yā, tabi çalışıyo. oynao ne de olsa 25 

çalışıyo. he tamam hamamlārÃismi aolıma geldi şindi, iaraymt, iaraymt hamamları diÑolā 

uraya gülüm. orayÃüç yüz hāneymiş. üç yüz hānenin üç yüz tāne bule evi vāmış hususi, 

bályolu. uleymişÃurası, iaraymt pamuOāaleye bālı. ū pamuOāale göstēdi yā, hanı beyaz 

bir yē vā yā uranın şesinde, yāni iuzeyinde, iuzeyinde yāni u köy iuzeyindeymiş. 

gidemedim gitdim uraya da ben, nasmPÃolmadı pamuOāaleye iadā vadım. oraya vadım 30 

nasmPÃolmadı. ordan gerisin geri geldim. ule bi tersliKÃoldu. giTdiydim ammā 

nasmPÃolmadı hā. nasmPÃolursa hā gelir hintTen yemenden, nasmPÃolmazsa ne 

gelirÃelden dēlē gülüm. nasmPÒolmadı mı olmuyo, param da vadı. uraya da gitmişdim. 

sōra m de bi yere giTdimdi. bizim çocūn asgerÃ aroadaşı vāmışdı orda, pamuOāalede. 

vadım turisTiKÃotelleri falan vā. lóoāntaları, havuzları mavuzları çoO tabi 35 

turistiKÃoldū için. amca dedilē şurda yemek yicer dedilē, şu odada yatacar. 

baOÃisTēsen şu havuzda da serinlēsin dedilē. seni dedilē yarın sabālen ta�siye 

bindirecez iaraymt de bizim aorabālāmız vā. seni götürüp teslim edecez, evelallā 

basTunu atıp gitcer burda dedilē ammā. çocū Ña bi telefonÃedem de dedim geldm mi 

suleyem dedim. toruna bi telefon buraya. dede çabuO gel. e ne vā? siāortadan aradılā 40 

seni, iki sefēdir siāorta arıyo. emeklilik dāvāsı vardı yā. hāydi ba�am hısım beni taosiye 
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bindirdilē iāli derizliye çıoardılā, otobüse bindirdilē, allā rāzı ōsun beni gönderdilē. 

sabāleyin geldim. gēldim siāortaya giTdim. yāv amca nd geldiñ? dedild yāv, ne gereyi 

vādı? dedild yā,  bunuñ bi acelesi yoO dedilē,  biz aradıOÃeve seni emme dedilē, 

gelmeyeydir,, , ,  , , ,  , , gitmişinÃoraya dedilē. ama üzüldümÃ ama geldik bi kere. velāsılı bi dā 45 

da nasmbÒolmadı hısım bē gitmeKÒoraya. Kiçen sene şē giTdim, deK gelmedi para 

durumu geç giTdim. çan iazāsı, çanaoOalenin çan āazasının bardaOçı kövüne gitdim. 

uludā gibi yüksek dāÑĭn içinde. yāv cenaballā uludā gibi depede ule bi sıcaO su vā hısım. 

nasıl nerden geliyo     u sıcaO su? depeninÃüsTünde yāv. hem ne sıcaO. oraya da 

yapmışlā bule hamam sōna. orasın çoo meteTdi barā birisi, şeyde görende şeTdi. 50 

çoOÃmdi orası ammā soÑu�dan duramadım gülüm bd.  iki üç gün durdum. e hamamdan 

çı�ı Ñom soÑu� çoo soÑuo hava çoo sermn. baodım üşüdüm. çı�ıÑom, üşüÑom olmayo. olmadı 

dördüncü gün geldim. bıraodım geldim de baoam bu sene bi iaraymde bi gidem. bi de 

oraya gidem de allā ne gösteri. orda bu çan āazāsınıñ bi su masacı vā, çoO güzel ammā 

soÑuya deK geldim işde. yav bule üçüncü iatdan gibi ule bi su a�ı ÑÑo havuzunÃ içine, 55 

havuz vā hısım. tazyikli su msana vurdz zaman bule masac yapıÑo. ule vuruÑo yā mübārek 

sopa vuru gibi her yerine yā. hē ule fenā orası çoO hoşuma giTdi ammā gel āışa deK 

geldi, üş günden fazla duramadım orda, geldim de ama şurā gidem de eyē bura şetmese 

gine u çan āazasına gidicem. oraya ço� meraolıyım, orası çoOÃoşuma gitdi. şu masac 

dāvāsı. ēle sıca� su her yerde vā bizim esKişērde sıcao sulā çoo meseqā. ulen edirneye 60 

de nasmbÒolursa gidicem. edirnenin da ū selime cāmisi vā yā o cāmiye meraolıyım, 

uraya allā nasmbÒidēse gidicem, u cāmiyi bi ziyāreTÃedicem. 
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ANLATAN   : Fatma Er 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 80 

ETNĐK KÖKENĐ  : Yörük 

DERLEME YERĐ  : Delielmacık Köyü / Bozüyük 

(Genel) 

seKizenÒoldu yaş. kendimizÒanca gezdir½ Ñoz. nası bildiniz, geldiniz siz. emekli deden, 

alıyoz, yeyyoz, içeyoz. tarlamız vā ya�ınÃ emme yapamıyoz. sürme de ekme de bālı 

oluÑo birez. yā bezin bālı. hē kerdirden olmayınca. ōlanların ikisinin de arabası vā. 

minibüsleri vā, birinin Oamyonu vā. bōzüKde duruyo biri isTanbulda duruyo. 

odunÃayāmızda yanımızda. odun da getiTdiriyoz. bunlā ekmek yapĭ Ñoz yā. bule 5 

yuvuruyoz hamırı, fırını yakĭ Ñoz, atĭ Ñoz işde. tā āuruluo dā dolu. yaomā āış odunu. ule 

ırātımız m yā birez işde kendimizi zor gezdir½ Ñoz. anar, båbar vā mı? ayrıca mı duruyon? 

iki ōlum vā benim ikisini birÃ everdim. iki gün sürƺ Ño, āızÒevine çeyiz götürƺ Ñoz, urdan 

da ta�siynen beygirinen getiriÑoz. bi birini geTdik, bi birini geTdik. birini burayı āuyduo 

birini burayı āuyduo. eÒişde çalāı dutŭ Ñoz davul, zurna. hinci āāli şeyde oluÑo salonnāda 10 

olŭ Ño. eveli biz burada etdik. burayı dikdik bi bayrao burayı dikdik bi bayra�, gelince 

aralarında bi āurban kesdik. gelinnerin arasında. otus sene olmuş yapdīmız. şindi 

ikicmmiz burda duruyoz. dörT āız iki ōlum vā, altı dene. āızlarnan üç āız bi ōlan burda 

duruyo bōzüKde. ikisi de pendiKde durŭ Ño isTanbulda, böyüK āızlan böyüKÃ ōlan. 

bayramlāda gel½ Ñolar, gid½ ÑolarÒişde nāPıcen.  15 

ben burda dōdum. dedelerimiz gelmiş, görmedik biz, dedelerÃölmüş. dutunmuşlar, tārla 
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edinmişler, ev yapmışlar. biz de båbalarımızdan eşiTdik. dedeler, ebeler pek çōmuşmuş 

dedemin. dā ovalar bütün bizim, zenginimiş. herkesÃācilen dedemi bulurmuş dāra déyē 

ekmek déyē. buydeyÃalırl�rmış, unÃalırl�rmış. kendisi ölmüş amcalarımÃölmüş, bi 

båbam āalmış. båbam da evlenmiş işde dörTÃolan bi āızıdıo biz. mala gidérdi. anlatmā 20 

āalmazdı, hayvan gütmē giderdi. geline dérdi, evde gelinimiz v�rdı. båbamır anamır 

tarlasında ekmek daÑıt dérdi. fırınınÃönünde dérdi hanı. daÑıt dérdi, tembm edérdi. båbam 

zatı bişē edinmemiş, dedemir yerine, mülküne āonmuş, ordan devāmÃetmiş. evvelce de 

emekliliK ne yōdu gülüm, geçi güdēdi båbam, āoyun güdēdi inek güTdü sōna, işde 

öldü. otus sene olmuş öldükleri anamır da båbamır da. amca da benlen bir, ikimiz 25 

yaşıTız. esKiden düÑünlēde burayı bule evlün yükseklmnde bayrao dikeriz. bayrā bule 

alma, ayva daoarlar, pala da daoarız. båbadan, anadan, dededen öyleymiş, biz de 

yapdıo. hinci yoO āāli, kimse yoO. yetişen gidiyu, evlenen gidiyu bi tene yoO. belki yüs 

hāne bōzüKde burdan gidennd. hinci işde kim½ninÃ adamı ölƺ Ño kim½nin āarısı ölƺ Ño. ule 

işde. biz duruÑoz dedeynen işde, bā�urdan emekli. tārana yaparız, bulāur āaynadıÑoz. 30 

tāranayı şurayı bi āazan āoruz, daşları āoruz. usuldan sütnen āararız, yoÑurdunan da 

yoÑuruz, āoruz, getiriz bule. bulāuru da āaynadırız, çuvala āuyarız, döveriz, āuruduruz, 

āayalara bule elde sürteriz, çekeyoz, yeyyoz. āışa her şeyini hazırlādın, turşu āurāsın, 

datlı āaynadırsın, pancar datlısı āaynadırsın, bulāur, tārana her şeyi, salça yap�rsın, her 

şeyiri, ne yapabilirsen. eveli buraya āadar āar olŭ Ñodu, iki senedir eyce olmŭ Ño. iki 35 

senedir peK āış olmŭ Ño. hayvan v�rdı saTdıo. inek de v�rdı, āoyun da v�rdı. āızlar varoa 

güderlérdi, saÑarl�rdı, peynir yap�rdıo, yā yoÑurt yapĭ Ñoz bule çek½ Ñoz. makinemiz vā. ē 

āızlar gidince āoyunları saTdıo, inekleri satTīmız dā beş sene oldu olmadı. saÑıyodum 

ben yedi bızā olŭÑodu. āşam sabā saÑĭyodum, salĭ Ñoz dā. kendileri gel½ Ñodu unlarÒeve. hē 

doyunŭ Ñolar, sulanĭ Ñolar, gel½ Ñolar. dede de idrā yollarından amelyáTÒoldu. u olunca 40 
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saTdıO āuzum. onÃo9Oa yā olŭ Ñodu, tereyā yüzÒo9Oa, yoÑurTÃ olŭ Ñodu, çek½ Ñoduk 

āaynadĭ Ñoduo, āuyyoduo. satĭ Ñoduk, tüççarımız v�rdı. tereziye süzmeyi āor, hemen 

satarız, parasını veridi tırı�. yemd iızañlara süt yoÑurT, elimizden geldm āadarÃ işde 

nāPıcen… südünü saĭ Ñodu�,  peynir yapĭ Ñoduo, tüvünü āıroĭ Ñoduo. yorāan, döşek 

yapĭ Ñoduo.    şindi her şeyden üsdün, bu günümüze şükür. hep emekli kövlümüz. kesesinin 45 

dibini görmez hiç. burayı gelir pazar. gitdik dedeynen bi kere. arabamız vā. gel½ Ño, 

getir½ Ño, götürƺ Ño. gideriz, ne iqāzımsa alırız. burdan da şekerÒalırız, çayÒalırız, yā, duzcu. 

bi de depçeci gel½ Ño. domatis, böber, badılcan, āarpız… bizÃekmeyiz, āocalar ekm½ Ño. 

geçlerÃ olsa ekēler. eker Ãek½ Ño: fasille, āumpir, soÑanÃek½ Ño, dolduruP gel½ Ño, dā bao 

şurda görƺ Ñon mu? baçça vā. herkesin evirÃ önünde baççası vā ekēsen. gencÒolmayınca 50 

da edemiyoz ki. 
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ANLATAN   : Muzaffer Öğüt 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 66 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERI:  : Günyarık Köyü / Bozüyük 

(Genel) 

iki āız bi ōlum vā. āız gelinÒoldu. on yaşında torunum vā. eveli gücüKÃ evlenirdiKÃ 

eveli biz. hinci evlenemiyolā, gücüKÃ evlendik. ben geldmmde iki sene sōna gitdi dayın 

asgere, hē gücüKtük hē. benim ōlan yirmi dörT yaşında da okuycan deyo. everem 

deyyoz evlenmeyyo, o�uyyo. yünseKÃo�ulmuş. āız da bu yıl ünüversiteyi baoam 

yērleşebilirse, iazandı da yērleşebilirse gidecek, nerey çıoāsa. gelip geçdke bize de gelin 5 

ba�, kövlü deyip de beyenmezlik yapmar. gelir buyurun gelir. bekirlē deyince 

kimÃōsa getirveri, hē göstēverilē size. bekir çavuşlā dēlē bize. dedelēmiz hep şe, 

asgerde āāmış, kimi savaş da āāmış, dedeleri ta savaş da āāmış, ōlanları da hePÒasgerde 

ölmüş. bunuñÃadı da bekir. dedēlēden başlayyo. üçüncü bekir mi dördüncü bekir mi bu 

bilmem burada�ı köv, çerkes kövü. bunnā iki dil āonuşuyo, bizÃunnār dillerini 10 

bilmeyiz. şorda bi köv vā ora da yörük. biz manavyız.  

(Düğün) 

 bizim düÑünnē normal çalāılı, mevlit çalāı yemek verilir. ekseri mevliTÃ okurlā gine 

çalāı olur. gelir,, ,  bi düÑüne gelir de görür bi. �asabada yapĭyoz biz āāri düÑünneri. kövde 

msan yoo. daÑıldı köv. ekseri düÑün salonlarında yapıÑolā. kövde yapıldī zaman misāfirl ē 15 

gelir cumartesi gün meseqā, onnara yimek verilir. pazar gün piqav, mevliT… çalāı olursa 
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çalāı ādeti de peK āalmadı. yāni gençler Ãoynar, mtiyarlar Ãoynar, āadınlar āına gecesi 

olur. cumartesi a�şam, pazar gün erkeklere olur. siqā çoo, çoo siqā atılırdı yāni. edirnede 

bizim dayı ōlu vā. āızları vā iki tāne. ikisi de oraya vēdi, edirneye. biri de borda uretmen 

āocası müÑendis…  20 

(Pilav, Mantı) 

piqavı güzel yaparız. bulāur piqavı. bao piqavı āaynadırsın suyunu, āaynao suya bulāuru 

salāsın, soÑuOÃ ayrı bule ayrı tavaya. yaÑı çoO āuycan ama piqava, una āuycan bulāur 

āızarana āadā āīzarca� yaÑı. içine bulāur atcen. u āızaraca�, nar gibi bulāur. içirdeki 

bulāur āızarana āadā, undan sōna haşlaycen. āarışdırıp et suyu da atcen, bao ne güzel 25 

oluyo. etin vāsa et de dōra içine. bulāur āızarana āadā āızartcen yaÑı. hē pembeleşcek, 

bulāurun ÃüsTüne dökcer u āabarcek. āaşıOÃiçinde durana āadā, āaşī içinde 

durdurcen, tāta āaşı� hē dik durcek. mantıyı da şule nohoT döÑdsin, mercimeÑin mantısı 

mēşurdur bizim. mērcimekli. oızartırız da tencereye āuyuruz. suyu āaynadırke içine 

döküver½ Ñoz. şindi ziniye döküver½ Ñoz. eveli zinilēde bişirmdik. bizim kövün böreÑi piqavı 30 

mantısı mēşurdur.  

(Hayvancılık) 

hayvan vā. mandıraya veriÑoz. kēndimiz satınÃ alırız gülüm. sütTen kesilir parası, peynir 

ialmayınca alırız. bizÃunnā gibi yapamĭ Ñoz. hemÃişimize elimiz erm½Ño gülüm. bizim 

çocuo çoluo yanımızda deÑil, ikimize alırız. āocaāarı vā, u bişd bilemiyo, çocuO gibi 35 

oldu. elimizÃērmeyo, ekecek neyi çoOÃ ekeriz biz, ekilmiş. hayvan neyi olunca bazı 

çoban Ãolmayo kēndimiz gideyoz, anca yapıyoz, biz burda inem āāli. bora günyarı� 

derneÑi. istedmniz zaman buyurun, gelir gülüm. gelir isTēse ben size çay içirer, āız 

āardeşime götürer. gidēseriz çay içirer, gelir buyurun. āardaşım vā, āızım vā burda. 
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harabanın önüne çekebilirsiniz yāni. hadi allā razı ōsun, işiniz ras gitsin.     40 

(Mani)    

āarpız kesdim āan gibi 

yayılır yorāan gibi 

yāri āsgē yazmışlā 

āınalı āurban gibi 45 

āuyunun āapa9ları 

çınarır yapra9ları 

asgēdeki yārimir 

çınnasır āula9ları 

 50 

altınnarım üş dāne 

annem isdē beş dāne 

üzme anne yārimi 

yetē beñe üş dāne 

 55 

altını eridirim 

sözümü yörüdürüm 

düşme ōlan peşime 

mapısda çürüdürüm 

gitdir beni unuTdur 60 
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asgere mepan duTdur 

bubarır āapısına 

beni bepā mı dutdur  ? 

 

harmanlara gün dōdu 65 

yüsük barmaÑımı bōdu 

körÃolası asgēlik 

gēdi yārimi buldu.  

 

deriziñ kenarında.  70 

yılarıñ kemikleri 

yāri asgē yazmışlā 

gevırırÃenikleri 

 

āarpız kesdim āan gibi 75 

āızır görlü vā gibi 

āızır görlü vā ise 

beşebirlik nal gibi 

gitdir beni unuTdur 
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āolumda bileziÑim 80 

altınÃ ōsa da9arın 

yārim fakirÃ olursa 

çalışır da ba9arın 

 

altınnarı da9ındım 85 

su yolunda ba9ındım 

sanki nazā olmuşum 

nazlı yāre o9undum 

 

āaya dibinde yeşillik 90 

boynumda beşibirlik 

bizim kövür āızları 

en ucuzu beş birnik 

 

boynumda9ı incilē 95 

āafesdeki civcilē 

bubamı āandırmışlā 

yaşasır dürürcülē 
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altınnarım vā benim 100 

benÃunu da�ā mıyın? 

artis gibi yārim vā 

ellere ba9ā mıyın? 

 

āolumda9ı bilezik 105 

burmalıdır burmalı 

beni alacaOÃōlan 

biraz çapOın durmalı 

 

aynaya ba9amadım 110 

to9amı so9amadım 

gücükken gelinÃōdum 

āocama ba9amadım 

 

āaranfil ocaOÃoca9 115 

gülüm vā āucaO āuca9 

ellerir gülü aşmış 

benim gülüm tomurca9 

āaranfil oca9 diÑil  
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dalı tomurca9 diÑil 120 

āaçan āızı āınama 

sevdi oyunca9 diÑil 

 

barmaÑımda yüsüklē 

yar senir da9dı9larır 125 

egē annem vēmesse 

yazı9dır ba9dı9larır 

 

saşlara ba9 saşlara 

uçları to9ul to9ul 130 

zle bi yar sevmişim 

yükseKÃo9ulda o9ur 

 

sarı saçı salladım 

al āurdele bāladım 135 

yar āurbete gidince 

otudum da āladım 

āaranfil oca9 diÑil 
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şu dālarırÃardında 

meşe kömürü müsür? 140 

daramış perçemini 

panāa müdürü müsür? 

 

saşlarırÃuzunÃōsun 

a9ıllı āızırÃōsun 145 

a9ıllı āıza göre 

gözel dāmadırÃōsun 

 

güllēden gelir āo9u 

sen durma gergef do9u 150 

sensiz geçen gecelē 

gözüme girmezÃuy9u 

 

saşlāmı ördülē 

arasını böldülē 155 

kövürÃen gözeliydim 

bi çirkine vēdilē 
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saşlara ba9 saşlara 

hana buna nazālı9 160 

biz yārimle ikimiz 

camda yapdı9 bazālı9 

 

saşırÃuzun öreyim 

geş āarşıma göreyin 165 

sevmediÑim ōlana 

nası gönül vereyim? 

 

sarı yazmanır āatı 

müdür beyir āırÃatı 170 

ben bu kövden gidēsem 

āalmaz bu kövür dadı 

 

ma�simirÃetekleri 

süprüyō yerleri 175 

zle bi yar sevmişim 

camepan böbekleri 
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şalvarım vā bindallı 180 

uçāuru yandan bālı 

sevmiş de alamamış 

veremÃōmuş zavallı 

 

saşlara ba9 saşlara 185 

o9Oa urāanı gibi 

biz yārimle ikimiz 

bāçe fidanı gibi 

 

bāçelerde sarmaşı9 190 

sarmadanÃōdum āşı9 

yar kiminle küreşdin? 

pāküllerir dolaşı9 

 

çemberimirÃucuna 195 

sa9ız bāladır mıyın? 

ellere yár déyip de  

yāri āladır mıyın?



509 
 

-6- 

ANLATAN   : Ümmü Kara 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    :78 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Dodurga Kasabası/Bozüyük 

(Hatıralar) 

evelkilē daha zor yaşayış vādı. gözel tarafları da vādı. ule birbirinne iavia edilmezdi. 

yirm beş kişi otuz kişi bi evde durdu� biz deyverem mi? bule bi sıfra oludu�, hiç 

şamatamız olmazdı. hiç hēkişin yanında çocuyu şamata itmezdi. çocu�lā torunnā 

dedelēle oturuydu, biz şura oturuydu�, yirdik. sabahlan iā�ādı� erkenden. kimimiz inek 

sāmā gidē, kimimiz ioyun sāmā gidēdi, kimimiz eviñÃönndni pa�lādı, kimimiz sıfrayı 5 

iordu, birimiz hemen tarlaya gidēdi, arabaları ioşādı�, gidedik. binēdik, gidēdik. 

paylaşırdı� hiç hēkiş, birimiz sıfra ialdırırdı, birimiz hemen yayiı silkēdi, birimiz 

süpürüydü, birimiz hemen tarlay gitcez, birimiz hemen unnarı hazırlādı, iordu her 

şeyleri. hērkişinin görevi vādı, gidēdik. ikimiz evde ialırdı, öte yanımızda tarlaya gidē. 

unnā da biz gelene gādā yémek hazırlālādı. gēdik mi de doyunurdu�, hadi yaylaya süde. 10 

yaylaya gidēdik, beş yüz dene hayvanımız vādı, yaylaya gidēdik. ioca hayvanımız da 

vādı gücüK hayvanımız da. yaz oldu mu ne yana olsa gidēdik. iışın aha bu dōru�daydı, 

dōru�da düzlük vādır, urdaydı. gidēdik, ioyunnāmızı saÑādı�, emşik dēdik, biz iki kişi üç 

kişi. emşik, gece saÑāsın, gece saÑāsın sabālañ saÑāsıñ, sabaOÃ ezañında çı�āsıñ hadi 

buraya. burda da doyunursun, salınırsın, evdekilē hazırlā, hadi tarlaya. dırmı�ları 15 

alıverdiñ sülürsün iāli. adamnā biçē, ardından biçē. dırmı� çekēsin. geldiñ mi de 

kimiñÃaş yapā kimiñ iāli yaylaya gidē, iştÃöyleydi. u ioyunu falan olanÃuleydi, 
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olmayan da saña baña orā gidēdi, yolmaya gidēdi. eveli yolmalā vādı. hinci ule yo�. 

buydey de yolādı�, nohut yolmā, az çoOÃoldu mu yolādı�, arpa yolādı�. güçük boylu 

olur da yolādı� ziyánÃolmasın déye. ioyu iuzu vādı. eveli bule aylıO maylıO yo�du, 20 

eveli leşbēliKdi. ĐşTe ule ule günnēmizi geçirdik. birbirimize hiç çekişmezdik. 

çekişeydik durmazdı�. çekişennē de olurdu, olmayannā da olurdu. hinci böyük bubamız 

çekildi iāli, böyüKÃābeyimiz iarışırdı. iali u ne dēse gidēlēdi güçüklē, yapādı� 

gelirdik.  

(Düğün) 25 

eveli birÃafTa olurdu, birÃafTa olurdu eveli düÑün. bazarÃalırdı�, bi dā�ı bazara inēdi. 

bi ço� undan sōna iısāl�ı bulurdu�. birÃafTa çalālādı davullā, dümbeyld. çeñizÃarabası 

olurdu. sābālan, sabaOÃezanında ia�dılā mı mani atālādı. bule ba�ır çalādı�, 

sabahÃolur déye çīrıydı�, her şey baÑırıydı�, hepimiz evde evde düÑün olur�a. 

sabaOÃezanında iā�ādı� türkü söylēdik. undan sōna iāli birÃafTa ule yapādı� 30 

sabahdan sabā. iısal�ılā da iāli evde gezēlē, oynālā. iısal�ı işde düÑün olcaO 

gelininÃarOadaşları. yimek yapādı�, veriydiKÃāşama, ulene, géceye. undan sōna 

birÃafTa oldu mu iāli herkiş gelinÃevine gidddi. iızlā her şey ionuşurlā. nelē 

sulüyōlādı.  

(Gözleme Tarifi) 35 

gözlemeyi unu yayarız, yuÑuruz, yazarız. yoÑurdu seperiz, tavayı ioruz, üsTünde çeviriz. 

beklēken hemen yapverin dédim. yoÑurdunu aTdılā, sepTilē iapadılā, üsdüne de sepēlē, 

undan sōna tavaya iorlā, tavada çevir½lē, yālālā, yidir½lē. 
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-7- 

ANLATAN   : Ümmühan Önder 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 83 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Dodurga Kasabası/Bozüyük 

(Genel) 

deden Ñöleli Oāç senedir, kēndim duruyon. géce de yatĭyon gündüz de yatĭyon, sineklē de 

yimeyyo. bi kedim vā arayon, buluyon sıçanlādan āor?uma, ha onu yatırĭyon, evlēde 

yatĭyon. kedi oldu mu uyuyon, kedi yoO uyuyamayon. benimÒadam hāsanÒaāan usüz 

büyümüş, buvamın köşesinde yaTdılā analı oÑullu, barabā durduO. hasanÒaāa deyytdum 

tā stna adamÒoldu. unun bi aāası vādı deliāannı öldü. berabā yaTdı?, āa?dı?, durdu? ta 5 

stna da bi de hasanÒaāa deyvereydim u beni eyce bi dövēdi. tā stna adamÒoldu. unun 

buvası duzlada, hasanÒaāanın buvası isTanbul duzlasında mezallī vā. hē uzunnāñ halÃ 

ibrām, uzunnāñÃüsēn, hatemlēñÒevinin sābısı. ikisinin mezarıda urda. bunnā şindi 

isTanbuldan āaşmışlā hadım köyünden. zanāırÒosman iki āardeş urda ölmüşlē. benim 

tlannā gidēdir belki isTanbul duzlasına.  10 

(Düğün Adeti) 

düÑünnēde aÑır esbap geyyoz, āumaş geyyoz, gümüş bileziK da?ınĭ Ñoz her şey yapĭ Ñoz. 

günümüzÃeveli uleydi, hinci dā aÑır. kövden köve bi aÑır esbap bulurlādı esKi çilte 

géyēsin. eÃaldın géydin, yeni deÑil ki, acantadan çı?ma deÑil ki. esKi, senden gelme, 

bende āalma, ödüçÃalınırdı. düÑünnē bi hāta sürēdi, bi bazar āavılÃalırdı�, āulaOlam 15 

duymayo da fızlı āonuşuyom. gücüK āavıl alırsañ, eş dos arabayna eve gelirlē, āoca 
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āavıl alırsañ da vermsiñ appāleye kövlü göçē, burayÃalmaz. tlan tarafından hazırlanırlā, 

pirincÃalırlā, yā alırlā. namazdan çı?ālā, davulÃocā ya?ālā. āavılÃaldı?, beş dene on 

dene �ısal?ı buldu?, �ısal?ıları besledik. çeñizden āızlar géyinir, āşamdan da oynālā 

gelinnē. gece güveyleri şehize ba�may gelir, oturŭlā āā�ālā, gidēlē varılā işde. sabālan 20 

iāli āız �oyföre gidē, gelinÒolur.  uzunÒenteri sallanĭ Ño yeñleri burları, unnā vādı. ben 

unnālā gelinÃolmadımÃemme olannā ço?du. gelini dombayÃarabasınna alırlādı. üsTü 

bi halı örtme kilim, örteyolā, basTırĭyolā, dombayÃarabasına indim ben. damaT tarafı 

odun kesēlē āız tarafında, davulÒocānı ya�ālā, odun çatālā bazar yerinde, 

cāmininÒardında. davulÒocānı ya?ālā, tlanÃevi āızÃevine gelir. çörē kesē bule yıÑā. eme 25 

unnā da doyunur. āızÒevi de tlannarı doyurur, odun kesenneri doyuru.  

esKiden āaçıyodu?, nası göriceñ? dē orda hısımnānı görse āaçıyodu?, görmek yo?du. 

benimÃtlana āızı, āomşunun āızını benÃalıvēdim, habarı yo?du, sormadım. bizÃādı? 

dedik de ne ādınız? dedi. gücücüK dedi, gelinÒolmaz dedi. olmassa olmaz dedim, oldz 

āadā olsun, köşede yatsın dedim, düÑün yapvēdiKÃişde, bişē demedi āāli. esKiden analā 30 

beyeniyodu. ça?ır memedlerin düÑünüydü, urda da görmüş āızı, almaycen dedi bu. ādıO 

gāli, emme gelinimiz yavaşça, zararı yo?dur, gelinim yavaşdır.  

(Yunan Harbi) 

hana u bal?an senesi? hana? u zaman stna?ında ben bi hafdalı?mışım, olu?mana 

āaşmışlā da anam beni çamın dibine yatırıvdmiş āarāalā yisin, ölsün déye, götümeyceñ 35 

demiş. buvam da Ouşāna bālayıvdmiş beni sırtına, götümüş. eşeÑin sırtında 

hiçÃālamadan olu?mana vāmışız. sanca? sanmışıyındır, ne bilem. bi haftalı? tā da ne 

bilsin? çetelē gēmiş dālara çı?mışlā. anamı, āadir āızını, poşna?lan bediyeyi, 

āmedinÃanasını yorgannañÃaltıña sa?lamışlā. çetelē alır déye. āadir āızını 
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pörtleKÃāmedi, beni aralarına sa?lamışlā işde. yunan geldmnde olu?mana gitmişlē. 40 

āadirin fırını diÑola yā hinci işde urda, giTdik bizÃuraya.  

(Tarhana Yapımı) 

yoÑurdu, çiyÃemme çiy yoÑurT, āırema yt?. āırema āoyan āor gene. çiyden āararız biz. 

çiy yoÑurT çalarız çalarız, üç beş gün bi havta duru. bi avıç duzÃatarız, ēşirÒu. āarā?an 

da içine beşÒo9Oa süt, üçÒo9Oa süt tarnana göre, āarāsın. āuyveren size ben, gidēken 45 

alın, āuyveren hepiniz ymn.  

(Düğün Yemeği, Mani) 

düÑünnēde canınÃisdēse deve kes yidir. isTemēse, yo?sa ucuz da olur. çorbā, piqav, 

banaāaşı, hoşav hepsÃolur. bizde sulu yemē banaāaşı derlē. ā verem de yiyin köy 

tarnası. gücün yetēse düÑünnēde ne götürüsen götü. para götü, inci götü, taOāali götü. 50 

örtme, yazma götü. baÑırız bizÃunu, muse çavuşun selimin taOāalisi vā, aha bu. bılqān 

alÃosmanın zinisi vā. börek yapādı� düÑünnēde bule yıÑılırdı āoñşulara daÑıTırdı?. börek 

götürünce bize düÑünÒaşından, çtrba, piqav, banaāaşı, hoşaf, havlīç ātrlā. düÑünnēde 

mani söylēlēdi. amanı ben hiç bilemēm. ne deyveren bilmem ki. bildmm çoOÃemme ne 

deyveren, hanOısını bilmen ki.  55 

 

arabisTan ?āzili 

yandı yürek sızılı 

çoO gelinnē dul āāmış 

 60 
āucaÑı āuzulu 
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āucaÑı āuzulu 

atım, donum āaradır 

mevqam nelē yaradır 

dtru sule yiÑidim 

kövüñ neredir? 65 

 

sel gelir a?mayile 

daşları āa�mayile 

insan yārine doyā mı? 

āāsa da ba�mayile.  70 

(Bir anı) 

esKiden āoyun saymana gidēdik. örenden bi de inek saÑıcez déye erişirdik buraya. 

āoyunnarı örende sādı?, tırış āızınna geliÑoz. azÒöte bi adam yatmış, āor?umuza 

geçemedik. üs yandan āocÃtlandan dolaşdı?, buray geldik. hasanÒaāanı götdük. āa 

vādı? da āallēn rızaymış. buray nē yatdın dedik? hasTÃoldum dedi, yatĭ Ñom dedi. tırış 75 

āızı da yandı, kömürÒoldu yazı?. ioyunnarı āşama da saÑarız. sabā yalānda saÑarız 

emişiKl ēde. eşşeklēlē geliriz, hayvanÃurda duru. tırış āızıyla mānilē söylēdik: 

ēngüne, ēngüne 

bubam verir zengine  

?ırO Oatar malı vā 80 

düşemedim dengime  
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dérdi yazı?. bule suleye suleye gidēdik.  

ēvleriniñÃöñüñde selvi deÑilim 

selviniñ dallāna bālı deÑilim 

düşÃardıma götüren sevdiÑim 85 

vallā beparın, evli deÑilim 

 

āoca dā başında āara kiraz 

dibinde oturam biraz 

eylenem biraz 90 

āadir mevqam bir gözel de bize yaz 

āocayca? deÑildiK Ãemme tlum āocadı?, farıdı?. biz zamānımız vādı bizim, duzlaları 

göçürüydük, urda çıÑırıydı?, çoO çıÑırıydı?.  

şindi gelinnē helbet qaylón gelin. şindi unnā tanāır tunāur gelin, unnā qaylón gelin. hiç 

saymazlā, āāşma yo? barabā duruyon, nē sayca? bu āız seni sayā mı? senne barabā 95 

durusa sayā mı? biz āaçādı?. ben pek yurdum, elini başını yurdum böyüklēn, şindi 

nerdē. ? 

(Dürme) 

dürmeyi yuÑurusun bule yumaO tutāsın, yazāsın yazāsın, çalā sürēsin, yuvālā yuvālā bi 

dā yazāsın yıÑılır āalır. elinde yuÑurunÃişde, yuÑurcan yālaycan işde. āatmerÃu dürme 100 

dēyon. isdē bi dene yap, isdē ziniye āo, maşınāaya sür. herşey dökēsin, ispana? dök, 

nohoT dök, pate dök, ne dökēsen dök, āıyma dök. āıyma dökēsen tā m yirsin. esKiden 



516 
 

halilÒefendi satādı burda sucu?ları, āıymaları bizim günümüzde. dünyā sucu? āıyma 

yirdik. āocaman āızdım ben. halilÒefendi bule cama da?ā sucu�ları. āşe, halilÒefendiniñ 

sucznu yiceñ déye āaşdı burdan. u subaymış esgerde. āocabuva, āara molla, āara çavış, 105 

halilÒefendiniñÃesgeriymiş bunnā. bi de dandini vā, yaşarÒatabey. dandinni adam 

yemende sırtında gezdirmiş āocavuvamı.  

(Sini çevirme, Hastalık, Mani) 

düÑünnēde ziniyi ben çeviridim, g{sün çavuş söylēdi. hemen bi tābla getiriverin 

çeviriveren. āoca zini, tābla geti, çeviriveren. unu ben çeviriydim de g{sün çavuş 110 

söylēdi. buram nereye gddi bilmem? bu yüzüm gözüm bu āurbanda tamÃiki sene olca?, 

hicÃaçılmadı. ātı? bu ilk yaza dtru āāli eyi oldum. buram bule gādı, gözümün burası 

açıO āādı. gine ço� şükür allahım çolzmun çoczmun yanında yere ba?dırmasın, 

goñşulān yanında yüzümü soÑuO gösTermesin déye duā etTim. gine bu iadāya şükür. 

esbaplāmı yurun, başımı yurun, tārnayı āararın, kēnim her şey yaparın. maşınāayı 115 

ya?arın, oturun.  

zinilē çevriliyo 

manilē söyleniyo 

benim esger yarim 

kiminle evleniyo? 120 

(Kız Hamamı, Mani) 

āız hamamı vādı esKiden. başına bi telqalÃörtēsin, şuraya gidēsiñ hamama. telqal da 

işlēdim ben. telqal benÃişlerim bule, yaparım ben. ben āz deÑildim, milleT deÑil 

hilletTimÃemme ba?ma sen. telqalÃ işlerim ben.  
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zini dolu şekerim 125 

üsTüne ballē ekerin 

yārim asgere gitmiş 

yazmayı çekē oturun 

geç valtimde geleydiniz, hepinize yetddimÃemme, hinci gücüm yetmiyo.  

āasaplā et kesiyo 130 

enseriye asıyo 

tlannā asgere gitdi 

āayınnalā bize küsüyo 

(Kurt A ğzı Bağlama) 

hasanÃaāanınÃebesi sunÒebe vādı. hasanÒaāanınÃanasınınÃanası. amānmn yirmi sekis 135 

sene berabā durdum sunÒebeyle. amānmn peK hayvannādan annādı rāmetli. 

āuzulamayanı āuzulatTırıydı, acıyana ileş bulurdu, hēpsini bulurdu, hēpsini bilirdi, 

hayvannān pāytarı uydu. āaybolan hayvannarı şöle yapādı şule: ā vāÃvāÃvā yā vāÃvā. 

āurdÃāzı da bālādı. canavarıñÃāzı bālaycaO da yiyemeycek āalannarı, çayırda 

āalannarı.  140 

 (Mani) 

pempe pempe fistannā 

pempe géyen şişmannā 

do9Turlu9da yārim vā 

çekemiyo düşmannā 145 
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annem entāri āmış 

āara dalları vāmış 

keşge sēmezÃolaydım 

yārimir yāri vāmış 150 

 

enterim vā ekleme 

içindenÃilikleme 

beni señe vēmezlē 

boş āapıyı bekleme 155 

 

dādan kesdim bi dēnek 

enteri şalvā bi örnek 

sen gibi çikin āızlā 

cınāanÃōluna gerek 160 

 

enterisi al keten 

ya9ası ender seten 

dalāa geçen ōlandan 

hazetmiyom zāten 165 
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yeni āaza�lā çı9mış 

orlon diyolā yārim 

sevd1ni almayana 170 

hayvan diyolā yārim 

 

enterimir biçimi 

şimdi böyle geçimi 

gel yārim āonuşalım 175 

bi siāara içimi 

 

yeşil fisdanÃasılsın 

ortasından āasılsın 

ben sevdā yollarında 180 

szle yar sen nasılsın? 

āara āara géyēsin 

āara habarır gēsin 

piriş piqavÃüsdüne  

yārim āarabübēsin 185 

 

 

iara iara iéydsin 

iara habarıñ gdsin 

piriş piqavÃüsdüne 

yārim iarabübdsin 
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mendil vēsem āmassın 

yar mendilsiz āāmassın 

giydirem mintanını 

sana zāmeTÃōmasın 190 

 

mekdup yazāsan yārim 

āoy kirbit āutusuna 

bizimÃurdan geçēken 

at bāçe ortasına 195 

 

suda balı9 yan gidē 

annem kendini üzē 

āzı açıOÃōlanır 

yāri elinden gidē 200 

 

dālarda āar āāmadı 

yürekde yā āāmadı 

ço9 yazaca9dımÃama 

mekdupda yer āāmadı 205 
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bırara desdi āodum 

damna damna dolaca9 

benim sevdiÑim ōlan 210 

başÃuretmenÃolaca� 

 

su gelirÃaşmaOÃisdē 

al yana9 yaşmaOÃisdē 

şu benim cāhil gönlüm 215 

yāre āavuşmaOÃisdē 

 

uzun āava9 boy vēmez 

susuz dere su vēmez 

senir gibi serhoşa 220 

bubam zāten āız vēmez  

 

dere boyu ot mudur? 

yārim āarnır to9 mudur? 

beyaz mintanÃüsdüne 225 

āıravatır yo9 mudur? 
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derelerir yılanı 

kim uydurmuş yalanı  

han9ı anne doÑurmuş? 230 

yārim gibi ōlanı 

 

desdiyi doldurdun mu? 

geliken yoruldun mu? 

ben señe ābi dēken 235 

sen beñe furuldun mu? 

 

in dereye saz āopā 

āoparır9an az iopā 

ule bi yār sēmişim 240 

gülēken göz āırpā 

 

derelerir āumcuÑu 

şu boynumur boncuÑu 

senir yarlan benim yar 245 

bi mālle çocuÑu 
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derenir kenarında 

āalayladım āazanı 250 

ben u yárir yoluna 

dutmadım ırmazanı 

 

āuyu dibinde ba9ır 

āurumuş ta9ır ta9ır 255 

ābimir düÑününde 

oynarım şa9ır şa9ır 

 

masa üsdünde şekē 

saydım beşē beşē 260 

āızınızı alıp gideriz 

ālama� size düşē 

 

dere boyu otludur 

hep gözellē dertlidir 265 

alaca9san esmerÃal 

kekliK gibi datlıdır 
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indim dere ırmaÑa 270 

zeytin dalı āırmaya 

benim āolum alışı9 

qaylón yāri sarmaya 

 

camÃaltında durusur 275 

cama tı9 tı9 vurusur 

düÑünnerde ba9 yārim 

āmış āadā olursur 

 

āapıdan ba9anÃōlan 280 

sümüÑü a9anÃōlan  

içere giremez 

farazdan āor9anÃōlan 

 

āapı āapıya ba9ā 285 

āapıyı usda ça9ā 

kötü sözlē suleme 

1san yüz yüze ba9ā 
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āapılāda numara 290 

yárÃotumuş āumara 

yārim çı9mış geliyo 

sā elinde ciāara 

 

āoca āapı aralı9 295 

āızlā beş birniralı9 

ōlannarı sorāsan 

fıçıda āo9muş balı9 

 

minārenirÃalemi 300 

āara āaşır āalemi 

ya9aca9san beni ya9 

ya9ma cümle ālemi 

 

merdaman basa9 basa9 305 

çı9ma yu9ara yasa9 

anāaradan tel gēmiş 

ōlannara āız yasa9 
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bāçenir āapısını 310 

bi vuruşda açarın 

üş kere dürür yolla 

dördüncüye āaçarın 

 

ırafda�ı zinilē 315 

inimÃinimÃ inilē 

yāri çikinÃolannā 

ayda bi yár yenilē 

 

ırafa āavın āodum 320 

suyunu a9ıda āodum 

yāri elirdenÃaldım 

seni ba9ıda āodum 

 

bāçelēde ham bübē 325 

yárimirÃadı ömē 

ömē şekē yollamış 

anam duyāsa dövē 
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bāçede boyunduru9 330 

isTemen uzunduru9 

ule bi yár sevmişin 

orta boy, burma bıyı9 

 

ırafda purta�alsır 335 

sözümüz borda āāsır 

paşa telqal baÑırmış 

herkiş sevdiÑini alsır 

 

bizim tarla dut veri 340 

yapraÑını āıt veri 

yārim şişman ben zayıf 

sarıldı9ca dat veri 

 

bāçelerde gezerin 345 

inci boncu9 dizerin 

alaca�sar al beni 

ben ablemden gözelyin 
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havalarır buludu 350 

tarlalarır nohodu 

ölsem tabıda yatsam 

yárdan kesmenÃumudu 

 

tarlaya bübē dikdim 355 

ne zaman āızaraca�? 

āız senir gevırÃanar 

ne zaman zıbaraca9? 

 

tarlan tezeK diÑil mi? 360 

bārım ezik diÑil mi? 

om beşimde dul gādım 

bere yazıO diÑil mi? 

 

alvādan atlasaña 365 

ısbana9 toplasara 

ōlan sere ne dedik 

āzınī toplasara 
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bizim tarla pegÃıra9 370 

içi dolu pıtıra9 

iki gönül birÃolsa 

ayıramaz hökümat 

 

tarlaya bübē ekdim 375 

üsTüne dırmı9 çekdim 

benim bubam bzlemiş 

ben de bubama çekdim 

 

tarlanır tezeklisi 380 

göyneÑirÃipeklisi 

sarıldı�ca dat veri 

āızlarır göbeklisi 

 

āar yaÑıo yaÑıo 385 

mvtarır tarlasına 

bizim köv güveniyō 

parganır parasına 
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mercimekde daşÃolmaz 390 

bundanÃince iaşÃolmaz 

bundanÃince gaşÃolsa 

hovardalā başÃolmaz 

 

çamır dibi çamır mı? 395 

yárim çantarÃaÑır mı? 

izine niye gēmedir? 

başçavışır hayın mı? 

 

kesdeneyi ben soydum 400 

yārirÃāzına āuydum 

āfiyeTÃōsun yārim 

sen yidikce ben doydum 

 

atımı aTladırın 405 

hendekden hopladırın 

düşme ōlan peşime 

āarnırı paTladırın 
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hey atlılā atlılā 410 

boynu āıravatlılā 

gız görmeye gēmişlē 

badılcan suratlılā 

 

hoca geliyō hoca 415 

elinde sarı bōça 

hinci āızlā isdeyō 

alafıraria āoca 

 

elimdeki dömbeÑi 420 

her bi 1san çalamaz 

benim gibi gözeli 

her isdeyen alamaz 

 

çam dibinde mozala9 425 

āa9 gidem gezele9 

om beş dene yár sevmiş 

iapbe dinni pezevek 
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motur geliyō motur 430 

üsdünde bacası yo9 

beñe dürüre gēmiş 

pontulur paçası yo9 

 

bilecik demir yolu 435 

ne yāmır vā ne dolu 

sen ba9māsan sevdiÑim 

bileciKÃōlan dolu 

 

kümesdeki tavıOlā 440 

āıt āıt déye yımırTlā 

bizim kövÃōlannarı 

āız beklēken uyu�lā 

 

köprü altında boru 445 

āız sen kēniri āoru 

seni alıp āaçarın 

yarınÃāşama dōru 
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āzımda�ı sa�ızır 450 

yár vēdi parasını 

yāre yārim déyenir 

satarın anasını 

 

sabın daşdan āayā mı? 455 

a9lı olan cayā mı? 

beni alacaOÃōlan 

ana buva sayā mı? 

 

uy�um gēdi esnerin 460 

cicili yorian isderin 

harman sonu bollu9da 

davıllı düÑün isderin 

 

hambā üsdünde arı 465 

arı neylesir balı? 

yárÃüsdüne yár sevmiş 

berizimÃundan sarı
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-8- 

ANLATAN   : Fadime Gökçe - Đsmail Gökçe 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ(LAR)   : 85 - 88 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Samrı Köyü/Đnhisar 

F. GÖKÇE. (Genel) 

 asTum vā solu?. ā to?Tordan geldim de ba?Tım şuÃyneyi vurdulā da gömgöKÃoldu. 

hasTayız yavrum be. yaşlı msan nolca?. yaşımız çt�, seKizenbeş. seKizenseKiz de 

deden. seneleri ben bilmēyoñ yavrum ne bilen, çoOÒoldu. altı da çocu? vā. çocu?ları 

çı?ādı? yavrum be, ucuz va?ıtTa çı?āvadı?. ā güveyimin biri bu. aha bilmeñ ki nelē 

yapālā? zarzavaT yapdılā, un da allahdan yāmır yāmādı āurudu. ē iş bululāsa gidiyolā, 5 

iş bulamazlāsa oturyolā. aylı? maylı? yo?, bm şey yo?. aha bunnā ba?ıyolā, bunnā 

getirverilē yiriz. hē savolsunlā. düÑünümü hmç bilemeyyon.  

onÃaltı yaşımdadım. ufa?dımÃemmē işdē. u zaman köv āalabalı?dı. çocu?ları 

böyüdecez déyelek mayışı muyuşu gidemedik mādennere. yirm beş āayme yumiyeyle 

geçimÒolurdu?. e işde ordan gelen bu da ucuzdu bu da ucuzdu, beş āaymeydi her şey. 10 

eşeklen āarşılādan bule üzüm satmā gidēdik, ekmek getirirdi un getirirdi, unnan idāre 

oldu�. ē buldu?sa yidik bulamadı?sa yimedik. nāpam yapamadı? yavrum. allah vēdi. iki 

āardeş, ikisine de vēdim birēleş ev, nāpam yavrum. a’mışbeş yazdılā yavrum işde 

a’mışbeş veriyolā yavrum. ekmeye mi yetecek? suya mı yetecek? āatıya mı yetecek? 

duza mı yetecek? alektiriklē vā, sulā vā, hasdalı? da vā ba?. söÑüTden geldim eveli gün. 15 

yeşil āart yapvādılā inesarda hē. o olmasa gine aç yönnü veriÑoz, aç yönnü dutuyolā. 
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deñiz feneri vā yavrum geliyt,, ,   bizi yazdılā birinci yere yavrum, şindi silmişlē deyolā. 

geliyt bazen geliyt. kömür mömür vēdile emmē, aha dedeñ geliÑo. seKizenÒaltıdan ço? 

bz. dörT sene asgerde durdu. āadınnā burda ço? çalışır, tā āaravene gidiyolā yavrum, 

çaltıya. hiç bişē yapmıÑoz biz, işde yatıÑoz. sabā āal�ıyoz namazı āılıyoz, āomayız 20 

yavrum. stna yatĭ Ñoz āā�ĭ Ñoz bi āaşı? bişē yapıyom. evÒişleri yapamam yavrum. bulaşīmı 

otdzm yerden yı�ıyom yavrum. helbet herkesinÃişi vā āuzum. televizonumuz vā aha 

şöle gücücüK. bunnā alıvādılā. güvēmizden memñunuz. esKiden bācılı? vādı, yirm beş 

āuruşa inesara çalışmayā gidēdik. ipeK āozası yapādı?. bağlarımızda ba?ım olmayınca 

āalmadı. temelli bitTi. a?şama āadar bā āazādı?.  25 

Đ. GÖKÇE. (Genel) 

 düÑünnē esKiden güzelÒolurdu. bizim günümüzde, biz altı dene çocu? evēdik bize 

āoymadı. beş āuruşnan idāre olduOÃişde. şindm paranın deÑeri yoOÃtlum. esKiden para 

da bol olŭ Ñodu, bereketi vādı. bizÃaltı çocu?, āarı āoca bi göz evdeydik. bi gözÒevde ço? 

sı?ıntı çekTik. ço� zahmet, darlı? çekdik āuzum. borlāda amcamgil vādı. unnā saTdılā 30 

borları bizÃaldı?. ordanÃaşā indik bule, boray bi ev yapdı?. şindi çolu? çocu? daÑıldı, 

borda işde āocaāarı, āocadam bekliÑoz biz. hepsi çocu�lā daÑıldı yāni. āızlā āocaya gitdi. 

tlanlan ikisi bōzüKde, biri de bıldır sene böyüKÃtlan öldü, gizli Oalp, geçiremedi yāni. 

telefonnā benÃtlum biz varalım, båba! anne! gelmen siz, āuymayolla benim yanıma, 

üzülüyon deyo. altıncı gün ben gitdim torunnālan ölümünü gördük. şindi tlanların iki 35 

dānesi bōzüKde unnā da emekli. şindi benim zamanımda emeklilik yo?du. stradan ben 

murācāTÃetdim, geçmiş dedilē bana. m ben de geçdise geçdi dedim. u zamandā çocu�lā 

yanımda irātımız, āazancımız iymdi. mayışa müdāle etmedik, ammā sonu zor gēdi, allaha 

şükür geçimimiz iyi emmē, zor gēdi bu yannızlı?.  
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-9- 

ANLATAN   : Fatma Acar 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 76 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Koyunlu Köyü/Đnhisar 

(Salça Yapımı) 

domatis salçası bu yavrum. domatisi yı?arız, undan stna dtrarız. undan soña tavaya bi 

atarız, unun bi öldürüz. undan stna da makineden geçiriz, çekirdeyi, āabuyu çı?ā, 

tekrādan bule āuyarız, bunu āalan, olasıya āadan āarışdırız. salça olana āadā āarışaca�. 

bübē yo? bundan, sādece domatis bu. başāa biz buna bişē āomayız, duzunu atarız 

tamam. āoyulasıya āadā āarışdırcaz, ule olmasa dibi dutā, dibi yanā, yanıOÒolur. dadına 5 

ba?ā mısınız? evden getirem. sen āarışdır gē, bundan yirm şişe, iavanoz çı�ā.  

(Hastalık) 

ēcıOÃārım vā yavrum. ārı yapĭyo, bel fıtıÑı vā bende, indiK tā ācıO ārı vā. tā emme 

dördÒay olmadı, üçÒay biTdi. eyildmm va?ıTlā ārı yapayo. siOortada amelyáTÒoldum. tā 

esKişērde. yöricen deyonÃemme tā yöriyemeyom. tā durunca durunca yörürsün 10 

deyollā. iki āaTdım bule, hindiK maşşala bayā dtru yörüyomÃemme işTe, ācıOÃārı 

yapayo tā da eyileyom. yere eyilmesem eyilmeycem. yere eyilmeyince de olmayt       �u. 

hā iş yaPcam tabm. yāni başāa iş yaPmayom. gelin va, torunna va, unnā yapayolā da 

unnā dā giTdikleri va?ıtTā yapacan gene yimeklerini pişirvereyon, gene bulaşıOlarını 

yı?ayvarayon, yere eyilmeycen, unnā zarar vermeyyo. yere eyildim mi ārı yapayo. 15 
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seKiz dene piraOım vā, ne dēle ona? ben çeviremem, hē piqatin, u mu yapā bilmem ārı. 

ārı yapayo. eyildi u zamaTlā, ārısı vadı emme bel temelli buleydi, bule yörürdüm.  

(Genel) 

biz burda oturuz yavrum, yaşlıyızÃatı? oturuyoz, duraāalayoz, kimselē de yo?. esKiden 

televizon yo?du. masal annadırlādı. bizÒannaTmarız, şimdi torunnā masal isTemeyolā 20 

ki şindi yavrum.  

(Asker Uğurlama) 

borda asgere gitceK çocuÑa hediye götürürsün, atlet bazı atleTÃalır gidēsin, şekē alır 

gidēsin, toÑuOÃalır gidēsin, para götürüsün. sabālayın hepimiz çı?arız musallāya, 

āadınnā bi yanna erkeklē bi yanna, ne āadā insan vasa. unnā da, çocuOlā da elÒöpē. 25 

urda?ılā da işde gönnünden ne āopdusa erkeKlē para verilē. şindi davul dömbeK yo?. 

yannız ba? nicāti gitdi asgere, buna mevlüTÃokuTdulā, yimek yapdı?. āşam cāmisinden 

çı?ānnā geldilē, yidilē. undan stra arabalara bindik, esKişēre zrlama gitdik, āaraca, 

otobise bindirmē. ollāda da davul dömbeK çaldılā işde. asgēlē evinde yimez, yimeye 

alırsın. eşi dosTu olur, hanı uzaOdan, unnarı da alırsın.   30 

(Hatıralar) 

alekTiriñ ne zaman geldmni bilemiÑom da, u zamana āadā qambamız vā, āaz qambası, 

fenālarımız dörT köşe dörT köşe camlı bule içlēnde āandillerimizÃolur. āazı āuyāsın, 

ya?āsın otmā gidēsin āomşuya. bu annatTīm dedemizin gününde, büyüK çocu?lzmuzda 

yavrum. direklēde ışı? yo� yavrum u zaman, āarānı?. maşala ya?ādı?. maşala bule bişē 35 

ça?ālādı teneke. tenekenin yarsını alırlādı, çıraları doldurulādı, düÑünü  ule oynādı?. 

benim düÑünÃule oldu. bi de başāa türlü fenālarımızÒolur, şimdi de va yā asāılı, asmalı 
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fenā dēlēdi eveli. camlı olurdu eveli yuvarla? bule āomşudan āomşuya gitmeKÒiçin. hē 

unnarı ya?ādıñÃatı?, öñünü mü görecen? āarānı?, nerē basacan ule olmasa. şimdi 

yavrum sularımız a?ayo, bol sularımız elhamdürilqā suyumuz vā, buzdolaPlāmız vā, 40 

çamaşır makinelerimiz vā, bulaşı? makinesi alannarın vā, bizim yoOÃemme. hē 

elhamdürilqā yiceK āadā mayışımız vā. tā esKiden de bizim deymēnnēmiz olurdu, un 

deymēnneri, unnāñÃar?lāndan gelirdi çeşmemize su. sırTlāmızlan çekēdik aşāladan, bi 

ba?ır elimize, hinciK ne mutlu. iki dene merdimen benim ev, iki merdimenni, tā yu?ara 

çı?arıdı?. āava�çı suyu yā gülüm demeOırat partisi getirvēdi dedilē u zamannā ammā 45 

ne zamandı bilmem. aha bi başāa su vā. u su bi gelivēse, peK gözel suyumuz u su peK 

gözel. çamaşır yı?amaOÃiçin ne zaman killendi mi çaya gidēdik, sa?arya çoOÃoldz 

için peK çoO gidilmezdi oraya. peK çoO çamaşır yı?anmaz orda. mējbur āalırsan 

gidēsin, yanılız u çayın başına, oraya düÑün bayram geldi mi tava āoşacaO yer 

bulamāsın. āomşulā sıra sıra sıra killeri atādınÃiçine, kilnen yı?ādın, mis gibi āo?ādı, 50 

peK güzel āo?ādı. āar gibi āar gibi seriveridin, seriveridin. esKi işeylē uleydi gülüm. 

killeri dövēdik topaO kil olursa dibeklerimiz olurdu böle tezeKÃolurdu, incelir. 

musallāda bi daşÃalırsın dövēsin incelir, irirdi, irirÒu böle āaymaO gibi olur. öteki 

irimiyen de ha böle topraO gibi āara āara āālır. aldı mı diline yapışırsa iyidirÃu. ā ule 

yapāladı. esKiden ule dēlēdi, atı? şindi makinelē çı?dı, omolā çı?dı 55 
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-10- 

ANLATAN   : Gülender Ünal 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 78 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Karaağaç Köyü/Đnhisar  

(Düğün) 

esKi zaman düÑünneri yavrum yalāncıOÃārfe dēriz unna başlā. çörek, pide yaparız bi de 

baya āına a�şamı denilir, dolma sarılır u gece, yemeklē verilir. ertesÃgün, pazar günü 

ekseriyet biz perşembe günü yapılırdı u zaman�ı düÑünner. perşembe gün işde bütün 

kövlülē dāvetli olur, çalāı olur, gelinÒalınır ertesÃgün de duvaOÃolur. dörT gün 

düÑünümüz sürer. erkeklēmiz hiş gelmez. sırf āadınnā oynā. sādece bizim āadınnā oynā. 5 

ertesÃgün, çı?ma gün deyem bālik, gelinÃalıcı gün, sırf erkeklē oynā. günüzün erkeklē 

olur düÑünneri, gecē āadınnara olur. a?şamına vēriz biz dāvetlilere, meseqā çorba, düÑün 

çorbası dēriz biz, ciÑē çorbası. 

(Göce Çorbası) 

göceynen suyu āaynadırız. buydeyden göce yapılır. bizim deyirmennerimiz vā bu 10 

yenibazā tarafında. göce çorbası dēriz bizÃuna. suynan bişiriz. ununÃiçine ciyeri atarız. 

meseqā āoyun ciyeri, inek ciyeri, āara ciyeri. rendeler içine atārız, içine yirmi otuz kiló 

süTÃatarız, u göcenin içine unu da āoyārız, otuz kiló da ununÃiçine süTÃatārız, çorba, 

yemek, āuru fasille mi olca�? pattis yémeyi mi olca�? ar?asından piqavÃolur, 

ar?asından OompusTusu olur, yemeklerimiz de bunnar.  15 
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(Yemek) 

bizde denişik yémek, esKi yémekler½miz bizim mantı başTa gelirdi. mantı birinci 

yémēmiz bizim yémēyi. sādece şöle dörT köşe kesēriz şöle, iki iulānı çimdir 

çimdirveriz. içi boşÃolur, biz de mantı birinci yémēmiz gelir, bulāur piqavı ikinci 20 

yémēmiz gelir, üçüncü de yu?a, börek, yu?a böreÑi. meseqā böyün yumiyeci götTün. 

yu?a böreÑi mejburu yaparız biz, düÑünnēde yaparız yu?a börēni. unda işde baya bildmñiz 

gibi bi gün önce iki gün önce bi tenekeden, bi āaş āadını çaÑırısın, yazālā. bi yandan 

sacınÃüsdüne pişmriz, unu eve yıÑārız. unu yemeKÃolara� bişmiş yu?ayı şindi āıymalā 

çı�dı, esKiyi annaTayon ben şindikini annaTmāyon. ekmeÑi rendelēriz, ekmeÑinÃiçini. 25 

ununÃiçine āarabüberini,  āırmızı büberini nānesini āuyārız. unu bi yavınan āavıtTırız, 

bi yu?a yayārız, u yu?ayı da ıslaTırız bölē. tepsiyi unu bi yayārız, arasına 

undanÃekēriz, ekmeK āırıntısını, ununÃüsdüne bi tē ātruz, gene ekēriz, azcı? 

yoÑurTÃekeriz arasına, yoÑurdunan yımırtayı çırpārız, unÒişdē çoO yapāsa? furun 

ya?ārız, şöle bi furunnarÃolur. furunna āızardırız. ekmeÑi kendimiz yapārız. şindi 30 

yumzruzÃunun a?şamdan maya üretiriz. pa? maya Oullanmarız biz. şindi āullanılayå 

amma iÑer hafTalāca u ekmeÑi yicēsen, pa? maya bozoyo. işTe u bozoyo. şindi biz ule 

déyen bi kere bi mayayı yapayoz, buzdolabına poşetTen ātyozÃunu, a?şamdan unnan 

yumuruyoz, sabahsı bi teneke ununÃiçine unu devmriz, yumzruz, āopunca pide çekēriz, 

ekmeK çal?ārız bule, he çal?arız furuna āuyarız. demin geleymişinizdi, demin 35 

çal?adımdı. hamırı elimden böle böle böle yaparım, şekil verisin de, üsdüne de hiş bişē 

sürmessin. unu çal?āsın çal?āsın da tepsini ımān tātā zinininÃüsdüne āuyup da şöle 

unnan yapdırvarısın çoO güzelÃolur. ba? furununÃiçinde ekmeklē. ekmek pişiriken 
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başāa şeylē de pişmriz. bübē āızardırız, āabaO āızardırız, tepsilere ne varsa. āabā dtrayıp 

üsdüne yā ekēriz, duzÃekēriz. domatiz doğrārız üsdüne, büber de olur. büberÃatāsan tā 40 

güzelÃolur. hem de çoO güzel āo?ulu furunun şeysi. evde āızarTma?dan tā lezetli olur. 

herkezin furunu yo?, bi āaş kişinin sen benimkinde ben seninkinde āomşular, herkez 

pişirēbilir. bi de biz düÑüne başlamadan pide çekēriz, pide yapārız. boş da yapılır. asıl 

düÑün pideleri boşÃolur. içine susam guyārız, yoÑurT āuyārız, yımırta āuyārız, çırpārız, 

ununÃüsdüne sürēriz pideleri, kövlüye daÑıTırız, iki gün önce, düÑünden iki gün önce 45 

āına gecesinde yemek verriz. āara dolma, yapraO dolması var ya. u menşurdur bizim 

yémēmiz. undan tencire doluları sarārız, āına gecesinde hēp dāveTliye verriz unu.  

(Eskiden Çiftçilik) 

bizim boranın hal?ı esKiden ipeK böceÑi vardı. ipeK böceÑi ço? mēşurdu bizde. şindi 

ipeK böcēni capanyadan gel½ Ñodu. bozuldu. böceKÃölmē başladı. u olmayınca milleT bi 50 

yolda capanya bi de bizē ahā domatizlē veriyollā. milleT bütün avacını sökdü, sökdü 

domatiz. yazın domatiz yapılır, Oışın yeşil sovan. bu geçim bizim boranın bu geçimi. 

hiçÃule üzüm müzüm yo? meseqā raşbēliK yo?, yayla kövlēde buydey vā. domatizlē 

ço? getiriyodu bu sene hiçÃolmayo. zaten āurudu, āurudu āayıboldu. işde herálde bu 

hanā kürüselÃısınma mı deyolā, herálde undan āālibā. kövlü bu sene ço? mafoldu. 55 

herifÃāltı bin kök, on bin kök domatiz yapdı. masırafını bilene alamadı. kövümüz āır? 

beş hāneydi heralda yirmi hāne mi ne anca var. 
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-11- 

ANLATAN   : Mediha Ünsal  

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 77 

ETNĐK KÖKEN  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Hisarcık Köyü/Đnhisar 

(Hıdırellez) 

bi gün önceden hazırlanırız āuzum. keçilē kesilmr, undan so unnā Pişirmsin. undan sona 

piqavlā, pirişlē gelir yı?ālā, piqav Pişiril ē. alırÃunu mıtā alır. ertesi gün āāri milleT 

toplaşır dera�Turlara āuyālā piqavı āuzum, daÑıdırlā. peK gözelÒolur, milleT yir. 

āavaklıya, āava?lıkda, aha orda āuzum etli piqav. hē orda yinir. çorbasınnā, ?ola 

daÑıdırlā, ayran daÑıdırlā. ekmēnne yiriz, undan sona ikindini mevlidimizi o?uruz, çekilir 5 

geliriz kövümüze. sancaya binen sancaya binē, gezen gezē āadınnā. erkeklē ayrı olur, 

āadınnā ayrı olur. şehriye çorbası yapālā, patitiz bazı patitiz yapālā, etli patitiz. z misāfir 

peK gelir āuzum. yiriz içeriz işde undan sona daÑılırız.  

(Bayram) 

bayramımız üş gün sürē. çureK yaparız, hamır yumuruz, çureK yaparız. furuna bide 10 

süreriz işde una deriz çureKÃişde. bideye çurek deriz. dolma sararız, çureK yaparız bi 

gün önceden, undan stra ló?um yaparız. haşaşlı, civizlm. unu açarız bule yassıldırız 

gülüm, sereriz. civiz vāsa unu üsdüne dökeriz bule süreriz, şöle şöle āıvırız iıvırız 

āuyarız. kesveriz kesveriz kesveriz… uzadırız bule hal?a gibi düreriz, ziniye döşeriz, 

üsdüne yımırtaynan susam süreriz. yımışaOÃolurÃu. bayram sabaÑı oldu mu cāmiye 15 

gidēlē erkeklerimiz, āadınnā da, giden gidē gitmeyen gitmez. çocuklā işde ikindin 
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cāmisinden çı�madan eveli hazırlanılā bule géyinirlē, āuşanırlā, yı?arız, géydirriz 

üsdünü, başına. çocu�lā atı? adamnā ikindinÃo?unur cāmiye girēlē. erkeklēmiz de atı? 

şekē alırlā fısdıOÃalırlā, çi�ulata alırlā, sa�ızÒalırlā, āohleTÃalırlā, ne isTēlēse. 

cāmiden ikindin namazını āılınca çocu?la bule sıra olur. peKÃözenirlē her tarafdan 20 

gelirlē. teK teK teK bule atālā torbalāna, bitTikden stna mezāliye gidēlē. orda 

mevtālāmıza o?urlā yaşlılā, işde camiden çı?anÃerkeklē. undan stra çocu?lā da daÑılır 

evlēne gidēle. bule güzelÒolur. bayram sabāsı artı? millet cāmiden çı?ā evine gelir, 

yapdīn yimekleri yirsin, büyüKlē sufrada kim han?ısı büyüKse, büyüKlerin ellerini 

öpēle, küçükleri sevēlē, sayālā gözlēndenÃöpēlē, undan sonā eşine dosTuna gidēsin. 25 

yaşıTlā birbiriyle gezē, berābār gezēlē, yaşlılā da evde ialırlā gülüm senden küççüKld 

meseqā benim öhmē gelirlē. üçüncü gün biz çı?arız iayrı. yaşlılā üçüncü gün çı?ā. 

gelennere dolmamızÃolur, ba?lafamızÃolur, çu�ulatamızÃolur, şekē Tutāsın, çu?ulata 

āuyāsın, mināsiPÃolannā, oturanlara yimek āoruz. hemenÃeleşip gidennere şekē, 

çi?ulata, ba?lafa unu āoruz, lo?um. işde bayramnāmız da ule olur, peK güzelÃolur 30 

gülüm. āızlā, geş āızlā birbirlenin evlēne gitTm zamanÃurda oynālā, sancaO āurālā. 

bizim borlāda üş gün sürē. āurban bayramı dörT gün, ramazan bayramı üş gün.  

(Cenaze) 

biz de cenāze günü yimeK götürüz. cenāze öldü mü sabālen seqā verilē, adını sulēlē, 

kimÃoldznu bilmēsen, hasTa olursa zeten bilirsin, ya?ın kövldmiz birbirimize meseqā. 35 

ına gidēsinÃişdē, cenāze şeysini yapāsın. kevinini biçēsin. erkekse erkeklē yı?a, āadınsa 

āadınnā yı?ā, hazırlāsın ulene mi gömeceKlē ikindine mi gömeceKlē, namaza hazırlālā, 

alırlā götürülē, āılālā. ulene olcasa ulene şēdirlē, āomşulā da yimek getirlē, cenāze 

olanÃeve bişitTirmezlē pek, getirilē yimeÑi bizim. āayfelere yimek çı?arılā āuzum, sıfra 
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böle zinilere āorlā, alırlā, gelirlē, herkes yapā. āadınnara evde, ērkeklere āayfede. işde 40 

bule yaparız. cenāze giTdikten stra yāsinnē tebārekelē o?unur. yedi āşam tebāreke 

o?unur, yedincisi āşam mevlidinnen şeysinnenÃolur. mevliTlēmiz yimekli olur 

gelennikle. piqav yaparız, yanna ayran yaparız meseqā, ule veriz. herifin gücü yetmēse 

şekēnen, şennen de o?udabilir. biz de āadınnā cenāzeye peK gitmezlē. evden dışarı 

çı?mazlā. erkeklē alır gidē u āadā. u āadā gene ālanmaz da gene de ālamadan olmayo. 45 

yaşlı da olsa hana allah, iman āuran nasmbÃitsin geşlē tā şē oluÑo da gene aÑıt ya?a ya?a 

ya?a baÑıra çaÑıra ālamamız olmaz. normál herkes kendi şeysinde, gözlēnden pıtır pıtır 

inē, ālāsın ālānmaz mı? cenāze bu āayri. allah rāmeTÃeylesin valTi gēmiş, mman āuran 

nasmbÃitsin deriz.  

(Đpek Böcekçiliği) 50 

esgiden bursadan gelirdi paketlerimiz, hacatam pakeTi dēlēdi bule OutununÃiçinde 

olurdu. hacatam pakeTi hacatam dēlēdi, paketleriñÃadına. yāni u paketlē güzel āoza 

yapādı. u zamanınÃiçi ule dēlēdi, bizÃule bil½Ñoz. undan stna şindi ātı?, italyan çı?dı 

dedilē, capon çı?dı dedilē, u paketlēden geleyo yāni böceKlerin tohumu. herkeşin duduñ 

ne āadāsa gülüm, üş paket yapanÃolur, beş paket yapanÃolur, ombeş paket yapan da 55 

oldu, onÃiki yapan da oldu, çoO dut yapabilirseñ. başOa bi şey yimezÃu. paket gelince 

nāpāsın gülüm? unu bi esKiden bizÃule yapādı?, şindi hazır geleyo, unnādan 

çı?arayosun. esKiden gelirdi nāpādı?? silkēdik mendillē olurdu bule, esKi zaman āoca 

āoca mendillē. ununÃiçine silkēdik. bu duvādan bu köşeden bi ip ça?ādıñ, çivi. 

rāmetliK bubam bule bardan baraya āadā uzadırdı. arada bi ip bālādıñ, una sallandırıdın 60 

bule asādın, zobayı da ya?ādın. ya?ın yapāsan yanā, çıkmās. unu trda kēni hāline orda u 

olur, ağarı süTlenir bule hacınınÃenterisi gibi ağarı. undan stra nāpā? ertesÃgün çı?ā. 
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bule cıkTı mı āarınca āarınca gibi kereveT deriz biz, kereveTlerimizÃolur bule asāsın 

evlere.  

ununÃişde böceÑi eleklerimizÃolur bizim, unÃelekleri bule eleriz. unu yayāsın, üsdüne 65 

bule bu yapra?lādan filizleri kesēsin kesēsin, bule alırsın çarşava serēsin, birē birē 

döşēsin. çarşavın kerevedin doldu mu? āşama mı sabāya mı dolacaOÃatı? yaprayı 

āıyāsın böle, üsdüne çı?ā. unun işde ince āavı deriz. bi āavlā, iri āavına āā?ā. iri āıyarız 

hep. nalça āavı deriz, nalçaya da āa�dı mı böle dal kesēsin. iş āavı da denir. iş āavı olur 

u zaman. havtadan havtaya denişirÃu. nalça āavından stra büyüK āavına yatır. 70 

büyüKden āākā evlere hēp yayasın, doldurusun, ityceK yer bulamāsın. barmaO gibi 

böceKÃolur. atı? unu işde kesē kesē yaprā getirisin, beslēsin. üsdüne döşēsin böle böle 

künelē dökeriz, alır şöle şöle. undan stra nāpāsın? böceÑi yemledikden stra aralānı bule 

sübürüsün. filizlēni alırsın, timizÃolaca?. şindi u gülüm, böceÑi doyurabilirsen altı 

övündenÃolur dēlēdi. altı övün yicek. undan stra u av yapā böle, āoza yapmā başlā 75 

önceki böceklē, önde gidennē, öñünü alannā. unnā āoza yapınca atı? bilirsiñ. ba?āsıñ, 

yemñēsin bule, döşēsiñ yapra?lara. aha bu şm gibi bule olāun böcek böyür. yapraÑın 

üzerine geliveri, yimez yapraÑı. altın gibi sararı. u böcek yerÃarā. pamı?lı? deyveriz biz 

foru?, kimsi foru? deyo, biz pamı?lı? deriz. unnan getirisin, silkēsin. böle āuru 

atāsınÃeve āayri bule yemnēsiñ. u yidikden stra bi doyāsınÃule. u ara yirken sen de 80 

āarıncīnı doyurusun, oturusun bi dā hanı, acı?Tı āarnımız. e zaba�Tan āşama āadā 

gezoyosun. unnā gelir pamı?lıyā. unnarı nāpāsın āarşılı?lı? zemine bara dikilir deyem, 

ben de bara dikilim. u beñe veri böle dikeriz, benÃuña verim böle böle sıra açarız, 

aralı?lı. ara açarız pamı?lı?, gelen böcekleri böle dayarız, undan stra sıra sıra yaparız, 

aralanı boş āoruz. barlara sonnadanÃunnarı dikdikden keri gene bu yapra?lādan bule 85 

aralānı uzadırız, yirlē. ertesÃgün gene ule yaparız. unu ātı? yiyen āoza yapā, aralara 
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gene dal āoruz, yapranÃüzerine yapāsın tekrā gene. undan stra bitTi mi, aralanda bi iki 

böceK āaldı mı bordanÃalır başOa yere yapvarısın. pamı?lı? bule āuru dal. aha bu 

āurulara āoza sarā. şindi āoza oldu mu gülüm, seKiz gün yāvuTÃon g{n, durumuña 

ba?ā, işiñ ço?sa on g{nde sökēsin, işinÃazsa yedi seKiz günÃolunca sökdsin. āomşulā 90 

toplaşır, unnarı atleriz, temizleriz. alıcı gelir, harālara doldurulā, alırlā götürlē, islimlere 

sürēlē. esKiden islimlē vādı. kelebeK çı?ā, āciK gününü de geçirvēdiñ mi kelebeklē 

vurz. yirmi güne vādı mı mejbur çı?ā. yirmiyi geçirmeycen. on seKiz yirmiye davrandı 

mı böle böle, ısca?lāda olursa ombeşe de vāmādan, hemen evdeken başlā. furunnara 

islim dēlēdi, ızāırıları orlara selelere sürüverile sürüverile urlāda unnā āurur. altında 95 

bule su āaynā, buharınnan şiler bule. ipē sornadan gidē unnā. islimlēde āuruTurlā. 

stnadan işde ipeK fapri?alana götürülē unnarı. stra nāpālā bilmem? 

ihrācāTÃidēlēdirÃösem. teK āurşun geşirmeyen ipeK böceÑimiş, āurşun geçirmiÑomuş. 

kelebeK çıkTī zaman, zaten deldi mi u şē yaramıÑo, āoza teKÃipÃoluÑo yāni. kesik kesik 

çıkā unnā atı?, düz çı?maz. pütünÃoldu mu böcē āalınca āadā içinde böceÑi olurÃunun 100 

gene. en ço? bizim kövümüzün esKide ipeK böceÑinnen geçinirdi. bi arā ipeK capandan 

dedilē, ipeK getmiş capanyadan dedilē. gene gomşulā yapıÑo atı? bizlē de yapādı�. 

amcanÃolmayınca işde. kēñi başına olmas�ınÃu bi kişi nāpabilir? 

(Ninni) 

ninnilēlē uyusur 105 

gözünü uy9u bürüsür 

benim yavrım tez böyüsür 
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ninnilēlē uyudayım 110 

al āundaÑa doladaym 

seni ha9dan diledeyim 

 

beyōlu bāçede gezē 

al çembere altın dizē 115 

benim yavrım herkezden gözē 

 

ısdanbıldan gelir āayı9 

içi dolu pullu balı9 

hebÃālemlē yavrıma āşı9 120 

 

ısdanbıldan gelir āaşı9 

içi dolu bal bulaşı9 

beyir āızı ōluma qāyı9 

 125 

sallaya sallaya āolum düşdü 

āolumdan āol baÑım düşdü 

hep sevdālam yavrıma düşdü 

adı gözel körpe āuzum ninni 

 130 
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has bāçeye āurdum salınca9 

elire vēdim oyunca9 

benim yavrım tez böy.cek 

 

ninnilerir beni ya9ā 135 

dudaÑından ballā a9ā 

yavrım büyür de bere ba9ā 

 

merdemandan daş geliyo 

eqā gözden yaş geliyo 140 

ninnilem yavrıma hoş geliyo 

 

çamdan beşiKÃoydurayım 

içine güllē doldurayım 

ben yavrımı uyudayım 145 

 

sallayacaO āolum yo9dur 

sدleyeceK dilim yo9dur 

yavrımdan başāa kimsem yo9dur 

uyur da böyür nazlı yavrım ninni 150 
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merdimandan indirdilē 

alÃatlara bindirdilē 

gelmez yere gönderdilē 

 155 

a�şeÑirir a9Ãelması 

kötāyanır bal halvası 

benim yavrım annesinir bi Tānesi 

eylencedir gücüK yavrım ninni
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ANLATAN   :Mustafa Aydemir 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 76 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Koyunlu Köyü/Đnhisar 

(Köyün Tarihçesi) 

bu kövün tārihsi çoāÃesKi. tāri yo?, çoāÃesKi yāni. selçuklu devletinde Ourulmuş bu 

köv. bu cāmi binÃiki yüz onÒüçde olmuşdu. stra bin do?uz yüzÃaşmış beşde mi?rap 

taravı yı?ıldı, açıldı bule, derek āoydulā, aşmış beş de yı?dı? kövlüce. aşmışÒaltıda tā 

dabandan saçā āadā beton Taş bu cāmi. üş āolan da demir vā aşmışÒaltı da oldu. a?köy 

vā yā a?köy bizim tāri silindm yı?ıldī için oranın tārm belli. bin iki yüzÃotuzÒikide olmuş 5 

oranın cāmisi, tārm varÃunnarın, biz yı?TīmızÃiçin āıymatını bilememişiyiz. bu kövün 

ismi şimdi, bi sa?arı obur taravında bu yana gelirke sāda bişe va, serā var. orda Ooyun 

båba denilen şaÑıs, orda u Ooyunlu yalnızmışdı, esas köv ordaymışdı. kimi saya deye 

kimi turluO deye kimi ahır diyoz, adımız ço?, manavlarıñÒadı ismi ço?. orda ?oyunlānı 

o adam kēnisi ahırdan çı?ar, salıverimiş. ?arşılāda otlā a?şama āada yir, ahıra gelirmiş. 10 

unun yanısara ?omşula gelmē başlamış, bizi demişlē alırmısın? alırım, buyurun. on 

ombeş hāne olmuşlā. hatā su bile getirmişlē oraya. u suyuñÃoldz yeri ben biliyom. ufaO 

kütnen topra?, kütnen su getirmişlē. stra vay senin āoyunun kendi yayılıyo da bizimkilē 

néye yayılmıyo ule yā, orda�ı vatandaşa başlamışlā, evetÃonu hırlamā başlamışlā. o da 

peki diyo hade sizinÃtsun burası. sa?arınÒüzeri düv diÑo āoyunnarına, ne āoyunnā ne 15 

kendi yüzmeden işde bu tarafa geşmiş Ooyun båba ordan ?alma. Ooyun båbadan āalma. 
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kövümüz iyidir ve insannarı ço? bule misēvire perver, ya?ındır.  

(Kerpiç Yapımı) 

kövünÃesKi evleri kerpişdi. şindi yapmıÑoz artı? da esKiden topra?dan āalıp dökēdik. 

yeni yapannā şimdi tzla getir½ Ñolā artı?. unun ?alıbı var, onÒiki tāne kerpişÒalır, gözü vā 20 

tātadan ça?ālā, çamırı samanna suylan āarāsın toprayı. çamur çoO āarıyusun ya 

beşÒaldı on kişi toplanırsın. hemenÃu ?alıbınÒüzerine çamırı āoyāsın, malayla sıvalāla 

bule düzgünÒolara?, unu ?aldırısın, uburu de ?aldırı unu ubur tarava. kerpiçlē ?urudu 

mu unu biçimini verisin. sıca? da isdemez stra ?ururÒu. ondan, 9uruTdan stra nere nē 

harcmceksen unu götürü istifÒedēsin, yıvāsın bule. ordanÒalır alır bināyı ?urāsın. şindi 25 

artı? tzla girdi tzla. hatlē bu tzlalā var yā heP biliyolā yapıÑolā vessēm. içine beton 

girmese bu tzla hiş dayanmayo havaya, suya. kendinden ermp gidiÑo. u da bi 

topraOÃişde, faāat beton tutuÑo işde unu.  

(Çeşitli Konular) 

esKiden geçim gülüm beygirlerle, Oatırlara, merkeplere bordan sebze sarıÑodu?, 30 

esKişēre şu daÑı görüÑosun, u ?ayayı ağayan ?ayayı, esKişēre gitmeKÃiçin havta da üş 

defā can yo? cin yo? adamnāda Oolay mı? şindi biz yatTīmız yerde biz şimdi af buyur 

devleT besliyu şimdi, devleT māş veriÑo bize otuz günde. biz de otuz günde yiÑoz. 

esKişēre elma, ērik, üzüm haline götürüdük. stna ?amyonlā çı?vādı, ?amyonnan gitmē 

başladı?, undan da iurtuldu? şim. arāzimiz genişdir bizim, asfatTan bu yana ta arāzi 35 

ordan başlā, sıfra zinisi gibi bizim arāzimiz. şim mināreye çı?, apalleynen baÑır, han�ı 

arāzimizden var gelirlē, isimÒisim çaÑır gelirlē. zini gibi bule sıfra zinisi gibi. ?ayalālā 

çevrik, kimse inimez āayālādan. āayalā çevirmiş allā taravından. ta buradan āuzeye 
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āada bütün āaya bu tarafı. bizim köprü vāmış, siz köprüden geşdiñiz yā. ē orayı yeni 

köprü āurulmuş, vālide sultanın zamanında, isTanbulda paTişāmız vālide sultan. 40 

isTanbuldan bu yol gidēmiş, u zaman ?ayıO da yo?muşdu. sal vamışdı, bunun gibi ipeK 

yolu. diyárbekire gitmiş vālide sultan, diyárbekirden gelirken gene salnan geçiyo. o 

zaman tel mel bişe yo? tabi sırı�lālā. esKi adamnā acarmışdı. geşdikden stra sa?arı 

āıyısına ya āazı? ça?mış ya basTununu ça?mış. isTanbula varıyo. āoyunnuya āazīmın 

dibine köprü diÑo. vālide sultan yapdırmış. ve geçeyolāmışdı işde. yolan geliÑo ?arşı 45 

depeleri depeyi dutmuş. yedi puçu�lu� toplan köprüyü parçalıyo. ba?Ãba?Ãba? burdan 

āalın, bundan āalınmışdı, şule şmle vāmışdı, unu da depesini bişmiş toplan. bu minārenin 

çevreden üs yanını yı?mış. on do?uz tāne de bizim ev de dāhil yaralamış, on dokuz tāne 

evi toplālan. bizim kövün hal�ı bordan bedi kövü. üzümlü kövü oldu şindi, orlara 

gitmişlē āadınnā. zāten sevāberliKÃolmuş da asger güççük, on onÒiki yaşlā. zenginlē 50 

bolu taravından tüvek satmā gelmişlē, mavzer zenginlē almışlā ıfa? çocu?ları atın atın 

ço? yolan öldürmüşlē, bu yanna geçirmemişlē. undan stra ?ayıOÃmcaTÒediliyo, ?ayı? 

salla isTanbuldan ilkin gemi halaTı getirmişlē iki yüz metere. āarşıdan āarşıya sa?arı 

üzeri bālamışlā. āayıOÃunnan gelmiş gitmiş. undan stna telÒmcaTÒedili Ño. iki yüz metere 

tel getiriyo kövlüce. āayıOÃundan bule selendire dēlē ule idāre eTdik, bin do?uz yüz 55 

yetmiş bire āadā. yetmiş birde yeni köprü başlandı işde. yetmişÒikide üzerinden geşdik.  
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ANLATAN   : Sakine Mazlum 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 3 

YAŞ    : 70 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Çayköy/Đnhisar 

(( (((Genel) 

tlanın biri o?udu öretmenÒoldu. biri de gene o?uTdu�, u da şd çı�dı, u da o?udu, güçç{ 

o?udamadı?. paramız yo?du, unu o?udamadı?. u da hepsinden patıronÃoldu, esKişeÑirin 

yarısı oldu. āoca matbālā aldı, esKişēre ev yapdırdı çayköve gidēken, bule tozmına 

gidēken bi evi vā, ördeklē başında āoca āale gibi ev, āıyısı bıcā bi ev yapdırdı esKişērde 

yoOÒule ev. o?umadı hemmē a?ıllı çı?dı, matbāyı yapdı, oldu. ?ızımÃevlendi, tlum tā 5 

evlenmedi, asgerden geldi torunnā. kendi başıma aha bu āadācı? parçam vā aha bu 

āadancı?. ura inerin, suların. dünyada ne vasa va ordā, bi āuş südü yo?. ura ēciK ēciK 

yaparın. maydonozÃekerin, her şeyÃekerin, dünyada ne varsa unnarı yaparın. aha 

ıspanaOÃekerin, her şeyÃekerin, aha unnā eylenirin. ?ışın da bi yere gitmeyon, ?ışın da 

evimde durayon gene, bi yere gitmedim. kēndim durayon. başāa mayışım da yo?. bi 10 

atmışbeş üçÒaylı? üçÒayda bi yaşlı? mayışı alırın. hiç biri de göndēmez, birinden de 

bişeyÒistemem. dtruyu söyleyom ben. aptesimi, namazımı, orucumu, tutarın. hiç 

kimseden bene yā alıvan, bene duzÃalıvan demem, u üçÒaylı? mayışınan artırın, yetirin. 

ahā cumay gün gidecen gene üçÒay biTdi. aha unu tā para artırım paramı. kimseden bi 

dene her şey istemem. içdlm kendim verin, ışī kendim verin, tilefonum kendim verin, 15 

buzdolabım vā, kendime göre idāre olayon. hasTa olursam aha toOdurdan haplamı 
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herşeymi yārın gidecen bürgünÃalacan. āarnem vā, sālıO āarnem vā yapdı şē. aha unu 

kēndimÃalırın, kēndim yaparın, kendi işimi kendim becerin. hasTa olmam mı tlum 

hasTayım. hēr gün tansiyonÃapı, āálP. unnarı alamadım da üçÒay da gidemeyon, 

alamayon iıribin yirin, vermidon yirin, hasTalandı mı unnarı yirin. çocu?lān yanına 20 

arada gitmeyon, bazı gideyon. aha biciK geçennē bm pişē oldu, gitTim, üş güncük 

durdum gēldim. geleyolā onnā, gelen gelir gēmeyen gēmeyålā işde. öteki her havta gelir 

ev yapdıran, köve ev yapdıran. unnā her havta gelirlē. ötekilē bilecikdeki iızları vā, 

mendis çı�dı āızı. tlanın bi ortanca tlanın biri biri de o?udu, bi yeri āazandı isTanbula. 

iki āızı vā unun, unnā köve hiç gēmiyålā. iki senedir, üş senedir köve aya? basmayålā 25 

āızlā, gēmeyolā unnā. båbasınnan annesi bi gelirlē, bi da??ada durula bi da??ada yarım 

sāt, ulenden stna gelilē, āşama gidēlē āızıñ başınā. üş dene ev yapdırdılā bileciyē. tlan 

üş dene bi āarı yapdırdı. bi de āızı mendis çı?dı dedimdi, u yapdırdı bi de båbası 

yapdırdı üş dene bileciKde evleri vā. gēmeyola déye āların gülüm, unnā hicÃālamayåla, 

üzüleyon. unnā içi ben ālayon. u āoca āız hincm u āoca āızÃarā. hinci mendis çı?dı 30 

dedim u āızı şeTdim yā z. u āızÃarā. u da yirm beş yaşında vā. nişánlandı, nişánsından 

ayrıldı. nişánlısı başāa köve, memlekeTe gitdi. u da ar?a sıra gitmedi, gitmence ayrıldı. 

durayo hindm. u araya hindm vātındā anānesigile gitmişiyiz. ben de urda anānesi vā, 

āardaşım benim, āardaşımın āızı u ebe olan. ura gitmişiyiz, urda āız āardaşım dönü 

dönüp çı?ı eşeya. çı?ıda herşēlē vā. benim dedim gecelmmiñ çıt çıTı yo? deyom. he deyå 35 

āardaşım āızı, anānen deyå gezmedm yer yo? deyå, gezē deyå anānen. giTdm yerlerden 

alır deyo. vēmeyo çıt çıt orda suhál āzına bmciKÃoca? çıt çıt āopāmış, āzına āmış. 

bobanne āaO gidēm, bobanne āaO gidēm. āa āızım aha ba?am annennene otur. gēdik de 

āzına çıt çıdı sa?lamış. canını verild evĺaTlām. ben böyüTdüm unnarı. iki āızı, gelin 

ebedi yā, ben başlanda ombeş sene ben unnarı böyütTüm. unnā da hinci beñe ordan 40 



555 
 

tilefonÃaçālā. unnā tilefonÃaçālā beñe, bobanne nāpayen? iyimin? déye. bobanne, 

böyün ben şu sınıva girecem, sen bere bi duvā o?urvarı mın? şu sahaTde do?uzda 

girecen, ombirde çı?acan déye, ta unu bere bildirile. benÃunnara duvā ederin. inşallah 

öteki de ba? şd çı?sa. bobasınnan āonuşayoz. benim ĺafım tükenmez u da deyo ?u, sen 

deyo bobannem de deyo duvā dileyvdsin deyo. aha geçen tilefon açdım. hiĺal dedim 45 

āazandı mı? déédim. isTanbulu āazandı dédi, birinci o?ul dédi. aha ule āonuşuruz 

hemme gdmeyolā köve. ben böyüTdüm unnarı, anası ebedi de āuca?landa altÃaylı??an, 

beşÃaylı??an giTdim. ben böyüTdüm.  

(Türkü) 

ben size bi türkü çnrvaran, çnrvaran mı? 50 

haden dinlen ba?am: 

sübürKesm yōncadān 

sübürKesm yōncadān 

anam dağlar āā?sın āradān 

anam dağlar āa?sın āradān 55 

?avuşmadn? yārÃolmaz 

anam ?avuşmadn? yārÃōlmāz 

anam ?avnşırnz mşallāh 

anam ?avışırnz mşallah 
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tarlalarnn nohūdu 60 

tarlalarnn nohūdu 

anam havalarnn būludu 

anam havalarnn būludu 

senelercd bdKgesdm 

senelercd bdKgesdm 65 

anam gene kesmem ūmudu 

anam gene kesmem ūmudu 

endim dirdyd dūrdum 

endim dirdyd dūrdum 

bir çift güvdrcmn vurdūm 70 

bir çift güvdrcmn vurdūm 

gövercini arār?ān 

gövercini arār?ān 

nazlı da yarmmm gördǖm 

nazlı da yarmmi gördǖm 75 

hadi elldnizi şaPladın hemen, gördün mü ōlan? ehd sdKsendörT yaşımdayım.  
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(Çiftçilik) 

e parçada çalışırdıO āuzum, pamı? yapādı?. pamı9 yapādı?, pamıO āazādı?, evelld öle 

yapādı�. yiceK āadā kdnisine bübd, balcan herkiş gibi yapādı?. pamıO āazādım, beş 80 

dene çocūnan parçalara götürüdük, āazādı? ufacı?lā öle öle, baOÃo?uTdum unnarı ule.  

(Yunan Harbi) 

hunan harbinde dōmuşum ben. u ha?ıt bobam harPdemişdm, annem başāasınınÃevinde, 

evmizi āomuş, başāa bi yerde doÑum yapmış. ben u fa?ıt yonan harPinde dōmuşum ben. 

e ōlum işde annatTı�ları da gevurū inisara gdmiş, darpā gdmiş, yonan gdmiş orlara. 85 

unnā hep sa?arıdan geşmişld, köprü mü vāmış? nası geşdild āayı?lādan? tozmana, 

a9köve, orlara āaçmışlā u tıraflara, yonan harbinde. tozmana a9köve u taraflara 

gaşmışlā. āaynnÃipini, telini kesmişld, geşmişld gevur geçmesin deyelek. hd u sırada 

ben dōmuşumdu işde, tamÃu sırada bobam harpdemiş, şddemişdi, yo?muşdu.  

(Eski Giysiler) 90 

hincm āaradon géyddik, bu piçimde olurdu. iaradon géyddik, içimize gömleK géyddik. 

āaradon şalvar bدle avı çalıOÃolur. aha böle alaca don géyddik, alaca don géyddik. 

do?urdum ben, bez do?urdum ben. bez do?urdum, alaca donnarı do?urdu?, örtme 

do?urdum. elimden unnā gelirdi benim, do?urdum ben. mekikleri atādım, düzenim 

vardı benim. āaradon géyddik, gömlek géyddik, işde enterimiz bule ilikli olurdu. borları 95 

ilikli enteri dddiKÃدle..  hır?a géydlddi, hır?a dikTirlddi üslerimize. hinci bulúzld 

helleld, falleld vadı. orda hır?a géyddik, hır?a dikTirdik. hır?a géyddik üsldmize. 

géyimimizÃudu işde. āaradon géyddik, örtme örtünürdük. hinci örtme yo�, hinci 

şarpıynan geziyola mehálldde. gene örtünennd örtüneyelā da. örtme, ipeKli örtme 
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do?urdu� örtmeleri, ben bora getimedim. mancılıOÃörtmesi var benim. manculu? 100 

çekdlddi. manculu?, āozadan manculu? çekdlddi. u tava āoyolādı, işde ipeK āozasından 

çekdlddi, manculu? ddlddi. unnarınan örtme do?urdu� biz. ben do?urdum, tezEāmız 

v�rdı. tabi yaşlanınca, gözlem görmencd şeÑi āaldırdı?, yı?dı? āaldırdı?. hinci dede 

ölenden kerm evde şeÑim v�rdı. dara?lam, çücülem v�rdı. benÃörtme do?urdum, don 

do?urdum, dlimderÃunnarı do?urdum ben kendim. yapardım benÃunnarı. böle satın 105 

bişeyld yo?du. peceriKÃeÑirirdik. çı?rı? v�rdı benim. ū şeÑirde ōlan matbā aldı, üç yerde 

vā gene āmış, ni dmle ona makine āmış, gene hasan dayır. ōlana dedim, çıkrn götü de 

dedim, ora dedim, āo dedim. şeysini dedim mekikldni vddim, çıkrn vddim torun vā 

asgdden geldi. aha ona matbāna āo ōlum dedim. çı?rnm vā benim. pediriKÃeÑiridik, pamn 

atdırıdı�, pamn böle yaylılānan pamı?ları atālādı. undan kellim pediriK sürtddm. 110 

buleÃbuleÃbule sürtddik unnarı o?lahaçılan pediriK dddik. unnarı eÑiridik. çı?ırı�dan 

eÑirdik eÑirdik unnarınan bez do?urdu?, pamnn şd side udu.  

(Bir Anı) 

çocu?lūmda oynādı?, anam sātenÃöldǖ, undan kelim buvam beş dene āızınan ösüz 

āaldıOÃorda kdni kdnimize. benim başımda saç āıran v�rmışdı. bayramnāda çocu?lā 115 

āuymazlādı yanıma. sōnadan bi āarıya ba?ıTdılā 9ı bu dédi saç āıranmış meydsem. kel 

ddlddi benim başıma. u saç āıranmış. işde bayramlāda gezdlddi, çolu? çocu? gezddi. 

gidddim gidddim ayırıvarılādı beni. beni ayırıvarılādı kel deylek. ālaylaO gelirdim 

anama böle. meydsem saç āıranmış u. urendiKÃemme iş işden geşdi. anam yolādı 

unnarı kel deylek. kel delmişdi ki u, saç āıranmış,  120 
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(Susam Yağı Yapımı) 

susam yaÑı yirdik. gidddik alpaTda çı?aTdırılādı. beşÃo9Oa altÃo9Oa susam bule 

torbaya dolduru gidddik. orda yācı? da çı?arıdı� şişelemize āuyā gelirdiKÃordan. 

alpaTda çı?atTırıvarıdı?, susam orda çı?atTırı getiridik. yācı? ddld orda çeviriyolā yā 125 

şdld v�rdı makineld. susamı ule yapādı?, āatmd yapādı�, susam yapādı�. haşaş yapmaz 

bizim kövde haşaş yo?, dd öte taraflāda yapālā haşaşı.  

(Masal) 

işde bi anasınnan bm āız varımışdı. bi āızınan bi anası varımışdı. āarāa şdsi bu. āız, o?ula 

varı?an varı?an geliken āıza demişld ki aha bunu annadıvarayon işde ba?am başāa 130 

yapamam. undan kericdzim āızım demiş, o?ula varı?an geliken senin āızın başına demiş 

bişmiş tavūn başına gdmeyecek demişle āıza. anasına gdmiş demiş anā! demiş beni 

demiş, bule bule deyo āarāa demiş. amanın āızım demiş, biz çanaOÃalam bi çömleKÃ 

alam, ölümsüz köve bi giden demiş. sizin başınıza ölüm gelcek deyomuş āarāa. unnā 

gitmişld gitmişld bi köve vāmışlā. köve vāmışlā bu da bayā uzun. köve varınca anasını 135 

üş gün durmuşlā, anasını ünnemişld. hade gidecez demişlē. āadın gitmiş gēmemiş. āız 

iki gün ālamış üş gün ālamış, ana yo? pişe yo?. āuyununÃiçine kendini atmnş. bi 

merdimenci bişē orā vāmış. orda iırT danā şē varımış, āapı varımış. iırT dana āapıyı 

aşmış, birinde bi mevtā yatayomuş. mevtā bule yatayomuş. yatır�an bu āız eptesÃalmış, 

gırO gün bu mevtāyı beklemiş u āız, atıOÃanası āayıbolan āız. anası āuyuya āaşmış, 140 

ölmüş āayıbolmuş atı?, bulunmamış. āırO gün beklemişÃordā otuz do?uncu gün{ ordan 

bi fevrancı āatırları geçeyomuş, undan kelicēzim camı aşmış, beñe bi yoldaş veriñ, 

demiş u āatırcılara. sen demişlē ordan bi urāan uzadıvā demişlē. beliñden bālayam señe 

bordan bi ar9adaş verem demişlē. nēse bunā uzaTmış şeyi, çı�āmış āızı. āıza başıña 
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gelenneri añnadıvāmış atı?Ãu otmuşlā ikisi. otmuşlā bunnā u gün ertesÃgün mevtā 145 

cannanmış. cannānca u fevrancı āatırlarıdan gelen āız nē oldusa nē gedise 

annadmışÃuna. ben senin başıñı otuz do?uz gündür bekleyom, böyünkü āırkıncı géce, 

sen cannandıñ, ē ule dencē hadi demişlē bunu āazlamana indirverin demişlē öndenkini. 

öndekini atnO gazlamana indirverin. una bi don vēmişlē bi ebse vēmişlē. öndenkine 

āazlamana, āaz kütmē gideyåmış āız. atı? unnān evlenceklēmiş. āşamın birindē atıO 150 

āazları güdēke démiş, oray çanānanÃekmeÑini getirverilēmiş, orda yirmiş ekmeÑini 

āazlāñÃiçinde. atı? unā düÑün yapaca?lāmış. öteki u fevrancı āatırlarınan aldı?ları 

ānzınan düÑün yapacaOÃātı?. düÑün yapacaO?ā bz démiş una vāmış tlan gene señe ne 

iqāzım? démiş. u sıra pıçānan, sabır daşı iqāzım beñe démiş āız. ule démiş, gitmişlē 

bunnā, tlanÃata binmiş, gitmiş. düÑün elbisesi alca?lāmış, unu unudaāāmış. at 155 

depenÃaşā gideyemiş, at gēmoyomuş. dönmüş dolaşmış, ertesÃgünnē gene gitmiş, 

üçüncüde gene vāmış, señe ne iqāzım? démiş. beñe bi sabır daşından, bi usTura pıçayı 

qāzım, beñe bişey qāzım del, demiş öndenki ānzÃişde. undankericēzim gene atÃule 

olmuş. atı? üçüncüde āmış ne iqāzımsa unnarı vēmiş. āıza vēmiş atı?ÃusTura pıçānı. 

āapıyı örtmüş, kitlemiş. kümesde ntlaca�, āazlānÃiçine yatayomuş atı?. orda kümesde 160 

oturu?an dinneyåmış atı?. ben anamın bi āızıdım deyomuş. o?ula varı?an geliken a ānz! 

a ānz! senin başına gelcek, bişmiş tavzn başına gēmecek, dedi deyomuş. ben geldim 

anneme dedim, demiş. annem de hocaya danışmış. hocaya danışdım démiş, hoca da 

āızım siziñ başıñıza ölüm gelecek, başāa şeylē gelcek demiş, hoca demiş öretmen. 

undankelicēzim gitdik démiş, anamınan bi demiş, bi yere gitdik démiş, üçÃāşam yatdı?, 165 

iki āşam yatdı?. anama ünnedile vaden geldi hade giden dedild démiş, anam gitdi démiş 

ben kendim āaldım démiş. ben de démiş gitdim démiş ura āadā vādım démiş, üş gün 

durdum démiş, āapıyı aşdım, āırT göz, āırT dana oda va démiş. otuz do?uzÃoda va 
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démiş āır?ıncında vādım bi mevtā yatayå démiş. ben démiş bunu otuz do?uz gün başını 

bekledim démiş. sabır daşı bule āabarayåmış, dzr sabır daşı! ben insan?an dayanam 170 

señe ntluyo? deyamış. usTura pıçānan basTırayamış āız. undankelicēzim cannandı 

deyamış, ben başāa odada?an başına u āıza añnaTdımdı démiş, u da mevtāya unnan 

düÑün yapayåla démiş. ben nas dayancan? démiş. bule sabırdaşı āabarı āabarı, dzr 

sabırdaşı! démiş. ben démiş daş?an msan?an dayanım da sen ne āabarayoñ démiş daşa. 

atı? şedirken gene hinci una düÑün yapayola démiş. ben nas dayanacañ? démiş. pıçaÑı 175 

āmış sabırdaşıñınÃüsdüne āomuş, ordanÃāmış sabırdaşıñınÃüsdüne āomuş, 

ordanÃāmış āānına so?acaÑı va?ıt, hemen āapıya vurmuş dekmeyi, tutmuş 

bilēndenÃtlan hadi. hemenÒeve getmiş, bi banya yapdırmış, āuymuşÃeve. sen āırO 

gatır mı isteñ? āır� satır mı isteñ? demişlē ötekine. adam kövüme giderim āırO āatıra 

bineriñ demiş. satır isTēsem öldürceklē beni. āatırlara bineriñ de gideriñ démiş. āatırlara 180 

bindirmişlē, āoyvāmışlā. hade bitTi ba?am hade.  

(Okul Anıları) 

üş sene o?udum. öretmennēde o?udu? üş sene, evel üşden çı?ālādı. o?uma yazma, işde 

yazarıñ şederiñ, o?uruñ hinci de gözlēminÃikisi ameĺatlı, gözlēm görmez. okurun gene 

harflēden bule o?urun. adımı yazarıñ gene öleleri yaparın. borda gazetey vēsen, gazetey 185 

o?urun da gözlēm ince yazıyı görmez, iriyi gör{. ikisi ameĺatlı gözüm, evel hincikilē 

tamām ule deÑildi. ōlum benim gözlēm ameĺatlı oldz va?ıt yirm beş sene oldu, benim 

gözüm ameĺatlı olalı. şedi yo?du, bule bişē da?ayolā, unnādan yo?du benim. āatıraOdan 

oldum emmē çif gözl{nen görƺ Ñom, bunnā tmadı mı görmez, benÃanca işde kendimi 

idāre ed½ Ñom. annaTdım size u āadān annadabiliyonÒişde. ben görüyon televizonda 190 

yaşlılā annadayolā da türkü çıÑıTdırayolā unnara, işē söleTdireyolā. u türküyü sefTe mi 
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duyuyon? 

(Yemek) 

yemek yapaŕın yapaŕın, hepsini yapaŕın. ben kendime tarna yapmadım da, dolma sararız 

biz dolma sararız, unu sararın. dün āıza bunnā gelceklē dē āoca bi tencere pirinçlen 195 

dolma doldurdum, u āzını şeylen āapa?lāda tomatislen ben doldurdum āaşıynan, unnarı 

yapaŕın, gözleme yapaŕın, gözleme yapaŕın. hē elimden hepsi gelm. gözleme de yapaŕın, 

sulu mantı deriz biz. böle içine mercimeK āuyarız, dördünü bi yere āaparız. bule 

yaparız hamırdan uvacıO uvacıO bi yere düvcen, āızardırız. suyu āaynadırsın, unu 

āızardırsın ziniyi böle ziniyi. salçaynan suyu āaynadırsın, üsdüne dökēsin u bişē, üsdüne 200 

de samsa?lı yuÑurT yapālā, una sulu mantı dēlē. unu yapaŕın ben, unnā elimden gelir. 

piriç piĺavını pişiŕin, istedin gibi pişiŕin.  

(Bez Dokumacılığı) 

işleme yo?du, u fa?ıtlā yo?du. yazma oyalādı?. yazmaları oyalā, yapādı�. çeyizleri işde 

āızlā kendileri yapdı. vātında, bizim günümüzde yo?du. örtme veridi anamız, örtme 205 

do?urdu. anamdanÃörendim, ben de bez do?urdum. örtme verilēdi, doñ verilēdi, alaca 

doñ türlü türlü, biri āırmızı, biri yeşil, biri pempe, böle böle do?urdu?. unnarı āaradoñ 

piçimi aha demindenki āarının götündeki gibi donnāmız. bunnā şalvā da, bunun avı da 

çavıO gene. dörT buçu? yapayolā uzun olannā, dörT yirm beş yapayolā. benÃatı? 

yaşlanınca ?ısaldım, ufaldım. yaşlanca ?ısalayom, şedeyom.  210 

(Tanışma hikayesi) 

amcan beni āaçırmadı da, anemÒölünce biz beş āızdı�. uvacıO āadı� böle 

uvacıOÃuvacıO āādı?. ben ēcıO āocamandım, onÃaltı yaşımdadım ben. bizim aha bule 

şedirlēdi, āaşma? varıdı. hē böle āaşma? varıdı. gēmezdi şetmezdi. ordanÃanam ölünce 
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āardaşlarım bi yerde gene gelirdi bere āonuşurdu?, gidēdi, āardaşlam yanımda. birinde 215 

buvam geldm, avluya geldi buvam. yük çı?acaz, çırpıdan geldi vuvam. u da evde, 

nişánlım da evde, āardaşlāmın yanında oturayo. amanıñ bz buvam gelince biz āor9z 

nerē gidecēz? pençireden kendini atıvāmış. āor?zdan nāpsın yazı?? gelirse āardaşlāmın 

yanında gelir āonuşurdu?, āardaşlāmın yanından gidēdi. ayrıO āonuşulmazdı. 

undankelicēzim urdan atla, buvası gene demiş birÒay bacaÑı bertimiş basmamış, löküs 220 

da?ā?an bacaÑım döndü démiş. hē yalan sulemiş. ule evel āaşma? varıdı. e āaş sene oldu, 

seneler yıllar geşdi, gitdi. 
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ANLATAN   : Zeyni Özcan 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 69 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Tozman Köyü\Đnhisar 

(Eski Adetler) 

esKi ādetlē geşdi, unnā unuduldu. āāri geşdi unnā. televizona bakĭ Ñoz āāri. bi bule 

oturusun da birbirine annadırsın, bilmedmni a ule olmadı bule oldu dēdi esKiden yaşlılā. 

ama yaşlılā ölünce geşlē de öle şēleri şeTmeyolā, televizona ba?ayolā. unnā māzide 

āaldı artı?. çocu?lā yeni yetmeld böle anama, nayime hala! biciK misál deyvē, biciK 

misál deyvē, esKi zaman āarıları güzel söylēlēdi. anam da unnara deyveridi, uretmen de 5 

unnara sorāmışdı o?ulda, unnā da o?ulda deyverimişdi, bāzıları da gülüşlü 

meselÃolurdu. gülēlēmişdi deyvēdikleri mesellere. ama bizlē şimdi unutduO āāri. bizim 

zamanımızda, çocuklzmda civizli tarafından misāfirl ē gelirdi, ta benim çocu�lzmda 

tablayı bule āorlādı, ziniye böle ellene onnā mani suleye suleye çevirilēdi. bizlē 

bilmeriz. biz gördük yāni çocu?lzmuzda. şindi bilmi Ñoz. düÑünnēde āaşıOÃiqāzım oldz 10 

yerde āaşı?la oynāla, āaşı?la oynamayan yerde atı? şindi āaseT çalayola, havasına 

oynayola. evel zaman āarları çoOÃoynālādı evel zaman āarları. bizlēden yaşlılā, 

gitmeyoz 9u āāri, düÑünnere bile gitmeyoz. esKi ādetleri yapmayolā āayri. şindi cartTı? 

curtTu? bi āasetçi getiriyola tamam. ellē yu?ara şa?Ãşa?Ãşa?, ellē aşara şa?Ãşa?Ãşa? 

baş?a şey yo?. dömbekleri alırdı?, türkü çaÑıra çaÑıra gidēdik, türkü çaÑıra çaÑıra gelirdik. 15 

?apa?ları alırdı?, çalādı9 hindik yo9Ãz. odalā olurdu. misāfirl ē gelirdi, sufralā 
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āurulurdu. şindm herkez arabasınnan geleyo, taksisinnen, ayāazınnan geleyo, bitirip 

pişirip gideyo. gelirlēdi. pāyemizÃolurdu bāşam buna dēdi, mēmeT! sen yapacan 

sufrāyı. āşama hazırlādın, üş āap yimek, da’lısınnan barbā, zinilere āordun. aÑızlarına 

?apa?ları ?apādın āalaylı sahannara dilbē ?apa?ları, unnarı alır götürülē veridik. 20 

ramazan geldimi ya?ınnara, bizlē cāmiye ya?ınyız bizim evlerimiz, sāfırda veridik biz 

yemekleri. uza?lara āşamdan alırlādı, misāfirl ē gelirdi āşama. şindi gelen giden yo?, 

gelen āona?layo, una yimek veŕcen. gene de vā, esKilē yo? yāni. öle ?apa?lı sahannara 

yemeK iuyup, āalaylı zinilēlen böle tāta āaşıklālan gülüm. veridik sufra veridik.  

(Doğum Adeti) 25 

bebek dovdz zaman, işde gülüm yedisi olunca, mevlidÒo?uduruz, yedisinde 

o?udamassa� āır?ında o?uduruz. āır?ında gezilir. yaşlılara bule bebeÑi verild āucāna. 

bule suleye suleye sallāsın. āoñşulā gözÒaydınına gelirlē, hediyesini getirilē. sen de 

unnara gelince āolanyā tutāsın, çu?ulatan vāsa çu?ulata verisin, ló?umun vāsa ló?um 

tutāsın. bebe? diş çı?ardnnda pisTanÃalırlā, āızsa pisTan alırlā, tlansa gömleKÃalırlā. 30 

kim görüse u alır. ule devam ediÑo ādetlē, tā da devam ediÑo ādetlē. ādetlē öle. ?ır?ında da 

géyinirlē, aha bulelēden géyēlē, āomşulara gezēle, a?rabalāna. çocznu āucāna alırÃanne 

āırOÃuçurulā. gezdikleri canı isTēse para veri, canı isTēse yımırta veri, yiyvē 

deyeleKÃule.  

(Halk Hekimli ği) 35 

esKiden çocuÑa āurşun dökdürülēdi, eveli nazarÒiçin işde. āladı mı uyumadı mı āurşun 

dökülürdü. esKiden dizdiridik, yaşlılā dizēlēdi. himdik dizme yoO āāli. cileT bıçānnan 

dizēlēdi. ecıOÃecı? hemen tomru? tomru? şule şule diziverilēdi. ordan āan çı?ādı. kötü 

āan çı?dı iyileşdi, dēlēdi. iyi olurlādı āuzum bilmeyoz da. sarılıOda sarı yazma 
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örtüverin sarılıOÃolmasın derlēdi. himdiki çocu?lādan iyi deÑil midi esKi zaman 40 

çocukları? himdikilē hePÃasTa. yapraO kübürü, dal kübürü, köK kübürü her şeye 

āarışdırdılā. esKiden ule deÑildi. hayvannāmızÃolurdu, ineklerimizÃolurdu, 

atlarımızÃolurdu, güzelÃolurdu, onnarın kübürünü atādı?. hasTalı? yokdu o zaman 

bule, gülüm. 
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-15- 

ANLATAN   :Ali Dereli 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 58 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Çaltı Kasabası / Söğüt 

(Masal) 

vātıñ birinde sıçanıñ biriniñ iocası ölmüş. ölünce sıçan da yollara tüşüvēmiş, ioca 

aramaya başlamış. günnēden bi gün yolda gidēken bi sıçanÃali paşaya ırasgēmiş. 

ırasgēdm sıçanÃali paşa: iardaşlı� nereye gidiyoñ? demiş. iocası ölen sıçan, benim adım 

iardaşlı� diÑil demiş. beñe: 

 5 

narıncaolı narhan iadın,  

bürüncekli bürhen iadın, 

saçı uzun zömbeleK iadın,  

nerden geliyor? nereye gidiyor?  

dēser ben sene deyverin demiş.  10 

 sıçanÒali paşa da atıo: 
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narıncaolı narhan iadın,  15 

bürüncekli bürhen iadın, 

saçı uzun zömbeleK iadın,  

nerden geliyor? nereye gidiyor? demiş.  

u  da iocam öldü de ioca aramaya gidiyor demiş. sıçanÒali paşa da mādem ioca 

aramaya gidiyor, benim iarım yoo beñe gelirmir? demiş. sıçan da gelirir,, demiş. 20 

atıOÃikisi birliK Ãolmuşlā, evlēne gitmişlē. günnēden bi gün derekövde düÑün 

oluyomuş. sıçanÒali paşa: iarī! iarī! ben dereköve düÑüne gidiyor, ordan öte beri getiren 

de yiyem demiş. iarısı da olur demiş. sıçanÒali paşa düÑüne gitmiş, amma āciK geç 

iāmış. geç ialınca iarısı iızmış, sıçanÒali paşayı aramaya çıomış. gidēken yolda bi 

öküz izi vāmış. sıçanırÃayaÑı daoılmış, uÒizir çuouruna iaşmış. epey depelenmiş amma 25 

çıoamamış. ordan da atlılā geçiyomuş, unnara baÑırmış: ey atlılā! demiş. dereköve düÑüne 

gidiyosarız orda sıçanÒali paşa vā, biciK iarın iuyuya iaşdı çıoamāyō deyverir de 

gēsir, beni çıoāsır demiş. atlılā düÑünÃevine vāmışlā. sıfralā iurulmuş. tamÃekmek 

yirlēken iarşılanda da bi sıçan tıoır tıoır iırıo derik toplayōmuş. atlılā bunu görünce le 

arkadaşlā! yoldan bi ses gēdidi. borda sıçanÒali paşa vāmış, iarısı iuyuya iaşmış, gēsir 30 

de beni çıoāsır dedidi deyince, sıçanÒali paşa da bunnarı duymuş, hemen yola düşmüş. 

gitmiş gitmiş iarısınır iaşdıÑı çuouru bulmuş, başına tikilmiş:  

       ver eliri çekerek, demiş.  

 iarı:  ben señe küserek, demiş.  

       ver eliri çekerek dēyon, demiş.  35 
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  iarısı da gene, ben señe küserek, demiş.  

  sıçanÒali paşa da iarısına ēce iızmış.  

  depe depe gömerek,  

üsdüre bi de domalao,,, demiş. 

ayaklannan toprakları depe depe iarısını ēce gömmüş, üsTüne bi de böyüKÃapdezini 40 

yapmış. ordan bıraomış yeniden dereköve düÑüne gitmiş. 
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-16- 

ANLATAN   :Zelve Coşkun 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 76 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Çaltı Kasabası/Söğüt 

(Düğün) 

eveli baO iuzum, dolma sarālādı, keşke ekdlddi undan stna dübeK dövdlddi, yuoaları 

yazālādı, oduncu çıoaTdırılādı, merkeplēlen oduncu ialan, baÑıra baÑıra türkü gelillddi, 

unnara ialan, ekmek yidirillddi, çerizÃasālādı, iına yapālā iına gecesm. işde düÑün yapan 

oduncu çıoarıdı merkepldlen, eşşekldlen. hd ialanÃunu yıoālādı düÑücünürÃevine ialan. 

stna yaoacaolā işde, düÑünde yaoacaklā, keşgek bişircekld, düÑünde yaoacaolā işde. gelin 5 

güne iadā yimek dökdlddi, bi havta yimek dökdlddi. dolma vā, keşgek vā, piqav vā. 

(Kelem Yemeği) 

 kelem yimeyi yapālādı. kelem yimeyi, kelemi dtrasın dtrasın unu bule yapālādı, 

buliullālādı, milletirÃörüne iollādı. buliurnan buliuru eccıo sepeldlddi eveli bule 

bolluo mu vādı yavrım, yavrıcāzım iıtlıodı. unu ymcez déye iırılırdıo yavrımÃişde eveli. 10 

ekmek de yaparız köv fırınlānda yaparız.  

(Ekmek, Pide Yapımı) 

ekmeyi maya dutarız āşamdan, maya dutarnz. eccıo maya dutarız ufacıOÃilehende. 

yumuruz, fırına götürüzÃişde. evel tātalānan gidddi umuzumuzda, tātalara iorduo. u da 

hePÃaoādı. kimisi cıvıOÃolurdu. aoalao falan hurunır yanına götürüdüK ialanÃunu 15 
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bıraiırıl,, , bide yaparıl yirmÃotuz dend. hd bükeriz ehnen ioruz, gene hulü bükeriz 

ioruz. küreknen ioruz. yirmÃotuz dene bide yapādıo, hep daÑıdırdıo. hinci iki üç yapā 

herkiş şindi. kimisi heşeş iuyā. heşeşi olmayan iuymaz. benim iayınna vāmışdı, otuz 

dene yirm dene bide yapāmışdı, hep daÑıdırmışdı. eveli heşeş, pamıo yapādıo, hepsini 

yapādıo. hindi ialan hanı yoo. yapādıo, yapādıo hepsini yapādıo.  20 

(Kıyafetler) 

eveli üçÃeteK géyddik. enteri, telebeld geyiyo yā hindi, enteri aha ule. bule oynayollā 

yā şe yapayola yā telebele unnādan. aha öle enteri géyddik. haşaş başı enteri, çitāri 

enteri ialan, hepsinden yapādı�. unnā işlemeli don bullāda. don işlemeli olurdu, hollāda 

işlemeli olurdu donlarır. hd eveli işlddik, ben yirmi çit işledimdi. unu işleyosun bule 25 

çapul çapul, üsdü de don ialan, donÃolur. gergef géyeriz, göyneÑin üsdüne de enteri 

géyddik. ismi üçÃetek hinci ekipld géyiyo yā televizonnāda, bizÃevel unu géyddik, 

stna bunnarı géymeye başladıo. hd işlemeyi kdnimiz yapādıo, kdnimiz işlddik, yapādıo, 

hemme bişd ialmadı. enterinirÃüsdüne iuşa9 da iuşanırdıo.  

(Yunan Harbi) 30 

yonan gdmiş yonan, hamam yolundan gitdi cevur gitdi déye ünnemişld, gdmişld. bi iaç 

da çala iaşmışlā. bizim dd yuoāda gündüzbey taravında irkintimiz vāmış on ombeş 

esger yollamışlā. ule urda bi irkintimiz vāmış. işde baoam cevur geliyo mu, gelmeyo mu 

deye keşivÃolun. baoam cevur geliyo mu? habā verin déye. unnā çinede ialan, bölgeyi 

bi ucu dudaşdamış bi ucu çinddemiş. ule yayılmışlā, yuodan iıriır yapvāmışlā yavrum, 35 

iıriır yapınca u yandan dolaşmışlā, bu yandan dolaşmışlā, unnarı öldürüyollā. öte yana 

varıyollā, unnā da bize haber vercek esgerimiz déyd. u yana varıyollā urayı öldürüyollā, 

öte yan tā irkintimiz vāmışdı. varıyollā urda öldürüyollā. şehere varıyollā yüzbaşları, 
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böyükbuva deyvddi bunnarı, yüzbaşları da başını iurtaran iaptan deyyo, ben de iaçacan 

deyyo. cdmiye dolduruyollā msannarı hePÃöldürüyollā. yā hep vuruyollā yavrımÃişde, 40 

hep yonan zamānında. hd yavrnm. işde görmesinnd cevır déye, çala iaşmışlā, killikleri 

örtǖn!killikleri örtǖn! abam deyveridi. araba varamıyo oray da, atlāmızlān. ağāmasın 

örtmeld déye, aOÃörtme örtünürdük de, killikleri örtǖn. işde öldüre öldüre, tao şdre 

vāmışlā.  

(Bazı Dualar) 45 

• sulā āadā ömrürÃōsur 

• allah āara āaşlı, āara gözlü ōlan vēsir 

• ölmüşlērizir rvhuna deysir 

• allah göyrüne göre vēsir 

• sıfrarıza allah hálÃibraÑim berekedi vēsir 50 

• allah biriri birÃitsir 

• allah azdan ço9 vēsir 

• allah aÑız dadı vēsir 

• allah yidircēni vēsir 

• meqākele āanat gersir 55 

• erennē evliyālā yardımcırÃōsur 

• hacı sıfralāna otu 

• elir ayar dert gدmesir 
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• allahÃiyil 1ri vēsir de ömrürÃuzunÃōsur 

(Bazı Beddualar) 60 

• iki gözür körÃōsur.  

• kör şētanırdan bul.  

• evire bayāuşlā dünesir 

• gitdir yolu gör de, gēdir yolu görme.  

• allah çolu9 çocu9 yüzüne hasret āosur.  65 

• boyur posur devrilsir 

• allah bilinmedik derT vēsir 

• allah benden betē yapsır 

• allah beni āınayannar başına da vēsir 

• iki gözür örüne a9sır.  70 

• itdir āadā bul 

• yerir yurdur āabılÃitmed1 kör yılanÃol.  

• allah ciyerinir baÑına vēsir 

• naha öleme de āzıra bi āaşı9 suyu ben veren 

• kör kösdebeKÃol da sürün.  75 

• çener āamansır 

• burnur teneşire gēsir 
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• āzırdan burnurdan fitil fitil gēsir 

• yidir içdir seherlen zıOāım ōsur 

• bendenÃıraOÃol, cehenneme direKÃol.  80 

• güldür günÃāla 

• tefderir dürülsür 

• naha āıran gēsir de gebere āā.  

• çifde āurşunnar örüne gē.  
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-17- 

ANLATAN   :Nursel Gömeç 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 75 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Hamidabat Köyü / Söğüt 

(Masal) 

kövür birinde bi sırtmaç vāmış. kövür hayvannānı güdēmiş. bunur hiç çocū yoomuş. 

günnēden bi gün hayvannā yayılıroan, kēni de ulu bi aÑacır dibine otumuş, ōf! ōf! demiş 

ne olur du benim de bi ōlum olaydı, hinci beni bu yorgunnuodan iurtarıdı demiş. adam 

dē demez ordan bi arap dede çıomış. beni mi çaÑırdır? nōldu? demiş. sırtmaç da derdini 

araba deyvēmiş. arap hemen cebinden bi elma çıoāmış, ikiye bölmüş, bunur yarısını 5 

iarır yiycek, yarısını sen yiycer, bi ōluruz olacao, ōlanÃoouma çaÑına gelince beñe 

getirecer, ben unu eyidecen demiş, iaybolmuş. sırtmaç arabır dediklēni yapmış. bi ōlu 

olmuş, ōlan böyüyünce getimiş ācır dibine ōf! ōf! demiş, arap çıomış çocū almış 

götümüş. arabır türlü türlü hünēleri vāmış. bunnarı çocuolara uredirmiş, دrenenir 

kellesini ioparımış. bu çocū da almış, evine getimiş. arabır bi iarısı vāmış. iarı çocū 10 

görü görmez peKÃoşuna gitmiş. āh çocūm demiş, bu arap señe türlü hünēlē دredecek, 

saoınÃدrendim deme. u seni dövē dövē, sōna دrendir mi? déye sorā. saoın hā urendim 

deme demiş. evlēnde bi oda vāmış, iarı odanır iapısını aşmış, duvālā çocuo iafalannan 

örtülümüş. orda da bi iafalıo boş yer vāmış. arı çocuÑa gösdēmiş, bao demiş. eyē 

urendim dēsēr bu boş yere de senir iafarı ior demiş. arap başlamış çocuÑa 15 

sanaTÃuretmeye. bi gün köpeKÃolmasını uretmiş. çocū dövmüş dövmüş 
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çocuOÃurenmedim demiş. her gün başia pişey urediyōmuş, dövüyōmuş dövüyōmuş 

çocuo gene urenmedim dēyōmuş. atıOÃ arap ne hüneri vāsa uretmiş, 

çocuOÃurenmedim demiş. vātı gēmiş çocūr kellesini alamamış. vuvasına, al ayırı, 

eşēri ne ureTdimse urenmedi demiş, teslimÃitmiş. adam ōlunu almış eve götümüş. ço� 20 

da fakirlēmiş. çocu� vuvasına, vuva! vuva! ben yarın oupayÃolan señe piçoo davşan 

tutavaran. ben tutāoan herkes beni görecek, beyenecek ille bize sat dēceklē, satÃamma 

saoın tasmamı vēme, veriser tīsımım bozulur demiş. çocuOÃertesi gün bi 

oupayÃolmuş. atıo düryānın davşanını dutmuş. görennē köpeÑi ço� beyenmişlē, ille bize 

vē demişlē. adam köper tasmasını almış köpeÑi de satmış. alanrā ertesi gün oupayı ava 25 

götümüşlē. oupay vırao cırao ne iadā davşan vasa iaçırmış. kēnisi de iaşmış. kelōlan 

olmuş, bi kenara otumuş, çomaolālan oyuncaOÃoynāyōmuş. avcılā gēmişlē, le kelōlan! 

bordan bi oupay geşdi mi? demişlē. kelōlan, aman bi kel başım vā, bennen ūraşman, ben 

nerden bilen? demiş. ordan iaomış evine gēmiş. bi iaş gün sōna ōlan vuva !vuva !ben 

bi atÃolan, beni görennē isdēceklē, satÃamma saoın semerimi vēme demiş. ōlan hemen 30 

atÃolmuş. atıo sīrları kēni çeviriyomuş. gene görennē ço9 beyenmişlē. sırtmaca le 

arkadaş! sen bu atı nerden buldur? ille bunu bize vē demişlē. alÒaşā vē yuoā atı 

almışlā. amma sırtmaç semerini vēmemiş. semeri de isdemişlē, sırtmaç ben fakir bi 

msanyın allah beñe bēki bi at tā veri, una daoarın demiş. atı almışlā götümüşlē, amma at 

hiç bi hünē gösdēmemiş. ordan da iaşmış, eve gēmiş. uhÃarabı da hePÃunnarı 35 

duyuyōmuş, unnarı ōlanır yapdīnı annamış. günnēden bi gün ōlan hamamÃolmuş. atıo 

çikin giren gözel çıoıyōmuş, hasdalıolı giren iyi çıoıyōmuş. sırtmaç ço� para 

iazanıyōmuş. ōlan gene vuvasına demiş, beni almaOÃisdēlēse saoın anātarımı vēme 

demiş. gene başlamışlā msannā ille hamamı bize saT demeye. al taOia vē küĺah sırtmaç 

hamamı satmış. u alaca�lar içinde uhÃarabı da vāmış. ille başlamışlā anātarı da vē déye 40 
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iaoışmaya. adam vēmecen dedikce üsdüne gidiyolāmış. adam nāpacānı şaşırmış. anātarı 

yuoara dōru atıvāmış. hemenÃanātā bi elma olmuş. dedelen, ninenirÃevine bacadan 

düşmüş, ninelen dede de iarşılıolı oturuyolāmış. elma, ninenir dizinir dibine gēmiş. 

hemen aroasından uhÃarabı da u eve misāfirÃolmuş. otumuşlā uhÃarabı belli elmaya 

baoıyōmuş, dedelen nine elmayı görselē, arap hemen ellendenÃalıp yiycekmiş. ōlanın 45 

iafası da iopacaomış. oturulāoan dede elmayı görmüş. iocaiarı demiş dizirir dibinde 

elma vā, unu beñe yuvarla da yiyen demiş. iocaiarı elmayı yuvarlā yuvarlamaz uhÃarabı 

hemen atlamış, elma da bi avıç darı olmuş, oraya saçılmış. hemen uhÃarabı da faraz 

olmuş. başlamış darıları yimeye. yiyyōmuş yiyyōmuş sevincine ōlanı yiyyon d÷ye durup 

bi ötüyōmuş. bi dene darı da minderirÃaltına saolanmış. asılÃōlan umuş. darı hemen bi 50 

tilki olmuş dutdūndan farızır boynunu iopāmış. dedelen nine de baoaiāmışlā. uhÃarabı 

ölmüş, ōlan iurtulmuş. atı� her gün türlü hünēlēlen vuvasını zergin yapmış.
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-18- 

ANLATAN  : Đsmail Ayaz 

EĞĐTĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ   : 76 

ETNĐK KÖKENĐ : Manav 

DERLEME YERĐ : Küre Kasabası/Söğüt 

 (Hac) 

allah iabılÃitsin, allah sizlere de nasmbÃitsin ule yerleri, cenāballah herkişe nasmbÃitsin. 

zāten msanÃayātında elhamdülqā müslüman deyōsa, allah da ucúT sāln vdsiñ, iazanç da 

vdsiñ, oray gidip görmeKÃiqāzım. zāten hayatda insanōlu u vazifeyi yapması hiç bişd 

deyişilmez. u işi yaşama�, u vazifeyi yapması hiç bişd deyişilmez. dünyāyı vdseld ben 

deyişmem. bu iadā māzam yer. seneye deyişiyo, seneye deyişiyo. bi do�uz yüz 5 

segizenÃaltıda ben gitdim. kövümüzde hiç yo�sa elli atmış dene hacı vā. hayaTda uray 

bi varıp gelcen. bambaşia bi yerld, māzam yer. ben arabalan gitdim, ira�dan gitdik, 

seKiz günde gitdik. irannan ira� harp yapĭ Ñolādı u zaman. tam harpin bolÃoldz zamannā 

urdan geçdik. suriyeden dd doksambirde gitdim omreyd. iarayolunna gitdik. ira�dan 

ammana geçiyon, ammandan medineye geçiyon urdan mekkeye geçiyon, suriye bizim 10 

toprāmıza bitişik demek yā. reyhan, hatay reyhan bitişik. reyhanda iki buçuO gün 

ialdı�. iki sefd de odada yedi kişi yatdı�. ama odalā asgerm iışlası gibi böyük. iadınnā 

ayrı yerde. hepsini yapdı�. ikisinde de teyzeyi götdüm. allah herkişe nasmbÃitsin, orlā 

bambaşia yerld, yāni hayaTdā urları görcen. bizÃomreye turis déye yolladılā işde, turis 

déye geçdik. reyhanda ialdı� iki buçuO gün, geçirmedild bizi. demirel tam iktidāra 15 

geçtm zaman, geçirmedild. cindoru�ladı esKi şeysi. kāvile başı vardı, cindorz biliyo. bi 
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telefon çekdik. u da bilyo esKişdrli, cindorz bilyo. undan bi telefon çekdi, ikin namazını 

iıldı�, yastı namazını iıldı�, otellere çekildik, iadınnarı da evlere şetdild. ço� 

misāfirpevreni, reyhan ule bi misāpevreni anadın mı? yastı namazını iıldı�, 

bizÃotellere çekildik, üş dene pulis geldi. an�aradanÃemir gdmiş. öbürsü gün do�uzda, 20 

onda gitsinld déye. biz de çı�dı� sōna.  

(Bazı Bilmeceler) 

• alçacı9 mezā, dünyāyı gezē.    (ayakkabı) 

• bizimÃevde deli vā, depesinde gülü vā.  (gaz lambası) 

• canı yo9, cini yo9, āabırāası pek ço�.  (sele) 25 

• çın çınlı hamam, āubbesi tamam, bir gelinÃaldım, buvası imam.  (saat) 

• dere depe, çınāıldım küpe.  (mercimek) 

• deynek ucunda yemiş, bunu yiyen doymamış, ırmazanda yiyenir ,,,, orucu 

bozulmamış. (dayak) 

• han hunur āatırı, ne yüklesem götürü, yem yémez su içmez, aynı yaşda oturu. 30 

(vapur) 

• hum humucu9, burnu gücüK.  (nohut) 

• iki āaşı9, duvara yapışı9.  (kulak) 

• āarşıdan ay dōdu, ayı görennerÃoldu, anası āunda9da9an, āızınır āızı oldu. 

 (gül) 35 

• ta9 ta9 ta9lā, bin yıl beklē.   (keser, çivi) 
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-19- 

ANLATAN   : Şükran Gökçe 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 71 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Oluklu Köyü/Söğüt 

(Patatesli Ekmek) 

bora iayfe borası. ekmek satıyoz, caminiñÃöte yandayız. hd ōlum maya dutāsıñ, maya 

iabarı. maya iabardı mı tekrādan un iuyāsıñ, hamırı yuÑurusuñ. fırınnāda, ioca 

fırınnāda makine yuÑuruyo da biz de evldde böle tekneldmiz vādır, teknede elde yuÑuruz. 

duzunu iuyarız, mayasını, suyunu iarışdırız işde. patatiz iuyārız. bu patatizli ekmek. 

hamır iopā bineye alĭyoz, bineKÃalĭyoz. binekde de iopuyo, teknede iopuyo tekrā 5 

binekde iopuyo undan sōna fırına sürdürüyom. eyşi mayaynan, ev mayasınnan yapılır 

bizimÃekmekld. az da pa� maya iatılır. iabarsın déyeleK ionur. şinci az hamır 

yapāsa�, unu pa� mayayla yaparız, haşaşlı yaparız. şinci fırın yapdıOÃayriyeten fırın 

yapdı�. iki ağız üçÃağız yapıyoz, geceden yuÑuruyoz. gelinnen ōlan yapıyo ikisi. bu 

yuÑuruyo, bineye alıyo, ōlan da ya�ıyo, süpürüyo, bırāyo. beli sızlıyo bunun da, makine 10 

alcazÃemme ileri dōru. yuÑurması da zor bileyinde kemik çı�dı yazı�. iki ağız 

üçÃağızÃekmek, zabā iadā ekmek yapıyolā. hergün yapıyoz yavrum borda 

satmaOÃiçin. dartıyla yapıyo, dartıyo. hemen kesmeycdniz sıca�, yarın kesseniz dā bi 

gözelÃolur, kesdin mi şindi acı� yımzıOÃolur, sıca� yā. gençke yapādı�. herkiş 

yapādı�. evimizde yaparız, herkiş yapādı. fırınımız vādı yapādı�. şindm evldde msan 15 

ialmadı, evldde iki kişi vā bi de bi nine. ninenen dede furunda ekmek yapsa yinmdyo. 
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üş gün geçeyo beş gün geçeyo yinmeyo. şindi bazarÃekmeyi alıyoz, bule yapanÃolursa 

unnādanÃalıyoz. evel ialaba olur, her havta yapādı� ialabalıOÃoldu mu. e hinci bi 

dedeyle bi nine ekmek yapsan nābıcan? fırınnāmız da böyük fırın, elldnkild gibi dd 

bāzılān�ılā onā beşd ekmeklik, ekmekliKÃolur. bizimkild eñÃaşā om beş yirmi 20 

ekmeKÃalır bizim fırınlāmız. herkişin avlusunda vā, odunnan ya�arız, meşeldlen. 

dağlāmızda�ı meşeldden getiriz arabaynan. yanā yanā kömürÃolur, u da altı da iızā 

üstü de iızā, undan sōna iızdı mı süpürüz. undan sōna unnān yerine ekmekleri bıra�ırız. 

sünge vādır, ağacıñ başına pala bālarız, unu yısladırız, yı�arız, ıslarıdırız. unnān 

süpürüz. kömürünü çekd içiniñ kömürünü. fırınıñÃiçiniñ kömürünü çekeriz de fırına 25 

ekmekleri unuñ yerine atarız. ısladırız ısladırız. fırında bide yaparız, patatiz yaparız 

tepsiye, yimek mimek ioruz fırına.  

(Köyün Adı ve Tarihçesi) 

evel yu�ā esKi köv vādı, esKide ddy köv yarım sātliK Ãildde. harP zamānında u yana 

daÑın içine iaşmışlā, üş taravı bule depeymişdi. unuñÃiçin oluO gibi demişld 30 

urdanÃolu�lu gāmış. kövüñÃedirāfı bayırmışdı. uretmenld ddlddi oluO gibi ianÃa�mış 

harP zamānında ule dedilddi. esKiden, evelden şorlāda dd başia yerlddemişdi köv. bdki 

yüz sene eveli ordan harP zamānında şd gdmiş te boraya, ne z şindi basıyolā yā ne 

deyolā unnara? hd terörisld zamanı gibi ule. yonan harbinden sōna, undan sōna hep 

āaşmışlā işde daÑınÃiçine āaşmışlā. oraya ordan sōnā orda işde oluO gibi deyelek, 35 

edirafı dağÃolunca, kövüñÃedirafı bayırmışdı edirafı. undan sōna oluO gibi deyince 

olu�lu ialmış. hd ulelekle olu�lu ialmış. ordan da elli sene oldu borayÃineli. elli seneyi 

de geşdi, bu köv yoluñÃüsdüne ineli elli sene oldu. u esKi kövde ialan iki iardaşlā vā. 

biri segizen yaşında biri yetmiş yaşında iki iardaşlā vā, iki iardaş. biz geçlmmizde 

ordaydıO gülüm.  40 
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(Çiftçilik, Okul Hayatı, Eski Ya şantılar) 

ireçbdlik yapādıO gülüm. bizim baÑımız bāçemiz hanā ço� suyumuzÃolmayınca 

iriyātımızÃolmaz. bizim patatiz, fasille, gündöndü ekddik, misirÃekddik, şekd pançarı 

ekddik. şindi sözüm yabana, doñuzlā olunca dağlāda doñuzla ço�. misirdir, 45 

gündöndüdür iomayolā. undan sōna şindi ekemeyoz iayri, şindi ileçbdlik 

yapayozÃişde. buydeyÃarpa ekiyoz. acıO kendimize iadā fasille, nohot, mercimek. u 

iadālıOÃekiyoz. buydeyÃarpamız çoOÃolur, ekeriz. hayvanÃoldz gibi yonca 

ekerizÃişde. yoncalāmız işde u iadālı�. eveli mesel çoOÃannadırlādı. unudaiādı�. 

şindi televizona ba�ma�dan meselÃannadan yo�. televizonnā vā ōlum. şindikild 50 

çocu�lā mesel de dinnemeyo. seniñ meseleni dinndld mi? u zaman televizon yo�muşdu, 

millet mesel dinniyomuşdu, masal nerde? şindi çocu�lā kendi mesel, şeytan gibild. ōlum 

ben beşe iadā o�udum. uretmennd o�uTdu. cıbır mālim dddik biz, söÑüTden cıbır mālim. 

uretmenimiz bizi u okuTdu. uretmeniñÃadı ibrāyimdi. mālim denirdi eveli, biz unnāda 

o�udu�. esKi kövde o�udum ben, borda o�umadım. kdnimizi bileceK iadā 55 

o�uyozÃişde, kendi adımızı bileceK iadā, imzāmızı atacaO gadā. şindi bizim beşe iadā 

o�umuşuyuz. bizim günümüzde ule vādı da başia yerldde o�uma� yo�du. iş çoO 

gülüm, inek ba�ıcıñ, dama ora� biçiciñ, harman ialdırıcıñ, dd evel tırbanna biçdledi 

oraÑı. ikÃay birÃay harman ialdırıdı�. atlālā, dombaylālā düven sürddik. şindm tabi yo�. 

şindi potözld vā, döver biçdld buydeyleri sürüyolā. döver biçdld getiriyo. buydeyiñi ayrı 60 

getiriyo, uñdan sōna dövd biçd potözld hayvannāna bálle yapdırıyon, bāladdırıyon 

yiyyo. ikÃay harmandan üşÃay iā9amazdın harmandan da yatdīmızÃolurdu, böle 

avaçlādan güme yapādı�, çallādanÃörtddik ā bule kölgelik. orda da yatdīmız zamannā 

da olurdu, harman yerldnde. ne bilem bizim günümüz de mdi emme şindi bişd 



583 
 

déyemeyoz iayri. herkeş kendi harmanında, kimse kimseye ba�mazdı. at vādı, 65 

dombayımız vādı. mandalā unnālan düven sürddik. esKiden çatal iaşı� yo�du, 

harmanda çalılādan çatal yapādı�. yimeKÃoldu mu çatal yapādı�. şindik çatal yo�du, 

ağıç iaşı�lā vādı, demir gaşı� zāten yokdu. ne çatal bilirdik, ne demir iaşı� bilirdik.  

(Pirehor Yemeği) 

pirehor yapādıo harmanda, pirehor yimd. hamır hamır hamır hamırdan mantı gibi içi 70 

peynirli. mantı hamırı gibi yumurusunÃunu, aynı mantı gibi şule oare oare, şunurÃāzı 

gibi. içine peyniri iuyāsır böle, iki iatlāsır şd gibi olur, iulaolı gibi. yanıbaşlānı 

basdırısın, içi çıomasın déye. suyurÃiçine haşlāsın. suda haşlanır suda, iaynar 

suyurÃiçine atāsın. unda iaynā, haşlanır, undan stna da dökdsin tepsiyd, üsTüne de yaÑı 

iuyāsın. 75 
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-20- 

ANLATAN   : Satılmış Güler 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 71 

ETNĐK KÖKENĐ  :Manav 

DERLEME YERĐ  : Kayabalı Köyü / Đnhisar 

(Masal) 

bi vāmış bi yoomuş. kövür birinde bi sırtmacır üç iızı vāmış. bu sırtmacır evinirÃ 

önünden her gün beyirÃōlu atını sulamaya geçēmiş. bu evdeki iızlā beyōlu geçēken 

pençereye tikilirlēmiş. böyüK iız,  āhÃāh! beyōlu beni āsa, her gün halı kilim 

doouyvarın dēmiş. ortanca iız da āh! beni āsa, ben de inci boncuo diziverin dēmiş. 

gücüK iız da beni āsa, ben sırma saşlı iızlan, sırma saşlı ōlan doÑurvarın dēmiş. beyōlu 5 

da bunnar dediklēni duyāmış. evvel böyüK iızı āmış, amma günrē geçmiş, ne halı 

do�uyan vāmış, ne kilim doouyan. sōna ortanca iızı āmış u da ne inci diziyōmuş, ne 

boncuo. dēken sıra gēmiş gücüK iıza, unu da āmış. amma gücüK iız dedm gibi hemen 

gebe iāmış. iızırÃableleri unu günülemişlē. nāpacaolānı bilememişlē. düşünmüşlē 

daşınmışlā, kövürÃebesine vāmışlā. unu da kēnilēne uydurmuşlā. gücüK gız sırma saşlı 10 

iızlan, sırma saşlı ōlan doÑurmuş. amma evdekilē çocu�ları iarıya gösdēmeden āmışlā. 

çocu�lar yerine iki dene köpeKÃinm ioyvāmışlā. çocu�ları da ebeye vēmişlē. ebe unnarı 

becene bi daÑın başına götümüş, iomuş. evdeki iardaşları da beyōluna mücdeye 

gitmişlē. beyōlu mücde! mücde! iarır köpeKÃinm doÑurdu demişlē. beyōlu bunu 

duyunca çoO iızmış. hemen u iarıyı alır, apdezlirÃaltına bālar, gözüm görmesir, 15 

gelene geçene de yüzüne tüküTdürün demiş. evdekilē beyōlunur dediklēni sevine 



585 
 

sevine yapmışlā. hál buleken çocuoları ioduoları dāda unnara bi geyik dadanmış. 

çocu�ları emzirmiş, böyütmüş, unnā da deliiannı olmuşlā. ōlan ev gibi pişey yapmış 

unurÃiçinde duruyōlāmış. avcılı� yapĭyōmuş, iız iardaşına baoıyōmuş. evdekilē de 

meraOÃitmişlē, ebeyi göndēmişlē. baoam çocuolā nōldu ? bao da gē demişlē. ebe vāmış 20 

baomış ne görsür? çörden çöpden bi evde düryā gözeli bi iızlan, düryā gözeli bi ōlan 

duruyōlāmış. çocuolar böyüd{nü annamış. unnarı bule görünce ebenirÃaolına gene 

doruzluO gēmiş. aiası yoooan āızır yanına gitmiş. a āızım kēni başıra borda nası 

eyleniyor? aāar ava gidiyō, senir canır sı�ılmayō mu? demiş. āız da hē tēze sıoılıyō 

amma, āolayı yoo demiş. ebe de falanca dāda bi erik dalı vā, her yapraÑı ayrı hava çalıyō, 25 

aāarÃunu getisir de unnan eylen demiş. undan sōna bıraomış, gitmiş. āşam aāası eve 

gēmiş. āız aāa! aāa! böyün bize biri gēdi bule bule dedi, bi erik dalı vā 

unnanÃeylenirsir dedi, demiş. aāası da āızır bi dedmni iki yapmazmış.  

sabahÃolmuş ōlan yola çıomış. gidēken gidēken yolda bi dedeye ırasgēmiş. dede ōlum 

nereye gidiyor? demiş. ah dede demiş, benim evde bi āardaşım vā yalırız başına 30 

duruyō, falan dāda bi erik dalı vāmış, unu getirecen de eylenecek demiş. dede de aman 

ōlum sa�ın oraya gitme, çoOÃavara yer, ölürsür demiş. ōlan, āardaşıma gıyamar dede, 

nōlursa ōsun gidecen demiş. dede, u zaman ōlum beni iyi dinne, gidēken gidēken yolda 

bi āoyunnan, köpeK görecer, āoyunurÃöründe kemik, köperÃöründe ot vā. unnarı 

alacar āoyunurÃ örüne otu, köpeñÃ önüne kemiyi āōcar, undan sōna gidēken gidēken 35 

bi dev iāsına ıras gelecer, mömelēni aroasına atmış, inek saÑıyō olaca�, hemen çabıcao0 

varacar,, , ah analı�! dēcer mömelēni emecer demiş, undan sōna varacar erik dalını 

āıracar, dālā daşlā gümbürdēcek, aroara baomadan yarışalao gelecer, demiş. ōlan 

dedenir dediklēni yapmış, erik dalını getimiş duvara daomış. atıo erik dalı da cıvıl cıvıl 

ötüyomuş. bunnā oluroan ōlannan beyōlu da baraba avlanmaya başlamışlā, amma 40 
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birbirlerinden habāları yokmuş. aradan zaman geçmiş evdekilē ebeye baoam çocuolara 

bao     da gē nōldu? ölmüşlēdirÃatıo demişlē. ebe gēmiş bi baomış oı āız erik dalıran 

eylenip duru. gene ebenirÃaolına bi doruzlu� gēmiş. çocuoları öldürmeye çalışıyolā ya. 

a āızım demiş erik dalını getmişirizÃamma, u kēni kēnine çalıp duruyō, hiç sennen 

āonuşmāyō, sere ar�adaşlıo yapmāyō demiş. falan yerde bi hamamda dürya gözeli vā 45 

unu getiriseriz unnan eylenirsir. u señe aroadaşlıo yapā demiş, bıraomış gitmiş. gene 

āşamÃ olmuş, aāası gēmiş. āız, aāa! aāa! demiş, böyün u āarı gene gēdi, bu erik dalı 

beni eyleyemeyōmuş, falan yerde bi dürya gözeli vāmış, unu getirvē de unnan eylenen 

demiş. aāası gene bunu āabılÃitmiş. ben nasılsa aroadaş buldum, āardaşıma da dürya 

gözelini getirveren demiş. sabahÃolmuş, yola çıomış, gene dedeyi görmüş, hālini 50 

annatmış. dede, oraya saoın gitme dürya gözeli seni öldürü, demiş. ōlan ōsur dede bēki 

öldürmez, ben gene gidecer demiş. dede de mādem gidecer, yolda gidēken bi elma ācı 

görecer        , hemen bi dene iopā, ısır. elma acıdırÃamma sen ah pek datlımışır dēcer. 

undan sōna gidēken bi aoan su gōrecer, bu su acı aoā. undan da içecer gene ah pek 

datlımışır dēcer, undan sōna hamama varacar demiş. ōlan da dedenir dediklēni yapmış. 55 

hamama vāmış. edırafına bi baoınmış her yer daş yīnıymış, dürya gözeline her varan 

daş oluyōmuş. ōlan iapıya tikilmiş. dürya gözeli d÷ye baÑırmış. içēden bi ses daş ol! 

demiş. ōlan aşıolāna iadā daşÃolmuş. gene dürya gözeli demiş. dürya gözeli daşÃol 

demiş, ōlan dizlēne iadā daşÃolmuş. pitā dürya gözeli demiş, boynuna iadā 

daşÃolmuş. undan sōna dürya gözeli merhemede gēmiş, aman her geleni daş yapıyon, 60 

baoam şuna bi çı�an da baoan, kimmiş demiş. çıoıyō bi baoıyō ku sırma saşlı, gözel, ay 

gibi bi ōlan. hemen dürya gözeli sırça barmānı kesmiş ianını daşırÃüsdünde yörütmüş, 

daşÃerimiş, ōlan evēdenki gibi olmuş. dürya gözeli ōlum boraya napmaya gēdin? d÷ye 

sormuş, ōlan da deyvdmiş. ben seni iardaşımır yanına götürecen demiş. dürya gözeli 
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de ōlannan çıomış gēmiş, iızlan barabā durmaya başlamışlā. ōlan gene ava gidiyōmuş, 65 

unnara baoıyōmuş. dürya gözeli de her şeyi bilirmiş, yetişmişlēdenmiş. dürya gözeli bi 

gün, ōlum senirÃavlandırı bi gün, geti de ekmek yidirem demiş. ōlan da beyōluna 

sulemiş, bāşam bize yimek yimeye gidem demiş. beyōlu da iabılÃitmiş, evlēne gēmiş. 

beyōlunur görmedm türlü türlü yimeklē yimişlē, eylenmişlē. beyōlu iaomış evine gitmiş. 

siz de bize gelir, falanÃāşam bizde yimek yir d÷ye u da unnarı çaÑırmış. u gün gēmiş, 70 

beyōlu evdekilēne, bāşam bizim misafirimiz vā, yimeklē hazırlansın demiş. undan sōna 

āşamÃolmuş, gitmeye hazırlanıyolāmış. dürya gözeli annatmaya başlamış, ōlana demiş 

senirÃavlandır u adam senir vuvar, unnarÃevinde abdezlmrÃaltında bi iarı bālı, u da 

sizirÃanarız, ordan geçēken evdekild yüzüne tükürür de geçir deyelek size baÑıracaolā 

demiş, ōlanır eline ıbrıo vēmiş, iızırÃeline peşgir vēmiş, biririz yıoācarız biririz 75 

silecēriz demiş. kēnisi de ioynuna üş dene iuş iuymuş. yola çıomışlā, eve vāmışlā. 

unnā āvıya varı vāmaz yuoādan baÑırmışlā. aşādaoınır yüzüne tükürür de geçir!! ! 

köpeKÃinm doÑurdu u demişlē. çocuolā da hemen iarıyı biri yıoamış biri iurulamış 

undan sōna eve çıoāmışlā. iarıcıo da yazıo abdezlikden dökülen yimek, ekmek 

iırı�lānı yirmiş, ölmeden u güne iadā gēmiş. yimişlē, işmişlē, ionuşmaya başlamışlā. 80 

dürya gözeli iuşları ioynundan çıoāmış, ortalıÑa ioyvāmış. iuşlarÃikisi birbirlennen 

oynaşıyōmuş, çırpışıyōmuş, biri de boynunu bükmüş ule duruyōmuş. dürya gözeli, 

beyōlu demiş, sen bu iuşlādan hiç bi hisse iapdır mı ?demiş. beyōlu da tüşünmüş 

müşünmüş yoo, iapamadım demiş. dürya gözeli bao demiş, bu iki iuşlā evdeki iarılar 

bu teK iuş da aşādaoı iarın, u da unnar iardaşı. bu çocuklā da senir çocuolar demiş. 85 

hiç insan köpeKÃinm doÑuru mu? demiş. senir bu evdeki iarılar iardaşlānı oısiandıolāna 

bule yapdılā, bule yapdılā, senir çocuolārı daÑın başına ioyvādılā d÷ye beyōluna 

evdekiler yapdıklānı bir bir deyvēmiş. undan sōna beyōlu aşādaoı iarıyı yıoandırmış 
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géyindirmiş, elmaslālan incilēlen süslemiş. hem evdeki iarılara, hem ebeye ölüm cezāsı 

vēmiş, amma gene gücüK iardaşları iıyamamış, ben kēni iardaşlāmı iözümürÃöründe 90 

celĺaTlıo yapdırman, iatırlara bindirverem gitsirld, cezālānı allah vēsir demiş. beyōlu 

da iabılÃitmiş, unnarı yollayvāmışlā. kēnileri de çocuolānı yannāna almışlā, dürya 

gözeli de hamamına gitmiş, bu mesel de borda bitmiş. 
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-21- 

ANLATAN   : Hasan Minteş 

ÖĞRENĐM DURUMU : Ortaokul 

YAŞ    : 76 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Deresakarı Köyü/Bilecik-Merkez 

(Meslek Hayatı, Hastalık) 

adabazarından nakil gēdim buraya. poyrazlā kövündeydim. imamlı� yapdım yavrum. 

nasibde sonÒolara?dan burasıymış, burda da yapdım. seKizen senesinde emekli oldum. 

aya?lāmıñÃikisinden de amel½yáTÃoldum bordan. şē piĺatin ça?dılā, bu āadā āıvrılıyo. 

ule otdzm yerden āılabil½ Ñom, dikildmm yerden niyetlen½ Ñom namaza da. allah āolaylı? 

göster½ Ño tabm. āıvrılmayınca sejdeye varamĭ Ñom tabm. şinci sancı girdi borlara, yardılar 5 

isTanbulda. undan stra işde burları temizlediler, piĺatin ça?dılar derken, sancıları 

kesildi, sa?atlıO āaldı tabm. ço? şükür borda baÑım var, arāzim var. unnarı orta? ver½ Ñom. 

üşÒaydan üşÒaya da maÑaş alĭ Ñoz, kilómetreyi doldurŭ Ñtz velāsın. nasmbÒolaca? ba?mışıñ 

hāfızÃasan ölüvēmiş dēceklē, cenāzemi āaldırca?lā. e ātı? ta�dmri il āhiye. veliküllü 

ümmetin, her ümmet eceli tadaca� diÑo. feizā cā ecelühüm, ecel geldm zaman diÑo, lā 10 

yeste’tmrzne, hiç gecikmez diÑo, sāaten, saati saatine diÑo. hepimiz gidicēmiz yer ilā āhiri 

topra?. dünyā tārımarÃoldz zamanı allahdan başāa kimse bilmez. peyāamberler de 

ölƺ Ño, hākimler de, hekimler dē,  ?açış yo?.  

(Çiftçilik) 

çifçilik yapādıOÃesKiden, haşaş yapādı�, şimdi ekilm½Ño ātı?, ayçiçeği yaÑına döndü. 15 
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haşaş āış mrātı dēriz bizÃuna. harman sonu e?ddiKÃişde. bundan stra ekēdik, u āışın 

büyürdü. unu ilkbahar āazā, afyonunu alırdı?. afyonunu bule bi āleTleri vā bule de eveqā 

dizēsin şeye. bu bi gün duru, afyon çı?ā dışına, ertes günnē bule sıyırısın şeysini derken 

işde, u da satılırdı da avyon, hökümeT de alırdı tabm. u da bm ilac mı yapılĭ Ñodu? geriye 

āalanÃürünü de biçerdik, undan stna unu döverdik. u haşaşı çı?ardı tabm hāliyle ince 20 

ince uvaOÒuva?. undan stra unz mengene vādı, unu çekilirdi, āabnndan sıyırdı?dan 

stra. işdē stra tavlanırdı tabm şeylerde, şeylere dökülürdü. torbası vā āıl torba, āıl 

torbaya doldurulur, unun bi de sopası vā bule çinnenir, undan stna güzēlce torbanın āzı 

bükülür, urda yata? vādır yatā āonur. yatā gondu?dan stna da yu?āda şē vādır 

mengenenin bas?ısı, çevirisin u bas?ıyı boraya indirir. uraya da āama ça?ālādı, tātā 25 

āama m sı?ışdırsın déye. undan stra mengene dişli dm mi? urdan sopası vādır, sopayı 

da?dın mı? yavaş yavaş, birden basdırısan torbayı patladır. yavaş yavaş ule bi iki da??a 

beklēsin. undan stna bi dā gerÒalır mengeneyi bi dā sıkāsıñ. u da şırÃşırÃşırÃşır yā 

çı?ā, haşaş yaÑı, susam yaÑı. susam da ayn şekilde olur. iki buçuOÃüç litre yā çı?ā bi 

torbadan. yed seKiz kiló yā çı?ā, seKizÒon kiló her neyse. esKiden baş?a yā yo?du. işde 30 

unu yinirdi hāliyle. en ço? susam yaÑı yapılırdı. çiçek yaÑı āaybolur, susam yaÑı azalmaz. 

mis gibi āo?ā. yidmmiz yālā bu şekildeydi, herkesin yidm yā. u yaÑın tavı vā tavı. unun 

āavırma tavı vā püskün hāle getircen ki una göre. ya?āsan yā m olmaz. ule yā 

bulanıOÒolur, āatran gibi olur. yenikövde de yapdım ben ombir sene hocalı?, orda da 

ço? talebe erişdirdim.  35 

(Pekmez Yapımı) 

bekmez yapādı?. şindi üzümlēmiz var yā. üzümleri toplāsıñ, undan stna unun sırasını 

çı?arısın. unnāñ betondan yapılmış şarapanaları vādır, unu çinnēdik, e burda bi delik 
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burda bi süzgeç, urdan suyu boraya a?ā. unu tavalara dolduruz, tavalara doldu?dan sona 

bizim burda topra? vādır, topraÑı āarışdırır āuyāsın, urda ule durz. bekmez topraÑı u 40 

datlılaşdırır dā içini. undan stna āalan şēleri meseqā aya?lan depilip de bekmezi üzümün 

sādece cúrufu āalıÑo. u curufu da mengeneynen çevirip basāsın. aynı bu yā gibi. unda 

bişē āāmaz, posayı da hayvana vē. hayvan yirÒunu.  

(Köydeki Eski Zanaatler) 

esKiden kövde çuvalÒören vādı, āıldan veya pamu?dan. unun çuvalı da ço? sālamÒolur. 45 

u bayā bi işciliK Òiştē. unun çuvalı da iki buçuOÃüç kile alır. bi adam zor götürür. 

hayvana sarālā unu. evelce yollā mollā yo?du, hayvannan, eşeklen, āatırlan gidilirdi 

bileciÑe. bi demircimiz varÃişde, römo9ları tsun, demirÒişleri yapT Ño. eşşek ça?an 

nalbandımız vādı esKiden. nalı sıca� bişē de āaynadıÑo. şa? şu? dövüÑolā hayvanın ayāna 

göre ayarlıÑo. toynānı kesē, yapıştırı unu. u da bi sanat. adamınÃöküzü topallıÑo, 50 

adamÃuna göre nal çakıÑo ki buraya bule. buraya pamu? mamu? āatran bişēle dolduruÑo. 

icābında çif nal çakıÑo buraya. veyāhuttā at nalı çakıÑo, dırna? büyüsün déye. öbür dırnaÑı 

besliÑo yāni. bule unu yontā?an suntraç diÑe bi ālet āullanıÑo. ustası olaca�, birazÃiçeri 

āaçsa hemen āan çı?ar, hayvan topallamaya başlā. hane herkes āaşı? yapā da sapını orta 

yere deK getiremez. hanı ben hocayım, herkes hocalı? yapabilir mi? stra ben hāfızyım, 55 

ezberden o?urum. ötekiler de dinner. āafasını şule yapvēdi mi? annarımÒunu.  

(Bir Anı) 

şindi bi gün şule oldu. bi āyeti kerime vā tāhā szresinde, yeniköve vardnm zaman bule 

köv yerinde birbirlerinin omuzlarına şedirlēdi de hade hayırlısı dēlēdi, ule āaldırılādı. 

çocz okuduÑom tāhā suresine gelecez, üç sıra bi yer vā şindi, āyeti okuyorum ba?, 60 
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innellezine āmenü ve amilussālihāti seyecelül lehümül rahmānü vüddā deycek, d{d dedi 

ordan. vüddā deycek d{d. halil noldu? dedim ben. undan stra ben de şule şetdim, 

omzuna şetdim de yāni yāñışÃoldu demesini istedim, u da d{t dedi. d{t deyince ntldu? 

dedim. ē şē yapdı dedi, ceyran yapdı dedi. göyā ben borayı elleyince yāñışÃoldu deyom 

ben şindi, vüddā dēycek yā. ātı? buvasından alışmış. evde meyēse anası buvasına, 65 

buvası dedesine, do?unur d{t dēlēmiş. atıOÃule bişē geşdi de, burda da annadıvaram 

dedim. şindi ben yenikövde imamlı? yapdım. burda bizim kövümüzde bule düÑünnēde 

neyi oyun yapālādı, güldürücü oyunnar. ondan stna bi polis vā, unun da düÑünü olŭ Ño 

şindm beni çaÑırdılar, birisi geldi hāvızÒaāā! hāvızÒaāā! hēy! unnā da oyun yahmasını 

bilmezlē pek düÑünnēde neyi. işde şeyleñÃoraya gelceksin, polisgilin oray gelceksin. ne 70 

vāmış? e bilmeñ. allahallā şē olsa dēyon, düÑünde tabm nipah āıyılcaOÃolsa beni 

ertesÃgün yapılaca?. hanı gelinnen güveye nipah ?ıyılır tabm, , dmnm nipah. eh le ne vā? 

dedimse bilmen. gitdim vādım. ē hāvızÒaiā! ē biz seni neye çaÑırdı?? biz bi oyun 

yapalım dēyoz, on ombeş kişi de vā. faāat hiç birimiz bi yere āarā veremedik. sizin 

kövde çoOÃ oyun yapālā, sen bize birciKÃoyun uret, e bi oyun yapalım. ē kim gircek? 75 

alfutlunun yaşar, u ben girerim dedi, tamam birisi dā çı�dı, nēsē. siz dedim iki tāne 

hamır teknesi buluñ ba?alım dedim. hamır teknesini buldulā, geldilē. iki tāne de urāan 

getiriñ ba?am dedim. saPÒurāannāndan getirdilē. tekneleri ar?alāna bāladı? şindi. 

altından üsdünden şule, aynı tosbā gibi. ba�ın dedim urda, biriniz şu aradan girecek, 

biriniz de şordan girecek, tekneld iarışacaysınız bule tō� tō� vuracaysınız dedim, sōra 80 

beşÃon kere vuruldu�dan sōra iaçā, gelirsiniz dedim. ammā esas şeysini demeyom ben, 

yapılca� şeyi. olur dedild şimdi. birisi u aralı�dan gitdi, birisi u aralı�dan. öteki bm 

dāylañ hasanÃüsen vā hasanÃüsenÃaia, sen dedim üş dörT kişi bulaca�sın dedim, iki 

teneke de su hazırlayca�sın dedim, unnā vuruşmaya başladılā mı, dedim iki üş kişi de 
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insan dedim tekneleri ters çevirceksin bālı yā şimdm, dy iomşulā! ço�dan beri yāmur 85 

yāmayō! undan sōna şu tosbahalā duā etsinld de yāmur yāsın, undan sōna mratlāmız 

bolÃolsun. şule olsun bule olsun ddken, bi birisine suyu dökeceysiniz, bi birisine 

dökeceysiniz, tamam dedim. şindi birisi añnadı iaşdı, ammā birisini dutdulā. tenekeyi bi 

devirdild,, vuvası da ordamış. cehennemÃol! ālemin serserisi senmiñ dedi, iki 

to�aTÃatdı. çocu�, yā bu ne biçim oyunmuş ddyo. ātı� ben ordan fırladım, yā bunu 90 

kimÃicādÃetdi ddld, sorālā déye. 9omiTÃoyunnā ço� yapālādı esKiden. bizim biqāder 

bilecmn kövlüklerine iki ar�adaş gitmişlē, unnarı hiç oynamaya ialdırmamışlā. bizi de 

ialdırıverin demişld. albeş memedaliyle bizim hüseyin bi oynamışlā, orda bi de oyun 

yapvdmişld gülümbede. ā onnarı artı� yere yumaya iomamışlā. ō! u demiş hoş gddin 

demeyen mi? hemen böyüK güçüKÃātı�, hoşgddiñiz hoşgddiñiz hoşgddiñiz. herkes bi 95 

zevke gdmiş, iştā gdmiş. déyelim ki bi de oyun yapvarınca, benim dedmm gibi oyunnā, 

başia türlü oyunnā yapmışlā. burda bi böbeKÃoyunu vādı esKiden. tabuTunÃiçersine 

iuyyolā, burlara bule böbek yapıyolā elldne, tı�ırÃtı�ırÃtı�ır çaliı çalmaya başladn 

zaman, una göre çalin çalmaya başladn zaman bule yatıyo uyuyo yā, bule yu�arı yu�arı 

ia�yo. sopanınÃucuna aya�lā bule yā, böbekld de bule oynayo, böbekld bule yatyo. 100 

böbek bule çalin çalyo, başlıyo yavaş yavaş oynamaya, dizini yaptn zaman hemen yatyo. 

undan sōna bu arabı indiriyon, undan sōna yavaşÃyavaşÃyavaş başlıyo şıOiıdı şıOiıdı 

şıOiıdı oynamaya, sen de ia� diÑo yāni. tam oynā�an arap buradan çı�dı mı usulca gene 

yatĭyolā. lezzeTÃavcısı déye bi poroiram da çı�dı bunnā, seyretmediniz mi?
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ANLATAN   : Sadettin Ak 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 60 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Yakacık Köyü/Đnhisar 

(Masal) 

bi iarılan bi iocası vāmış. bunnar çocū olmayomuş. iarıcāz allah beñe bi çocu� vēsir de 

keçi ōlao ne olursa ōsur déye allaha yalvarıyōmuş. günnē geçmiş, iarı allah tarafından 

hāmile ōmuş. günü gdmiş, çocuo dōmuş. gele gele gēmiş bi dişi ōlao. üzülmüşlē 

müzülmüşlē amma iki üç gün sōna ōlao, , evirÃiçinde gezinmeye iırıo derik yimeye 

başlamış. adını keçi iızı iomuşlā. keçi iızı aşā, keçi iızı yuoā, keçi iızı gün geşdikce 5 

böyüyōmuş. günnēden bi gün iarı herÃişi kdni yapdī için buralmış. heyÃallahım demiş, 

beñe keçi iızı vercēre bi iızÃevqādı vereydir, çamaşırımı bāli yıoayvarıdı demiş. keçi 

iızı bunnarı duymuş, hemen ana! ana! çamaşıra ben giden demiş. iarı da git, allahır 

keçisi !sen çamaşır yıoayabilirmir? demiş. keçi iızı ille de yıoarın demiş. anası çuvala 

kirli çamaşırları iuymuş, tavayı, odunnarı hazırlamış. bırā kövür tışındamış. keçi iızı 10 

buynuzlānır birine çuvalı, birine iazanı daomış, ortasına da odunnarı iomuş bırarır 

yolunu dutmuş. bırara vāmış, meyēsem keçi iızı tısımnımış. hemen derisini çıoāmış bi 

yere iomuş, barmanda yüsük vāmış, unu da çıoāmış, ollūr daşına iomuş. oraya da beyōlu 

her gün at sulamaya gelirmiş. gene u gün atını sulamaya gelirken, iarşıdan iızı görmüş. 

iız da ōlanı görmüş, hemen acelesinden derisini géyen dēken yüsǖnü daşda undaiāmış. 15 

yüsük de başia türlü yüsükmüş, tīsımı vāmış. beyōlu yüs{ āmış, atını sulamış kövüne 
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gēmiş. anasına bu yüsǖ al, kövü dolan hanoı iıza deK gelirse beñe unu alacar demiş. 

amma beyōlu iızı biliyōmuş.  

beyirÃanası yüsǖ almış, kövde aşā mālleden yuoā mālleye iadā hanoı iız vāsa hepsinir 

barmāna soomuş, amma hiçbirine deKgēmemiş. iarı dönmüş gēmiş. ōlum hiç bi iıza 20 

deKgēmedi demiş. keçi iızınırÃevi de kövür bi kenarındamış. ōlan ana! ana! bi de keçi 

iızınır barmāna ölç de gē demiş. anası aman ōlum! hiç keçi iızına olur mu ? demiş. 

iarı yüs{ āmış, keçi iızınırÃevine gēmiş. yüs{ keçinir ba�anāna bi soomuşlā, tam da 

iyi gēmiş. gitmiş anası ōluna sulemiş. ōlan da ē ana ben u iızı alacanÃatıo, , nāpam? 

demiş. ōlumÃolmaz dedilēse de vazgeçirememişlē. başlamışlā keçi iızına düÑün 25 

yapmaya. keçi iızını ata bindirmişlē, ōlanÃevine getimişlē, iapınırÃöründe indirmişlē. 

keçi iızı başlamış çör çöp yimeye. kövlülē beyōlu bunu napacao oı déye şaşmışlā, 

iāmışlā. āşamÃōmuş, keçi iızınır yanına güveyi iuyvāmışlā. güvey girince keçi iızı 

derisini çıoāmış, iıyıya iomuş. amma atıOÃevir içinde iızıñ şavoından durulmāyōmuş 

u iadā gözelmiş. sabahÃ ōmuş gene derisini géymiş. sabahÃoluyōmuş géyiyōmuş, 30 

āşamÃ oluyōmuş, ōlanır yanında çıoarayōmuş. günnē bule geçiyomuş. günnēden bi gün 

bunnarı düÑüne ooumuşlā. otumuşlā, düÑüne gidecez déye yūoa yapıyōlāmış. unnā yūoa 

yapāoan gēmiş keçi iızı orlādan, un yalamaya başlamış. un yalāoan, iayınnası aroasına 

cıs Eavuruñ keçisi demiş, oolahaçlan furmuş. düÑün zamānı gēmiş, iayınnanır iızı da 

vāmış. iızlānı āmışlā düÑüne gitmişlē. keçi iızı üzülmüş iocasına, hade ! biz de gidem 35 

demiş. derisini çıoāmış, msanÃolmuş, iocasınırÃatınırÃaroasına binmiş düÑüne vāmışlā. 

vāmışlā amma düÑün yeri iarışmış, amanır bi gözel gelin gēdi bi gözel gelin gēdi déye. u 

gelinir iayınnası ço� mera�lımış. hemen gelinir yanına gēmiş, iızım sen nerdensin? 

demiş. gelin de oOlahaşcı yaslahaşcı kövündenyim tēze demiş. undan sōna düÑünÃevi, 
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gelini āmış, edirafa şekē saçıyōlāmış. keçi iızı da iayınnasıgilden tarafa keçi kübürü 40 

saçıyōmuş. düÑün bitmiş, herkes kövüne daÑılacaomış. keçi iızıgil acele itmişld, anası 

vuvasındanÃönce eve gēmişlē. beyōlu iıza derini géymeden bicik desdileri al da suya 

gidivē, çoO gözelsir, ben bi aroardan baoan, demiş. iızı iandırmış, suya yollamış. iız 

gidince ōlan derisini almış pitā géymesir déye ocā atmış, yaomış. hemen iız da 

iokusunu duydūndan ges geri gēmiş. eyvāh ! demiş unun günü vādı, sen böle ne 45 

yapdır? benÃunu yarın çıkaracaodım, yānış yapdır, demiş. keçi iızı ocā kēnisini de 

atmış, yanmış. beyōlu da eyvāh! ben nāpmaya bule yapdım ? déye tā hālā tüşünüPÃ 

ālāyōmuş, evinden tışarı çıomāyōmuş. 
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-23- 

ANLATAN   :Ali Çiftçi 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 72 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Hamidabat Köyü/Söğüt 

(Düğün) 

üş gün evvelsinden dāvetiyeleri gönderisiñ, misēfirl ē merkeplerinen atlānan gelirlēdi. üş 

gün davıllā çalınırdı. seymana çı?ılırdı. düÑüncülē, misēfirl ē gelirlē. sen adamnarı 

dāveTÒidiyon unnā gel½yo. bizim köv ura gidē, unnā bize gelirlē, esK½den böle birlik 

vadı kövlēde. şorda āatlış kövü vā, dereköv kövü vā, borcaO kövü vā, duza?lı kövü vā, 

çaltı vā. bunnā hep esK½den bule birlikdi. birbirmize gelir gidēdik bule. şindi herkesiñÃ 5 

altında arabas vā. herif bu gün gel½ Ño āşama çekip gid½ Ño. esKiden iki gün üş gün āalırlādı 

icābında. şindi ule bişē yo?, āşama gel½ Ño, ver½ Ño emānetini, ne yapdıysanÒuna, altın 

şimdik, altını baÑıtTırıyo, ver½ Ño sana, çekip gid½ Ño işine gücüne herif durmuyo. düÑünde 

āadınnā ayrı yérde düÑün yapā, erkeklē ayrı yérde, köv meydanında yāhuT düÑünÒeviniñ 

āapısınıñÒöñünde çalāılā çalā, oyunnā oynanır, yimeklē yinir. çiftetelli, harmandalından 10 

çı?ālādı işde. āaşı?lālan oynālā. āşam maşala yanādı, odundan oca? yapālādı ortay da 

böyük bi yalañāı yapsın déye, oca? yanādı. her taraf ışıOÒolurdu. nerde bulcan ceyranı, 

āazyaÑı bile bulamazdı?. birinci günü ule geçē, ikinci günü tlanÒeviniñ dörT dene 

hayvannan beygirlēleñ, tlanÃeviniñ eşāları, çeñizleri tlanÃeviñden āızÒevine götürü 

erkemenen, çalāılālan. u çeñizleri götTükden stna āız eviniñÒönüñde unnā da hazırlı? 15 

yapālā, ló�umlā olur, datlılā olur bule. uraya çeñizleri āızÒevine teslimÒidēle. bāzı 
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ödüllē alınır, verilir bule āarşılı?lı. sen sandnñ birin götürüsüñ, adam sene üş beş āuruş 

yāni hediye veri bule. herşey deñişik canım, senÃuna yapdın va?tında, u da sana ödmcek 

mā??a?. üçüncü günü sabālinÃoldu mu güveyi banyoya gidēdi, esKiden hamama, köv 

hamamı. urda güveyi almā gidēlē, urda da çalāılā, oyunÃoynanır geçlē. hocalā güveyi 20 

tekbirle géyindiri, undan stra tlanıñÒevine getirilē. urda hazırlı? yapālā piĺavlā, şeylē, 

yimeklē hazırlanır. büt{n millete urda dāvet verir tlanÒevi. yāni çolu? çocu? āadınnā 

dāhi yir. piĺav, yu?a, börek, ló�um u zamanÒiçi uledi. undan stra u gün ikindinden stra 

artı? gelinÒalmā gidilirdi. gelinÒalmā gitdikleri va?ıt, urda biraz da urda çalān dümbek 

yapālādı. başāa kövden gelinÒalmayız biz. dışādan getimeyiz biz. şimdi vā esKiden 25 

yo?du.
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-24- 

ANLATAN   : Yusuf Bayır 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 53 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERI  : Tuzaklı Köyü / Söğüt 

(Masal) 

bi vāmış bi yoomuş, allahır iulu pek çoomuş. ülkenir birinde bi pātişah vāmış. bu 

pātişahır üçÃōlu vāmış, bi de dev düşmanı vāmış. bu pātişah mtiyarlamış, çocuolānı 

başına toplamış, vasiyeTÃitmiş. benim bi dev düşmanım vā, benÃölünce mezarımı 

bekler, dev gelecek, beni mezādan çıoarcao, yiycek. siz dev gēdm sırada unu öldürür 

demiş.  5 

bi gün gēmiş bu pātişah ölmüş. ölünce çocuolā vuvamızır vasiyeti vā, mezarını sıralan 

bekleyem demişlē. ilKÃāşam böyüKÃōlan, vuvasınır iılıcını āmış, mezara devi 

beklemeye gitmiş. devi görünce ioromuş geri gēmiş. ertesi āşam ortanca ōlan gitmiş, u 

da ioromuş gdmiş. tā sōnası gücüKÃōlan, siz pişey yapamācārız demiş. vuvasınır 

iılıcını āmış, çıomış, beklemeye başlamış. beklēken dev, ateş saçalao duman 10 

püsgürdelek gēmiş. bunnā al taoia vē küĺah, devlen boÑuşmaya başlamışlā. boÑuşa boÑuşa 

sabahÃolmuş, dev yaralanmış dönmüş gitmiş. gücüKÃōlan da devin peşini bıraomamış, 

devir ianınınÃizinden aroası sıra u da gitmiş. gidēken bi iuyuya vāmış, ianÃizleri 

iuyuya iadāmış. gücüKÃōlan eve dönmüş gēmiş. aialāna, ben devi yaraladım u da bi 

iuyuya indi, gitdi demiş. bunnā üçü birÃōmuşlā, ellēne nacao, pıçaOÃāmışlā, iuyunur 15 

başına vāmışlā. devirÃaroasından iuyuya inmeye iarā vdmişlē. böyüKÃōlan iuyuya 
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beni salır demiş. beline urganı bālamışlā salmışlā. ōlan yandım yandım déye baÑırmaya 

başlamış, hemen tışara çekmişle. ortanca ōlan beni salır demiş. unur da beline urian 

bālamışlā, iuyuya salmışlā da dordum déye baÑırmış. hade unu da geri çekmişlē. undan 

sōna gücüKÃōlan iuyuya ben inecen demiş. beline iP bālamışlā. ōlan, beni yandım 20 

dēsem de salır, dondum dēsem de salır demiş. gücüKÃōlan yandım, dordum dēken 

iuyunur dibine inmiş. iuyunuñ dibinde bi saray vāmış. u saray devirmiş. ōlan saraya 

girmiş, odanır birine vāmış, iapısını aşmış, orda devir böyüK iızı oturuyōmuş. ōlan, 

iız! demiş vuvar nerde? demiş. iız da dev vuvam ikinci odada ortanca iızın dizlende 

uyuyyō demiş. ikinci iapıyı açmış, ortanca iız kēni başına oturup durumuş. ōlan, iız! 25 

demiş, dev vuvar nerde? demiş, ortanca iız, üçüncü odada gücüK iızır dizlende 

uyuyyō demiş. ōlan üçüncü iapıyı aşmış dev yaralımış, gücüK iızın dizlende horul 

horul uyuyyōmuş. ōlan devir yanına yanaşmış, başına iılıcını bi furmuş, dev hemen 

elir birse pitā fur demiş. ōlan elim bir, pitā furman demiş. pitā fursa dev dirilecekmiş, 

vurmayınca ölmüş. ōlan iızlarÃüçünü de āmış, iuyunur başına gdmiş. böyüK iızır 30 

beline ipi bālamış, hā böyüKÃaia varıyō, çek! bu senir �ısmetir demiş. undan sōna 

ortanca iızı da gücüKÃaiasına yollamış. sıra gücüK iıza gēmiş. amma iızlanÃōlan 

iaoışmaya başlamışlā, gücüK iız ōlana, önce sen çıo ben ablalamdan gözelyin, aialar 

beni almaOÃisdēlē senir ipiri kesēlē, çıoamassır demiş. ōlan demiş, benim aialam öle 

yapmazlā, benÃönden çıoāsam sen gēmezsir demiş. ölese demiş gücüK iız, barmandan 35 

mühür yüsük çıoāmış ōlana vdmiş, bunu daoın demiş. iuyunur yarısına varınca senir 

ipiri keseceklē kesdikleri vaoıt sen bu yüsǖ yala, yaladır zaman iarşıra aO ioyunnan 

iara ioyun çıoacao, , saoın iara ioyuna binme, yedi iat yerirÃaltına gidēsir, aO ioyuna 

bin, u seni düryāya çıoarı demiş. ōlan iızır beline ipi bālamış, hā aialā varıyō bu da 

benim demiş. aiaları yuoara çekmişlē. ba�mışlā ikisinden de gözel. undan sōna ōlan ipi 40 
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kēni beline bālamış. hā beni de çekir demiş. aiaları çekmişlē, amma iızın dedm gibi yarı 

yola gēmeden ipini kesmişlē. ōlanırÃaolına hemen yüsüK gēmiş. yüsǖ yalamış, aO 

ioyunnan, iara ioyun çı�mış. ōlan tam aO ioyuna binen dēken, iara ioyun aO ioyunu 

süsmüş, hemenÃōlanın altına girmiş. ōlan da yedi iat tā yerirÃaltına gitmiş.  

ōlanÃatıo halsiz düşmüş, indm iuyunur dibinde ioca bi āç vāmış. unur kölgesine yatmış 45 

uyumuş. ācırÃüsdünde de ioca iuşur yavrıları vāmış. ōlan uyuroan iulāna iuş sesi 

gitmiş, uyanmış bi de baosır oı ioca bi yılan, iuşur yavrılānı yimeye gēmiş. ōlan 

hemen yılanı öldürmüş. undan sōna tekrā uyuyaiāmış, ōlan uyuroan ioca iuş gēmiş, 

baomış ācın dibinde bi msan yatıyō. u iuşur da her sene yavrılānı pişey yirmiş, iuş hah 

demiş benim yavrılāmı bu yiyyō heralda demiş. ōlanı öldürmeye vāmış. yavrıları 50 

baÑırmışlā, ana! ana! unu öldürme, yılan bizi yiycekdi u msan bizi iurtādı demişlē. u 

sırada ōlan da güneşde iāmış. hemen ioca iuş ianatlānı açmış. ōlana kölge ōmuş. ōlan 

uy9usu iaçınca gözlēni açmış bi baomış oı başucunda ioca bi iuş vā. iuşa allah 

tarafından dil gēmiş. iuşÃōlana dile benden ne dilēsen, yavrılāmı iurtāmışın demiş. 

ōlan da sālını dilerin, demiş. iuş, sālımdan fayda yo� ne dilēsir, demiş. ōlan da ao 55 

düryāmı dilerin demiş. iuş aO iolaylı amma beñe iıro tuluo etlen iıro tuluo su iqāzım 

demiş. ōlan bunnarı bulması zorÃamma, ben bi arayan demiş. ōlan yola çıomış gitmiş bi 

köve vāmış. kövde iapınır birini çalmış, u evde bi nine vāmış. nineye misāfirÃōmuş. 

āşamÃōmuş, nine ōlanır önüne yimeK iomuş. ōlan yimeyi yimiş, undan sōna da 

susamış, nineden su isdemiş. ninenir suyu yoomuş. gitmiş tasırÃiçine gücüKÃabdezini 60 

yapmış, getimiş. ōlan bi baomış su gibi dml, nine demiş bu ne bule? nine de ah ōlum 

bizim kövde su devir demiş. deve her havta bi iız iurban veriz, u iızı yirken biz de su 

iapışırız demiş. yarın da pātişahır iızını verceklē, ben de u zaman su alacan demiş, u 

zamanÃōlan nine yarın gidēken beñe de habā vē demiş. sabahÃolmuş millet desdisini, 
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iabını, iacānı toplamış, pātişahır iızını süslemiş deve götürüyōlāmış. ōlan hemen 65 

ialabalıÑa iarışmış, pātişahır iızınır yanına vāmış. iıza sen geri dur, ben giden öne 

demiş. iız da benÃunur nasibiyin, sen geri dur demiş. unnā öle çaniālaşırlāoan dev de 

unnarı gödüyōmuş, pay biken ikileşdi déye oynāyōmuş. tam devir yanına varıoan ōlan 

iızı iakıyvamış. devir iarşısına vāmış, iılıcını çekmiş, devin başına bi furmuş dev elir 

birse pitā fur demiş. ōlan elim bir, pitā furman demiş devÃölmüş. ōlan devlen ūraşıroan 70 

milleT de birbirini iırıyōmuş, iannı mannı su iapışıyōlāmış. iız da aoıllılı o yapmış 

devi kimir öldürdǖnü tanıyan déye, devir ianındanÃalmış ōlanır sırtına sıvamış. ōlan 

baÑırıyomuş, aman ninelē! tēzelē! su sizir!!! dēyōmuşÃamma milleTÃaldırışÃitmēyōmuş. 

ulece suyu dolduruyōlāmış. ōlan ordan çıomış, ninenirÃevine gēmiş. iız da evine 

dönmüş. anası vuvası ālayıp duruyōlāmış. iızlānı görünce şaşırmışlā, sevinmişlē. iız da 75 

olanı piteni annatmış. pātişah iızına u ōlanı görüser tanırmır? demiş, iız da tanırın 

demiş. pātişah telĺal baÑıtTırmış. bütün oranırÃahālisi sıralan iapınırÃönünden geçecek 

déye telĺal baÑırmışlā. gençlē sıralan iapınırÃönünden geçiyōlāmış. amma iız u ōlanı 

bulamamış. iız bulamayınca tüşünmüşlē, iocaiarınır birinde misāfir bi olancaz vā unu 

da çaÑıram demişlē. ōlanı çaÑırmışlā. iızÃōlanı görünce hemen sırtındaoı iandan tanımış. 80 

pātişah ōlanı yanına çaÑırmış. ōlum dile benden ne dilēsen, sen benim iızımı iurtāmışır 

demiş. ōlan iıro tuluo etlen, iıro tuluo su dilerin, demiş. hemen ferman çıkmış, 

iasaplādan et toplanmış, tuluolā etlen, sulan dolmuş, ācır dibine ioca iuşur yanına 

daşınmış. iuşun ianadınır birine et tuluoları, birine su tuluoları sarılmış. iuşunÃ 

ortasına da ōlan otumuş. iuş, , ōlanı tembihlemiş, caro deyince et, curo deyince su 85 

verecer demiş. havalanmışlā, iaomışlā. iuş caro demiş, et vēmiş, curo demiş, su vēmiş. 

tā iuyunurÃāzına yaoınnamışlā, iuş caro demiş, et bitmiş. hemen ōlan iuşa 

bildirmeden kēni bacānır iaba yerinden kesmiş, iuşa vēmiş. iuş da bunu bilmiş. eti 
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yutmamış dilinir altına saolamış. iuyununÃāzına çı�mışlā, ōlanı sırtından indirmiş. 

ōlana hade yörü baoam demiş. ōlan da sen git, ben undan sōna giderin demiş. iuş, yoo 90 

demiş unce sen yörü. ōlan da topallayalao yörümeye başlamış. iuş ōlanı geri çaÑırmış, 

dilinirÃaltındakı eti çıoāmış, ōlanır bacāna yapışdırıvāmış. ōlanır bacaÑı esgisinden tā 

sālamÃolmuş, yörümüş gitmiş.  

kēni kövlende böyük bi çiftliÑe vāmış. yüsǖ yalamış bi kelōlanÃōmuş. çiflir sahibine 

gitmiş. ā beñe iş vē demiş. u da tamam demiş, seni boraya bekci yapan, sen borayı 95 

bekle. zatan da kövde düÑün vā demiş. ōlan da kimir düÑünü vā? demiş. ā da esgi 

pātişahırÃōlannarı iuyudan üş dene iız çıoāmışlā, gücüK iızlan böyüKÃōlana düÑün 

yapıyōlā demiş. ben düÑüne gidecen isdēser sen de gē demiş. kelōlan yoo ā demiş zatan 

bi kel başım vā una da cop mop atālā, sen beñe fındıo fısdıOÃalıvā, ben yiyen demiş. ā 

una fındıo fısdıOÃalıvāmış bıraomış gitmiş. ā gidince kelōlan hemen yüsǖ yalamış. 100 

iara elpiselen iara at çı�mış. ōlanÃelpiseleri géymiş, ata binmiş. evēden düÑünde cirit 

yapālāmış. cirit yerine vāmış. cirit başlamış, kēni atını güveylen barabā aşā ioşdurmuş, 

yuoā ioşdurmuş, güveyir başına ciridi bi furmuş. güvey atır dizinir dibine düşmüş, 

amma ölecek yerine vurmamış, yaralamış. güveyi alıp götümüşlē. düÑün geri iāmış. 

kelōlan atınnan gitmiş çiflikde bāçelikler içinde atı dolandırvāmış dolandırvāmış her 105 

şeyi yere geçirmiş. kelōlan olmuş, orda bi küp vāmış küpe iafayı soomuş, bacaoları 

yuoāda iamış. ā! ā! déye baÑırmış. ā gēmiş, borlara nōldu bule? sen küpürÃiçinde ne 

arāyor? demiş. kelōlanı küpden çıoāmış. bu ne haldır? demiş. kelōlan da sorma ām 

demiş. iara atlı, iara urbalı bi adam gēdi, borları bule yapdı, beni de küpürÃ içine 

soodu demiş. ā da, deme be kelōlan demiş, u adam pātişahırÃōlunu da yaraladı 110 

ölendēmiş, demiş. undan sōna orları yeniden düzeltmişlē, kelōlan gene bekçiliÑe 



604 
 

başlamış. aradan zaman geçmiş, bu yōda gücüK iızlan ortanca ōlana düÑün yapmaya 

ia�mışlā. ā gēmiş gene kelōlanır yanına, kövde düÑün vā gē giden demiş. kelōlan yoo 

ām demiş, sen beñe fındıo fısdıOÃalıvā, ben borda duran demiş. ā gitdmnden kelōlan 

yüsǖ yalamış. aOÃatlan aOÃurba çıomış. ōlan ata bindmnden yallah düÑün yerine vāmış. 115 

gene ciriTÃoynanıyōmuş. atını aşā yarışdırmış, yuoā yarışdırmış güveye ciridi furmuş 

unu da yaralamış, unu da almışlā götümüşlē. kēni de gene gēmiş her yeri iarışdırmış 

undan sōna aynı küpe girmiş. gene ā gemiş kelōlan déye baÑırmış, kelōlan küpdeyim ām 

demiş. aOÃurbalı aOÃatlı bi adam gēdi borları bule yapdı, beni de küpe soodu demiş. ā 

tüşünmüş hē demiş u adam düÑün yerine de gēdi güveyi yaraladı demiş. kelōlan durmuş 120 

murmuş, ā bē demiş, ben bu işden çıoacan demiş. ā da le ōlum napmaya çıoıyor? dur 

işde demiş. kelōlan yoOÃām demiş bu gelenÃadam beni de öldürü, baksara borlāda 

nelē yapıyō, demiş. bıra�mış gitmiş. öteki āları atıo hasda yatıyolāmış. yüsǖ yalamış bi 

toodur elpisesi géymiş, eline bi çanta āmış, vāmış kövürÃiçine. āsıgilir iapınırÃörüne 

gēmiş. toodur vā déye baÑırmaya başlamış. ordan birisi amanır demiş ba�am toodur 125 

gēdi, şu pāti şahırÃōlannānı da gösderemir? demiş. āmışlā tooduru ōlannar yanına 

götümüşlē. kelōlan vāmış yaralınār yanına ohÃohÃoh size nōldu bule? demiş. unnā da 

sorma toodur bey demişlē, başlāna gelenneri annaTmışlā. yaralānı ilaşlamış. aialāna siz 

intizarÃāmışırız ne yapdīrızı biliyoruz mu ?  aklırıza getirir bi tüşünür demiş. u zaman 

unnā da bizim iardaşımız vādı, şule yapdıo, bule yapdıo,, , demişlē. toodur hemen yüsǖ 130 

yalamış evēdenki gibi ōmuş. iardaşlannan sarmaş dolaş olmuşlā. böyüye böyüK iızı 

ortancaya ortanca iızı, gücüÑe de gücüK iızı almışlā, oırO gün oırO gece düÑünÃōmuş. 

muraTlāna ermişlē. 
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-25- 

ANLATAN   : Şükrüye Böcek - Mehmet Böcek 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok – Đlkokul 

YAŞ(LAR)   : 81 - 65 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Deresakarı Köyü/ Bilecik-Merkez 

(Genel) 

Ş.B.: amcanā āaçmadım, āaçmadım. amcañla bule önden şey yapdı?. yo? yo? 

āaçmadım.  

M.B.: bubam ço? ya?ışı?lıdı. anamÃuna aşıOÒōmuş.  

Ş.B.: yo? yo? görmezdim, o boraya gelirdi, amcañ borda, getiridim her şeylē getiridim, 

bişiridim, yirdik. u da bordan.  5 

M.B.: nişánnı olurlā bizim esKiden, bir de esKiden nişánnı oldz zaman, birbirini 

görmezlē, kövlü olara? bili Ño da.  

Ş.B.: kövlü olara? bili Ñom da, bizimÒule şē yahmazlā.  

M.B.: şindi anamıñÒevi, u benimÒev yaptnm yerde. bubamıñÒevi burlā.  

Ş.B.: buna vēdim benÃurları, mēmede vēdim.  10 

M.B.: anamıñ bobası da ço? zengin ağā, båbamıñ da båbası usTa bule marangoz. 

bobamıñ keyfi m, , para bol, aT dtrznda geziÑo, anam da una hemen varvādı, dē mi ana? 

Ş.B.: istedi, ben de vādım. pek yavızdı. āoca kövüñ yimēni bişiridim, amma atı? pek 

bişiremiÑom. āatlışa da götürülēdi, gidēdim yimek bişirmeye.  
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M.B.: āatlışıñ hepsini tannr, esKiden hepsini bilir.  15 

Ş.B.: düÑünü mü bilmen mi? nası tsun işde bule. dovul dömbek yo?du önden, dovul 

dömbek yo?du. hincik çı?dı dovullādır, şeylēdir. u zamanÃule yo?du işde dömbeklen 

oynādı?, oynanırdı. dömbek çalıvarıdım ben, dömbeÑi çalādım milleTÃoynādı andan. 

kenekeyi çalarız, kenekeyle oynanırdı.  

M.B.: esKiden dāmat atlan gidēdi, hamam burdadı. burdan otTzmuz āavelenÃönündeki 20 

meydana buradan iki oda vādı esKiden. burdan dāmat banyodan çıkdı mı ata bindirilēdi, 

iki oda birleşir āol āola davullā zurnalā türkü çaÑıra çaÑıra gidēlēdi.  

Ş.B.: türkü çaÑırala? gidēlē bizde. atı? han?ı türküleri çaÑırılāsa, istedikleri türküleri 

çaÑırılā.  

M.B.: āara āoyuñ āoyuñnarın beyleri undan stra… 25 

Ş.B.: sövüdünÒerenleri çeviriñ gelenleri dēlē. āatlışın yimeklēni hep bişiridim ben. hē 

erenköylē götürülēdi, sölbükün götürülēdi, atı? nerde bişecek yimek vāsa götürülēdi. 

baña ay dēlēdi señin pek da’lı oluyo yimēn dēlēdi, pişirvē dēlēdi. atı? pişircek 

halımÒolmuÑo, evde pişiråyom. geliniñÃatına cibindirik da?ılır bizde. cibindirik da?ādı? 

cibindirik.  30 

M.B.:dāmādı buradan götürülē oraya, meydana. meydanda dāmādı iĺāhmlen géyindirilē.  

Ş.B.: hē iĺāhe çaÑırılā bizde.  

M.B.: géyindirdikden stra, dāmādı otuTdurulā bi sandalyeye, masaya neyse şule undan 

stra baÑırılā dürülē, dürü deriz biz buna, attā… 

Ş.B.: ne çekecēsen çekēsinÃişde.  35 

M.B.: undanÃeveli bule oynālā, esKiden basma örtme çekilirdi, bule altındı şudu budu 
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yokdu. undan stra şindi oynālā heP bi araya gelirlē bule, şin dutālā z basmayı üzerine 

atālā, işde yarımÃayvanın yarısn, yere düşdü yarısn, , bu dürüyü sorāsañ, āatlışlı irfanın 

dürüsü, hēy! hēy! dēlē. gene çalāılā başlā oynamaya, undan stra sıralan gelen dürüyü 

baÑırılā, gelen dürüyü baÑırılā. u bitdikten stra gene oyunÒolur. ulenÒolur yemeye gidilir. 40 

yemekden stra işde cāmiden çı?ılır. cāmiden çı?dı?dan stra yāni yemek yénilir. 

yemekden stra sāt iki üç sırası gelinÒatını gidēlē uraya… 

Ş.B.: iĺahalan gelini bindirilē iĺahalan.  

M.B.: gızÃeviñinÃöñünde meseqā gelin burda tedārikli hazırlanır?an urda iĺāhilē 

devamÒedē… undan sova gelini indirm, dāmādın buvası urdan teslim alır. gelini bindirilē 45 

iĺāhilen damadınÒevine.  

Ş.B.: birazcik de para verm, para verm şiyē.  

M.B.: para verm dēken biz süTÒa��ı gibi ule bişē yāni şindi de tsun da elli binrira gibi 

süTÒa��ı bizde ule şey yo?, hanē doÑu gibi falan gibi ule durum yo?.  

Ş.B.: yo? yo? başlı? parası almazlā.  50 

M.B.: diyelim üş tāne bilezik, sādimiş, küpesimiş ıvır zıvır, boynuna alırlāsa bm zincir 

gibi ule bişēlē. geri āalanı ule işde hē bi de nişánlı olur?an ilk defa bugünün parasınnan 

elli lira āonur bi süTÒa��ı gibi bi de dāmāt şē gelini ata bindiriken, teslimÒalır?an on 

lira yirmi lira bule atı? el lira ne āuyāsa ule bi süTÒa��ı gibi heqallı? bule yāni ule 

benim āızıma şunu da?icen, benim āızıma şu paray verecen yo?dur. anam da bilir 55 

yo?dur bizde. şindi bizde para saçılma yo?du, fındı? fıstı? vādı. saçı dēlē una.  

Ş.B.: para saçılmazdı esKiden. fındı? fısdık gene saçılıÑo gelin şēdēken, para da atıyolā 

şindi. saçālā bizde işde. millet āapışır.  
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M.B.: şindi şule gelin geldi déye o evde bi seviçÒoluÑo. o sevice āarşılı? şekerdi, fındı? 

fısdı? ātıOÃa?lına ne gelirse bunnarı. ceviz bule atılıÑo hē şindm, para da atılıÑo. yāni bz 60 

öbür taraf āızı vēdim déyē eviñde āapalı āalıyo, bi defā üzülüÑo bule, ama öbür taraf da 

seviniÑo geliñÒaldı? déye. hē o taraf da şekē saçıÑo. undan stra düÑünnē bitē, düÑün 

bitdikten stra āızÒevi tlanÒevini yemē dāveTÒidē ilk defā. urda yémek yinir tabi, 

hısımÒa?rabāsı toplanır tlan evinin urda, yémek yenir. undan stra ātıOÃaradan bi havta 

mı geçcek om beş gün mü geçcek bu sefer de tlanÒevi āızÒevini dāveTÒidē.  65 

Ş.B.: yidiriz, ekmek yidiriz. ekmek yidiriz. ne pişircēsek patatis, çorbā, kesme çorba 

yaparız biz. āadınnā da adamnā da āaşı?nan oynā düÑünnēde. evēden āaşıklanÃoynanır. 

hinciK gene oynayolā āaşı?nan. herşey sulēlēdi mani sulēlē. ben bilemenÃatı?, 

a?lımdan geşdi atı?, ne zaman oldu ortalı?? 

M.B.: şindi buradan āız çı?aca?, buradan āız çı?acayı zaman bu benim mztarlīmda yāni 70 

yirm beş otuz sene oldu yāni, yirmi seneyi geşdi. bütün āızlā, kövüñ genç āızları bu 

gelinÒolcaO āızıñÒeviñde u gece misāfir āalır, undan stra eviñÃaltına da u gençlē 

gelirlē. şindm urdan, erkeKÒurdan sölē, bi mani sule. undan stra āızlā, hade sen çı? 

falancanınÃtlan, şin āız çı?ā una mani atā. undan stra tlanÃuna cevap veri falan bule, 

öbür bi tlan bu sefer de falancanınÃtlu hade bu sefer sen cevap ver. bule mani 75 

atışırlādı. zatenÃunnā ar?adaşlā arasında bilirlē, bule devamÃede ede bunu āaldırdı? 

biz. m bişē dml, dtru bişē dml, e şindi dā m oldu āızÒtlan yan yana her gün. esKiden ule deÑil 

ki ben dört sene nişánnı āaldım. ben onÃiki nişánnı oldum onÒaltı yaşında düÑün 

yapdım. stra bizde esKiden hiçÃizinleme olmadan düÑün olurdu.  

Ş.B.: hē izinleme almazlādı biz de hiç.  80 

M.B.: ben tlum oldu?dan neden stra izinleme aldım yā. asgerden geldikten stra 



609 
 

izinleme aldım.  

Ş.B.: yavrum esKiden de şalvā géyēdik. gene işde bule şalvā géyēdik.  

M.B.: ana esKiden �aptannā maptannā bule şēlē vādı. kürk gibi, �aptannā vādı.  

Ş.B.: eveli kürklē vādı, kürK géyilirdi.  85 

M.B.: sende hiç āāmadı mı unnādan? 

Ş.B.: yo? yo? bende atı? āāmadı.  

M.B.: halandan hiç bişēlē deymedi mi? 

Ş.B.: deymişdirÃama nerde āādılā bilmem. kürKÃolurdu. düÑünnēde géyilirdi.  

M.B.: şallā bule, aÑır aÑır düzennē vādı.  90 

Ş.B.: tamasa da vādı bizim ama mēmet borda vādı bizim. tamasa yoOÃātı? 

hinciKÃulelē yo?. tamasa bule düzenÃoluÑo işde. kürKÒolurdu. kürk, bule kürklē olurdu 

eveli, hep kürk géyēdik. altın ?uşaOÃolurdu. şöle şöle aynaları vādı, altın renginde 

olurdu. şalÒolurdu, poşu da olurdu. pullu çevre olurdu, āoca çevre olurdu. esKiden 

ĺastik mastik yo?, düÑünnēde �untura vādı. yünsek topu?lu �untura. atıOÃunnā āa�tı 95 

atı?, �unturlā munturlā yo?. āırmızı şitāyelē vādı. āızıllı, beyazlı, yola?lı şitāyelē vādı. 

şindi gene géyēlē unu. ille u şitāyeyi géyēdik.  

Ş.B.: mesel deyverilēdi bize. hē hē dēlēdi. atı? undaāādımÃunnarı yavrum.  

M.B.: şimdi burda çoOÃesKiyi bilmeyiz biz, unnā bir türkü ya�ılmış. iki 

mezarÃarasında harmanÒolur mu? āamayı vuranda dermanÃolur mu? déye.  100 

Ş.B.: dē şeyde āızılāayada kürdÃāmedi vurmuşlādı, āızılāayada vurmuşlā unu de una 

türkü ya�mışlā. aslanımÃahmedim buralarda āādın mı?déyelek söylēlēdi.  



610 
 

M.B.: erturul āāziniñ osmanlınıñ söÑüde geldm zaman, o zaman tabi āoyun, keçi, at bi 

āyilede ?ırO kişi elli kişi yāni oba hālinde. o zaman osmanlı buray geldm zaman bizim bi 

hāne aşāda u sa?arı tarafında, bi hāne şu āayanıñÃar?a tarafında, bi hāne şu tarafda, 105 

sizin geld1ñizÒu yol tarafında, undan stna bi hāne şu çamlnn oldz tarafda, ē bi süĺāle 

yāni şu tarafda, bir, iki, üç, dört, beş, altı çadırlı bi oba geliÑo buraya. tabi osmanlı o 

zaman ilerledikçe bu sefer diyo 9u, bi ferman çıkarıÑo herkes yerleşsin. duyuşumuz 

bizim süqāle şu daş yollā deriz ordaymışdı heralde. atı āayboluyo. geliÑo, burası bu 

dereninÃiçi bule börtlen yāni ormannı?.  oraya ba9ı Ño su vā, ba�sana bizim evlē urda. 110 

kövün āuruluşunu bule annadıÑolā. dā önceden ermeni rum diÑolā burda.  

M.B.: ya yunan buray geliÑo, ehmedeye āararEah iuruÑo.  

Ş.B.: u ya?mış kövü bizim zāti, bizim kövü u ya?mış.  

M.B.: bizim kövüñ mztarına haber yollaÑo, deyo 9u bize iştirāOÒolun. bizim mztarlı? da 

biz āabılÒetmeyiz diÑolā. işde āabılÒeddsin etmēsin işde u yu?āda zāte asger yo? burda, 115 

bütün evde kim vāsa asgere gitmiş. bütün āadın çolu? çocu?. undan stra milleT 

toplanyo bizim çālyan dedmmiz sizin geldmniz tarafda, u yana dtru āaçyo millet. tabi u 

ara yunan gelyo, buray ya?yo.  

Ş. B. :aman yonan da ya?mamış işde, bule kövlülē şēlē ya?mış mēmet.  

M. B. :yo? yo? gene yunan ya?mışÃana. şindi şule çetelē vā, soyāuna geliÑolā. meseqā 120 

borda adamın tüfeÑi vā, bunu alyt götürüÑt. kövde kim zengin?misál veriÑom irfan zengin, 

yaşlı, geliolā paran nerde? para nerde? attā bizim burda iki kişm kesmişlē, çetelē kesiÑolā. 

şindi ehmediye çeşmesiniñÃoldz yere āararEah �urmuş buray yakıÑo. dedemgil on bir 

onÒiki yaşlāndalāmışdı. seKizÒon tāne öbür ya?ada, sa?arıdan öbür tarafda bizim yāni 
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başıbozu?, sifil diyem, birē ellēnde mavzer, t sıÑırı götüryolāmış. kövlü sıÑırını bölmüş 125 

süvāri götüryo. götürüken āarşıdan bizimkilē siĺā atıÑolā, u başıbozu? dedmmiz sefillē siĺā 

atınca sıÑırın hepsini götüremiÑo, birazını alıp götürüÑo, urda kesip yiycek. dedemgil de 

buradan öbür ya?aya işde bu tarafda ntluyo, casuslu? yapıÑolā dedemgil. burdanÃuraya 

haber götürüÑola. oraya varıÑolā paÑadı daşıñÒaltına ioyyolā, bizimkilē urda 

daşıñÃaltından alıÑolā, okuÑolā yāni, burda ntluP bittmni o9uÑolā. dā stna dedemgil 130 

ya?alıyolā, dedemgili alıyolā, küplüye, küplüde oturuyomuşdu gevur. undan stra 

küplüye götürüyolā. götürüken yenikövü geçdikden stra, āız āapan çeşmesi deriz, unun 

yanında her taraf nöbetçi, urda dedeme sopa vuruÑo asger. neyse bunu götürüÑolā 

dedemgili uraya, küplüye. �omutan diÑo yunan �omutanı yā bunnā çocu? diÑo. 

bunnānÃa?lı ermez diÑo. yāni bunnā bişē bilmez gibisine. bunnara gidin, kövünüze gidin 135 

di Ño. dedem u diÑo 9u, geliken bizi dövdülē yāni gene dövēlē bi paÑat veriñ. bi paÑat 

yazvāmışlā. gene geliken aynı asgere deKgeleyolā urda. paÑadı gösteriyolā paÑada ba9ıyo, 

unu dedemgili döven sırtını dönüÑo, tür�o vur! ha? dēmiş, ha??ını al dēmiş. dedem diÑo 

vuramıbiliriz diÑo, āaşdı� geldik diÑo. bu sefer de diÑo āarşıdan āor�uÑoz diÑo. bizim 

āarşıda?ı başıbozu?lādan. çünkü aradan bi ikin gün geçiÑo haber gelip gitmeyince 140 

āarşıda?ı habere, işde āarşıda on kişi vā yirm kişi vā déye acabā uraya dedilē mi déye. 

bu sefer dedemgil evden çı?mayolā, nāpalım işde hastadı? gelemedik, gidemedik 

déyelim üş dört gün stra gidelim uraya vaziyeti annadalım. üş dört gün stra gideyolā yā 

ni Ñe gelmediniz? yā hastadı? da gelemedik. yāni bizi uraya yunan götürdü de bule bule 

oldu. işde sizÃuraya bizi bildirmişinizdir falan déye tereddüTÃaltında āalıp da yāni bu 145 

sefer bu yt da buradan sopa yimeyem déye dedem biraz a?ıllıcaymışdı içlēnde, 

böyücekmişdi. bule bi durum geçiÑo yāni. dedem o zaman, daha önce dedem āatlışda 
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çobanlı? yapıyomuşdu. iki āardeşlēmişdi bunnā, āatlışda iki āardeşlēmişdi bunnā, hattā 

üş āardeş birisi asgerde āalıÑo.  

Ş.B.: müyēser halanıñ buvası, asgerde āāmışÒu.  150 

M.B.: iki āardeş āalıÑolā. dedemi uraya çobanlıÑa ver½ Ño āatlışa. āatlışda bz senelmni üş 

liraya mı? yıllnnı duruyo. o zaman dedem on beş onÒaltı yaşlāna gir½ Ño āalba o ara. 

undan stra buraya geliÑo burda birisine çamurcu duruÑo. kövüñÃustasının birine çamurcu 

duruÑo. u günde on beş āuruş ver½ Ño. yirm āuruş alĭ Ño ev yaptn adamdan. beş āuruşunu 

ustası alĭ Ño, on beş āuruşunu dedeme ver½ Ño. on beş āuruş ama çoOÒiyi para. her gün her 155 

gün her gün onbeş āuruş. dā stra ābi yunan burları ya?ınca, dedem kendi evini yapĭ Ño, 

undan stra dayılānıñÃevlēni yapĭ Ño, āayınçosunuñÃevini altı tāne mi yedi tāne mi ev 

yapmış. bedāvā tabi bule, āarnı doyasıya her nēse. undan stra dedem bi usta olŭ Ño kövde 

hemen hemen çekiç vurmadı?, kesē vurmadı?, çivi ça?madıOÃev yo?dur yāni dedemin. 

durumu da çoOÒm di, bi evin de bi tludu bobam. bo dedem āazanıÑo tarlaları u bu 160 

sürver½ Ño bule, bobam aT dtrunda gez½ Ño, anamıñ tarafı da zengin, altın deyiyo bobama, 

davar deyiyo, çok mu altın deydidi? 

Ş.B.: bilmen ki vādı bayā bi dizi olca?dı, bi dizi.  

M.B.: bi dizi altın. bugün sermāye yani bi dizi altın, unnarı yiÑo, yaşı Ño.  

Ş.B.: ço9 hayvanımız vādı. dünye āoyunumuz ama keçilēmiz vādı. sağādım ben, peynir 165 

yapādım, maya alırdım, peynir yapādım. süzeye āuyādım, süzdürüdüm. urda u süzēdi 

ātı? bi de acı? daş basdırıdım. atı? daş ēce basdırıdı, süzēdi, kesēdim undan stra 

duzÃekēdim atıO āoyvarıdım, önden dolaplā yo?du yā.  

M.B.: anā! esKiden buvanıñ zamānıñda davarıñız neyi yo� mudz? vādı ne āadā ē hāĺā 
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da āoyuñnarıñız vā ba?.  170 

Ş.B.: saÑādım ben āoyunnā keçileri neyi sağādım ben, sağarın ha bule yapvarın combur 

combur combur ço? sağādım. şeyimiz mayamızÒolur, bazā mayası alırsın, su 

āuyāsınÒuna, undan keri āarışdırısınÃatı?, u yenden urda tutā. tuttān keri getirip süzeye 

āuyāsın, süzekde süzdürüsün. he undan stra āatıldı mı kesēsin, duzlāsın āorsun dolaba. 

āoyun yoÑurdu yaparım ben, pıltı gibi olurdu. çorbayı da güzel yaparım āuzum. kesme 175 

çorba yaparım. hamırı yazarız, tepseldiriz hamırı, u āurudu?dan keri getiriz. şeye āoruz 

kes kesveriz kes kesveriz, yālı suyunÃiçine atāsın. yoÑurtlusunu da yapāsın. 

samsaOÃezēsin yoÑurt āuyāsın. aynı çorbanıñÃiçine āuyāsın. her zaman bişiriz burda, 

köve yidiriz.  

Ş.B.: amcan pek sevēdi tlum. ölecen dedi baña bu, su vē dedi, getdim, ben su vēdim, 180 

suyu içdi ne vāmış ne yo�muş bitdi, yetdi. hemen işde öldü bitdi. atı? ben de gitdim 

bunnara habēr vēdimÒişde. bunnā da geldilerÃişde. nefes darln vādı. nefes darln vā dā 

duzsuz neyi yapādım, her şeyi yidiridim ule. duzsuz yapvarıdım her şeyi, duzsuz 

āordum öñüne yirdi. hē yidirim, pek ba?dım. i nāpam ātı? cañı gdmiş ne déyem. āatlışıñ 

hepsini bilirim, öñden bēlli gidēdim. urda düÑünnēde yimek bişiriveridim. patadisÃ 185 

alırlādı, piĺav bişiridim. patadis yapālādı, unnara ule bişiriveridim. yimekleri bişiridim. 

ben aşçılı? vā, her yere götürülēdi. sölbüküñ neyi hep götürüdü, yimek bişirmeye. sen 

dēlēdi pek da’lı bişiriyoñ yimeyi dēlēdi, alırlā götürülēdi. bindirilēdi erenköve neyi 

götürülēdi. urda erenkövde neyi bişirveridim piĺav, patadis, çorbā, yu?a böreÑi pek 

yapādı? öñden biz ammā hinciKÒatı? batırdılā.  190 

yu?a böreÑini āazana şēderiz, döşeriz, yā dökeriz dibine. undan keri yeñden ıslarızÒunu. 

undan stna unu āızardırız. yeñden bule pişirgecÒolur, pişirgeçlen çeviriz yeñden urda 
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āızardırız, yidiriz, köve yidiriz biz ço?.  bazı peynirli yapāsın.  

M.B.: yannız esKiden düÑün yapaca?lā meseqā kim düÑün yapaca?sa, bütün kövde 

hısımÒa?rabā toplanır, so9ā ateş ya?ālā, saşları āorlā, durmadan bi tarafdan hamır 195 

yumrulur, bi tarafdan yu?a açılır, undan stna bi yere yıÑılır. undan stna yıÑıldı�tan stra 

düÑün zamanı geldi mi burada tepsi, yu?a böreÑini ıslālā yaÑı döküp, haşlālā.  

Ş.B.: içine mrat yapāsān, vāsā peyniri, ntr unnarı āorsun. atāsıñ iızardırız. şeyimiz olur, 

pişirgecimiz, āızardırızÃunu bi yere yıÑarızÃatı?. goñşulā toplaşırlā. gelirlē 

yardımÃedēlē gidēlē. u āadā yu?ayı neylen yapacan? dünyā yu?a yaparız. ha ba? yāmur 200 

dovası oldz zaman da gene ibrāhim tavı? alvādı, piĺav yapdılā goñşulā, millete yidirdik 

piĺavı. yidiriz ço? yidiriz köve biz. ba� hincik mevlüTÒoldu mu āoca köve delĺal baÑırılā, 

hē bāşam fiĺancanın mevlüdü vā dēlē. herkes gēsin deyelek hoca baÑırvarı. hoca baÑırı. hē 

mevlüt yimeÑi olur, mevlüTÒo?urlā.  

Ş.B.: hıdırellezde de piĺav yapālā bizim. kim ne alvarısa, tavıOÃalvaran tavıOÃalvarı, 205 

ne alvaran alvarısa.  

M.B.: anā!esKiden hıdırellezde nası yapālādı? herkez bulāur getiri, nohoT toplālā, bi 

gün eveli çı?ālā, odun toplālā.  

Ş.B.: esKiden aşure de vādı öñden. hıdırellezde aşure āa?dı öñden yapālādı. hincik 

yapan olmayo atı?. şindi köpüKÃelvası getiryolā. kövde sallē vā, unnā yollālā her şey 210 

yollālā köve.
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-26- 

ANLATAN   : Tevhide Özer 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 70  

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERI  : Geçitli Köyü / Söğüt 

(Masal) 

bi vāmış bi yoomuş allahır iulu pek çoomuş. vātır birinde bi kövde gelin, iayınna, 

böyük vuva bi de ōlannarı vāmış. bunnar bi de inekleri vāmış. bu ineÑi her sabah 

herÃāşam gelin saÑāmış. günnēden bi gün gelin. inek saÑā�an, indñ yanında yellenivēmiş. 

gelin bi utanmış bi utanmış, inē amanÃinek, canımÃinek sen benim ne yapdīmı 

kimseye deyvēmezser ben señe gelinniklēmi géydirverin demiş. getimiş sandīndaoı 5 

gelinnik pisdannānı inērÃüsdüne géydirmiş..  undan sona gayınna inēr yanına gēmiş, 

baomış inekde tuhaf bi hál vā. amanın demiş geline bu inē nōldu bule? demiş. gelin de 

ben ineÑi saÑāoan yellendim, kimseye deyvēmesir déye bunnarı géydirdim demiş. iayınna 

da hemen gitmiş, en aÑır şalvālandan getimiş, ben de géydirveren demiş, inē géydirmiş, 

unnā öle yapālāoan böyük vuva gēmiş una da deyvēmişlē. hemen u da getimiş en yeni 10 

pontullandan géydirvēmiş. āşama ōlan gēmiş ineÑi  ule görünce şaşırmış nōldu bu inē 

bule? demiş. evdekilē her şeyleri deyvēmişlē. ōlan da hayÃallahır salaoları demiş 

iızmış evden çı9mış, gitmiş. gidēken gidēken yolda bi köv gibi bi yere ırasgēmiş. 

baomış iocaiarınır biri ialbır elinde belli içere giriyōmuş tışara çıkıyōmuş. ōlan gēmiş 

nine napıyor bule? demiş, nine de ahÃōlum eve güneş girmeyō da ialbırlan güneş 15 

iuyuyon demiş. u kövde de evler hiç pençeresi yoomuş. ōlan ialbırlan güneş girmez 
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nine ben iuyvaran demiş. çıomış evinÃüsdüne böyükce bi deliKÃaçmış, u delikden 

içere güneş girmiş. atıO kövlülē de bunu görünce güneş iuyduran gēdi, güneş iuyduran 

gēdi déye hebālem evine delik aşdırmış. ōlana da altın, para, hediye herşeylē vēmişlē. 

orda bi āaç gün durduodan sōna gene yola çı�mış. gidēken gidēken bi yer gurmüş. bi 20 

suyur başında bi çoOÃadam toplanmışlā şamata şamataya gidiyōlāmış. ōlan urda ne 

oluyo ou déye başlāna vāmış. dayılā! amcalā! ne oluyoruz? demiş. adamnā da aya�lānı 

suyurÃ içine soomuşlā, hanoısı hanoısınırÃayaÑı bulamāyōlāmış. ōlana suyurÃiçinde 

ayaklāmızı bulamāyōz, unur iaviasını yapıyoz demişlē. ōlan da durur baoam ben 

bulduruvaran demiş. eline uzunca bi şımal kesmiş. suya şımalı vēmişÃāmış 25 

vēmişÃāmış, herkez ayaklānı toplamış. aya�ları acıyınca sudan çekmişlē, atıo, , ayao 

bulduran gēdi,  ayao bulduran gēdi déye buna türlü hediyelē vēmişlē. ōlan hediyelēni 

āmış ordan da bıra�mış gitmiş. gene gidēken kövür birinde ahāli bi iapınırÃönüñde 

toplanmış, ortalanda atınÃüsdünde bi gelin, iapı alça9mış, gelini atlan iapıdan içere 

iuyamāyōlāmış. gelinir başını kessek, gelinÃölür, atır aya9lānı kessek, at ölür. yārabbi 30 

nāpacaz ?deyip duruyōlamış. ōlan bunnarı görmüş yannāna vāmış, sormuş. dayılā! 

amcalā !nāpıyoruz borda? demiş. unnā da gelini içere iuyamāyoz demişlē. ōlan durur 

ben iuydurvaran gelinirizi demiş. çekilirÃurdan demiş, çekilmişlē. atırÃar�asına bi 

dekme çaomış, at birden yörüyünce gelin başını eymiş, at da içere girmiş, atıOÃurda da 

gelin iuyduran gēdi, gelin iuyduran gēdi déye, epeyce hediyelē vēmişlē. ordan da 35 

çıomış gitmiş. git baoam git baoam bi köve tā vāmış. āşamÃōmuş evir birine misāfirÃ 

ōmuş. yimişlē, işmişlē yatma vātı gēmiş, hade yatamır! demişlē. u evir de bi iızı 

vāmış. ortalıÑa bi döşeK getimişlē sermişlē. anasınnan vuvası bıra�mışlā, gitmişlē. 

iızlanÃōlan u odada iāmışlā. ōlan şaşırmış bu işe, iız mı yatacao bu yataya ben mi 

yatacan déye. beklemiş meklemiş dayanamamış, ēce uyousu gēmiş, yataya yatmış, 40 
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yatmışÃ amma buyō da uyuyamayōmuş. iız da seki de oturuyōmuş. ōlan yatınca iız da 

başlamış tüşünmeye. hinci beni bu ōlana vēselē, bi ōlumuzÃōsa, adını selman iosao. 

ōlumuz ulüvēse, çerizleri vuvasına mı ialır? beñe mi ialır ?demiş. ah selmanım déye bi 

baÑırmış. ōlan iaomış, anası vuvası ne oluyō déye gdmişlē. iız tüşündüklēni bule oldu 

bule oldu déye deyvēmiş. ōlan baomış orda da sıoılyō, gitmeye gaomış. nereye gidiyor? 45 

ba�am tā selmanıñ çerizlēni bölcez demişlē. iızır ne gadā çerizi vāsa getimişlē ortalıÑa 

dökmüşlē. bu anasına deydi, bu vuvasına deydi déye üleşdirvēmişlē. ōlanır�ılānı çuvala 

doldurvāmışlā.  

ōlan çuvalı sırtına furmuş kēni kuvümden iyi yer yo� déye kövüne geri gēmiş. āşamÃeve 

gēse de bi baosa, ev ialabalıo millet yiyyō içiyō. ne oluyō bu ialabalıo ?déye sormuş. 50 

iıro mevlidi okuduyoz demişlē. gelinir yellendiyi iırO günÃolmuş, unur mevlidini 

oouduyōlāmış. ōlan allah belarızı vēsin sizir demiş, amma nāpacan, gēmiş gene evine 

otumuş.
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-27- 

ANLATAN   : Emin Ayhan 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 72 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Deresakarı Köyü/ Bilecik-Merkez 

(Bazı Akrabalık Đsimleri) 

cice, iadi, āade, able, ibe, böle, çı9ancı,  

(Bazı Hayvan Đsimleri) 

cıria, āulu9, dombay, 9u9miyav, kelkeli, bızay, cu9cu,  

(Bir Anı) 

öñden berbēlik yapādım, yanmadanÒönce. sünet cemiyeti vādı, seymen dēlē āurusı?ı 5 

tüfeKÒatılır bule āırOÒelli kişi duruma göre, tek sıra olur bi kişi baruT daÑıtır. işde biraz 

mesāfeli yerlēde āurusı?ı atılır. ben biraz muialletliklē yapdım. yaz günüdü, yere bule 

toz topra� topluÑodum. tüfeÑi toza dutuÑodum, dumanÒüsdünde āalıÑodu. yuvarlanıÑodum 

falan. sen misin ? dedi hazreti allāh. irāşlān ibrāmÒaia vādı, rāmetli oldu, bepardı. 

baruT daÑıtı Ño bu. işde bunna biz m āonuşurdu?, stbet mābbeT edēdik, bule şa?a yapādı?. 10 

ben tüfeÑi doldurur?an una dtru ba� Ñıom, iki kişi dā vā geçlēden unnā da alıÑolā. ntldu 

nası oldu annamadı?. şinik deriz, bi teneke buydeyÒalır ununla baruT daÑıtıyo. tüfekden 

düşen bi bez parçası şinmñÃiçinde �alıÑo, suratım yanmış. aya??abılān bālārı bile yanmış. 

don külótla āādıOÃule.  

 15 
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(Düğün,  Mani) 

düÑünnēde esKiden geçlē āızÃevine mani atmaya gidēdi, mani atādı?. undan stna 

āarşısına bi āız çı?ādı bu arada ikisi birbirine āarşılı�lı mani atālādı. seniñ manine göre 

āarşılı? veriÑo āızlā: 

mani maniyi açā 20 

mani bilmeyen āaçā 

geliñ āızlā bi mani suleşelim 

han?ımız usta çı?ā 

tlan sölüÑo bunu.  

āız: 25 

manici başıyım ben 

cevāhir taşıyım ben 

bir deÑil iki sulesen 

cebimde daşırım ben 

 30 

esKiden esKiden yirmi sene eveli, otus sene eveli şindi māni düÑün gécesi yāni cumā 

gécesi a?şamı tlannar āızÒevine gidē, āızÃevinde āızÃeviniñ camınınÃaltında tlannar 

geçler toplanır. tabi sevdikleri istedikleri āızlara nişánnı olannar, olmayannar māni 

atarlar. şindi o zamannā bunnā o zaman?ı ādet, ezberliyolādı unu. yāni tlanın verdm 

māniye āarşılı� o da veriÑodu. şindi yasa?landı, hoş görülmedi. şindi gelini yannız 35 

bıra?mamaOÃiçin ar?adaşlar toplanırlar, ēlence yapālar. u zamannā zaten 
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āızlanÃtlanın görüşmesi mümkün deÑil. seni nişánnıÑoz, senÃunu biliÑon ama 

nişánnandı?dan stna göremessinÒunu. düÑünnēde sulenen türküler de menşurdur burda. 

aşādan dāmādı géyindir, ata bindirdik āol āola: 

 40 

şu levkēniñ ammān, üsdünü dzmān b{r{d{ 

zaptiyelēr ātl ātlÃolmuşÒammān yur{d{ 

 

geliñ şoray yatalnm, çamura batalnm 

mtiyarları āasaba satalīm! 45 

geçlere sarılıp yatalīm! 

 

di Ñe suledik.  

birÒincecik duman düter bacadan, unu suledik: 

‘’bir inc ēcmk ammān dumān dütēr amman ammān bacādān,  50 

a8 o?u derler ammān ammān ben o?umam böyle sarhtş hocādān’’ 

bu bizim bu tarafın türküsü. ammā şindi u ānı yaşama? ĺāzım. u ānı yaşādnn zaman 

zaten tüylēn tiken tiken oluÑo.  

 

‘’evlermnmñÃun{ hamam da āapnsn aman ammān hamam da āapnsn,  55 

hamamdan gēlmyor gēlmyor yāriñ āt9zsu. ’’ 
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gene bizim kövlü biri için ya?ılmış bi türkü vār. ziyānın buvası mı dēlē ne dēlē. 

āızılāayada kürdÒāmedi vuruyolā.  

 

‘’iki mezā arasında harmanÒolur mu? 60 

āamayı vuran da dermanÒolur mu? 

aslanımÒahmedim yerde yatıyor.  

āara bıyı?ları āana batıyor.  

 

şindi bunnā niÑe yo?. u zamannā millet sāde buydey ekēdi başāa bişē yapmazdı. harman 65 

zamānı harmanı bitirdi mi nerde düÑün vā, nerde bayram vā milleTÒurda. cumalı köv bizi 

dāveTÒedē, geçlē heP berāberÒuraya gidēriz. āatlış kövü dāveTÒidē uraya gideriz. 

unnarı biz buray dāveTÒidēriz. u zaman9ı şē bambaşāa. şindm ule bi şe āalmadı yāni.  

(Bir Hikaye) 

bi de hipāye annadıvaram. şar?ılarla bule ?arşılı�lı suleşiyle annaşıyolā. deliāannı bi 70 

�ızı seviÑo. kövden de dışardaymış çeşme, su aldı?ları çeşme dışādamış. āız su āaplarını 

alıÑo çeşmeye gidiyo. tlan şule yan tarafa çekiliyo: 

 

‘suya giden allı gelin, bi su vē içem gelin 

ölürsem ?anımÃolursun, sule kimiñ gelinisiñ?’ 75 

āız: 
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‘’benim adım beyaz düzē 

bāçalāda āızla gezē 

anam duyā bacım sezē 

vā giTÃtlan dövülürsüñ’’ 80 

 

tlan: 

‘dövülürsem dövüleyiñ 

sövülürsem sövüleyiñ 

tek bi haberiñi alayıñ 85 

sule kimin gelinisiñ’ 

 

āız: 

‘’ mdeniñ dalleri yerde 

bi sebePÒolur da sule 90 

sule kimiñ yiÑidisiñ 

tlan: 

mdeniñ dalinÃeyelim 

gelÃikimiz evlenelim 

iki şāÑit bi de imam 95 

yuvamızı āurduralım. 
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işde bule şar?ıyla suleşi yapıÑolā, evleniÑolā.
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-28- 

ANLATAN  : Hamide Kayhan 

EĞĐTĐM DURUMU : Yok 

YAŞ   : 68 

ETNĐK KÖKENĐ : Manav 

DERLEME YERI : Küre Kasabası / Söğüt 

(Masal) 

bi iarı iocalā vāmış, iki ōlannarı vāmış. ōlannā ooula gidēmiş, bubaları bā kesmeye 

gidēmiş. anaları ekmek çıoılayvarımış. adam iazāmış iazāmış ekmek yiyceÑi zaman bi 

baoāmış ekmeyi yo�. bi gün bule iki gün bule iarısına çekişmiş. u da dermiş ki mādem 

beñe inanmayōr, , bu sabah da kērin çıoıla demiş. adam ekmeÑi çıoılamış, bāda dala 

daomış. gene ekmeyi yiyceÑi sırada bi iaria gēmiş çantanırÃiçine girmiş. adam çantanır 5 

bōzunu sı�mış iariayı dutmuş. eve getimiş iarı! iarı! benim tüşmanım bumuş demiş. 

iariayı altın 9afese iapamış. orda iaria yımırtlamış. u āşam da köve iki misāfir gēmiş. 

gece yarısı kimsenirÃışīnı bulamamışlā. u evde ışıo yarıyō déye iapıyı tıolatmışlā. iarı 

iapıyı açmış. misāfirl ē tēze demişlē, biz hiç bi yerde ışıo bulamadıo, senirÃevde ışıo 

yanıyō, nenir nesi bu ? demişlē. iarı da demiş, bizim evde hicÃışıo yoo. unnā da atıo vā 10 

déye ısrarÃetmişlē. iarı bi yōda bizim evde iaria yımıtlayō, unur şavoıdır demiş, 

misāfirl ē bi baomışlā oı iarianın yımırtası altın. ille tēze bu yımırtayı bize sat demişlē. 

biz dört yüz lira verem demişlē. iarı tüşünmüş hiç bi yımırta dört yüz lira olur mu 

ayÃōlum? demiş. unra da sanmışlā tā çoOÃisdēyō. u zaman beş yüz lira verem 

demişlē. iarı da eh demiş annaşmışlā. undan sōna iarı tüşünmüş tüşünmüş bu iaria 15 

yımırtladıoça benim başıma beqā gelecek déye iariayı kesmiş, başını ioca ōlana yürēni 
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gücüKÃōlana yidirmiş, gövdesini de atmış. āşama adam gēmiş baomış iafesde iaria 

yoo, sormuş. iarı da bule yapdım bule yapdım déye deyvēmiş. adam da ēce çekişmiş. 

adam çekişince ōlanra da fırlamışlā gitmişlē. gidēlēken gidēlēken bi yol ayrımına 

vāmışla dartışmaya başlamışlā. biri deyōmuş ben bu yanna gitcen, biri deyōmuş ben bu 20 

yanna gitcen. u zaman demişlē ikimiz de ayrı ayrı gidem işÃarayam. ioca ōlanır 

barmanda yösük vāmış. çıoāmış iardaşına daomış. iaybolursao bordan bilem demiş. 

gücük gitmiş, kövür birinde oayfeci çıraÑı olmuş. böyük de yolu şaşırmış vāmış bi 

çıomaz yola. orda da bi iarınca bi iaria bi aslan, ioyunÃetini üleşemeyōlāmış. ōlan 

durur ben üleşdirveren demiş. bi budunu iariaya vēmiş, bi budunu iarıncaya vēmiş, 25 

geri ialanı da aslana vēmiş. aslan demiş ar�adaş geçemed1r yerlēde ben gibi aslanÃol 

iır yar git. iaria demiş uçamadır yerlēde ben gibi iaria ol uç git. iarınca da giremedir 

çı�amadır yerlēde ben gibi ol da anātā delinden de gir demiş. ōlan u çı�maz yoldan 

geçemeyince iaria olmuş dādan uçmuş geçmiş. uçāoan uçāoan isdanbula vāmış. bi 

sarayır depesine ionmuş. sarayırÃönüne bi dartı iurulmuş. pātişah iızını 30 

evlendircekmiş amma terezinir bi gözüne iız oturuyōmuş bi gözüne isdeyenÃōlan, eyd 

ōlan iızdan aÑır gelirse pātişah iızını vercekmiş. gēmezse ōlanır iafası kesilcekmiş. 

amma herkes iızdan yēni geliyōmuş, iafaları kesiliyōmuş. dēkenÃāşamÃolmuş. ōlan 

iarınca olmuş, anāta delinden iızınÃodasına girmiş, iızır gusünü ısırmış. tam ısırdī 

sırada iız elinnen iarıncayı dutmuş. u dutā dutmaz msanÃolmuş. iız inmir? pirmir? 35 

iarıncadan msan oldur demiş, u da ne inyin ne piryin sen gibi ādemyin demiş. iız 

sormuş sen nası bule oldur? demiş, ōlan da sen nası terezide aÑır gēd1ri deyveriser ben 

de deyverin demiş. iız da deyvēmiş benim barmamda bi yüsük vā undan aÑır geliyon 

demiş. ōlan da madem u yüsǖ beñe dao, ben aÑır gelen, evlenem demiş. iız da ōlanı 

beyenmiş vēmiş. ertesi gün ōlan kel kir per1şán yapmış kēnini. ortaya gene mizan 40 
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iurulmuş, iız gēmiş. ōlan demiş ben dartılcan, pātişahırÃasgēlēri ōlanı 

şipāyeTÃitmişlē pātişah da ellemer ne hāli vāsa görsür demiş. ōlan dartılmış aÑır gēmiş. 

asgēlē gene pātişaha şipāyeTÃitmişlē. pātişah ōsur,,, nasiPÃumuş demiş. ōlana para 

vēmiş, giTÃōlum yı�an, üsdürü başırı deyişdir, demiş. ōlan da gözel bi ōlanÃolmuş. 

iırO gün iırO gece düÑün yapmışlā. pātişah 1tiyar oldū için pātişahlī da güveyine vēmiş. 45 

āşamır birinde esgi pātişah ellēni yüzüne iomuş tüşünüyōmuş. ōlan da iarıyı yollamış. 

git bubanā sor. tüşüncek pişey vāsa baraba tüşünem demiş. iız sormuş. bubası da nası 

tüşünmeyen a iızım yunanistandan habā gēdi. otuz do�uz tabır asgē isdeyōlāmış una 

tüşünüyon demiş. ōlan bunu duyunca hemen atı eyēleyvēmiş, atına binmiş otuz doouz 

tabır asgeri toplamış, eline iılıcını almış harbe gitmiş. derizir kenarına vāmışlā. 50 

asgēlere yatır dirnenir demiş. asgēlē uyumuşlā. kēni bi silkelenmiş iaria olmuş 

derizden geçmiş. orda bi aslan olmuş, iılıcı almış bi tersinden bi düzünden u iadā 

düşmanı öldürmüş. yeriden silkeleniyō iaria oluyō, bu tarafa geçēken deriz hindisi 

iariayı yiyyō. kēni asgēlēninÃiçinde de bi asgē vāmış. u uyumamış ōlanı takibÃitmiş, 

unurÃöld.nü  görünce hemenÃunur iılīna girmiş, asgēlere hader biz düşmanı 55 

öldürdük demiş. isdanbula dönmüş. āşamÃolmuş eve gēmiş. iarı uyuyyōmuş, iapı 

kilitlimi ş. adam iapıyı tıolatmış. iarı demiş, aman beyim, ço9 yoriunyun iapıyı 

açamācan iarınca ol da anātā delmnden gir dēyō. adam olaman sen aç iapıyı dēyō. iarı u 

zaman aslan ol da iapıyı iır bubam zergin yapdırı dēyō. adam aslan da olamāyō. bu 

yōda iarı u zaman iaria ol da bacadan gir dēyō. iaria da olamayınca iız da iapıyı 60 

açmāyō. açmayınca adam da gidiyō iızı bubasına şipāyeTÃidiyō. ben u iadā asgeri 

iırdım, geçirdim senir iızır beñe iapıyı açmāyō demiş. esgi pātişah da, u zaman iız 

yarın celĺatlıo demiş. sabāliyin iızı getimişlē, boynuna ipi geçirmişlē, celĺatlīr üç söz 

haoiı olurmuş sule demişlē. iız da buba demiş. benim iocam aslan olurdu, iaria 
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olurdu, iarınca olurdu. bu adam bunnar hiçbirini olamāyō. bu benim iocam dml demiş. 65 

bubası da otuz doouz tabır asgeri toplamış, sopaya çekmiş. ne oldūnu gören vā mı déye. 

ordan da topal bi asgē ben gördüm demiş. senir güveyir bizi uyutdu. iaria oldu derizi 

geçdi. aslanÃoldu düşmannālan savaşdı. gene iaria olup geçen dēken deriz hindisi unu 

yutdu, bu adamda güveyirir yerine geşdi demiş. pātişah da bunnarı duyunca u adamı 

celĺatlıo yapmış. u zaman iız buba demiş beñe bi şiniKÃaltınnan at vē, ben iocamı 70 

iurtaran demiş. bubası da vēmiş. iız derizin iıyısına vāmış. deriz hindisi de hemen 

çıomış. hah benim payım geliyō déye. iız hindinir iarşısına dikilmiş. hindi demiş, 

iarnırda�ı iariayı iırtlāra iadā getirip gösdēveriser bi avıçÃaltın verecen demiş. hindi 

getimiş gösdēvēmiş. iız demiş hindi iırtlardaoı iariayı avcımır ortasına ioyvarısan, bi 

şiniKÃaltın verecen demiş. hindi bunu duyunca iariayı iızınÃavcına ioyvāmış. amma 75 

iaria avcından uşdūndan hindi bi yōda iızı yimiş. iaria da ōlanÃolmuş ata binmiş, 

orayı ya�ın bi köve gēmiş. orda da bi ā vāmış. her gün çoban tutāmış. çoban sıÑırları aç 

getirince u da çobanı deÑişdirimiş. ōlan bu āya çoban durmuş. sıÑırları almış deriz 

kenarına gütmeye götümüş. sıÑırları görünce hindi hemen yiycen déye çı�mış. ōlan aslan 

olmuş hindilen boÑuşmuşlā, küreşmişlē. hayvannā da bu sırada iarınnānı doyurmuşlā 80 

āşamÃolmuş. ōlan eve gēmiş. hayvannār iarınnarı sırtına çı�mış. halo āya gēmiş nası 

bu sıÑırlā bule oldu déye. ertesi sabah ā iarısına ben çobanırÃar�ası sıra gidecen, ba�am 

bu sıÑırları nerde güdüyō? ba�acan demiş. ar�alāna düşmüş gitmiş. deriz kenarına 

gelince ā saolanmış. hemen hindi çıomış ōlan da aslanÃolmuş. küreşirlēken aslan demiş 

bi yudum sulan bi ló�ma ekmeKÃolsa ben senir canırı çı�arın demiş hindiye. hindi de 85 

demiş bi yudum sulan bi ló�ma ādemÃeti olsa ben senir canırı çı�arın demiş. ā da 

bunnarı duymuş. hemen aslana bi yudum sulan bi yudum ekmek vēmiş. aslan güçlenmiş 

hindiyi yenmiş. hindinir iarnında kilidi vāmış. aslan hemen kilidi burmuş, hindi ikiye 
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bölünmüş. aslan da ōlanÃolmuş hindinir iarnından iızı çıkāmış, undan sōna evlēne 

gdmişle ōlan pātişahlıÑa devamÃitmiş. öteki gücüKÃōlan da iayfeci çıra�līndan usanmış 90 

yola çıomış geliyomuş. āzındanÃaoan sallalā altınÃoluyōmuş, yollara saçılıyōmuş. ōlan 

far�ına vāmayōmuş. yolur iıyısında bi saray vāmış. sarayda bi iız vāmış, ōlanı görmüş. 

unur otuz doouz dene halayī vāmış. birine demiş gidir, , ōlanı getirir. ōlanı iızın yanına 

getimişlē. iız sormuş senirÃāzından a�an sallalā niçin altınÃoluyō? demiş. ōlan da 

beñe anam iaria yüreÑi yidirdi de unurÃiçin demiş. iızÃōlanı içirmiş içirmiş. ōlanır da 95 

göynü dönmüş �usmuş. �usunca yürek de çıomış, iız hemen yüreÑi almış kēni yutmuş. 

ōlanın da gözlēni çı�āmış küllüÑe atdırmış. ōlan küllükde oturuoan bi iuş gēmiş 

ötüyomuş. iuş demiş ey ōlan! sā eliri sā cebire, sol eliri sol cebire soo, , gözlēre sür 

demiş. ōlan da ule yapmış gözleri daoılmış. undan sōna da dālara çıomış gitmiş. gidēken 

gidēken daÑın birinde iara yemiş yimiş. unu yiyince iara eşeKÃolmuş. gene orlāda 100 

gezēken bi bāçeden üzüm yimiş, msanÃolmuş. ordan dönmüş yemiş toplamış, üzüm 

toplamış iızın sarayınırÃörüne gēmiş. öründe yemişci gddi! yemişci gddi! dadına bao 

da al! déye baÑırmaya başlamış. iız halayıolādan birini yemiş al da gē déye yollamış. 

ōlan dadına bao déye yidirmiş. halayıo eşeKÃolmuş, ōlan hemenÃunu dama bālamış. 

iız da gidip gēmeyince halayıoları bao da gē déye hepsini bir bir yollamış. ōlan da 105 

hepsine yemiş yidirmiş. eşek yapmış dama bālamış. tā sonunda iız da meraOÃitmiş 

kēnisi inmiş. ōlan ille iıza dadına bao déye yemişi yidirmiş, unu da eşek yapmış. undan 

sōna semēciye gitmiş. beñe oırO dene semē yap, amma oıroıncısı süslü püslü ōsun 

demiş. semēleri hepsine géydirmiş. kēni de iızırÃüsdüne binmiş. duz gölüne 

duzÃalmaya gitmiş. eşekler hepsine birē kile duz sarmış. iıza iki kile sarmış, bi de 110 

üsdüne binmiş. u sırada asgdlere deKgēmiş. asgdle niye bu eşeklere bu iadā sardır da 

buna tā ço9 sardır? bi de üsdüne kēnir binmişir déye çekişmişlē. ille bunurÃüsdünden 
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in demişlē. ōlan inmen allah inmen déye iaoışmış. asgēlē de ōlanı pātişaha 

şipāyeTÃitmişlē. pātişah da çaÑırır gēsir demiş. ōlan da pātişahın sarayına eşekden 

inmeden çıoarsanız gelirin, demiş. atıo asgēlē de iabılÃitmek zorunda iāmışlā. ōlan 115 

eşeklen yuoara pātişahır huzuruna çıomış. pātişah bunu görünce bu ne kepāzelik bule 

déye ēce iızmış. iızā�an ōlanır barmandaoı yüsǖ görmüş. ōlanır iardaşı oldūnu 

annamış, hemen sarmaş dolaş olmuşlā. pātişah demiş, hemen yıoan paolan üsdürü 

deÑişdir demiş. ōlan yoo demiş, bu eşeklen evlenirsem ule demiş. pātişah ille olmaz 

dedise de ōlan ısrarÃitmiş. pātişah hoca getimiş hoca olur dēse evlendircen demiş. ōlan 120 

hemen hocaya yemiş yidirmiş eşek yapmış. dama götümüş dövmüş dövmüş 

iabılÃitdirmiş. hoca da pātişaha evlenebilir demiş. pātişah da iabılÃitmiş. tam 

evlenecekleri sıra ōlan eşē üzüm yidirmiş iız yapmış. aiasına da herşeyi deyvēmiş. iırO 

gün iırO gece düÑün yapmışlā. baraba yaşamışlā gitmişlē. 
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-29- 

ANLATAN   : Ali Özkan 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 3 

YAŞ    : 77 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Hamidabat Köyü/Söğüt 

(Köyün Đsmi) 

kövüñÃismi hamidābāt. esKiden bu kövde mecilis āurulurmuşdu bu kövde. āarā verilen 

kövmüşdü borası, āarā verimişdi, hökümedin āarārını bu köv verimişdi. sultan hamit 

zamānında boranıñÒadı āarar verenmişdi. pātişālı? zamānıñda āarar veren. borda āadılā, 

müfdülē vāmışdı, u zamanÒiçi savcısı, hākimi bunnā yapāmışdı söÑüt āazasında. 

āadınÃāzā bile vāmışdı hökümetde bizim bordan. bora yetmiş seKizen tāne medrese 5 

vāmışdı. talebe o?uyomuşdu yatılı. u zamanÒiçin ?arar veren ?arar verenmişdi borası. 

hökümete gidēlēmiş bunnā, urda hökümeTÃiçersinde bāzı şeyleri āonuşurlāmışdı. söÑüt 

?azasında pātişahıñ göndēdm emirleri borda ?arara bālanırmışdı. bordan da adamnā 

vāmışdı bu heyetinÒiçinde. undan stna sultan hamit zamānında da kendi ismini veriyo 

hamitābat. ha biz bunu yaşlılādan duydu?. neden? tā ilēden beri yāni pātişahlara bu şē 10 

bule bi yardımda bulundz için kendi ismini veriyo. bi komser bana sordu, dedim bule 

bule dedilē, ben yaşlılādan duydum, dtru dedi. adam tāri o?umuşÒadam biliÑo, dtru 

dedi. ben bu şeyi annatdım dtru dedi. ben yaşlılādan duydzmu sدlüÑom dedim, dtru 

dedi. esKi köv burası, esas āaraven buranıñÒadı, āaraven hē stradan hökümetlē boraya 

hamidābada çevirdilē. āaç yüz sene kim bili. ta ortaasyadan osmanlı devletiniñ siz tā m 15 

bilirsiniz, orta asyadan borlara savaş yapala?dan gēmişle. borlāda savaş yapılıyomuş. 
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orta asyadan gelennē bizim dinimizde azÒolan tarafa yardımÒidē demişlē, u da 

müslüman tarafmış borda bizaslā vāmışdı. bizas imparıtoru vāmıştı borlāda yā. unnara 

yardım idiÑolā, unnā da işde müslüman tarafmış. unnara da borlāda osman āāzi, erturul 

āāzi bunnara işde borları hediye olā?dan veriyo. bu topra?lā işde borlā bilecik borlā. 20 

erturul āāzi, osman āāzi bursada, edebāli vā urda osman āāziniñ āayınpederi, dursun 

fāki borda vā kürede. edebālinen bu dursun fāki bacana?lā, ule dēlē. harmanāaya vā şule 

bi harmanāaya vā böyük bule bi yapı vā harmanāaya kövü şorda. esKiden harmanāaya 

tekvuru vāmışdı. unnānan osman āāzi bayā uraşmış. borlā esKi yerli köv.  

(Çiftçilik) 25 

biz tomatiz, zerzavat yaparız. sovan, tomatiz. şindi sovanı da bıra?dı? sırf tomotiz. 

beşÒon kişi vā işde sovan yapan. üzüm, bācılı? her şey vādı bizde esKiden. bu yāmurlā 

yaÑırla olmayınca āurudu her yē. ben yetmiş yedi yaşındayım, ben on yedi yaşında 

hayāta atıldım, şu topra9ta çifçiliye başladım. biz böyüklēmizden āazma kürek çalışma, 

böcekçilik, ireşbēlik, hayvancılı?, pamı?, bāmiye, sovan bu yapdı?larımızıñ hepsi vādı 30 

ama undan stra yapā?an yapā?an devlet su işleri gēdi. bize āanal yapvācez sulama 

geçin, sulu tarıma geçin. unnādan hiç bi netmce de alamadı?. āanalları görmüşünüzdür. 

yatırımÃulece āaldı. e mozotlu motorlālan sa?arılara āurduk, kendimiz çekdik unuñ da 

mozodun içiñden çı?amadı?. mozot parası bulamayoz, alamayoz. devlet su işlēne 

müracaTÒetdik u da āanal yapdı, dönümü on āayma?an suladı?.  undan stra çı?ardı elli 35 

āayme, yüz āayme dönümüne. adam on dönüm suladıyı va?ıt bi milyar para vercek. 

satcayı beş yüz āayme bi milyar nası ödmcem ben? unu da bıra?dı?, battal āādı urlā. 

şindi bu severde ceyranna suluÑoz şindi. āazı� ça?dı? sa?arıya elli tāne āazı� ça?dı?. 

ceyran şindi ucuz bi de seracılı? dāvāsı çı?dı şindi. önden salma suluyodu?, bule şindi 

bi de seracılı? so?dulā. geçim bz, ama öbür saydnm şēlerin hepsi bitdi. hmç bişi yo? 40 
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yumurtayı bile satınÃalĭ Ñoz, allān acı sovanını satın alĭÑoz, biz tonnāca sovan çı?arıdı? 

biz. bāmiye yo?, badılcan yo?, pamı? yok, ireşbēlik yo?, böcek yo?. esKiden bet 

bereket ço?du. yāmur yaÑış boldu, şindik yo?, mubārek yā yo?. dünyāda ipek en birinci 

şeydi, yāni altın gibi bule bi deÑeri vādı zamānıñda ipeÑin. biz kēnimiz hem böcek 

ba?ı Ñoduk bi de ipeKÃimānesine geşdikdi, kēnimiz ipeye çeviriÑodu�, çitiyodu? ipeÑi. 45 

bunnarı hep öldürdüKÒitdik. allaÑın salçalı? turşulu? domatizine bakĭÑoz. olay bz. 

mancılı�lā duruÑo böcekcilikden. ben bozdumÃamma āomşularıñ duruÑo. bule tava dēle, 

büyük çar?lā vā. ne āadā bi ileri şeTdikdi ammā hepsini öldürdük şindi. şin bu kövden 

bütün geçlē āasabaya çekildi fapri?alā oluncu?.  şu bursa viqāyetinde hiç yo?sa elli hāne 

vā, söÑütde vā yirm beşÒotuz hāne, esKişeÑirde vā, bilecikde vā. bēki yüz hāneden fazlası 50 

dışāda şu kövüñ. yā şu köv esKi şēleri āaybedince mejbur āaldı millet fapri?alara 

işÃaramā. işte bizim gibi yaşlılā āaldı. göç boynunan yarıdan fazla. arāzi bolÃama 

işleyceKÒadam yo?. üşde biri āaldı kövüñ. her tarafÃدle şindi bē. orda siāorta için herif 

kövü terKÒitdi gitdi. orda siāortan vā āyilen, çolzn, çocuñ hepisi siāortalı. topra? 

çürüdür adamı bē, topra? ço? adamlā çürütdü çt?. ntlca? ? yārın üş gün stra biz de 55 

geberip gitcēz, sennen doÑan da geberi gidē. senede iki üç hāne āapanıÑo bizim kövde. 

zāten şu anda otuz otuz beş hāneye düşmüşdür belki, do�san yüz hāneydi, evlē göçmeye 

başladı bule, arāzi keleme. bu insantlu nası olca? ? bilmiom ki. türkiye avrupanıñ, 

ortadoÑunuñ buydeyÒambarı dēlēdi, üretim şeysinde türkiye öyleydi. āasabalā doldu 

kövlēde kimselē āāmadı. mozot paÑalı gülüm, halbusi esKiden bu kövde az ço� öküz 60 

āullanılırdı. hāli vakdi müsāit şindi her āapıda motur vā. o motur vā?an şorda arāziye 

gidip baÑı bāçeyi ?onturol etmiÑolā. gençlē nmçin ben mozot harcmcam deÑo yā. gidiolā da 

domatisden başāa bi yer inmeÑolā. biz de āāri çocu?lara teslimÒittik her şeyi anadın mı? 
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(Genel) 65 

benim bi tlum vā, bi āızım vā, āızım esKişērde tlum yanımda. dörT dene torun vā. 

ikisini gelin yapdı?. birisi de bu ya?ında. u da gelin olca? anadın mı? bi de tlan vā. işde 

u da liseyi bitirdi,  ünüversteye gitçek. bu sene eveli ço9 bācılı� vādı. merkeplēneñ tā 

kötāya, adabazarına iriyat götürül{dü. yemişçilik ço?du. mde dedmmiz mde, zerdeli, 

pāyam, unnā hep bulunurdu bu kövde. eşeklere yükleyip bazara gidēdik. bilecik, 70 

bazācı?, btzük üş bazarımız vādı. bizim şindi söÑütde açıldı āārik millet āalabalı? şindik 

kövlē şindi bütün āasabaya doldu. fapri?alā oluncu? mejbur faprikaya gitcem ben deÑo. e 

siāorta, āānı doyuyo. siāorta yapdırcam deÑo. mayış da alıyo. yāni zaman deyişiyo. 

teşbihde hatā tmasın, atıOÃadetlē deyişdi. benim tlum vāsa bule deliāannı tlum vāsa 

arāadaşın da āızı vāsa, istedmm va?ıt tlunu faprikaya āuyāsan urda dāyire alcan, araba 75 

alcan, evini dayācan, döşēcen. ē āızı ule veriyo. adet buna döndü. nābicez ? evlendircez 

mejburu yapcan, düÑünü neyle yapcan? düÑünnerimiz de aÑır,  ah yiÑenim ah sonu nerey 

varır bilmem. başāa şeylē araştırcaz. ba�am bu tomatiz de iş yapmaya şindi. ba? sis 

tüketicisiniz, biz üreticiyiz, bu aracılā bizden fazla āazanıyo. şindi üreticinen tüketiciyi 

āarşı āarşıya getirip bunnādan alınsa bu āasabada9ılā bu āadā māzur durumda olmaz, 80 

biz de olmayızÃama aracı bizden alıyo üç yüz āayme. adam urda satıyo bi milyona yā. 

şindi sen dā mşini bilisin bu senelēde ātı� böyük zenginlē marketleri āurdu. kendileri 

üretiyo adamlā yā. senÃunu üretcen de kövlü nerde satca? ? adamlā böyük topra�lā 

alyolā, meyva bāçesi āuruyo adam, çifliK āuruyo. eti u satıyo kövlü kime satca� 

hayvanını? āasabada�ı da undan yimeye mejbur. yav zenginÒadam alıyo, götürüyo 85 

götürüyo kövlünüñ malını, adam ikÒay stra para ödeycek. kövlü adam nāpca? yā? 

bunnarı biz işde bule gelennere bi annadıyoz amma hiç bişē oldz yo?. aslında ba? hal? 

bazarı āurulması ĺāzım hal?, üreticiynen tüketici u hal� bazarlarına, ben arabama 
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sarcam urda benden alca?.  ben bordan malımı göttüm va�ıt, urda ben kēni malım 

üretmişim. urda malımı satarım, alır gelirim paramı peşit. mejbur pālı yiyosuruz, 90 

sı9ıntılā urlāda zāti.  

(Bazı Atasözleri) 

• acele iden köpek āıçsız başsız doÑuru.  

• āca naca9 furmuşlā, sapı bedenimden demiş.  

• ālatma anamı, āladırlā anarı.  95 

• altınÃeşikli, gümüşÃeşikliye hācata varı 

• amāneTÃata binen tezÃinē 

• amāneTÃeşer paldımı yüKÃaltında āopā.  

• amānet géyen āırıdır, cümle ālemir āanını āurudur.  

• arır vāsa bi āuşlu9, davarır vāsa bi āışlı9.  100 

• at yedi günde, it yid1 günde beslenir.  

• avcılan davılcıya āızırı vēme.  

• azı çocvra, çoÑu āocana gösdēme.  

• azı āarā, çoÑu zarā, en çoÑu cırāana yarā.  

• baÑa gir izirÃōsun, üzüm yimeye yüzürÃōsun.  105 

• besled1r köpek, bacāra salā 

• dā darılmış, davşanır habarı olmamış.  
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• doruzdan to9lu dōmaz.  

• elden gelen öÑün olmaz, u da vātında bulunmaz.  

• eyliKÃeyliKÃolsa, āoca öküze pıçaOÃolmaz.  110 

• āabāt samır kürKÃōsa kimse üsdüne almaz.  

• āafadarır bir, ar9adaşır çoOÃōsur.  

• āayınnalı gelin, alvālı āoyun.  

• āuzu ne āadā semizÃolsa anasını emē.  

• her āarınır sa�ız çinneyişi ayrıdır.  115 

• hePÃa9ıllā birÃōsa, bileciye bazā āurulmaz.  

• itme bulursur, inileme ölürsür.  

• namaz bi günnüKÃōsa yörük nāpcānı şaşāmış.  

• örüzgē esmeyince dal āımıldamaz.  

• sabırlan, āoru9dan halva olur.  120 

• samsaÑı gelin yapsalā, āırO gün āo9usu çı9maz.  

• tavīrÃa9ıllısı, faraza civci güTdürümüş.  

• unu umaçlan, duzu sürtmeçlen pitirme.  

• vuvası āoru9 yirse, ōlunur dişleri āamaşır.  

• yörüÑü bā āuyma, şeherliyi eve āuyma.  125 

• zenginir hasdası, fu9aranır āaPbesi duyulur.  
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• zenginir göynü olanca āadā, fu9arānır canı çı9ā.  

(Bazı Deyimler) 

• allıyı evēmek güllüyü çı9āma9.  

• canavara āoyun ısmarlama9.  130 

• çamı depesinden vurma9.  

• doha āaba9 dedikce ziyána girme9.  

• do9uz dara9da bezi olma9.  

• döşden girip başdan çı9ma9.  

• düÑün evinde donÃisdemek.  135 

• eşeKÃüsdünde dabanca atma9.  

• āardan soÑu9 ĺaf āonuşma9 

• āarnına āolaylı9 çökmek.  

• kekl1r sekişini yapan dēken, kēni yörüyüşünü unutma9.  

• 9ıçı āırıO köpeK gibi dolanma9.  140 

• olan āanını āurutma9.  

• olan āanına ekmek dōrama9.  

• dutulmadan āocama9 

• yarāına maşalalan vāma9.  

• yo9dan yonāa āopāma9.  145 
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-30- 

ANLATAN   : Ay şe Tufan 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 63 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERI  : Borcak Köyü / Söğüt 

(Masal) 

ülkenir birinde bi pātişahlan vezir, bayram sabahı deriz iıyısında geziyōlāmış. bunnar 

çocu�ları yoomuş. gezēken ōf! ōf! demişlē keşge bizim de çocuklāmız olaydı da biz de 

unnarı géyindirip gezdireydik demişlē. unnā ule ionuşurlāoan ordan bi dede çı�mış bi 

elmayı dörde bölmüş, bu parçalar birini iarlārız yiycek, birini kēniriz yiyceriz, sizir 

de çocūruz olaca�, atlānı ben iōcan, sa�ın ben gēmeden ad iomar demiş. dedenir dedm 5 

gibi pātişahlan vezirir birē ōlannarı olmuş, adlānı iomamışlā. çocu�lā böyümüş, isannā 

unnara adsız bey déyōlāmış. çocu�lā demişlē ne olacao bizim bu hālimiz? herkes bizlen 

eyleniyō, bizimÃadımızı ior demişlē. anaları vuvaları da çocuolara hao vēmişlē. bi gün 

piĺavlā bişmiş, hal� toplanmış, ad iōcaolāmış, dede çı�mış meydana "vezirin ōlu cefā, 

pātişāhınÃōlu sefā" demiş, iaybolmuş. çocu�lārÃadlānı da ule iomuşlā. çocu�lār 10 

okuma çaÑı gelince, yerirÃaytında bi odada tāsil yapmaya başlamışlā. oraya hiş günÃışī 

girmēyōmuş. bi gün çocu�lara yimek gēmiş, içinden kemik çı�mış. çocu�lā bu kemm 

birbirlene atıp, oynaşırlāoan kemik duvara deKgēmiş. duvā delinmiş, içere bi aydınnıo 

girmiş.  u aydınnıolan duvara "dış derizdeki gülizar hanım" yazılmış. pātişahırÃōlu 

bunu görünce bayılmış. u bayılınca hemen vezirirÃōlu pātişāhırÃōlunu öldürdü déye 15 

vezirirÃōlunu götümüşlē, hapise iapamışlā. pātişahırÃōlu ayılınca, aÑam nerde? çabı� 
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getirir demiş. vezirirÃōluna aia dēmiş. hemen vezirirÃōlunu getimişlē. pātişāhırÃōlu 

aia! aia! ben dış derizdeki gülizar hanıma aşıOÃoldum, unu alacan, sennen unu 

aramaya gidem demiş. vezirirÃōlu da olur demiş. bunnā vuvalandan izinÃalmışlā 

düşmüşlē yola. gitmişlē, gitmişlē āşamÃolmuş. orda bi han vāmış, hana girmişlē. ateşir 20 

başında bi dedeciKÃoturuyōmuş. hemen ōlannarÃörüne bi sıfra ionmuş. sıfra kēni 

kēnine ionuyōmuş, kimir iodū görünmēyōmuş. aroasından gece olmuş. iki dene yata� 

yapılmış gene yataoları yapan da belli dmlmiş. pātişārÃōlu ācik safcanamış, 

hemenÃuyumuş. vezirirÃōlu da iurnazmış u uyumamış. gece, hanın sāhibine bi iız 

baÑırmış. vuvā! vuvā! misāfirl ēmiz kim? demiş.  25 

dede - vezirirÃōlu cefā, pātişārÃōlu sefā, demiş.  

iız - nereye gidiyōla? demiş.  

dede - dış derizdeki gülizar hanımı almaya, demiş.  

iız - getirebilceklē mi? demiş.  

dede - fiĺan yerdeki iara daşın altındaoı iırbacı alabilirlēse getirceklē, alamazlāsa 30 

getiremdceklē, demiş.  

(iara daşın altındaoı iırbaç alınmassa derizde fırtına olurmuş, gemilē geçemezlēmiş. ) 

vezirirÃōlu bunnarı duymuş. sabahÃolmuş, iaomışlā, yola tüşmüşlē, vezirirÃōlu 

iırbacı bulmuş almış. gülizar hanımır yanına geşmişlē. gǖlizar hanım da  tısımnımış, 

evēden pātişārÃōlunu biliyōmuş. u da una aşıomış. sarayı vāmış, cāriyeleri vāmış. 35 

ōlannā saraya girmişlē gülizar hanıma biz seni götümeye gēdik demişlē. gülizar hanım 

da tamam demiş, gece cāriyelēni iandırmış. ōlannālan iaşmış, derizi geşmişlē 
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vezirirÃōlu gene iırbacı yerine ioyvāmış.  

gelirlēken iādı9ları hana vāmışlā. bu yō da üç kişilik sıfra ionmuş, üç kişilik yatao 

serilmiş, yatmışlā. vezirirÃōlu gene uyumamış. iızlan vuvası ionuşmaya başlamışlā.  40 

iız   - vuva! demiş. gülizar hanımnan pātişārÃōlu evlenebileceklē mi? demiş. (gülizar 

hanıma evēden pātişāh da aşıomış) 

dede  - evleneceklē amma demiş. vuvası ōluna yolda dormasır d÷ye bi kürk yollācao, 

ōlan kürkü géyecek, heĺaOÃolaca�, iız vuvasına ialacao, , demiş.  

iız   - başia ne olacao? demiş.  45 

dede  - undan sōna vuvası ōluna binsir déye bi at yollācao,  ōlan ata binecek heĺaOÃ 

olacao, , iız vuvasına ialacao, ,  demiş.  

iız  - tā başia ne olacao vuva? demiş.  

dede - evden içere girēken ōlana şerbet verceklē, ōlan şerbeti içecek heĺaOÃolacao,  

iız vuvasına ialacao.  50 

iız - başia? 

dede - bunnar hepsini atladırlāsa, gerdē girdikleri zaman, vuvası odaya anzahrā 

ioyvaracao, anzahrā ōlanı sooacao, ,  iız vuvasına ialacao, , demiş. bunnarı duyup da 

söleyen de önce aşıolana iadā, sōna dizlēne iadā, sōna beline iadā, sōna boynuna iadā, 

er sorunda da temelli daşÃolacao,  demiş. vezirirÃōlu bunnarı duymuş. sabahÃolmuş 55 

yola çı�mışlā. gidēken gidēken bi kürK gēmiş. vezirirÃōlu hemen kürkü parçalamış 

atmış. pātişārÃōlu aia niye ule yapdır? dorduo,  géyēdik, demiş. vezirirÃōlu sen 
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annamāsır, demiş. gene gidēken gidēken bi at gēmiş. vezirirÃōlu hemen atı öldürmüş 

atmış. pātişārÃōlu aia niye öldürdür ? birimize at yoodu. üçümüz birēleş binēdik 

demiş. vezirirÃōlu gene sen annamāsır,  demiş. gitmişlē gitmişlē saraya vāmışlā. düÑün 60 

derneK iurulmuş, herkes unnarı beklēyōmuş. iapıdan girēlēken pātişārÃōluna bi 

barda� şerbet vēmişlē. vezirirÃōlu hemen şerbeti almış,  yere atmış. ar�asından 

düÑünÃolmuş, gerdeKÃevine girmişlē. vezirirÃōlu da iaryolanırÃaltına sa9lanmış. 

unnā uyuyunca hemen bi anzahrā çıomış. vezirirÃōlu dutmuş unu öldürmüş. hade bu yō 

da vezirirÃōlu gerdeKÃevine girdi déye, dutmuşlā ōlanı hapise iapamışlā. sabāliyin 65 

pātişārÃōlu iaomış, aiam nerde? demiş. aiar senirÃevire girdi d÷ye bizÃunu hapise 

iapadıo demişlē. pātişārÃōlu aiam anzahrāyı öldürmeKÃiçin girdi, çıoarır unu, demiş. 

vezirirÃōluna vāmışlā. biz seni bordan çıoarızÃamma bu anzahrānır oldūnu nerden 

bildiri deyveriser ule çıoarız demişlē. vezirirÃōlu da başlamış annatmaya,  herkes 

unurÃāzına baoıyōmuş. hepsini annadınca aşādan yuoara iadā daşÃolmuş, ortalıÑa 70 

yuvarlanmış. herkes vezirirÃōluna ne oldu déye şaşırmış. gülizar hanım hemen gēmiş 

tısımnı oldū için herşeyden habarı vāmış. sırça barmānı ianatmış, ianını daşırÃüsdünde 

gezdirvēmiş, vezirirÃōlu evēki hāline dönmüş. unā da bi iız bulmuşlā iırO gün iırO 

gece düÑün yapmışlā. muratlāna ermişlē
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ANLATAN   : Ay şe ŞENER 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 66 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Tuzaklı Köyü/SÖĞÜT 

(Evlenme Hikayesi) 

biz amcanna hiç görüşmezdik. görücü usulunne, adetlē uleydi. yüzünü görmedenÃādım 

ben bunu. gördü mü āaçılırdı. anamız buvamız fiĺancanıñÃtlunna evlendircez tamam. 

hiç tanımadan varıdı?. bere annem suledi. yaş gücükdü onÒaltım yo?du ben gelin 

oldzmda. gücüKÒolunca bişē bilmeyon ?u. ben hiç bilmezdim, öbür cāminiñÃordalādı 

unnā. hanā anamıñÒa?rabası olunca işde gēmezdik de uzaOÃolunca gene de tanırdım. 5 

işde olaca?,  yapacın dedilē, işde olunuyoru. emir āayli buvalādan analādanÒemir 

gelince olunoyor hanı. esKiden āaşma olurdu, iki sētlik yerde gördülē mi pırt āaçālādı. 

nişánnıy?an āaçādı? biz. u seni görmeycek, anana buvana deyverilēdi, āızā déye, 

şipāyet gelir déye ule terbiyelidik biz. görmezdik biz, çarşıdan bile geçmezdik aşādan 

güçük yolumuz vā, urdan gelir gidēdik. hiç āonuşmadı?, nerden āonuşacın? görmezdik 10 

bile diyom sana. isdemeye geldilē işde, görücü usulunne oldu işde. u zaman çay may 

adedi yo?du işde, şekē dutdu� heralda. çay yo?du çaydanlnmız bile yo?du. zenginnē 

içēdi çayı. ló�um püsk{TÃādeti, bizÒunnara tutādı?, meseqā unnā bize getirlēdi, ule 

ló�um püsk{TÃādetdi. hana ule çayÒādeti yo?du. bayramlāda nişánnılara, tulumba 

datlısı deyollā, dut deriz biz. tulumba datlısı gibi oluyo işde. dāmāda enteri, iş çamaşırı 15 

āordu?, işē āordu? çorāp, bizÒuna götürüdük. ānza da şalvā, penye ule bişē alillādı, 

cerez, piĺav, tavu?lu piĺavÒolurdu. ne gitdise datln, bunnā olurdu. bayramlāda yāhuT da 
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düÑünnēdenÒeveli gelin āıza götürülē bunnarı. buna bizim borda boğ dellēdi. düÑünümde 

beyaz gibi enni enni bişēlē vādı, savatlı bilezik dēlē, gümüş bi tene undan da?dılā, bule 

şı�da? geçēdi işde. bi tene undan da?dılā. biz āayınna, avubba, eltm hepimiz bu hānede 20 

durudu?. bollā yo?du bizim,  yo?ālāda durudu?. borayÒeltimiñÒevi, öbürÒoda 

benimÒevim, bora āayfeydi. dē orada āayınnam duruydu. herkeziñ birē odası olurdu. 

āayınnamıñÒeviñde āayınnam piĺav, makarna, çorba bişiriydi. āaravanada dökēdi, 

bizÒorda yirdik. böle tencirede hep āaşıklā oray giriydi. acele davranan yirdi, aç āalan 

da olurdu. ē iki biz, iki de eltigil. biz havta havtaya oldu?. perşenbe düÑünÒolurdu, 25 

benimki perşenbe oldu, unun?u bazarÒoldu. ē durumları peKÒm deÑildi ammā iki savatlı 

bileziÑe yapılır tabi. ā evde kilim mi vā? evde kilimÃāmadılā, bişē yapmadılā. cāmiden 

kilim getirild, kilim yayālā. işde bule do?uma kilimlēden. cāmiden gettild benimkiniñ 

birini, eltiniñkini de undan gettild. unnarı ādılā götdülē bi yolda. üş gün sona alılā 

götürülē. undan stna tātada durusun. yoÃyoÃyo eşşā meşşā bişē yo?. āaryola da yo? 30 

yer yatayı. e benÒucuza gitdim, yenden beni pālandır, beñe āalدferli evÃal deyom ben 

amcana habarıñÒtsun. tlannara ādın benimki āaluferli tsun deyom, bolleri hiç 

görmeyoz, sıfırdan döşe deyom, ule ha99ımı heĺalÒiderin dēyom. dtru deyil mi? yer 

döşēni dürē, āıvırı orā āordz?.  biz manzarada yaşayoz, manzaraynan bollāda.  ba?ıyom 

ule manzaraya. msanÃoluvāsa söÑüdü aramaycam da msanım yo?. benimÒevde iş yo?. ben 35 

de selbeş mesleKÃammā kendi etimi kendim yiyom bi yolda. ben evÒişi yaparınÒişde. 

yiyve, yuyva, dedeniñ çamaşırları, yiyve, yuyva. ēcıOÃişde mancınnn yannāna giderin. 

başāa bi yere gitmem. hiş āomşum yo? benim. bē kendimÒişde, yt bollāda msannā vā da 

bāçada duruyollā. biz tomatiz fiĺan yapamayoz,  arabamız fiĺan tmayınca işde düÑün 

yapdı�. kerimiñ asgēden geldm yıl yapdı�dı. u yıl da para yapmadı. tanaları satdn?, 40 
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tanaları satdn? şē yapacaz déye, tomatiz yapacaz déye. bi yol da ben ille ālem yapıyo 

déye, biz de yapvarcaz déye bar bar baÑırdım, bu da tanaları satsın, ā tana parası gitsiñ, 

tomotiz de para yapmayvāsıñ mı? u da beñe sövdü, bitdi, yetdi āāri. arāzimiz vā da 

yapmayyoz. duruyollē işde keleme.  

(Düğün) 45 

düÑünnēde ilk defā msanÃo?uruz sabunna. sabunna msanÃo?uruz. yāni el yı?ama, muslu? 

sabunu. bi çantayı sabunna dolduruz, āapı āapı gezēlē, daÑıtırlā. düÑünümüz vā! düÑüne gē! 

mantı dürmeye gē! tluma ba?ıvē! gelinime ba?ıvē! déye, oynayvā! déye o?uruz. bi 

yolda mantı düreriz işde salı, çarşanba hana perşenbe. işde perşenbe, cumeyÒāşamı olur. 

cumeyÒāşamı tlan āınası olur. u āşam yimek veriz. hana a?rabalā misefirlē gelir, oynālā 50 

işde. ē cumertesÃgün āayli āızÒevine gidilir, u āşam bizimÒevde pek herşeyÒtmaz. 

gene misefirlere yimek veriz. işde gelin gelir u gün, gelini, géydirilē. āızÒevinde 

oynanırÒişde, ule olur bizim düvünnē. yimek sāde mantı tmaz, piĺavımızÒolur, mantı 

olur, fasille olur. hē ne halva olur, ne āarpuzÒolur, ne üzümÒolur hana ikisinden biri 

olur. mantı, fasille, piĺav, çorba çorbamız da olur. biz bazar günü güveyi yeniden hō! 55 

hō! déye getiriz, ilehmlen getiriz güveyi, ilehmlen köve getiriz, hocalā elini öpē, undan 

stra āoca köve piĺav daÑıdırız, keşkeknen piĺav. köv hālinde orda yinilē işde, āşamdan 

āallē bişirirÒişde. keşkek dübekde dövülür. ba? şorda dübek vā, görmüşünüzdür. hamam 

vādı esgiden, beni de götdülē. benim āonuşmam vallā ebesÒoluÑodurÒammā. evelki 

durumnā tā bi far�lıydı hana hinciklē ule mi? şindi cumeyÒāşam gelin yollorz, olloru. 60 

bizinkilē ule miydi? bizÒtlan āınası yapādı?. hamama gelini götürü getiriydik. yenge 

olurdu, üslüKÃörtünürd{?. kill mnÒüsdüne üslük hana derdik, hasÒüslük, hacı örtmesi 

örtünürdük. üslüknen gelir, gidddik işdd. gelini götürüydük, hamamda şdld yurdu işdd. 

eveĺā hinci �ōfer deyolā yā, �ōferld yo? hinci. şd gidddik, züre dddiKÃişde, züreld 
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géydiriydm, yı?ālardı işde. gelinir saçını telnen unnā da yapālādı. kövldde �ōferÃişldni 65 

yapannara züre denirdi. evelÃuleydi. u işleri yapanÃolurdu esgiden. yapışdırma olurdu, 

hiç gözldni açmazdın, iırpmamızÃolurdu, biz atmā gelirdik. üsdüne 

cibindiriKÃörtülürdü. gözldne böle pulu bule ince ince āır?ardı? teli, gözldne işde böle 

mumnan bi şeynen yapışdırıllardı. göz āapāna, boylānā bişd yapışdırıllardı işde. höyle 

höyle bişd yapālardı, hiç gözlerirÃaçılmazdı. hiç ba?ınmassın bule, hinci ba?ınıyollā. 70 

burda āaşı9nanÃoynanır. biz erkeK āuymazdı? u zaman, şindi erkekli 

āārşıOÃoynuyozÃammā, u zaman erkeyi āuymazdı?. bi avlıya āuyādıO āadınnarı, 

āapınırÃönü iki adam beklddi ōlanÃevinirÃa?rabāsından, iki āşam orda hiç çolu? 

çocu? bule ioca ōlan āuymazlādı içeriye, āalld oynādı. teyip çalınırdı, āalld kendi 

çalādı. dömbek çalālā, tefimiz vādı, zini gibi, güÑüm gibi, teneke çalmazdı? biz. bizim 75 

tefimizÃolur, tef çalādı? biz. bird yazmaya tefÃalırdı?. urdan uraya birinirÃolurdu. 

undan una bi yazmaya bule deÑişirdiKÃişde. belli kişi çalādı unu. unnā türküldni bili ĺĺd. 

āızlā biz şalvā giyddiKÃu zaman. şalvā, fanne géyilirdi, gelinnd işdd şalvālā üsdüne 

çeket géyilirdi biz gibiyke. şindi işde inciki deÑişik, hana şambili mambili deyollā. benim 

hasanÃule deyo. bindallı alacan şambili alacın dedild dd, , bi de güldürdü adamnarı 80 

esKişdrde. dāmāda unnā, undan sōna iıyāfeTÃalıyld, iş çamaşırı alıyld, u ziniyi bize 

getirld. hana hō hō dedim de deminden güldün yā, bordanÃiki msan götürü güveyi onu, 

zini götürüz. işde allāhekber deyollā, esKiden ilehile vādı. gelinim bi hō déye hanı. 

mani gibi bişd vādı. gelinim bir hō dellddi, işde gelin gellor dellddi, erkekld bilirÃunu. 

suleyelek giddlddi işde böle āalabalıOÃolunur, ziniyi götürlddi. u güveyi géydirild 85 

undan işde hō déye getiriyollā, elÃöpd bordan, meydanda undan sōra piĺavlā yinir. 

bizimÃadetld işde bule. baOÃōlan āınası āız āınası āşamı hana geline gelir ōlanÃevi, 

āızÃevi gelinirdi yā, bordan géydld, , āızÃevine giddld, ōlanÃevine ōlanÃevi de 
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āızÃevine gelir, işde u zaman gelinir her şeylerinden géydlddi. geline alınan 

herşeyldden o āşam herkez géyd. āızÃar?ası ddld unnara, burada āızÃar�ası denir. çeriz 90 

yapallā, géysi hazıllā, patiKÃörd, havlı yapıyollā şindi, d işde fanne, penyd, iş çamaşırı, 

dantel, āaryola eteyi, işde yazma dülbent, şarpa. işde yazma velld, undan sōra boncu?lu 

yazma velld, çorap, halı alvarısa halı alvarı. düÑünndde mutla?ā fındı?, fısdı?, çekirdek 

ymcen. unu mutla?ā alıp götürecen. borda vā, boranır manzarası dcı? böyüKÃolur. tā 

kövlümüz tā mdi de şindi āayli msan āāmadı. yedi tene āayve çalışırdı. ba? şolldde 95 

hiçÃmsan yo?. boray bazā āurulurdu, boray bazā āurulurdu.  

(Hayvancılık) 

 hayvannara dede ba?ā, iki ine? vā, iki düye mi vā? 

üş tana vā. unnara hep dede ba?ā.  

(Ekmek Yapımı) 100 

 bi fırınÃekmek çekeriz, iki fırın çekeriz. şorda fırın da vā. herkezinÃayrı ule olmaz da 

bi gorşunur fırını olurÃule. sıraya girilld, yapāsın. fırın sāyibine de bi dene verisin. 

sıraya girilld. seninÃar?andan ben yapā, seninÃar?andan ben yapā. bi gorşu yapāsa u 

ev sāhibi süpürveri.  

(Bayram) 105 

bayramlā esKiden m olurdu, ama şindi işde bunnā gelirse bayā bi āalabalıOÃoluyo. 

bunnā gdmezldse, ōlannā işde, işde gibi olunca peK āalabalı? olunmuyo āaylm. sabāyın 

namaza gidilir. undan sōna gelinir. işde ekmek yinir,  elÃöpülür. herkezÃar?adaşınnan 

āızlā gezilir, şekd daÑıtılır, da’ln sütlaş yaparız undan sōna ba?lava yazarız, unnādan 

veriz. mezarlıya erkekld gidd, ,  āadınnarımız peK gitmez. milleTÃoturu bule, geçld 110 
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sıraya gird. elÃöpd, , āayfeyi gezd.  

(Eski Yaşantılar) 

sen benim āayınnam vā?an geleydin ne masallā annadırdı sana. pek söylddi manili, şah 

yusuf menmer direk,  bişdld dddi ama benÃunu peK āulāma āuymazdım benÃiş 

yapma�dan, ipek çekmekden. şah yusuf mermer direk deyi, ule ilehisini bilirdi benim 115 

āayınam, sulddi. unnarı annadırdı işde bizdd televizon mu vā? dd gücüKÃodaya 

dolādı?, ocaÑın başına oca? ya?ādı?,  zobayı nerde bulacam? ocā bi kütüKÃ 

otuTduruydu�  dürtddik, edrafına dolādı?, bi āandil ya?adı?.  u bize masal deyveridi. 

pāh incir āa?ı yirdik, pāhÃüzüm yirdik. maşaynan dürtddik kütüyü, çatır çatır yanādı, 

biz ed½rāfında ısınır oturuydu?. yer yata?larını yatırıdıOÃişde, bizinki buleydi. benim 120 

günnd uleydi. ışımnz yo?du, ceyran bileme yo?du. fatmayı ben ĺambaylan doÑumÃitdim. 

fatma üş dörT yaşındaydı ceyrannān geldmnde. u zamannā ali amcanÃipek 

çekmeKÃurendi āayli durumnā düzeldi. kilimnd bitdi āayli, āaryolaya döndük. 

divanÃaldı? āayli. bollā dā önce āayfeydi, bozdu?. bollā ev yapdı?. şindi eyi, önkü 

duruma ba?ala� şindi m.  125 

(Doğum Adeti) 

böbeK görmd giderizÃişde. gorşulā püsküTÃalırız, atletÃalırız, böbek ta�ımı alırız 

böbeK görmd giderizÃişde. āayınna beşiKÃalır borda. şindi boranınÃadeti. 

boranınÃadetini söÑütde ben de yapdım, ben de bunnara alvādımÃişde. āayınna 

beşiKÃalır işdd, āızınÃanası yapādı esKiden giysildni hanı, iş çamaşırını. şindi 130 

ōlanÃanası da yapıyo, āızırÃanası da yapıyo. ōlansa künye bozālā, āızsa bilezik bozālā. 

bunnara bilezik bozdu? tā ōlana bişd yapmadı?.  künye bozacaz dā, dar zamanımıza 
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gddi. bām bozacaz, diş çı?adnnda. böbek d ona göre ne her şeyÃalaca?,  ne üsdünü 

deÑişdirvercek.
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-32- 

ANLATAN   : Sebahat Taş 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 58 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERI  : Geçitli Köyü / Söğüt 

(Masal) 

bi vāmış bi yoomuş. bi ōlan bi iız bi ana vuvaları vāmış. bunnā hacıya gideceKÃ 

olmuşlā. iızımızı kime ioyam? kime ioyam ? köv hocasına ioyam demişlē. iomuşlā. 

odanır birine iapamışlā iızlānı, iapınır buda� delinden yiycēni içecēni verecer 

demişld köv hocasına. bi veriken iki veriken iızır barmāna hoca yanmış. (iız yiycekleri 

sırça barmannan alıyōmuş.) hoca yārabbi demiş barmaÑı bu iadā gözel, kēnisi nasıl 5 

gözeldir kimbilir? demiş. ben bunu nasıl iandıracan da görecen? déye tüşünmeye 

başlamış hoca. bunu hamamcı iocaiarıya annatmış. hamamcı iocaiarı ayÃōlum! demiş 

benÃunu çabıo yola getirin demiş. ē nası getirecer? ben bi yolunu bulurun, demiş. 

iocaiarı vāmış iapıyı tıolatmış, iız da, kim u? demiş. hamamcı iocaiarı, benyin iızım 

demiş. iız, ben iapıyı açaman, anam vuvam beni köv hocasına teslimÃitdi. demiş. 10 

iocaiarı dönmüş gitmiş. amma ikinci sefere gene gēmiş, iapıyı tıolatmış. iız gene kim 

u? demiş. hamamcı iocaiarı benyin, aman iızım fiĺanca yere böyüKÃadamlālan 

iarıları gēdi, sen gēmeyince oyuna iakmāyōlā demiş. aman dedise yaman dedise iızır 

göynünü yapmış. iapıyı açmış, iızı géyindirmiş, iuşandırmış. iız, hiç yol yolao 

bilmezmiş. unurÃiçin iızÃeline, birine arpa birine buydeyÃalmış. iocaiarınırÃ 15 
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ar�asından saça saça gitmiş. vāmış oı bi hamama, hoca soyunmuş eline bi dömbeleKÃ 

almış, çalıyōmuş, oturuyōmuş. hamamcı iocaiarı iızı hocanır yanına iaoıyvāmış, 

iapıyı da üstlenden kitlemiş. hoca iıza sen benimsir, , ben seniryinÃatıo demiş. eh 

demiş iız mādemÃule, önce ēce bi yıoanam demiş. iız hocaya basmış sabını, basmış 

sabını, hocayı bayıldana iadā sabınnamış, undan sōna da nalini vēmişÃāmış iafasına. 20 

hoca temelli bayılmış. bayılınca iız iapıyı bi asılmış iapı açılmamış, ikinciye pitā 

asılmış iuvatlıca, iapı erezdesinnen barabā sökülmüş. arpa buydey yoluna düşmüş 

gitmiş,  evine girmiş. hamamcı iocaiarı gēmiş, hocayı ule görünce biz ne yapacaz? 

başımıza gelene bao, ,  demiş. hocanır da a�lı başına gēmiş, sen hiç iayırma, demiş. ben 

unurÃanasına vuvasına bi mekdup yazan da görsün demiş.  25 

iızırır başından atlamadıo kedi köpeK iāmadı déye mekdup yazmış. mekdup anasına 

vuvasına vāmış. varınca bizimÃule iızımız yoo demişlē. ōlan iardaşını yollamışlā. iızı 

kes, göynēni iana bula, bize geti demişlē. ōlan iardaşı kövlēne gelip iardaşınır iapısını 

tıolatmış. iız kim u? demiş. ōlan benyin iardaşım demiş. iız, benim iardaşım boraya 

gēmez, benim iardaşım anamır vuvamır yanında hacıda demiş. ōlan ertesi gün gene 30 

tıolatmış, iızır niyetini almaOÃiçin. iardaşıryın demiş. iız gene benim iardaşım 

hacıda demiş. ōlan üçünçüye gene tıolatmış, iardaşırÃolsam nerden bilirsir? demiş. iız 

barmārda9ı yüsǖrden bilirin demiş. ōlan budao delmnden barmānı uzatmış. u zaman iız 

bilmiş, iapıyı aşmış. sarmaş dolaş olmuşlā. ōlan demiş ki sennen anamır vuvamır 

yanına gidecez demiş, iızı iandırmış, iız da sevinmeye başlamış. iardaşınırÃ unu 35 

kesecdnden habarı yoomuş. iazları iulūoları kesmişlē, hazırlıo yapmışlā. çı�mışlā yola. 

gidēken gidēken bi çamın dibine otumuşlā. oturunca ōlanır gözleri sulanmaya başlamış. 

iız,  iardaşım ne ālāyōn? demiş. ōlan pişeye ālamāyon demiş. iızı kesmeye iıyamamış. 



650 
 

iıyamayınca iızı çama bālamış, sırça barmānı kesmiş, göynēni iana belemiş, torbaya 

iuymuş, anasına vuvasına götümüş. iız da iĺāhilē sölemeye başlamış, bi yandan da 40 

ālāyōmuş.  

aiam beni çama bayledi,  

bayledi de barmāmı kesdi iana buladı, déye.  

ālāoan ālāoan kēnini iurtaTdırmış. bi çeşme başına vāmış, iavārÃüsdüne çıomış. 

beyirÃōlu da çeşmeye at sulamaya gelirmiş. iızır şav�ı,  ollūnÃ içine vurumuş. at da 45 

su içmeden gidēmiş. bi gēmiş iki gēmiş. allahÃallah benim bu at niye su içmēyō? 

demiş. bi ba�mış iavārÃüsdünde dürya gözeli bi iız. iız napıyor sen orda? demiş. 

insmir? cinmir? demiş. iız da, ne insyin ne cinyin.  ben de sen gibi bi msanyın, demiş. 

beyōlu inÃدsem demiş, iız da aşara inmiş. beyōlu iızı atınÃar�asına bindirdmnden 

götümüş. bunnā evlenmişlē. üş dene çocu�ları olmuş, çocu�lāna nenni suldmiş:  50 

ben bi hacı iassem gızıdım nenni 

iafeste beslenen iuzudum nenni, déye.  

beyōlu da alarda at iaşālāyōmuş. çıomış yu�ara, iız demiş senir de mi vādı anar 

vuvar? demiş. iız da helbet demiş,  ben yerden mantā gibi mi çıodım ? demiş. beyōlu 

anar vuvar nerde usem? demiş. iız da hacıdalā demiş. beyōlu da ben seni unnar yanına 55 

götüren demiş. hazırlanmaya başlamışlā. iıro tabır asgēlen bi de arap ĺaĺalan yola 

çı�aca�ları vaoıt beyōluna habā gdmiş,  acele işi çıkmış. beyōlu da iarıyı arap ĺaĺalan 

asgēlēlen yollamaya mejburÃolmuş. arap ĺaĺa, çocuolā.,  iarı yola çıkmışlā, aroalanda 

da beş tabırÃasgē vāmış. gidēken gidēken arap ĺaĺa iarıya yanmış. beñe 

teslimÃolurmur? demiş. iarı da olman demiş. çocūrur birini kesiyon, demiş. u da kes 60 
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demiş. birini kesmiş, unu bi yere gömmüşlē. gidēken gidēken ĺaĺa iarıya beñe teslim 

olurmur? demiş. iarı olman demiş. ĺaĺa ikinci çocū da kesmiş. gene gidēken gidēken 

iarı ĺaĺa ya teslimÃōmayınca ĺaĺa üçüncü çocū da kesmiş. ĺaĺa bao demiş, sıra señe gddi 

demiş, iarıya. beñe teslimÃōmāsān seni de keserin demiş. iarı, iyi beni de kesÃamma 

ben bi abdezÃalan demiş. ĺaĺa, sen iaçāsır demiş. iız da ē iāçāsam belimden urian 65 

bāla demiş. abdezÃıbrīnı almış, ĺaĺa da belinden bālamış. iız gitmiş bi çalınır başına 

belindenÃurianı çözmüş, abdezÃıbrīna bālamış, kēni iaçmış. ĺaĺa asılırmış asılırmış 

urianı taoır taoır bi ses gelirmiş. hā demiş ĺaĺa sıra señe gēdi, gemeyor hā demiş. sorun 

da gēmiş. baoa baoa baomış abdezÃıbrī. eyvāh! demiş. hemen arabaları durdurmuş. 

asgēlere baÑırmış, hey asgēlē! demiş, aiam iarısını dādan dutdu, dā iuşu gibi dā iaşdı 70 

gitdi demiş. hemen durmuşlā, beyōluna bi habā salmışlā. heP barabā iızı aramaya 

başlamışlā. iız da gidēken gidēken bi açılıPÃörtülen iayadan geçiyōmuş. iaya saçınıñ 

bi turasını iopāmış. bi çeşmeniñ başında eliri yüzürü yıoamış, izlēni iomuş. gidēken 

gidēken bi çobana ırasgēmiş. çobana demiş ki sen üsdürdekilēni beñe vē. ben de ne 

iadā elpiselem, altınım, incim vāsa señe veren demiş. çobannar deyişmişlē. iız çoban 75 

iılīna girmiş, anasıgilirÃoraya vāmış. iapılānırÃöründeki dübeK daşına otumuş. 

iızırÃanası görmüş. ayÃadam demiş, di şu daşda oturan çobanır gözleri aynı benim 

iızımır gözlēne benzēyō demiş. adam da aman iarı demiş ne arasır, , iız kesildi yā 

demiş. iarı biz bunu çoban tutam demiş, u zaman da hacıda altı sene duruyōlāmış. iızı 

iaz çobanı dutmuşlā. iız iazları güTmeye başlamış. gelem beyōluna. beyirÃōlu da 80 

iarısını arāyōmuş. atıOÃarap ĺaĺa, hoca, hamamcı iocaiarı da hepsi barabā arayōlāmış. 

gelirlēken gelirlēken açılıp örtülen iayaya gēmişlē. beyōlu iayadaoı iarısınır saçını 

tanımış. feryadÃitmeye başlamış  
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iki iaya arasında buldum senir saçını 

ne yapdım bilemedim, iabahatimi suçumu 85 

gece yarısı ialdırdım senir göçürü 

neddirÃarap? neddir felqah? nazlı hurüme. demiş.  

arap ĺaĺa,  ē bey aia demiş. nāpan ben senir hurüne demiş. senÃunu dādan dutdur dā 

iaşdı demiş, ē yörün baoam demiş beyōlu. yörümeye başlamışlā. gidēken gidēken 

çeşmenir başına vāmışlā. beyōlu çeşmede iarısınırÃizlēni tanımış.  90 

hurümür bıñarları hör gibi aoar 

hurümür iokusu burnuma iooar 

üç çifte iuzularım ciÑerim yaoar 

neddirÃarap? neddir felqah? nazlı hurüme. demiş beyōlu.  

arap gene ben ne yapan? dādan gēdi, dā gitdi demiş. gidēken gidēken vāmışlā 95 

anasıgilirÃevine hepsi misāfirÃolmuşlā. atıo beyōlu her yerden habā arāyōmuş, āşamÃ 

olmuş hepsi otumuşlā. beyōlu herkiş mesel sulesin, başından geçeni annatsır demiş. u 

dēyōmuş ben pişey bilmen, öteki dēyōmuş ben pişey bilmen. iızırÃanası demiş ki 

aşāda bi iaz çobanı vā. baoam demiş u ço� herşeyi bilirdir, unu da çaÑıram demiş. iarı 

gitmiş,  çaÑırmış. iaz çobanı gdmiş,  iapınırÃar�asına otumuş. una herkiş başından 100 

geçeni annadaca� demişlē. iaz çobanı ben pişey bilmen demiş. beyōlu bilirsir bilirsir 

baoam annaT demiş. iyi demiş çoban, ben annadırın amma heĺāya neyi gitceklē vāsa 

gitsin gēsin,  ben başladım mı iapıyı kitlēcen, hiç açılmāca� demiş.  
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iız başlamış başına gelenneri annaTmaya. sıra hocayı annaTmaya gēmiş,  hoca beni 

bıraoır,  heĺāya gidecen demiş. iız boraya yap, ben temizlerin demiş. sıra bu sefer de 105 

hamamcı iocaiarıya gēmiş, iızÃuna da aynısını demiş. sıra bu sefer de arap ĺaĺaya 

gēmiş, çocu�ları kesmiş déyince arap ĺaĺa,  beni ioyvarır dese de çoban iapıyı aşma� 

yoo demiş. ē sen nerden duydur bunnarı ?nerden biliyor ? dedilēse de beyōlu 

çobanırÃāzına girecekmiş. mesel bitmiş, çoban silkinivēmiş. bu demiş anam, bu demiş 

vuvam, bu hamamcı iocaiarı, bu hoca, bu arap ĺaĺa, bu da iardaşım demiş. amma 110 

iardaşım beni kesmedi. ne gēdise başıma bunnār yüzünden gēdi demiş. beyōlu bunnarı 

nāpam ? demiş. �ırO iatır mı isdēsiriz, �ıro satır mı? unnā da demişlē nāpam �ıro satırı, 

�ırO iatır verirde bordan gidem demişlē. �ırO iatır vēmişlē. iatırlan iuyruolānı 

birbirlēne bālamışlā. u iatırlā unnārÃetlēni,  herbirini ayrı bi dalda iomuşlā parça parça 

yapmışlā. 115 

iızır vuvası çocu�lā nerde? demiş. iız fiĺan yere feşmen yere gömdük demiş. çocuklar 

gömüldǖ yere gitmişlē. vuvaları ben duvā iden,  siz āmin der demiş. u duvā itmiş unnā 

āmin demişlē, çocu�lā da tısır tısır yerirÃaltından çı�mışlā. atıo heP birliKÃolmuşlā 

kövlēne gēmişlē, geçinip gidēlēmiş.
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-33- 

ANLATAN   : Ali ŞENER 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 68 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Tuzaklı Köyü/Söğüt 

(Hayvancılık) 

elli tene hayvā bāladım borā, elli tene tana āuydum borā, elli tene tananı gütdüm bule 

kendim u zamā tlannā ufa??ā. allā rāzı tsun, allā berekiT vēsin, heP hayvā yüzündē 

yapdım. iki tene tlana evi ādım, tlannānÒikisiniñ de düÑünü hep hayvannān yüzündē. 

ipekciliKdē hiş bişē āazanamadım, ipekciliKdē. allā bin berekit vēsin hayvā, bu hayvā 

yo? mz? beni bu hayvā āaldırdı beni. undā stra şē olunca hayvanı azaltdım, ā işde 5 

bunnā, bunnarı da satınÒaldım. ba? bule ufa? bule ba?,  ineklēn südünü endire içire 

bunnarı böyüTdüm bule. ba? bunnā bahara bunnā üçē bilĺā yapaca?,  bunnā ikişē buçu� 

yapaca? bunnā. yā böyütdü mü, bahara saldı mı, baharı yidi mi... ba? bunnā inek 

südünnen böyüdüyom bunu, anası yo? bunuñ. bi tene tā vā ba?. āocaman teke ba? bz. 

ba? bunnā hā ule ufa??a böyütdümÒunu ba?, ha ule bu gibi. āurbannıOÒolaca? balam 10 

sā olursa ba8am. āatırımız da borda, bıldır�ı z, z bu yıl?ı z. btra çayınnā, bora āasınnā, 

aha bu depeniñÒar?ası āatlış. ba? borda gidēdik bule ba? dē boÑazda aha orda inēdik, 

yayā bule hē. aha u āarşı yol ba? esKi gatlış yolu, ule dereye inē, derede ule gidēdik.  

(Đpek Çekme Makinalarının Tanıtımı) 

ba? bora besāne, borā ule odunnuO gibi yapdım. aşāsı mancunu? deriz,  şindi ipek 15 



655 
 

çekdmmiz yer. ba? borda şē yapdı?, altını ya?ārız borda, borda çar? dönē bule. ba? 

çar?ları görüñ m{? unnā borā āoruz, ayanınā çekēdik, ceyrannā gelince moturu 

çeviTdiridik. bē heP bule aya?na bule yā. u aya?na u zamā on beş çar?. ayakna ipek 

çı?āmışım işde u çarkna. amma ceyrannā gelince beş çar? anca yapdı?. yā nedē bilmē? 

u zama aya?na nası olltdu bilmē yā. hē tek başına bē. on beş çar? hē u çar?na ba�. 20 

ceyran gēdi günde beş çar? anca çı�aryoz. ince tā ince çekiÑodu? ipeÑi, ince ipek, aya? 

çeviriÑodu, ācıO āalınnaşdırdı? telini anca oldu işde, beş çar? alt çar?. hamÃolanÒipeÑi 

çı?aryodu? biz, satyodu?, veryodu?.  unnā söÑüTde büküllt, bursaya boyamaya gid½ Ñodu. 

urda unnā işde tā şē yapıÑolādı. şindi heryerde ollt şindi.  

(Odun Kesme) 25 

odunnarı biz getiridik, satınÒalırdıOÒu zamannā. bunnarı ben kēnim āışın bē ya?ā déye 

āatırna bē getdimÒunnarı. hayvā güdēke tllāda kesiyorun, getiriyon boş āāmaya déye, 

nāpacam? ufa? moturna dtraTdırız bi goñşuya. ar?adaşa dtra derin, dtradıvarılā unnā 

dtraverilē. hē orā hemÒoturam hem asma çarda?lı? da vādı. esKiden çeşmeniñ suyu 

borā gelirdi, goñşulā da sulādı, biz de sulādı?.  30 

(Đpek Çekme) 

tavaya āozayı atĭ Ñoz, āabardĭ Ñoz, e çek½ Ñoz işde unu, kelebek yapıÑozÒişde. kelebek 

yapdı?dan stna undan stna unu ıslayollē, u da unu çekiyolld, büküme verollē, bükümde 

halıya gid½ Ño işde herekeye dtru. herekedē satillō u. herekede āayseriye satillō, ço� 

böyük pālı bi halı oluÑo heralda. borda ço? çekilirdi ammā biz borda bükümünü de 35 

yapādı�. āozayı işde şāpādıOÒişde alırdı?, çekēdik de şē hamÒolara? ipeÑini işde. hinci 

borda bizim kēnimiz de yapĭ Ñoz şindi söÑüTde bükülƺ Ño. borda da bükülordu şindi āāli 
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söÑüde giTdi. benimÒtlan boyamaya bayā giTdi. itál gelince bizim ipekleri 

hePÒöldürdülē hinci. halbusu bizimÒipek,  unuñ yanıñda eyi ipeKÒammā bizimki acı? 

pālıya máloldu. bizim amca çocz onnā benden tā çoOÒalırdı. āozalı? yapdırdılā ollara. 40 

borā gücük bursa adını āoydulādı. bursa orā böyüKÒollā gücük boraydı. nelē yā çuvalnā 

para geliydi. ipeklē āozalā hep āapı önünde, ollāda duruydu bule. amā ne halē gēdik. 

ipek çekdmmiz yer bizim duruyoru. şeyi borda yapıÑodu�. böceÑi şeÑi borda çı?arıÑodu?. 

yımırta olara? geliÑo bize. sıca? bi odada beklediPÃunnā çoOÃufa? çıtlama yapıp 

çıkıÑolā. böyüdükce dallamaya başlıyon. āarınca āavı, nalça āavı, gücüK āavı, āoz āavı 45 

olur. iavlā dēle ule. en sonda?ını yatTn gün on gün sayarız āoza sarā. undan stna poru? 

dikeriz, āoza sarā. poru? deriz hē dādan getiriz bule topalaO gibi bule bıtıraO gibi çam 

dalı da getiriz. u artıOÃule bi havta om beş gün unu. undan stna yolā yolā sıyırı sıyırı 

alırız āāli. on gün oldu mu om birinci gün küneye atarız bule āapalı yere, bule hiç hava 

ālmaca? yere tava olu, tavada āaynaOÃolu u, ule so?arız oray, urda unu baharnan 50 

āurudŭ Ñoz āozayı. unun bi seÑedi vā yarım seÑed mi? bi seÑed mi? beklediriz unu. urdan 

çıkarĭ Ñoz unu evlere sererizÒunu. evlere serdi mi u āuruycaO āayli,  ıslaÑı geçecek, undan 

stna tavaya atarız.  yendē süPügeynen, bıtıra� bi şeynen vuruz, uç çıkatTırızÒuna. yaşı 

altıdā veri, avarası beşdē veri anca.  

(Köyün Su Kaynakları) 55 

suyumuz ço? bol, öte yanda çmñā vā, be yanda vā çmñā, öte yanda çmñāları 

görmüşünüzdür. dē köv āāvesiniñ yanıñdā. bule çmñā ba?,  bundan āaş tene. dē dedemiz 

bile zor billt bunnarı hē āaş senelik, yüzdē fazlā. bu aşā eccik tā gitTi mi de orda bi tā 

szmuz vā. u āayvelenÃaltında do?uz tene āurna a?ā. su vā, ā enÒm su z. undā 

içmemişinizdir. ötekilē içilmez, içilir de ā hep devamlı undānÃiçilir, u teKÒa?andā. ba? 60 
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bu āmaz, bora āmazdı bule su çoÑaldn va?ıt. bu allah bu āura? giTdi havalā, sıcaO giTdi. 

sulā azellt baO kesiĺĺt. bu kesildi bi seneniñ dē āaş senesindē. ben kesilir diÑe āor�dum 

ammā kesilmedi bu yıl bu ısca? vā?ā. benim hā urdā geliÑo su, benim bāçede urda geliÑo. 

ba? buz gibi ba?. iışıñ bayā ılı? su gibi olur, āışıñ sulā. urda bahar çı?ādı. duman çı?ā u 

āayveleriñÒaltında?ı sulāda. āaynaO gibi ule şāpā, ya?ında çı?ĭ Ño sulā undā ule soÑu? 65 

çıkıÑo heralda. ba? suyumuz az gellt déye gene su getir½ Ñoz, dē daşıñ dibinde aşā derelere 

gidē sz. ba? su getiriÑoz baOÒule ba? hā u depoya, depo motur vā, motur dē depoya 

atĭyt. evlere daÑılaca? diÑoz, evlere bazı dē yo?arda, bayırda evlē oldu mu çı?mıÑo su, az 

gellt. bu aşālāda?ı olannā evlē a?ı Ño, yu?āda?ı olannā susuz iallt. ā unÒiçin ba? dē 

yayladan getdik bu sz ē azellince. çalça indiryolā ba? gördüñ mü āuzum? hē biz de 70 

yapdı?.  dün çalça yapyordu? biz.  

(Damat Hamamı) 

 dāmādı sabā hamama getirike esKi elbiselēni yırtādı? bule, dāmādı sabā hamama 

getirike. ē işde ne bilē işde ule işde geşld işde unu şēsini sālam āomaycaz, dāmat āaçādı, 

bule ben suya kendimi atdırmaycan diÑe, öñüne geçēlēdi, tutālādı, ĺanānrTda? basTırılādı. 75 

urda géydiriyosun, yeñi elbiselēni mi yırtacan? unnarı çı?arıÑo unu ule hocanıñÃöñüne 

otuTduruÑo unu. hoca çekedini dovāna géydiriyo. urda bütün kövlüye çay verilē 

düÑünÒevinde. hamama getirilēdi, esKi urbasınna, kēni urbasınna. unu yırta yırta 

getiriydik bule. u āaçādı ammā biz yırtadı? boyna. dutā hemē basdırıydı?, urda 

hocanıñÃ öñüne çekedini ātllā hocanıñÒöñüne. hoca dovāna çekedini géydiri, urda 80 

āayve verile una. āayveyi iki stra üş stra tamam. hepsini içdi mi ayıplaTdırnz bizÒunu. 

dovā eddlē, hoca āmin şāpdırı. bu hamamda olurdu esKide, şinci köv āāvesinde yapyoz 

hinci. yırtma yo? şincm. ule gellt, getiryoz. odalarıñ birine çı?aryollā, urda géyiniyo u. 
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çekedini hocanıñÃöñüne āoyup, hep hocāla dovā yaparız, çayı daÑıdıllē dā undan stna 

tlanÒeviniñÒavlusuna gideriz. urda bütün millet hal?a yapā bule. elÒöpē dāmaTÃeve 85 

girē.
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-34- 

ANLATAN   : Hatice Karakaş 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 4 

YAŞ    : 73 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Kurtköy / Bilecik - Merkez 

(Aşır Çorbası (Aşure)) 

keşkeKne işde şekerne āaynadır, yaparız. yed teneKÃiçine ille yedi tüllü olaca� deriz. 

içine yed tene ceviz, fasilld, nohodu bilmem nesini hepsini ayrı ayrı āaynadırız işde 

fasilleyne nohodu. keşkeÑi de çatladırız, amma şekdlm amma bekmezlm ule āaynadacan. 

bekmezne yapādıOÃesKiden şindi şekere döndü dd şindi rengÃōsun déye bekmezi 

olannā iatıyō. bekmez pek yapılmıyo şindi, üzümü olannā yapıyoru, ōmayannā 5 

domuzlā aldırmayo hana bālā va da. domuz çovaldı eycd, domuzlā ne olusa yiyolā şindi.  

(Okul Hayatı) 

benÃişde o?umadım, dörde āadā o?udum, dede o?umamış. buvam durumları ço? 

zayıfdı, avaraydı. gidddik, ?afa peKÃāmadı. köpek resimi ço? yapādım bd, una ço? 

şāpālādı öretmennd. köpeyin resimini bule aynı köpeK gibi yapādım bule, kedi resimini. 10 

ba? şindi yazÃaylarında şindm bize öküz güTdürülddi. kövde o?uma� zordu yavrum. 

şindi yazÃaylarında herkez böcd ba?ādı, ora? zamanı, bā bāça zamanı, şindi buvalā 

ulene āadā çif sürdse, bd de öküz güdddim hana. çalışmaya msan ĺāzımdı, o?ula 

āoyvāmazlādı. āoyvāmayınca bu yō da, böyün giddsen üş gün gitmeyince hade 

gdmeyvd ddlddi esKide. gdmeyvd deyince gitmeyvermdik biz de. bule olacānı ne bilirsir. 15 
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bu āadā sı�ı olaydı, ille o?ula gitcen, şinciki gibi ille biz seni o?udacez desen o?unmaz 

mı? ulene āadā çif sürdlddi buvalā iki öküzle, biz de ulenden sōna öküzleri güdddik, 

buvalā yapra? kesddi, başāa yere gidddi. bi mustābeyÃamcam vā bizld tarafdan ule. 

mustābeyÃamcam arfiyede o?udu, uretmenÃoldu. hayvannarı āalabalıOÃoldu mu 

yaylaya çı?arıdı?, urda gene çamlı? hinci her yd çamlıOÃolur. u zamannā tallalā vādı.  20 

(Peynir Yapımı) 

borda mandıra yo? bişd yo?, aha āomşulā alırsa iKÃo9Oa üşÃo9Oa getive ddld, unnara 

vermz. bol bol yoÑurt yaparız, peynir yaparız, ōlannara gönderizÃişde, kdnimiz yiriz. 

inekden saÑarız, iki öÑünü bi yere getirisez ısıdırız. ılı�, mömeden çı?ma gibi. şindik 

bizimkild kövÃineÑi,  ez çı?ā südümüz. südü ez çı?āsa sıcā çalamassın, ço? çı?āsā tāze 25 

saÑımla yapāsan āaynatmadan maya çalāsın. mömeden çı�dı mı sıcaOÃolur. hemd peynir 

mayası āatarız. şindi böyün sādı?, böyün dolaba āodu?, yarın āodu?, unurÃüstünde 

dcik birinir yaÑını alırız, böyün sādnmızı getiriz, ılındırı çalarız. süzeye āuyā işde süzd 

duzlarız. biz āaynaTmayız mandıra gibi āaynaTmayız. süzeye āuyarız, dülbende 

āuyarız, süzeriz,  dileriz duzlarızÃişde. boranır keçi peyniri merşurdur. çoO āalabalı? 30 

davā vā borda. südü yoÑurdu kdnimiz yaparız. çorbasını yaparız, sütlaş yaparız, peynir 

suyunnan nor çı?arız. davā peynirinden m norÃolur. doÑuran inekden, ilk südünden avız 

çeviriz, iki gün birikTirizÃunu,  avız çevirmz, ionuya iorşuya yidirizÃişde. unu 

şekdldsin. bizim kövde bazı yiyenÃolur,  bazı yimezld söÑüde yolların. doÑurdū zaman 

gorşulara daÑıdırsın, unnā da mömesi acımesin ddld,  şekd āuyālā, duz āuyālā, boş 35 

getimezld āabı. mömesi acımesin, nazarÃermesin ddld.  

(Söğüt Panayırı) 

burda söÑüt paniyeri olur. unnā biTdikden sōna yörükld başlā işde. paniyerde her 



661 
 

viĺāyetdd,  her āazādā u satıcılā gelirÃişdd, herkez āurulur bule mtiyācÃolan alır, 

kövldden gelennd alırlā işde. āazā, tencire ne isddsen, géysi şd çoOÃolur, sergi bazarı 40 

ayrÃolur. yörükld   de piĺav yapālā, yatırda piĺav yapālā.  

(Hıdırellez) 

zenginnd işde para verm, undan sōna hayvanı olannā hayvā verm, meseqā biri bule 

adaOÃadā,  u adānı verm,    çobannā işde davarı çoOÃolannā,  herkes bird hayvā veri,  ikişd 

verm, yetmeyen yerini alillādırÃusem, āayli gereken yerini. işde para toplanır, dāvetiye 45 

daÑıTılır, o?ur mūtar msannarı işde, piĺav verild köv meydanında. köve dāvetiye 

daÑıTmazlā, telĺal baÑırılā. piĺavı yapıp, dd mezallıÑa gidddik de mezallı�da yirdik.  hincm 

iki senedir köv meydanında yiÑoz. senesinden mi şdsinden mi yāmur yaÑā mutla?a. hoca 

dovā idd işde allāhekber déye. giddld tekbir getirild, ule sanca? manca? düÑün 

dömbeKÃōmaz.50 
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-35- 

ANLATAN   : Ay şe ÇAN 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 3 

YAŞ    : 73 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Çaltı Kasabası/Söğüt 

(Yemek, Makarna Yapımı) 

mantayı yaparız, āula?lı yaparız, mekerne yaparız, şēriye yaparız. mekerneyi bule bule 

āıyāsınÃişde bule,  yu?ayı yazāsın, āurzleşceKÒu. āurudu mu unu āalan kesēsin. āalan 

köv mekernesi olur. mantayı basma yaparız. nohoTdan, fasilleden, deneden basma 

yaparız. yazarız, keserizÃişde, mantı gibi ziniye döşeriz, yā āuyarız ziniye döşeriz. 

undan stra āızardırız nar gibi. āalanı da bişiriz. unu āalan nābacan? ocā āorsunÒunu. 5 

önde āızardırız. stna bişirdmn zaman hana āodzn zaman u āşam āalan stna bişirisiñ 

āorsuñ, hepsini yiyemessiñ. unu āorsuñ bi şeye, buzdolaba mı āoycañ nerey āoycāsan. 

āalan suyu āaynadırsıñ,  mantıyı da āuyāsıñ, üzerine dökēsiñ. āalan āaynadı mı 

āalanÃişde mantı. yoÑurTlāsıñ bi de, içine mercimek, nohotlan, a� fasille āuyāsıñ. salçalı 

da yaparız, pek yapādıOÃevelm, hepsi geşdi artı?. yu?alā yazādı?.  ahÃtlum āocadı? 10 

āalan işde bule hē. böreklē u şēle.  

(Düğün) 

evel düÑünnē tamÒombeş günÒolurdu bule. keşkek dövēlēdi, undan stna adamnā 

siĺahÒatālādı, iki gün üş gün çeñiz serēlēdi, āavilÒalınırdı, āız hamamı olurdu ombeş 

günÒolurdu. hindm bi āşam āını yapıytla, iki āşam tamam, bitTi.  15 
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(Hatıralar) 

benim āayınna yo?du, āayınna öldü. dede vādı, dede büyük buva. u da dē asācı?lara 

giTdi āalan. iki ay durdu işde. asācıÑa iş güveyine giTdi. amıca beni dövēdi bē. ehē çoO 

gelirdi işlē yavrum, çoO gelince övküsünü bendenÒalırdı. hē yalıñızdı, iki baş kişm, , iki 20 

baş kişm, yetişemezdik, yapamazdı?. duruyo şindi duruyo. ah yavrum ! pek çilelē 

çekdiKÃule pek çilelē çekdik. āuyuya da gitdim bē, öküz yurdu da. ā o çalıñ başında 

çalıñ başıñda. dē urda āoca tarlalā vā harman sürüÑodu?. harman sürēkē bz āuyunuñ 

başında ba?raçlan su alıÑom. bordan geliÑo öküz bi yuruyo, hade āuyunuñÒiçine. bi 

samana geliÑo bi,  hacÒaptulla. samana gelincē çorbu bişirdik, çorbu yidik 25 

canımızÒistedi. talladayızÃurda, daşıñ başındayız, talladayız. bocuda vā su yā, su yo?. 

hemen bi desti vā ntlca?. hemen u bocuyu aldım hemen bi de āovayı aldım. bu adam 

beni köve eşekleri getiryolā, yük saraca?lā āalan. u da gelceK āalan, köve saman 

getirceklē. hemen āalan āovayı aldım, şeÑi aldım dtldurdum, iki taravıma ba?madım. 

āovayı dtldurdum, bocuyu doldurdum, elimi āovaya almışıyın, öküz gēmiş 30 

benimÒar?ada, buradan yurunca,  ben bordayın āuyuda,  tē orda, k{tdeK āuyunuñÃ 

içine, tah āuyunuñ dibine. amannn beni āaldırmışlā, āaldırmışlā. dörT dikiş beş dikiş 

oldu borama. ha boramda, boramdan yurmuş da havaya āaldırmış. hē benÒoraya gidince 

āalan bule bule yapdım. öñ günde öñ günde ahcı? bi kerim vādı, bizimÒorda kerim. bi 

yol dedi, tēze dedi bu āuyuya giden dedi bule bule çarpılca? dedi, u a?lıma geldi, āalan 35 

buleÃbuleÃbule çarpılaÃçarpılaÃçarpıla havaya çı?ādı. bule daşı dutdumÒemme dibe 

çekiÑo altıma, şalvā āoca şalvā vā. hemme bule uzandılā, bunuñ gelini vādı, āalanÒu 

gēdi,  uzandıla. beni çekdilē emme bordan āanÃzradn. u āşam ben gēmedim, şişdi çı?dı 

davıl gibi. ersi gün geldim tokTura falan. alTÒay zraşdı? toOTurlālan. bi havta stna 
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gitdim bule, bi keneke macıra çı?ādı.  urdan bi dikiş yapdı da,  bi keneke macıra çı?ādı.  40 

(Bazı Çocuk Oyunları) 

āıpti9, met, sāfi, do9uzdaş, üşdaş, dımmı, ça9ma top, haydur hoyma, āarış oyunu, 

tombik, to9a, şapşı, batdi batdi.  

(Çocuk Tekerlemeleri) 

• şimşek ça9dı, gök çatladı 45 

yetmişÃikisinirÃödü patladı 

örden giTdi baş to9lu 

ar9asından beş to9lu 

onunu vēdim āasaba 

onunu da āatma hesaba 50 

āurt āapdı birisini 

birinir geTdim derisini.  

 

•   ebe kese, peynir kese 

çamÃācı, çadırÃucu 55 

edirĺah medirĺah 

āayfem şükürĺah 
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• gene başlayalım bozÃeşek desdanına 60 

indi giTdi hocanır bosdanına 

ne āavın āodu ne āarpız ne hıyā 

bi delik torbası vā, hemen āuyā hemen āuyā 

āaba9 dolması āarnımı gümbürdeTdi 

türlü keĺamları sدleTdi 65 

hacÃça9ırı dinneTdi 

berbē āmedi dingil āabaO āıldırdı.  

 

• ō tingil tō, tingil tō 

basdım tiren yoluna 70 

üş gemi geliyo 

biri a biri be 

ortancası āmeT paşa 

gel gidelim beşiKdaşa 

beşiKdaşda top patladı 75 

sırma saşlā saçıldı 

āız saçırı öreyin 

āmeT beye vereyin 

āmeT bey hasda 

çorbası tasda 80 
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mendili ipek 

kēnisi köpek 

 

• cimciK cimciK ma9arna 

al pisdanı āo9arna 85 

dedem señe ne dedi 

ar9am sıra gē dedi.  

kelepÃkelepÃkelep 

 

• eveleme develeme 90 

deve āuşu āovalama 

ampē tēzi t.zü 

meleāadā şu āadā, zümbül 
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-36- 

ANLATAN   : Emine DEMĐRCĐ 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 76 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Çaltı Kasabası/Söğüt 

(Hatıralar) 

ah yavrum yetmişÒaltı yaşındayım, ah yavrnm ne günne geçirdik yavrnm. ireçbēlik 

yapādı?. undan stna misir yapādı?, yavrıcāzım herÒişe, fasille yapādı?, hepsini yapādı? 

şindi yapamayoz āalan, otduO āalan. çif sürēdik böle üküzlēlen sürēdik. ekinÒekēdik hē 

yavrucazım tabi tabi tabi tabm pamuOÒekēdik, burça?, arpa hepsini yapādı?.  şindi 

yapamayoz āalan, hinci otdu? çökdük. işde buleyiz yavrucazım. bayā zamanıñÃmsanıyız 5 

yavrucazım. dede de benim segizen dört, dedeye ba?ıyonÃişde. işde bule yavrucazım. 

kēni mallarımızda çalışır?an, mayışlı olamadı? a yavrzm, kēni mallarımızda çalışır?an. 

evel bule yo?du, evel yatırmayolādı,  evel bule yo?du. ē çalışır?an boşa çıkdı? yavrum, 

hē boşa çı?dı? hē. ileçbēlik yapādı?, misir yapādı?,  işde bule ürün yapādı? yavrum. 

tarlaları sürēdik, ekēdik, nadas yapādı? yavrum. tarlaları sürēdik, ekēdik nadas yapādı? 10 

āalan, şindik āaldırırdı idāremizi, yaÑımızı duzumuzu āavurudu. ē evelde tabi siāortalı 

işe gidennē, şekere gidēlēdi. işlere gidennē siāortalı oldu. bizÒolamadıOÃişdē. hē işde 

bizde kēni hālimizde bule kēni çulumuzla duruyozÒişde. iki tlum iki āızım vā, heh 

çocu?larım kövde hepsi kövdelē. pavli?alara giTdilē işde. hükümaT şē āayma?am şē 

vēdi,  yo?suzlu? mayışı. üçÒaydan üçÒaya işde iki yüz āayme veriyodu. iki yüzÒŏtuz 15 

veriyt, işde unnan idāre oldu?.  aha u yavrucāzım işde. un da harcayvāsan 
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harcanıvaracaOÃişde. idāre olŭyoz yavrum,  hē yavrum. işde bule işde, kövüñÒişi bule 

yavrum.  

 

(Babasının Askerlik Hatıraları) 20 

dē buvam on seKiz sene buvam esgēcilik yapmış. on seKiz sene geliyo, gidiyo gine 

götürüyollā. hē yonan savaşında,  önden de işde bule geliyollā bi geliş de gine 

götüryollā gine götüryollā. on seKiz sene esgēcilik yapmışlā. mesel deyveridi herb 

şeylerini āalan. ben bilemeyom,  u annadırdı yavrum peKÒannadırdı hē ule āalan. msan 

kellesinden şē yapmışlā. bule āalan bi āız bi tlan sen gibi bule. āalan şēTmişlē hērbe 25 

giriyollāmış. cavurları öldürüyollāmış öldürüyollāmışÃunnarı. gine eptezÒalıÑolāmış, āız 

bule tlanıñ dizinde uyuyaāāmış. gine cevur geliÑomuş gine unu uyandıramamış unu. 

tlan furuluyo,  ālā?an gözünüñ yaşı yüzüne bi sıçrāyo geliÑo déyo. gene cevurları 

āırgızlāyo āırāızlāyo yavrum, cevurları öldürüÑo. işde yavrucazım āılıçnan işde yavrum. 

mesel yapmışÒunnarı u. bubamıñ yedi dene çocuÑu vādı,  yedi dene.  30 

(Börek Yapımı) 

yu�a yazdım, deden böreksizÃolmāz. safurda ddro hoşavnan yiriz deÑor, yap dedi. 

yazma börek ddriz bi bule ziniye döşeriz, yālarız. bule bişiriz, iızardırız.  undan sōnra 

keseriz bule, hulü hulü keseriz. undan sōna dedeniñÃönüne ioruz. içine ceviz iuyarız, 

peynirÃōsun. eveli ekme ufānnāñ yapādıOÃeveli. unu yapmayoz ātı�. āşamleyin ne ōsa 35 

yirÃu, sāfurda ille olcaOÃu iopmadı�lā.  u ufacı�lā olca�. yazma, böreKÃolca�.  

(Hastalık) 

gine bugünnd bule bu yıl ecik duzlāla� yidim mi bu iollāma, baca�lāma sızı geliyo. ne 

bilem toOdura gitcem ddyorun. evelden dciK ianda yā vādı. toOdura giTdim, yime tdze 
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mleşirsin dedi. eyileşince bule et yimd başladım. gece yirken seniñ canıñ isTeyo, ecik bi 40 

iıymıOÃalĭ Ñosun,  hemen yidmn zaman olŭ Ñoru. et yd, balı� yd, tavıOÃeti yd, iızarTma 

yd. bübd iızarTmasını bile yiyemdyom ben. bi çorbaynan ialıyon ben,  bi tarna çorbası 

iaynāyo, unu dōrayıP da yiyom ekmek. bunnān ırmızanda nası olca�? bilmen ki. 

napacan yavrum iolayı yo�. dede segizen yaşına girdi. yānız bu son seneldde dcik 

tirildeme oldu elinde. çorba morba yirken bule tirilddyo da�ıyo. çolu� çocu� yavrum 45 

bule zraşĭ Ñoz. benim bi torun assubayÃoldu.  o�udu, duTdurdu. şindi deñizlide. bu 

yolları candırmayla dikilild, ,  cezā veri. bu yıl iddi. altınova deriz,  bi yerde görev 

yapĭ Ñodu urda bi iız beyendi. iız�an mdi iız, gelinÃōdu deñişdi. hem nası cadı. borā 

gddimi ōlumuza doyamayoz yavrum. yavrumna iarışacaz, ionuşacaz ille gidecekmiş, 

bu tarafa gidecek. bi havta durmadan aldı giTdi çocz. āşamdan eyidi, gece nāpdısa 50 

yapdı, çocz çevirdi, yapdı götürdü. gitmēcekdi bu yıl, paranıñ iıymatını biliÑodu. deñiz 

vā urda türisld vā urda. deñize giriyollāmış, parayı ço� harcayollāmışÃorda. evÃalca�dı 

bu yıl. işdd nāpacan? uyacazÃuna,  uyacaz iayrn, geline uyacaz iayrı.  

(Genel, Harman) 

ezan o�undu mu iā�arız, sabayÃezanı namazımızı iılarız, tesbikldmizi çekermz, undan 55 

sōna yatacāsan işimizÃolmassa yatarız. çorba bişiriz, canımız çorba isTdsd çorba 

bişiriz, canımız çorba istemdse çay may bişd. dedeleri doyuruz işde. iayveye gidd u. 

unnānan günümüzü geçiryozÃişde yavrum. evde temizliKÃişde, hazıllı�. 

yaparızÃunnarı,  yapacaz tā ba�am. allā sālı� versin yavrum,  allā yata�lara yatırmasın. 

yicek iadā fasille, tomatiz, bübd vā işde, iazıyoz, sulayyoz. sularımız azaldı, ısca�lā 60 

gele gele sulāmızÃazaldı yavrum. ba� çocu�lzmuzu va ya iayanıñÃöte tarafı hep 

düzlükdür. hd çocu��an,  gelinÃoldzmuzda goñşularnan orda hep tarlalarmız vā orda 
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harman sürddik hayvannānan, öküzldnen. unnā hep gerde ialdı, yapan yoOÃatı�. 

ötekine dōru gidd,  ıra�. arpa bzdey ialdırıdıOÃişdd. türkü falan çıÑırıdı�, çıÑırıdı�. oru� 

biçdken basālādı türküyü. ioca ora�lan biçdlddi erkekld, bayır bacaOÃolursa,  el 65 

oraÑınnan biçddik. iadınnā desTe yapā, bule öbeKÃöbek. sōna öküzÃarabasına 

yüklddik. düvenne pek sürdük yavrum harmanı, bule atādı� yabaynan buydeyi bi yana,  

samanı bi yana ayrıdı�. örüzEā alıyo götüryo samanını, buydey de bu tarafa a�ādı. 

yapādı� bule üzdlddik iayri çuvallādı�. buydey bule iar gibi çı�ādı iayri, üzdlddik 

iayri çuvallādı�. hadi ba�am hayvannānan getiridik. hayvannānan daşırdı�. şindi iayrı 70 

urlā heP keleme yavrum, yapan yoO iayrı. d ne günnd geçdm, ah ne günnd, yāmırlā yaÑā 

mıdı şapırÃşapır göK gürld midi. hindi ba� baylónnā vā. baylónnarı çekiveriyo herif 

şindi, hem buydeyÃıslanmayo, hem kdniñÃıslanmayon, küme yapıyollā. ule bişdld 

yo�du. hindi iāli çoO iolaylı� vā ammā yapan yo�,  hindi yapaca� vā ōlum. bdzin 

bahalı, iorutmayo diÑe yapmayola. hep hökümete atdı�, eyi gddi,  eyi allā rāzı ōsun yāni 75 

eyi ba�ıyoru. bize mayış veriyoru. eyi hepÃaTdı� ,, iazandırdıOÃemmd,,  yalırızÃişde 

bdzin bahalı geliÑo,  yapmollā tarlaları. ucuzlasın da yapsınnā tarlaları, ucuzlasınÃanda�. 

bazı reçbdld şipāTÃediÑolā āşā. mafitTin sen bizi deyo. benÃule ddken başba�ana vallā 

eşitdim. sen bizi mafitTin dedi, ialdırdnmız buydey iurutmayo dedi,  bdzin bahalı geliÑo 

dedi, petirol dedi. hd nōlursa ōsun accıOÃortalı� ucuzlasa tā eyi olaca�. pālandı ortalı�, 80 

accıO iura� gidince pālıya gidiÑo ortalı�. yāmur yāmıyo da. ah bi de boray yaÑıvāsā, 

irāTlā iazıO gibi yapra�ları. yāmur dovāsı da yapmayolā 
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-37- 

ANLATAN   :Emine Kayapınar 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 90 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Zemzemiye Köyü/Söğüt 

(Genel) 

size su neyi getirem mi?  içd misiñiz?  oturuyom borda işde. aman burada gediyolā allah 

razı ōsun hepinize. sen nāpayon yavrum, eyimiñ? eyild eyild yavrum, böyüTdük, 

besledik, yapdı�. amcanÃöldü, iaş sene oldu, iaş sene ōldu, öldü gitdi. aha şorda çeşme 

vā bi, çeşmeniñ yanına gidiñ de urda dolduruñ, elinizi ayānızı yuñ. urda bi çeşme vā 

peK gözel. şöle gidin de çeşme va. getiren deyon hışTınmayōsunuz. eh eh yavrum. yaş 5 

do�ızan do�ızan, iaşlam neyi ārdı yavrum to�Tura giTdim geldim. eyi işde dedi, ne 

deycek to�Tur? yaşıñ yetmiş dedi. çocu�lā yo� yavrum, yo�lā unnā yavrum, başia 

yerdeld. ā burada oturun, çay nd yapaydı�. alıyonÃişde, oluÑo  nāpacan? yetd, alırlā 

herkeşld. bu kövüñÃadı zemzemiye hd. şarapana esKi adı, ule demişld. zemzemiye 

bura, mztarımızÃurda. mztarımız saÑaTleri yazmış, ben de burda oturuyodum, saÑaTleri 10 

yazdı. ben saaTi bilmem, o�umuş deÑilin, öte deÑilin, hiş bilmem ben. hmç hmç şunu şunu 

şunu deyiP de o�umadım. d yo�du o�uma. anamız, buvamız fakirdi. yo�du, o�umadım 

ne yalan suleyen sahaTi bilmen, alóvu bilmen. tarlalāda ben çapıya gidddim, çapıya 

gidddim, herşey dutādım, ev  sıvādım, herkeşinÃevini sıvādım ben. andan sōna ekmek 

yapādım herkeşe. herkeşe ekmek yapādım. allah iayırsın ne deyem şindi. ben 15 

do�ızandayım ben tā. to�dur do�ızan dedi. inne neyi furdulā bana. hasTalnm mustalnm 

yo� da acı� acarÃolan dedimÃişde. yimek yimeyyon ben, yimeyyon ben, isTemeyo 
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canım. sen ym ba� çolu�lan çocu�lan vāmış. uretmen misin sen? āy maşallah maşallah. 

allah baÑışlasın yavrum. çay yapan dedim hışTınmadınız. arabalā geçd,, ,   

āşamacaOÃoturun ben burda. ay maşşallā uretmen min sen? iırO bir kere maşşalla. vay 20 

yavrum vay, çolz çocz besleyyon. burda oturun, tesbik çekerin. tereviye giderin kdnim. 

do�ızan yaşındayın, gözlem görmeyo. allah rāzı ōsun goñşulā ileş iuyyōlā. iki iızım vā. 

burda evi vā, adamnā yollālā mı sana? ana deyip de vallaha ba�madı bana. siznen 

ionuşuyon ben, hd aramızda. aha burada kendim yatarın, hmç kimseld gelmez. iapıyı 

daya�ların yatarın. maşallā sen uretmensin, aylnnı çoOÃalırsın sen. yavrnm ben hergün 25 

güneşdeyim. gördünÃuretmeni yandıñ sen. tabm göz iırpdın. dede fakirdi, davıl çalādı, 

dümbek çalādı, çocu�ları ule büyüTdüm ben yavrım, yo� bişd yo�. fakirdi, davıl çalādı, 

çocu�lara ekmek getiriydi, kimi ekmek veriydi, kimi öte beri veriydi, getiriveriydi. 

böyüTdüm yavrum. maşşalla maşşalla iaçÃalırsın kim bili uretmen? yoÑurT iuyan da 

gelen. yollamışlā baña, baña şorda�ı adam vedi, bi adam vedi. yollamışlā işde şorda 30 

ionşulā, dd şunnā. getiren yavrum uretmen. esKiden düÑünndde davul, dümbeKÃolurdu. 

şindi sen baña göz ben sana göz iıpıyon, herkeş bule birbirldne yanayolā, ütülüyolā. ba� 

bizinkild mahaOKet vāmışdır aşālāda. başOaları bule goñşulā olur, göz iıpelld, göz 

iıpelld,, anaları buvaları evermeyo. ah yavrum ben bule iarı mıydnm? nasıldım? dede göz 

iıpādı baña, ba�ādım. yandım dedim, yandımÃemme yandımÃişde. fakir geldim, 35 

oTdum. nāpacan? başia çı�aca� hālin yo� �u una. ekmek mükmek çay getiren. ba� neld 

yidiñiz kinbilir? yā. allah yārabbim meszdÃitsin hepinizi. a uruşlā geldi işde. ben 

dutarın yavrum, dutarın. dutarınÃemmd baña bi bişm verenÃolacu�. şurda ioñşulā 

telefon furuverild baña. ioñşulā baña alóv deyiverild, kendim ial�arın, allah ne verdmse 

bişirin. piqavdır ötedir beridir, napacan? a ah televizin neyi yo�. ndrde bulcın? gd ba� 40 

duvar vā, u duvarıñ dibine oturun, yıldızlā burdan ba� arabalā geçd. napcan yavrum? 

a�lıma ne gelir mi? zor zor, ço� zor, yalanızlı� ço� zor ba�. allah yārabbim yine gelin 
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yine buyurun buraya emm. gelin, bd size her şey yaparın. mövlüt vā. beñ nāpan? giderin 

gene olmaz, ayıPÃolu. sevap. daÑıdırlā bule şeker daÑıdırlā yavrum. eveliden unnarı alırlā, 

herkeş yiyyo, yapĭ ÑozÃişde. a�lıma gelen ço� benim hışdınmayan. āh yavrum kimseld 45 

yo�, dal başcāzıma burlāda bule oturuyon. andansōnacāzıma, bişiren yo�, eden yo�, 

param yo�, pulum yo�. a�lıma ne geldi de ālayon deyyon? amanın bişeyld 

getirvereydim size ben. siz ço� yimişiniz. ben de bm dayılara ayran yapmışlādı, getmişdi, 

unu bi şekerÃekdim ekmek vādı, vediydi dayı vediydi. bunu da yidim, yetd. gidemin 

deyon gitmdyōsunuz, nāpan? ıramazanda gene gelin, yine buyurÃuretmen, emm. ben ço� 50 

dilliyindir. kövldde oynālā oynālā urlāda herkeş. hdy ule ba�āla ba�āla ba�āla, iınaya 

ba�āla iınayı iınayı, sevdikleri vāsa göz iıpālā. sevdikleri yo�sa bule giddld. ben dışarı 

çı�man, içeri girmeyyon. iınaya giderin yalan deÑil, topal topal giderin yavrum uretmen. 

canım sı�ılmayyo hdÃhdÃhd. āhÃahÃah böle miydim ben hinci? kövüñÃevini sıvādım, 

kövüñ tezek yapdım, hdr ya�alara ben yavrum pancā iazdım, her ya�alara yitdim 55 

yavrum, çocu�ları besleyen déye yapdım, adam da bi gün görmedi, davıl çaldı yazı� 

ta�Ãta�Ãta�. feTÃitdim ortaln, ba�dılā çocu�lā bakıÑolā. hā burlāda, de baOÃurda kilim 

vā, aha urda oturun bule geçdsiniz, ille gine gel, emi yavrum uretmen. çay da yaparın 

ben size. olu�luda mı içdiniz çay? olu�lu olu�lu, unnā hiçÃm deÑill d. m deÑill d, nāpanÃule 

çayı? a ah   a ah �ırçımanÃunnā. olu�lulā �ırçımanÃolur. mld de iarları bule iddle iddle, 60 

oturulā ha ule. āzını yüzünü yapālā, iaçālā. hiç iaçmanÃuretmen. gine gelin, ben 

yolunu gözeTlerin. sen bide neyi getirisindir. şindi uruş vā, uruşlā vā, uruşlādan sōra. 

uretmen uruşlā vā. ba� şu hālimde ben de dutuyom. elld bişiri getiriverild baña. aha 

geldik gidiÑoz. şu iara cevadın, uretmen şu iarı zengin iarıydn, yılı geldm nāpca�lā 

bilmen. ioca köve yapca�lā. peK geçdm dd başia memlekeTlere gitdild, datdılā her 65 

şeylerini, zengindi. datdılā öldü yazı�, iurtaramadılā. iızı da şeydd, söÑüTde. āladı āladı 
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iki gündür āladı iız. allah yavrum sālnñı versin uretmen sālnñı, ille sālı�. ba�ālā bunnā 

baña ba�ala. tilefon furālā, goñşulā ba�ā baña. tilefon furālā, hem beni götürüld. adım 

emine, soyadım işde ben bilmen. bilmen bilmen. benim a�lım iıt, a�lım gidiÑo. iodzm 

ydde ne vā unuduyon. ben nereye bişd iorsam a�lımdan geçmeyyo. tokTur ne deyyo? 70 

maşşalla maşşalla msin deyyo. uretmen çay yapam. bi dā geldinde yapacan, atı� 

ırmazandan sōra. oturun ba�am nōlduñuz? bişd yapmadı� tā yapmadı�. ekmek 

yimişiñiz. neld yidiñiz kimbilir? hade ialın sālı�lan ba�am 
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-38- 

ANLATAN   :Zahide Bayram 

ÖĞRENĐM DURUMU :Đlkokul 

YAŞ    :61 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Dudaş Köyü \ SÖĞÜT 

(Düğün) 

eveli düÑünnddenÃöncd cumā gün çeñiz serilirdi, cumā gün. cumā günÃolur mu? ddceñ. 

pazartesi olur, pazartesi gün ló�umÃolurdu. heP bule iayınnalan iızıñÃanasınan 

iayınna kövü gezdld, ló�uma geliñ! ló�uma geliñ! déyd. erken gece ikide hamur 

yumurulurdz, hep ioca kövden görümceld, eltiñÃolursa zini gezilirdi. ōlanÃevi bi 

keneke yā getiridi, bi çuvalÃun. iızÃevinde olur yanlız ló�um, bi keneke yā bi 5 

çuvalÃun  da iız evi ior. iki çuvalÃundan ló�um yapālā...   iızÃevinde ne iadā çeñiz 

vāsā geliniñ çeñizleri sayılacaOÃişde. hinci ōlanÃeviniñ geline eşyā alınırdı. 

ōlanÃeviniñ ló�umÃoldu�dan sōna, ōlanÃeviniñ görümce gelin vāsa gene gezddi. 

düzen götmeye geliñ déyd.  e millet hep géyinen gelir, géyinen gelirdi ōlanÃevine. 

düzenleri götürüsüñ ordanÃorā. adamnā, erkekld cāmiden çı�ınca ló�um yirld. hd 10 

ōlanÃevinden  iızÃevine bi eşyāları bi gidd. inzÃeviniñÃeşyāsı, ōlanÃevi beyaz pala 

pırtı alınıyo yā, unnarı götürüld. ne iadā orā iorsuñ. iayınna oldz belli olurdu. nndan 

işde unnā bi erkekld yirld, ioca kövüñ zinisi, tepsi va yā, herkiş tepsisini bilirdi. ötekildn 

de adamnā yidikden sōna, bi orda�ı usdalā herşd işde işçild herkişin tepsisine ikişd avuç 

ló�um ionur, sıra sıra sıralanır. geliniñÃöñünde de bi dene sādıç gibi iızÃolur. unnā da 15 

beyaz géydld, başlāna gövez çembd örtünülürdü. peK  güzelÃolurdu. çembdleri şule 
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yapāsın, bule yapāsın bürünürs{ñ, bule yapāsın. bule gelirsiñ, elldni gövsüne iorsun. bi 

de şmtārn iorlā, geliniñ beyazÃayaOiabı alınır yā, beyazÃayaOiabıyı iorlā. 

gelinÃevden, merdamannādanÃind, beyazÃayaOiabısına ayānıñÃucunu bismillā dd 

so�ā çı�arısın, so�ā çı�arı. nndan ilkin iayınnanıñÃelini öpdsin. gene büy{ceKld bule 20 

oturulā. hdpsiniñÃelini sıra sıra öpdsin, iayınnanıñÃönüne çönd oturusun. iayınna da 

evel zaman düzeni iorlā. evel zaman düzenndni hdp başına örtd yazmalānı. ne ağırca ne 

iōca�sa esKi zaman düzenldñi örtd. e undan sōna ar�adan döndsin iayınnayā, iayınnan 

bu yō da başıñı saçıñı çı�arı, elldni yüzüne iapāsın, iayınnan başına iına ya�ā. işde şule 

sürüşdürüveri adeTÃolcaO iadā. gene ule u böyükld, iayınnanıñ yanında oturannā, heP  25 

başına para basālā. bozu�  para, bütün para, nası basālāsa. gene orda iyi kötü unu bālāla 

hemenÃuszlune  uyduracaO  iada� başıñı.  gene  elÃöpdsin. vāsā  iızıñ    göyndnm, 

ti�oltasınn, atı� çemberini örtmesini hePÃaşarı yıvālā, āvıya. āvıya ynca�lā. unu 

iızÃevinden bi kişi hep sayā. bmr, ikm, {ç  elli dene göyneyi va, elli dene  ti�oltası vā, 

yüz dene şalvarı vā, öyle déye sayā. zndan u biTdikden sōnā getirild iayınnanıñ iocā 30 

zini atı�, ortasına da’lıñ vāsā da’lı iorlā, üzüm vāsā  üzüm iorla. ōlanÃevi unu yir 

ló�umu, ōlanÃevi hiç iakmaz.  atı� millet tepsisini alan iırılmış gibi iapışacan diye sen 

benimkini, ben seninkini herkiş iara tepsi verir. herkes tepsisini bilir. atı� tepsisini alan 

gidd işde, tepsisini alan gidd. düÑün ule başlā. u āşam gecd u düzennd hep saçıldı yā, gece 

düzennd dürülecek. gene iızÃeviniñÃanası gezd, gece milleT toplaşır, düzenneri 35 

dürdsiñ. unnara da getirisin bi tavı�, önceden ule pek ço� bollu� yo�du, bi tavı� 

kesdlddi. piqav pişiril d,, unnarı yidirild, gece düzen dürennere. drtesi gün gele ōlanÃevi 

yu�aya gelin dd, yu�a olurdu iki gün dd. d çarşamba perşembe gün de iızÃevinden gele 

ōlanÃevi çeñize gelir. çeñiz serdsin ne iadaOÃeşyā vāsa pala pırtı, ōlanÃevine gird, 

gele bule hep duvālara çeñiz serdsin. enseri ça�ā bütünÃevi, herifiñ ne iadaOÃevi vāsa, 40 



677 
 

alabilesiyd u  iada� ço�  çeñiz. ne iadaOÃalabilirse, ne iadaOÃoda vāsa, ev vāsa 

hepsine serdsin. benimki uleydi. d işde cuma gün de dovul gelirdi, üş gün üş gece düÑün 

olurdu işde. düÑünden sōna sabāleyin duva�  sabāsı olur, pazartesi gün. gelini erken 

ialdırılā milleTÃişe gitmesin déyd. damatlan barabā 

ōlanÃeviniñÃsoyunuñÃa�rabāsınıñ hdPÃevini gezdsin, elÃöpdsin. unnā da beşÃon 45 

iuruş para verild. hem unnara duva� sepmeye de gelin déye baÑırılā. ācı� şule 

iuşluOÃolur. millet bi çala şdden gelir, unnā işde tarladan ulenleyin. hem baklafa, 

piqavdır, gözleme yidirecen unnara. oynāla bi çala da. unnā da gelirld u zamana iada�. 

bekldsin milleti gelen iada�. buydey, çiyit iuyālādı, arpa iuyālādı. çiyit pamzn 

çekirddne çiyit ddld. bi avuç da arpa, buydey iuyālādı, bi de çiyit iuyāladı. u millet 50 

gelincd urda oynālā, iucāna bi ōlan çocz verild bi de inz çocz verild, başıña da bule 

iırmızı şeyi dikdlddi, elldne de deyneKÃalırlādı. çocu�ları da iucāna alan iadınnā 

yüzünü üş defā açālā, örtdld açālā, örtdld. bule böbekleri ōsun, bolluOÃōsun déye. señe 

de duvā it ddld. undan damaTlan da oynadırla, güveylen gelini. undan  gelennere de 

ordan atı� millet iōnum ioñşu oynamaya gelcekld yā gençld. unnara da baklafa, 55 

halvasını, gözlemesinden, piqavından unnara da sıfra iorlā, geliniñ cerezlenden yidirild. 
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-39- 

ANLATAN   : Nazmiye Genç 

ÖĞRENĐM DURUMU :Đlkokul 3 

YAŞ    :72 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Dömez Köyü \ Söğüt 

(Tarhana Yapımı) 

tārna iarmayı annadıvaram yavrum. hd yoÑurTları çalarnz, iki üş gün irkerizÃunnarı. 

yoÑurT çalarız, indñ fiqan vāsa iki üş gün irkdsiñ, tabi bi yolda olur mu? çoO iazannan 

iaracaz, hemen ule oluvāmaz. iazannan dşirÃu, eyce dşir. üş gün duru. unu bdlli 

iarışdırız yānız, üsdüne maya gelir. yoÑurdunÃüsdüne maya gelince iarışdırısıñ, sıca�da 

oluyo yā taharna, iarāmasın morāmasın déye. üş gün durdu�dan sōna unu iazana 5 

iuyyoz, unu āzıcıO iaynadıyoz yoÑurdu. içine gene duzÃatıyoz, dce gözden geçsiñ déye 

iki pakeT de sene yaÑı atıyoz biz bunuñÃiçine, çabıO iayıyo şeyden, gözden iaysıñ 

déyd. una, un iuya un iuya bi kişi un iuyyō, bi kişi de bule iarışdırı. ta erkekld olsa tā 

yavızÃolur. amma erkeÑi nerde işde? iadınnā birbirimize eş dos yapıyoz. iarışdırızÃunu 

getiriz, ileyennere. ordanÃalırız yapdnmız tavayı. unnan yoÑurt bi de dzz, renKli ōsuñ 10 

déye tomatiz iuyan oluyo amma iuymayan iuymaz, iuyan iuyā  unu. undan ule tavu� 

suyu fiqan bişdld atmayoz hiç. gövelendiriyo, bozuyo déye. yalıñız yaÑı çabuO iaysın 

déye u, sene yaÑını iuyuyoz ikişd paKet bird paKet. unu dyce iarıyoz, yumruklōyoz. u 

iardnmız tavadan unu alıyōz, başka ileyene iuyuyoz. üsTü dce ekmek yorganı ddyoz. 

ekmek yorgannāna dce sarıyoz. sabā iadā� duruyō. sabā iadā� durunca unu eve 15 

çı�arıyoz, çarşaflara yayıyoz, iıymı� iıymı� iıymı� iıymı�lāyoz. bule bi odayı 
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dolduruyoz. e ba�ıyoz una atı� odayı dolduruyoz, ioyup tarlaya gidiyoz. ulenneyin 

geliyoz, ba�am oraya bi de gözd iōyoz, geçecek mi geçmdycek mi déyd. gözdldden 

ba�am ba�arız, geçiriz. āy deriz bu iurumuş, olmuş, geçiyō, geçirem bunu deriz. 

atıOÃulenden sōna unu taharna geçirecez déye. unu işde ince ince geçiriz. u bi havta 20 

evde duru. küneşe sermeyiz dyşisini alır déye. unu evde pençireleri açarnz, iarışdıra 

iarışdıra iarışdıra iuruduruz. amā pek şd olursa bi güncük günnediriz. hemen bal�ona, 

nāvıt eviñÃüsdüne, nāvıt bal�onnara seriyoz da şule bi günnediveriyoz güneş de görsüñ 

déye. peK gözelÃoluyo. işde undan sōna bişiriyoz. soÑu� suyu yālan salçayı ya�ĭ Ñoz içine 

de iuyuyoz üş dörT iaşı� taharna. içine soÑu� su iuyuyoz. eveli iayna� su iuyādı�, u 25 

curu oluyo. hincm soÑu� su ioyunca u peK gözel, bulama gibi oluyo. iarışdıra iarışdıra 

bişirdik mi unu soÑu�  su ioyunca peK güzel oluyo. bi de bizim hele aşā bıñā suyunnan 

yapāsañ u da tā gözelÃoluyodu ama bıñarımız kesilivddi.  

(Doğum Adeti) 

bizim kövde eveli çocz ule deyem hasTānelere fiqan bilinmezdi, ebeld doÑuTdurulādı. 30 

nndan işde ebeld doÑuTdurdu�dan sōna göbeÑini kesdlddi. oca�da su ısıdılırdı, u böbeÑi 

yı�ālādı. unda ama beşÃaltı dene soyÃa�raba iadınnā da toplaşırdı. hemenÃule bi 

ebeylenÃolmazdı. kimi asılırdı, kimi yörüdürdü, kimi merdamandan aşā indiridm. 

beşÃaltı tene de yanında iadınÃolurdu. d undan göbeÑi kesilirdi, yı�āladı, çocz yanına 

yatırılā. çeñiz sereriz bule evlere, çocz üç ezanÃolmayınca āzını açmazlādı. āzını işde 35 

hiş şerbeT, möme verilmezdi. ālasın, baÑırsın. ulenleyin doÑāsa  ikindin, āşam da geçecek 

yasTı da geçecek, undan sōna verilirdi. e atıOÃorasını bilemeyonÃamma u iocaiarılā 

eveli uledi işde, ule ddlddi. sabırlı ōsun déye heralda. ule olurdu, undan sōna herkiş 

ba�maya gelir. hd dōdu�danÃasarız çeñizi. ilkinden dikilmez düzennd, dikseñ bile hep 
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sökdld. elbise alırız, bıdı� bıdı� düzennd işde ule. hd çocu� düzeni alınır. gene kendi 40 

gözel iıyāfetldni de asālādı. dıvālara bule enseri ça�ılırdı, çarşaflara da da�ılırdı, ufa� 

ufa� da iki çarşaf da düzenÃolurdu. bule sıra sıra gelennd ba�ādı. gelennd heP böbek 

düzeni getirilddi. hd hep gezilirdi, hinci ilKÃidünüñÃōlan iızsā baÑırılādı. evÃev 

gezdlddi. eşine dosduna baÑırılādı. d iızımız vā! ōlumuz vā! iayınna görümcd kövü 

gezdlddi. ilk çocznda baÑırılā bi de ōlunÃolursa baÑırılā, ōlan önemli déye. mevlit 45 

hincildde yapılıyo amā evelden yapılmazdı. işden kim yapsın mevlidi? ule şeyi. gelennd 

de bule gene, ioca köv düzen getiri görmeye gelirdi. çorba pişiril ddi, pelte yapālādı. 

usulü uledi. işde ule señe gelirlddi. hd iırO    gün sōna dā iır�lanırsıñ. ebe gelir gene aynı 

u ebe gelir. doÑuTduranÃebe gelirdi. çocz duzlālā işde, anası hiş görmez. normel duzlan 

eyce duzlayolā. uvuyolā yā bi de sarıyolā, çocu� ne baÑırı ne baÑırı. ananıñ da u hiş 50 

gösTdmezld. y{süKÃatālā bi de süt iuyuÑolā suyuna. u südü de çocu� baÑırdı�dan sōna 

üsdünden dökdld. süt, afadını alırmış, duzuñÃafadını alırmış. undan sōna da gözel 

iıyāfet géyediñ üsdüne. ōlanÃolursa çevre örtdsiñ, iızÃolursa da bürüncüKÃörtdsiñ, 

iucāna alırsıñ, eşi dostu gezdsiñ. ule herkişe gitmdsin. hd ilkin hacı eve giddsiñ. irdşlen 

iocaiarı vādı, şādiye iocaiarı vādı. oray giTdim ben ikisinde de. iızÃolursā ioyun 55 

derisine sarıvarılādı, ioyun gibi ōsun déye. ōlanÃolursa a� sa�allı piri dede ōsun déye 

bule elldni una sürddi iocaiarı, bule yüzüne bule sürüverilddi. hd ilkin yımırta verild, 

yımırta gibi ōsun déye. bi de para verild.  

(Hıdırellez) 

 e eveli hadırellezÃolurdu mayısıñÃaltısında. e hadırellezde keşgek dövülürdü, her şey 60 

toplanırdı, ama hinci bıra�ıldı, uleld olmayo. e hinci nası yapayolā, pazar güne 

bıra�ı Ñolā. oldz gün yapālāmışdı. e hinci bazar güne bıra�ı Ñolā. oldz gün yapālāmışdı. e 
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hinci bazar güne bırakıyolā da misdfirl d    de geliyolā. nndan pirincÃalıvarıyo, bi iki şdsini 

yapannā. hoşaf yapılıyo. eveli aşurelen buliur piqavı olurdz. hinci aşzre yo�. hinci 

aşureyi bıra�dılā atı�. aşureniñ yerine hoşaf vā. bi de buliur piqavınıñ yanına da piriç 65 

piqavı oluyo. bi gün āşamdan çaTladılırdı evelsi. unu da bıra�ıldı. ācı� yaşlılā öle öle 

atıO git git hoşafa döndü işld. üzüm alınıyo, senden bule, şey veriliyo fişne 

iuyuvarıyoz, zerdeli ia�ı, iaysı ia�ı alınıyo, elma ia�ı dōruyolā, ule yapıyolā. tovu� 

veriyola her hāneden. eveli evldden bird dene herkiş kesd de götürüdü, şindi unnarı 

bıra�ıldı. atı� satınÃalınıvarıyo. evde olan, gele fazla olan evden veriyo, hayvanı olan 70 

hayvan veriyō. herkiş veri. hd vdmeyenne d salma da salınıyodz. eveli paraya 

döndürüyolādı ama şindi atı� salma salan yo�. bi iki atı� zengin da�ımları işde hayır 

yapacaz gibisine dolduruyolāmış, alıvarıyolāmış. hadırellez gün bişiyo yimekld.  

āşamdan etleri pişiryolā, eyd hayvan veriyolāsa āşamdan, ötekildni eyşir, sıcaOÃoluyo 

yā atı� gündüz pişiryolā. saba�dan ezanda iā�ıyo millet, erişiyō yiyyō. on dā bi telqal 75 

baÑırıyolā, gençld   de türbeye çı�ıyolā. kövümüzüñ de hocası va işde u da çı�ıyo, urda bi 

iazā namazı iılāsıñ. iadın hoca hd iadın hoca iarlādan baraba çı�ā. orda bi de namaz 

iılāsıñ iılabildmn sürenÃolunca. yāsinÃo�urlā. undān işde gelinnd, iızlā ezbdldne 

furuyolā bildikldni. e ordan aşā iniyolā, bi de orda āmin deyolā. işde yimeye köve 

erişiliyo. ama şindi erkekld yiyyō bi misdfirl d  ,, undan sōna da hep köve piqav veriyolā. 80 

sen de  giddsin ba�ırÃalıyon, gidiyon. zini alıyon, tepsi alıyon, gidiyon. señe de piqav 

iuyvarıyolā. sen de evde yirsiñÃişde. eveli eylence meylence yapılırdı, hinci unnā 

baTdı atı�. peK güzelld olurdu, amā git git batırıyolā her bişeyi. milleTÃemen 

çimÃaşlamaya gidecez, işe gidecez déye herşeyÃunudaialdılā. bizim günümüzde u gün 

hicÃişe gidilmezdi. hd hadırellez gün hemen dara gidiyoz  çimÃaşlamaya, tomatiz çimi 85 
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aşlāyoz, bübd çimi aşlāyoz, iavun, iarpuzÃaşlāyoz, unnarı alıp gidiyolā, herşey 

bozuldu. 
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ANLATAN   : Fatma Kayhan 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 80 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Çiftlik Köyü / Gölpazarı 

(Genel) 

hoş gēdirÃōlum benden başia kimse yoOÃevde. kēnim duruyom. saÑol  hoş gēdiñ sefā 

gēdir. adabazarı ya�ın bize ammā hē.  ber de iyiyir çocūm nāpan?  çocu�lān biri 

isTanbulda émekli oldu.  �aç yaşında ezācıbaşından émekli oldu. iızım giTdi 

avusturyada, burlāda da iş bulamadı, giTdi.  urlāda çalışmadan para veriyōlāmış. iki 

dane çocū vā. iurban bayramında gēdi. undar sōra u da gēmiyo. öbürsü oayseride 5 

çalışıyodu u da gēdi isTanbula. biri dara�lınır köylüklerindenÒevlendi.  hinci emekli 

ōdu. undan sōra benim küççüKÃ ōlan vā. si�ortası vā. hā bu kirez bālimÃalsalā seçim 

vātı.  undan sōra bule düÑün yapā,, ori çalā.  dara�lıya mara�lıya gidē u.  gölbazarında 

düÑün yapayo, bubası da çaliıcıydı, keman çalayodu. atmış beş mayış alıyom ben.  

kimseye zararım yoOÃemme işte pah yetmeyo, telefon parar geleyo. alekTrik parar 10 

geleyo, bazara gideyor, ymcer şeylē olayo, giycer olayo emme napacar?  nāpamÃōlum 

be?  allah evqaTlā ba�masınlā da, acılānı gösTēmesir ,  unnā iyi geçinsirnē, bizim 

yaşımız doldu. seKizen benim yaş. bi gün boraya bi hākim gēmiş. borda araba yı�ayo, 

şora oturmuşlā.  bu mztā bu.  ben unnādar sanıyomÃunu, vādım yarnāna otTum. hoş 

gēdirizÃōlum dédim. hoş buldu�, dédilē. iaç yaşındasın?  işTe şule bule ionuştulā. 15 

deyzē! hākimmişÃ u  ben bilmiyorÃunur hākim oldūnu. ne çaÑırıdım gençlmmde ne 

çaÑırıdım, ne oyunlā oynādı�, bitTi  bitTi  gözümü açıp �apayara iadar 
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seksenÃolmuşum, urenemedimÃiç.  hmç arnayamayosur.  oduna mı gitmedim, 

sırtımnar çırpıya mı gitmedim, ıramazanda düven mi sürmedik. iazyaÑÑı yoo, , ışı� yüzü 

görmedik biz. tabm solüsyón suları olurdu aya�Oabı yapışTırīdıo.   aha unurÃiçine  su 20 

iuyādı�.  bi paçavra kesēdik, üsTünden sallandırīdı�.   ayçiçeÑi yaÑı çatırÃçatırÃçatır. 

undar sōra yavrum nilē gördük biz, érken gēmişiz dünyāya, acıO geç geleydim de acı� 

yaşayadım birazcı�. şimdi gene para bol, érken gēmişiKÃōlum.  milleT de para da iıt, 

para da bol, olar yēde.  nāpam iuzum?  bu günümüze şükür.  allah olanları yimek 

nasibÃitsin. çolūmuzuñ çocūmuzuñÃacılarını gösTēmesin, hayırlı işlē, hayırlı paralā 25 

vēsin. torun vā işte iki tene küççüKÃōlanır vā lise bire geşti u, biri ufa�  dā. u ōlum 

benim otuz do�uz yaşlārda. isTanbulda�ınır�ılā evlendi, yetişgin iızı vā, durmadı 

giTdi u da. of çocu�lā bobannecim napayor?  diye deli olūlā. oaymaoamÃanım  da 

çoOÃm.   beni gördürden napayor tēze?  dē, tanırlā beni.  köyde hadırellez hayırı vādı, 

masayı iurmuşlā, gitTim yañlāra, hoş gēdiriz, safā gēdiriz ā iızīm ! dédim. sōra 30 

yarnanda ben bi tepsi piqavı elime āmışım, deyze dur! dur! benim öle şeyimi çekTi. 

hepsinnen baraba piqavınan. adın ne?  dédi  bara.  fatma �ayhan, dédim. güleyo, fatma 

teyzeyi gördüm dēsin dédim. urlāda gölbazarınırÃaltında dereli köyü vā.  msan yoo 

sāten.  borda iaramatlā vā. hePÃişte milleTÃōlum, kirez toplayo, tomatiz yapayola. bi 

milyor   mu  ddlē ne ddlē.  geçen bule dişire dutcao yootu.  hepsinde yoo da bu yıl vā 35 

gene bi iki… amca öleli çoOÃ ōdu, yirmi sene ōdu.  ama atıo düÑüne gitmezdi, 

bıra�Tıydı.  benden biraz büyükTü u. iştē atmışbeş yaş çıoatTırıvādılā baña da.  üsTüme 

on dönüm tarla vāoan çıomadı. tarlar vā diyolā, bu köy verimli göstereyomuş. baş�a 

köylere yirm beş otuz dönüme iadā çı�ayomuş para, bara çı�madı.  beş dönümünü 

kendimÃalaiodum, beş dönümünü ōlara vēdim, çıoTı yaşlılıo mayışı.  adamdan 40 

görmedik.  esKiden sioorta gördü mü herkes iaçādı.  sioortaya geçireceklē déye. 
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ofÃōlum işTe bu dünyā bule bi dünyāmış. iki iızır vā hē.  bmcik de ōlun ōsur yavrum.  

olur hincikten sōra.  ōsun vāsın.  üş tāne ōlan vā, gene iızlā anacı olurlā, ōlanlā gelinlē 

hangisi baoayo.  iız �ısmı başia. şimdi güççüKÃurnā ōlum, aoılları ermez, biraz hinci 

ule olulā, cadı olulā.  büyǖnce ācıo aoıllanılā. söÑütTe aha şu evirÃōlu vā iardiyan. 45 

gelinir halasınır iızı vā gitTik iaç defā. söÑüT de iyi yér, urlāda sen assubay mısır?  

tamam yavrum allā uzun ömürlē vēsir, allā iazālādar beqālādar iorusur.  

(Mani)  

gölbazarı övēlē 

suyu dörde bölēlē 50 

gel āonuşam yārim 

öldürmezlē, dövēlē 

 

gölbazā gözelÃamma 

içi çamırÃōmasa 55 

gölbazarı kim sevē 

içinde yārÃōmasa 

 

gölbazarı yolumuz 

hor hor a9ā suyumuz 60 

sevip seviPÃayrılma9 

yo�dur bدle huyumuz 



686 
 

gölbazarı daşları 

yüñseKÃuçā āuşları 

ya9dı yandırdı beñi 65 

o yārin ba9ışları 

 

gölbazarı āabaÑı 

sīmaz mı çencireye? 

baÑırsam nazlı yāre 70 

gēmez mi pencireye? 

 

meşe meşeye beñzē 

meşe āamışa beñzē 

gölbazā āızları 75 

dökme gümüşe beñzē 

 

dere elması gibi 

bübē dolması gibi 

gölbazā āızları 80 

altın damlası gibi 
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(Gelin Ağlatma Türküsü) 

havada turna sesi vā 

geliñ āızıñ yası vā 85 

ayleme gelinÃayleme 

yolcuyu, yoluñdanÃeyleme 

alıveriñ āına tasını 

ālaTmayın gelinÃanasını 

ayleme gelinÃayleme 90 

yolcuyu, yoluñdanÃeyleme 

 

(Çardak Adeti Tekerlemesi) 

evleniñÃöñü bosdan 

deyirmenci dayı 95 

āarın da peK pasbal 

oy amanÃaman 

oy amanÃaman 

 

deyirmeniñÃöñü yemiş 100 

dallānı yere eymiş 

güveyi namaz āılā9an 
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gelin tavıyı yimiş 

seksen tavı9 

āırO  āazan hevqā 105 

verseñiz de alacāz 

vermeseñiz de alacāz 

 

(Türkü) 

ayÃōlan 1māna gē,  110 

dolaş da bıñara gē,  

haydi yārim āaya başına, āaya başına 

al beñi yanı, yanı başına.  

 

ayÃōlan tatā mısıñ?  115 

şevtāli satā mısıñ? 

şevtāli şzle dursuñ,  

benimle āaçā mısıñ? 

 

ayÃōlan durmanÃōlan,  120 

bıyıÑı burmanÃōlan 

ben çevremi işlerim,  

yeniye durmamÃōlan 
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-41- 

ANLATAN              :Ahmet Erol 

ÖĞRENĐM DURUMU :Đlkokul 

YAŞ    : 59 

ETNĐK KÖKEN      : Yörük 

DERLEME YERĐ    : Kayabeli Köyü / Vezirhan / Bilecik 

(Günlük Hayat, Yörük Hayatı) 

burası vezirana bālı olum. oayabeli mālesi burası. evvēki ismi muhan. esas bu amma 

deyişTirmişlē �ayalā iomuşlā, �ayabırā iomuşlā.  bayıra sarıyor dōru dereliköy vā. 

mācır da vā burada yörük de vā. cumurbaşianı gēse de dōruyu sulerir. çana�Oale 

harbinde nerdeydiriz siz yā? çana�Oale harbinde. çana�Oale harbinde dedem uraya 

gitTi, dedemir dedesi uraya gitTi.  size sulemiyom burnarı. allā gösTēmesin bi savaş 5 

çı�āsa, bizim gitcek yérimiz yo�.  bāzılānır gitcek yérleri vā.  ama gitcek yéri olannā 

vā.  bizimkilē, yörüklē yazırÃurda iışır burada ha båbam de båbam.  aşāda veziranda 

demirdöküm vā paÑat vā, mermer üç dörT dene fapri�amız vā. burada her şey yetişiyōdu   

hemen hemen bitTi.  sakarya nehri ayırayo burayı.  öte taraf gölpazarı hep manav, bi 

iurşurlu vā mācır. suzuz vā, biz alevi dériz.  ceyranımız suyumuz hePÃevlerÃiçirde. 10 

vallā bizimÃönceden bübē, tomatis, fasille vādı.  para iazaramazÃ oldu�. şimdi 

buydeyÃekiyolā, sepze yapar yoo désem, yalan deÑil.  anca pazālāda satabilcek 

şeklinnen yapıyōlā.  günde iki buçu� tor dolma bübē sāde ben toplādım, ama yoo, , para 

etmeyo. esKi u verimi de alamayoz. a ōsa zaten para etmeyo. çaltı yöresi vā urda 

erāziye �ompile ceyran vēmişlē, tarlasında ceyranı vā, evi vā, buzdolabı vā, adam 15 

qaylonu çekcem diyo, benim düşmanım géce gidē diyō, bıçālar kesē diyō. burda 

�amyonculu�  vā.  iki dene çocu� vā. ikisini de evēdim. sıhātımız yerirde. emekliyim 
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ber. su motorum vā, erāzim vā, impanlarım hepsim vā. hanımla berābā bazar bārışıyoz  

şule olmadı buyle olmadı… o günkü devleT dēmiş, siz dālısınız, biz sizi arayoz 

bulamayoz. bi iaç yér tārifÃetmişlē biri de burası. bi ço� yéri gezmişlē, burada meşe 20 

yoo, burda sıÑırÃolmaz, dönmüşlē, buraya gēmişlē.  iışımızÃolmaz bizim. bu yörenin en 

yāmır, �arın, iışınÃolmadī yér burası.  geçer televizyorda �ısaparmaÑın pıroiramırda 

diyo ki iızı biz satmadı�, yav iız satılır mı? diyō.  mal dedmm benim u diyō.  tabi 

yörenir çeşiT ionuşması.  bi adam bileciKde bara, ülen ! ser giyiminne yörük dmlsir, 

ionuşmarna yörük dmlsir dédi. benim bildmm yörük dédi, adamıñÃāzına qafı dédi, dörT 25 

köşe yapıp, ioyuverir dédi. esKi yörükleri arayo yāni.  esKilē uleymişTi. �onuşaoana 

doyurucu yāni bule, içirde ne vāsa dışıra vurar, şimdi mācurlardarÃevlerdik, 

macurlara vēdik düÑürnēmiz deyişti. erkeK iadın iarışıOÃoldu. sosyete olduo. sosyete 

bizim buralara géldi yāni. düÑünnēde iırnata vādı. sōra bizÃoynarız da 

iaşıklālarÃoynarız. iarı çepini aldı mı ben de alırım. berabā çalışırız. çepinÃufa� yā, 30 

böbēlerinÃaralarırı iazarız. 
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-42- 

ANLATAN   : Yusuf AYDINLI 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 3 

YAŞ    : 74 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Arıcaklar  Köyü / Gölpazarı 

(Genel) 

 

hocasın şindi, sara bi suál soracam. sen hocasır ben cāÑilim. emmā ionuşmalāda meseqā 

bu aroadaşırÃmlmnemi senirÃmlmne mi bunur mlmne mi kendime mi memlekeTe mi? 

hanoısı sevapdır? şindi burda hepimize mi m olur? dövlete ionuşdum mu m olur? dövlete 

yardımÃitmek, dövlet nāmına mı ionuşma� dā maobul? bence dövlet deyom ben. 

benÃolurÃtmaz hocanırÃaltında iāmam yāni. ben on yaşımdan beri hanoı hocadan ne 5 

duydumsa, aha bu ufacıO oafanırÃiçinde yazılı, ammā yapabildim diyenÃoluyo 

yapamadnmızÃoluyo. iusursuz birÃallā. allahır yanında dünyā iadan iusurumuz vā. 

unu yoo deyemeyom bao. amā iavamda bu iş  günah mı?  sehap mı?  bunnā da vā. 

geçen seneld benimÃtlan mztarÃadayı iodu. tlzm benÃolsaydım, bundan on sene 

eveli olaydım bu māllede direkmen açıo mztāyım dddim, mztāsın ddlddi. emmā sen 10 

iazanamassın dedim. şindi bao benim bubam öldǖnde ben dā emekleyomuşum. bu pāfir 

bu teror pekeke, burası u zaman patlamış, benim dtdum sene, bin doouz yüz yirmi dört 

yirmÃüçldde. buvam mudanyada  asgerÃōmuş. mudanyada burlādan ço� vāmış. 

buvamnā orda acemilik devrinde biz dünyāya geleyoz.  ikÃar?adaş. evldmiz de 

birbirine birleşik bule, hem a?rabalı? da vā. undan sōna bura, vezirana geleyo āaçayålā. 15 

geleyolā bizi görüncd belldndeki āayışları çı?arayolā, ikisi de bıra?ayålā. gideyolā, 
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āarıyı özledi tabi nolāca?, geşlik de vā. gene ikisi, bi de geyvenir dovançayından bi 

arāadaşÃalayolā, firarÃediyolā. şu ba??alın buvası da urda, ben gitmem demiş. adam 

ben gitmem demiş, ecelÃölümündenÃöldü, ço? seneld sōna. āaçıp geliken u 

zamanÃiçin kürtld bi şapOa için bi asger vuruyolāmışdı, aynı şimdiki gibi. şindi 20 

bombaynan öldüreyålā, u zaman resmm. üçüne ras geliyolā, āaçıp gelirken bubamır 

yanında?ı ar?adaş furulayō, orda āalayō. bubam geleyō.  u ar?adaşı āayınçısından 

geyveye, dovançaya āadā göndereyo. undan sōna nmse biz böyüdük.  bobannem 

böyüTdü bizi. ben āādım bi iapıda dikme. benim böle cāhil, bā�ursuz, si?ortasız, 

emeksiz āālmam bobannemin hatırası. bobannem beni allā bin şükür, onÃiki ombeş 25 

yaşına āadar, kdnim āazanıp kdnim para eve getiresiye āadan, en zengini ne géydiyse 

géydirdi, alem yannaya? öküz kütdǖ. ben tulumbacı aya?OaPlannan. ununÃiçin 

bobannem beni hiç tarava bıra?madı yavrum. evddi, asgere gitcen yav, böyün asgere 

gitcen bdki. ben bobannemin başına bi başÃörtmeli hanım geTdim, dikdim, ule giTdim. 

u dönemde tulumba yemenisini ya bi kişinir çocu?ları géyerdi, bazı kövldde hdç 30 

kimsenir çocū géyemezÃu devirldde. undan sōna himdm evlendik, üçÃay sōna asgere 

giTdik. allah razı ōsun, allah rāmeTÃeylesin nineme ba?mış, ben geleseye āadan. iki 

iarı idāre etmişld. alaman harbinde asgerdim ben. tam āır� beşÃay hocam. geldik, allah 

bi ōlan vddi öldü. bi tā vddi u da öldü. bi tā vedi u da öldü. devamÃideyoz bizÃama. 

arada āızlā olayō, ben deyon neslimden bi dane āāsın. dörT dane kömdük kövde. bin 35 

do?uz yüz atmışÃikiyi atmışÃüçe bāladnmız sene bora gddik, boyunda bu ōlan. 

bilemdsinizÃama kösÃatması vardı burada, topal mdmedirÃanası. menşur bi āadındı 

āasabada.  köse hatma bi de dovannādan hadimÃenge vardı. hadimÃenge de bizim 

köve gdmiş, āocası ölmüş, tekrā bora bū sālimin buvasınnan evlendi u āarı. unnā benim 

çocu?lāmırÃöldǖnü, ne biçin neld oldūnu, hepsini bileyålā. urda doÑumda do?Tur hālim 40 



693 
 

vardı. hālim bey demiş, böbdn adını ne āoycaz? buvasınırÃadını yusuf, āarlā ikisi 

deyålā, anadan ses yo?. unnā ikisi deyålā bubasınırÃadını āoyam be. bule bi şāyāla da 

oldu bule bizdenÃeveli. öldü öldü adamır çocu?ları, buvasınırÃadını āodū, 

allahÃömür vddm. bu ma?tū bişd deÑilÃemmd denK gelişÃolayo. orda hastānede 

bubasınırÃadını āomuşlā yusūf, ule āaldı. biz de  deyişdirmedik, allah da una ömür 45 

vddi, işde bule oldu yāni.  

(Bir Anı) 

benim bi āaynatam vardı. böcek tutmuş, yapraÑı yetmemiş. bule bāçede bule bi tanāa bi 

tonāa iki dene dut yetişdirdimÃammā, dudur bi zaman ilk aşladnmız zaman çatalı 

āırıldı, honāur honāur āladım bule, dudur dibinde. dut bule āoca duTÃoldu. hindm bana 50 

ne dedi burada? ōlan dedi, böcek dutdum, yapra? yetmedi, yapra? kesvd baña. bi msan 

bişd dedm zaman eyd yapacam bişeyse, hayır benden kimse beklemesin. ama benim 

yapacam bişd. bobā! gel, yārın sabā. benÃevdeyin, erkence gel. çolu? çocu? yo? yāv. 

öküze gideyem ben, her gün öküzleri otladayon. şindiki gibi avlāda ba?ım mı vā. 

erkence gel, ben kesiveren. yalırız ben yo??an sa?ın kesme, sa?ın kesme bunu. adam 55 

bekledim, bekledim ulenÃoldu gdmedi, benÃöküzleri āoyvādım, ben gidivdnce geleyå 

u ısca?da vereyå alayå. be mubāreKÃadam şu āadan bi dal bıra? bd. bayramda 

elÃöpmd gitdik, u yapra?lā damlāda öküzlenÃayānırÃaltında. ndse ötden geleyom böle 

baya bordan hemenÃemen bizimÃesKi hasTāne āadan tā uza?. dutlan āabaOÃoldūnu 

gördǖm. dutlan āabaOÃoldūnu gördüm. şindi urda urda başladı? şindi biz o?umaya. 60 

atince, gevurca hepsinÃo?uyoz āayri, ney dilime āzıma ne gelirse. bi mederesede 

o?umuş benim dedemir āardaşı, u mederese öreTdikleri zaman esKi yazıdan, bu yeni 

yazı hiç yo??an dedemir iardaşı dara�lıda mederese öretmenimiş, esKi yazı öretmeni. 
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undan sōna unur mederese ar?adaşlāndan bi mtiyar benim gibi duymuş, benimÃu 

sözleri. gd bara! ōlum gd! ! dedi. şindiki gençld ōsa, olan ndre bd! sā nōluyo?  dd, , varıp 65 

gidd. gd borā! dedi, giTdim. ne ō osmanÃaāa? dedim. ōlūm sende nipah āāmadı dedi, 

nipahını tezele. ama dolu kövde hoca, ama ben bi yerde de utanayom. osmanÃaāā 

ekmeyi āalan yidik, āocaāarıya dedim ben osmanÃaāayı çaÑırcam bule bule dedi. çaÑırdı? 

getdmk, nipayı tezeledik. her cumayÃāşamları ombeş günde bir yirmi günde bir hocalā 

nipā tezelddi. mānesef şindi āayboldu bu iş.  70 

 

(Bir Anı) 

ben ilk hamamcı  oldūm zaman, kövür genānda bi çeşme vādı. bobannem başāa 

kimsem yo?, demden ne dedim. bobanneme utancıma déyemedim. giTdim çeşmede 

banyo yapā?an yaşlı bi āadın, bobannemir yaşında bi āarı, gördü beni ges ger döndü. 75 

ben de āarıyı gördüm. başāa déyemedimÃevde. sabālen erkenden giTdim, u āarı da 

fasille sulamā gelecdmişÃorā. yu?ardan yǖsekden görünce ges ger döndü giTdi. amma 

bobanneme demiş ki soÑu�da, ōlanÃorda banyo yapayodu senin. saña bişd demedi mi? 

demiş. āocaāarı bobanneme sulemiş. tā esKiden hamamcı olannā cekeTi omuzlāna 

atālāmış.  hamamcı olannā esKiden hd,.   bu hamamcı  ōmuş cekeTÃumuzda ddldmiş. 80 

hamam da dışarda yā. seqam vdmezmiş u durumda msannā, tanırlāmış. hamamcı olannā 

hamamcı oldūnu belli eddmiş. ndse şindi amcama demiş, amcam dedi bobannenden 

haberÃet, sara āışda āıyāmeTde dorāsın. hindi bule toprā basTnn zaman topra? bule 

ırāalanırmış, cünüPÃālinde. bunu bule ōmasın künáh. bundan sōna esKiden toprā 

cünüPÃālinde bi kimse basmazdı. mejbur āaldnnda dāda bayırda bu iş oldu. mejbursun 85 

basmā. bule bi keyfm basma? yo?du. künáh denilirdi.  
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(Bazı Deyim ve Atasözleri) 

• evde dene yo9, damda dana yo9 

• keçiniñ çıkdī yere, ōlaÑı da çıkā 90 

• bi dikmeniñ dibinde bin dene āoyunÃeylenir,  

• mal malı yimiş de dal dalÃōmuş 

• elti eltiye eşÃōmaz, köpek bo9undan aşÃōmaz 

• öñnü gerli āonuşma9 

• āarı āurna başında, adam köşe başında bellÃolur.  95 

• hacı hacıyı mekkede, sēroş sēroşu entekKede bulur.  

• sa9arı bulanmadan durulmaz.  

• tefe dömbek yapma9 

• başınıñ yımışa9līndan donunuñ aÑı āurumayō.  

• olan āanına ekmek dōrama9 100 

• āaharsız āava āaba9dan sayılır.  

• dingil āaba9 āılma9.  

• tekle āaba9 āılma9.  

• suyuñ çālamazı, 1sanıñ szlemezi 

• // ücreti āā9ası// (beddua) 105 
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• çarşıdanÃādım hatmayı 

alñına çaTdım çatmayı 

cınāan anañdan mı zrendiñ? 

gerdan āırıp göbeKÃatmayı 
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-43- 

ANLATAN   : Hanife Tolun 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 69 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Soğucakpınar Köyü \ Osmaneli 

(Masal, Bilmece, Mani) 

annatmazlā mıdı? masal annatıvāmazlā mıdı? annatırlādı yā. he he bizim āayınnam ço? 

bilirdi. şöle tmuş böle tmuş déyelekden, āazelleme dēlēdi. āazelleme satam dēlēdi. nası 

şeydi u? ben bilmem. bizim āayınnam, kezbanÒalam ço? bilirdi. bule dinnēdik, unnā 

satā?anÒeme bir de āulāmda da yo?, āāmadı. nası a?lında tutādı? halam ço? bilirdi. 

āazelleme dēlēdi, āazelleme satvaram size dēlēdi. masal satdı mn masal ayrıdı, 5 

āazelleme ayrıdı. masal denen şey meselā çıt çıTÒimam iıpçası tamam nē bi sāt. çıt 

çıTÒimam iıpçası tamam, bir āızÒaldım buvası imam, buna masal dēlēdi. una masal 

denirdi, āazelleme de böle uzunÒuzun  bi vāmış bi yo?muş déye çaÑırılā. una da 

āazelleme denirdi esKiden. benimÒatıOÒa?lımdan geşdi. develē telqālÒiken pirelē 

berberÒiken bi vāmış bi yo?muş, bi āocaāarınan bi āocadam vārımış. hasda tmuş 10 

yatmış, iki dene bi āızı vāmışdn. bi āızı vamışdı dē. unu da ölürken anası hasdalanmış 

déyeleKÃöle āazelleme satādı?. una āazelleme dēlēdi. hinci masal deneyå.  u zaman 

āazelleme denirdi. meseqā bilmecelē vā masal dēlēdi unnara,  

 

ay dedem sar?ıp durayå 15 
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  düşecen déye āor?up durayå 

u masal u neymişÒu? hadi bilin neymiş? ayvā.  

   

  āapınınÒarkasına teke bāladım 

  buynuzunu köke bāladım 20 

āabāk bu, buynuzu vā yā. ben çocu?lara tuvāleTde siyēken satıvarıdım bē. ālayca?lā 

déyē. götürüdüm hem işēlēdi hem satıvarıdım bē. türküleri deyvēdim bilmeceleri 

deyvēdim. bunun āocası dēdi buna:   ne anam vā, ne buvam vā, ne āardaş, bi ayşem vā 

u da baña ar?adaş. ekin biçēken öle deyveriyåmışÒuna. āonuşurdu. deKgetirirdi. bu 

günümüze şükür çoczm. u da giTdi, hep giTdilē. nāpcan? dışarıdan geleyålā 25 

yimekÒisteyålā çorapÒisteyålā enÒiyisi.  

  ay tlan bepar mısın? 

  şeftāli satar mısın? 

  şeftāli şorda dursun 

  benimlen āaçar mısın? 30 

a?lımda ço? vā emme.  

oduna giderim oduna 

utana utana 

enişdeme demişlē 

baldızını ver baña 35 
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oduna gideceÑim 

baltamı bulamayon 40 

tlan senin yüzünden  

burlāda duramayon 

 

samanlı?da āava? vā 

tlan sende dala? vā 45 

ço� seslenme pezevek  

āaraiolda daya? vā 

 

(Düğün)  

esKism üç gün düÑün yapālādı tlum üç gün. çalāılı böle, āona?lara ekmek daşırdı?. yata? 50 

daşırdı? u mekdaplāda āoca mekdaplāda. ē ora atı? yemekleni, yata?lanı yapā yatırlādı. 

sabahan gene āā?ālādı. gelini bindirincene āadan indirilēdi, atıOÃāşama gidēlēdi. demi 

havizÒābā? susuz dēdik orlādan gelilēdi, bu gevur sındı? orlādan gelilēdi āona? iki 

yerden. susuzlā a?daşlā da çoO güzelÒoynālā emme. āaşı?nan oynādı, āaşı?nan şa?dana 

şa?dana şa?dana. tā benim kēni gelinnmmden āaşı?la vālā. tā āaşı?la vālā. atmış birden 55 

bi düşün ba?, tā kēni düÑünümden. ah ben peK güzel türkü çavırıdımÒemmē, bi çekēdik 

fasille āazā?an. bula?lılā bu yandan çekēlēdi biz bu yandan, āarşılı?lı çavırıdı?. hinci 

yoOÒişde a?lımda. yı?ādı? dereleri, āavışdırıdıOÒurları.  
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savrulur selbükünüñ samanı 60 

  üç āubbeli medetliniñ hamamı 

  selbükünden ā dedi de almadım 

medetliden aldnma doymadım 

āasabada kör gözlü şd vādı kel nine deyveridik. gözleri hiç görmezdi. bicik tā suleyvē 

dēdik, suledi. bi tā çaÑırvā tdze dēdik.65 
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-44- 

ANLATAN   : Hanife YILDIRIM 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 80 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Kuşcaören Köyü\Gölpazarı 

(Hayat Hikayesi) 

ben segizen yaşıma girdim. ben segizene çalayåm ben. işde ule bi msanyım ben. hic ba? 

kendim bişirim, yaparım, hēr şeyimi yaparım. gençken ben tā ço? çilelidimÃtlum. ben 

bu? āapıya geldmm de bi topalÃeşek varıdı. hiş bi şeyim yo?du. çapaynan ekinÒekdim 

ben. şindi çalışaÃçalışa, çalışaÃçalışa işde bu hāle geldik. ama tlum şindi amcan 

başında�ı gibi tmayå. ni āadā desen tlumdan memnunyun allah rāzı tsunÒeme...   ben 5 

boba da görmedim, boba da görmedim. dörT tene çocu?, anam āaldı bule. aç āalırdı? 

biz, duzsuzÃekmek yidik. ben ço? zāmet çekdim. vuvam ölünce, yo?suzlu? vā u sırā 

vuvamÒöldü.  anam, üvey. biz ekecem ekemedik, biçemedik biz fıcı?dı?. kövlülē, 

adamnā atıvarılādı. fıcı?, ufacı?dı? işde küçükdük. undan sona unu bizimÒeve geTdilē 

adamı. ben a?lım acı? ereye, ben āuyman déye boÑuroyonÒeme, sabelen bi āa?dım ben, 10 

adam bizimÒevde. getimişlē kövden hē anamınÒüstüne getmişlē bize ba?maOÒiçi. 

do?uz sene unnan durdum, övey buvaynan. otuz yedi sene de āayınnaynan durdum. 

yirmi altı sene de bu gelinnen durayonÒişde ba?. hiş baña bişē demeyålā mı? kmmseye 

varıp da bişē dedilē demem, hiç. içime atarın her şeyi, hiş demem. işde ule tlumÒişde, 

cenābÒallah ömür vēsin. amcanın da bobası öldü, benim de bobam öldü. üvey buvam da 15 

dedi ben bunu una vercen dedi, baca?ları sızlādı unun. küçükden baca?ları sızlādı, 
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romatizmadı. üvey buvam ille, āayınnata yo?du, āayınnata da öldü, ben vāmadan. üvey 

buvamın boÑazını acı? yālayvādı, ümüyünü sevēdi. ümüyünü işde, mahTı yapā çavırıdı, 

ümüyünü  sevddi u da. hē undan sona unu baña vēdilē işde, ço? yo?suzlu?du. böle bi 

evimiz vadı āarşı āarşıya, iki gözdü evmiz. iki göz, bi misēvir gēsin āasabaya, amān 20 

so?aya bi misēvir gēsin, benimÃadam hemen āolundan tutā getiridi. vā mı? yo? mu? 

demezdi. hē bēn bu başāası da ne dēdi, ibrēyim dēdi, gelen misēvir size geleyå, bi de 

bize gēsin dēdi. benimÃadam da ne dēdi?   misēvir dēdi, āarıya gelir, misēvir dēdi. sen 

āarın misēviri aÑırlamassa dēdi misēvir gelir mi?  dēdi, rāmetlik.  işde öldü kitTm ama ne 

dedm, ikindinden sona aha böle bu sıra, dört sene böle āzına tuTdum benÒunun böle. hem 25 

beyin āanaması geçirdi. hem feç geçirdi, hem böbreÑini aldılā, taş varımışdı. undan sona 

dört sene böle şē elini sürdürmedim. ben hep yimēni elleri böle zınāıldādı, elini āzınnan 

tuTdum. āşamnen böle āāriK gezip duruyådu,  kendi      tuvaletine  gideyådu, 

zuqumÒolmadı. āarı, bora gel! dedi, çocu?lam da vālā. geldim ben, āarı dedi cennet 

hatunu ol dedi. neye ule deyåñ?  dedim. sen dedi baña ço? ba?dın dedi, ha??ını heqālÒit 30 

dedi. neye ule deyån? dedim ben bule. ben bāşam ölecen dedi. hiç ba? iPÒiyi. ā sabalen 

sāTÃaltıynen yediniñÒarası ölvēdi işde. āllān hekmeTÒişi. şindi beşinci sene işde, 

çoluynan çocuynan nāpcan?   bazı güceneyån, bazı sevineyånÒişde nāpcan? tlum benim 

a?sidir, böle baÑırvarı, sövē sayā emmē, on da??a sonā sarılır boynuma ana deyi, 

nemeqāzım. işde benim deycēm āardaşlām, anam ötekm u adamdan bi çocu? tā doÑurdu. 35 

anamın tabm u da can çocuyu,  ötekilē de can çocuyu. ötekilē beni āardaşlam da üç 

yaşındalā buvamÒöldü. benÒunnara, z evē siz bilmēsiniz. pāTÃiçinde incirlē olurdu, 

üvey buvamız alırdı, sofraya āordu, sofrayı āurdu mudu birē tene aldılā mı bizim 

çocu?lā bunu da vē de yaşar yisin dēdi. benÒunu öle āoynuma yımırta sa?lādım, 

gidēdim, bordan alırdım. āardaşlarıma yata?da yidiridim. uleÃule, uleÃule bu hinci 40 

ısTanbulda, hinci hiş bıra?maz beni. abam dē, bize dē yata?da ekmek yidirdi dē.  
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(Hastalık) 

ekin biçēdik āavramaynan biçēlēdi evē, böle āavramaynan böle hē. böle bālādım böle 

benim dede ne dēdi? benden mi āaçayån dēdi. ule alışmışı?, hinci ben unnā örtmeldni bi 

yer atıvādı mı a?lım gideyā. niye ule yapayåsınız āıznm, yanacañız dērim. bizÃule tlum 45 

bulup yiyemedik, bulup giyemedik.  şinci ırātımız iyi tlum, allā şükür. tlum gene 

çalışır, iyi kötü. çoczn birisi o?uyo tlanın. lmseyi bitirdi, hem aletTirik bölümünü o?udu. 

undan sona urlāda unnarı bitirdi, hincm bu yıl da üverseye giTdik. hinci āızlādan 

alamayoz, āızlādan alamayoz āuzum. hinci geçen gün bana ne deyå? buvama sule de 

deyå bana düÑün yapvāsın deya. fuvasına deyemeyå. o?uyo u şinci o?uldan çı?dı, 50 

hicÃeve gēmedi.  u yollāda çalışayå, yollāda çalışayå hinci. āız ayrılmayå �u tlum āız. 

geçen sene tā lmsedeken peşine düşdü. ē tā bu yıl üverseyi o?udu. e gene bu yıl bi tā iki 

senelik āazanmış, bu yıl gene o?uca?. işde ne bilem ben nolca??  bilmem. asgēlm de vā 

tā napca??   bilemem işde. napcanÃtlum, işde şāyet ilqā?ı tsun dēse yapacān, evqādnn. 

ba? benim āardaşımın āarısı āaşdn. ba? buvamız yo?du u āaşdı. undan sona bu āocaman 55 

gelin āaşdn, bu ufacıO gelin āaşdn. hep āaça?lā. emme iyilmmden eme kötül{mden 

bilmeyamÒunu. tlannādan mı? benden mi? annayamadım giTdi. küçük, gezdirip 

duraya. getimiş geçenÒāşam, getimiş hinci eve. unnā kirāda durayala  āasabada, arsa 

aldıOÒama ev yāmadı? tā. hinci deyelā yüzÒotuz lira mı nē?  yüzÒotuz milyon mu?  

alettirik şē gēmiş televon işde, urda āızınan āonuşurkān āonuşur?an. şinci ābeysi de 60 

āızayå, ben gene araya girerim, buvası da āızayå. ba?am seslenmen be, ödenir deyem 

ben. nāpacanÃōlum?  aylnm yo?, yıllnm yoOÃemme nāpcan? evd aylnmız yo?du, 

yıll nmız yo?du āuzum. dede bizim zatan fakirlikden ndrde bā?ur yatırsın hiç. hiç 

yatırmadı?, tā mezarını bile çevirmedim. nāpcan? ōsun vāsın. allah bundanÃaşā 
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düşürmesin. ba? bu teze gelin vā ya, durt sene istediKÃunu. görümcemin torunu bu, 65 

kdnimizden. görümce vddi, anasınan ddzesi vdmedild. durt sene ben gene bi tā gitcez 

dedim. giTdim, ōlan da bıra?mayā, ayıram deyåzÃeme bıra?maya. ordan yālvādı? 

ya?ādı? yo?. āızım tamam dedim, zeher āarınınÃanasınınÃadı. āızım dedim ben ālayån 

hinci sen de benim dizimde ālāsın dedim, u āşam gelemedi, gelcen dedi gelemedi. 

ertesÃāşam sātÃüç oldū, televon geldi, gelinÃalın déye. d āasabadayın evde, kdni 70 

kdnimeyin. abamınÃevinde durayådu�. çocu?lā biri o?uyo, biri de fapri?ada. olum 

deyåm ben hinci, bizim çocu?lā, erol bizim gözü āaradır ço?. ōlum dedim, biriniz āalın 

dedim. pulisld  gezip durayålā dürüTÃdürüT ÃdürüT. ya?alanırsıñız dedim, birinizi 

gene dışarıdan işi görür, öle yā gene bm yardımÃolur. nōluyomuş be dedi bara, otu sen 

yerine! dedi. oTdum u va?ıt. bekle ba?am kdni kdnime bekle. uçurcam, kavayı 75 

āaçırcam. geldild eme ben hep āıza tembiK āordum, āızım ba? ötekild āaşdılā sa?ın 

āaşma yavrum. hep āaşma yavrum hep. sōna iapıdan bi girdi, boynuma bi sarıldı āh 

bobanne! ben, sen gaşma dedin, ben de āaşmacadımÃeme, iş ora döküldü dedi. işde 

nāpacanÃolum? ule Ãule. öteki de gaşdı. öteki anası böle bi çirpmni vdmedi, bi şey 

vdmedi. eme bunun?ū kdni āmış zatan. aldı, geldi ırmazana üş gün varı?an āaşdı. 80 

bayram gün geline dedim, āızım dedim, gidem de dedim, ben gene bi yalvaram. gitme 

dedi. ırmazana üş gün vā?an āaşdn, , bayramda habā yolladı çabıO gdsinnd, ātı? barışam 

déye. bordan motura bindiK āayrik giTdik. suTcükden aha şordan. suTcükde de 

āasabada durayålā, bayramda da toplaşayålā suTcüÑe. bordan bindik giTdik. işde ben 

çoO āonuşdumÃeme, sen beni ule dinneyånÃeme, ba?am nāpacan?  bilmeyåm. hinci 85 

ırāat yapādı? on ombeş kişi. hadi çek ba?am türküyü halime, çek ba?am āşa. 

çekddikÃule, sa?lı deÑil. bilinen türküleri söylddik, inci bizim türküleri söyleyålā 

televizonnāda, hd aman da lefke, āarnın āaba ōlan mıdı? āız mıdı? bilmem bişdld bişdld. 
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bizim kövden bi yol türkü çoÑuruyodu? biz pançar āazdı?. pançar āazmaya giTdik 

āasabaya, bi çekdik. şincm āızın da anası boyna doÑuruyo. undan so bi ba?dı?sa āsel 90 

āızınÃadı, ālaya. āızım néye ālayan? gene anam doÑurcāmış dédi. anasınınÃadı zekiyd. 

aman da zekiye āarnında?ı ōlan mı? āız mı? déye türkü çoÑuruyodu?. bi ba?dı?sa 

çocuOÃālaya. iızım néye ālayan?  ordan, e anam gene doÑurcamış, benÃu çocu?lādan 

yıldım deyå. āızım dedim ununÃaslı yo?, türkü u. 
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-45- 

ANLATAN   :Mihriban Ünal 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    :68 

ETNĐK KÖKENĐ  :Manav 

DERLEME YERĐ  :Medetli Köyü\Osmaneli 

(Bazı Fiiller) 

āurla-, ozanla-, añnan-, apılda-, daya9la-, faşırda-, āapçik çı9ā-, gidiş-, hiştan-, 

homsu9la-, kösül-, mancı-, müzmēl ol-, şivşir-, sentilde-, bengilde-, çamsı-, dınāıl-, 

şımala-, tavsı-, tıy-, tüyle-, yeykin-, āasal-, āıraş-, āoval-, pav9ır-, seÑit-, evik-, peke-, 

çım9ın-, çım9ış-, yassı-, çal-, yasa-, yumşurul-, kirteş-.  

(Köyün Adı) 5 

maÑallede yaşlı biz āaldıOÃatı?. bora manav. osmanelild gelirld de, yav ! bora köy deÑil! 

ddyolā, şdÑir ddyolā, her tarav beton yā. ora ddyolā, köy deyil bora ddyolā. gece geldi 

herif tā bize. bi de gündüz geley gezeydi. ba?, gevur göl daÑında, d göldālımışdı. bora 

derede. undan ava gdmişld, ava gdmişld hindi köpek bordan su içmiş bizim bırarı, bunu 

gevur yāmış, gevur āomuş, adını medet déye. köy, azdı emme çoÑaldı. suyumuz çoO āıt 10 

āuzum be. işde bule tepede oldū için suyumuz yo?. eyd u ōsa, şöle köyürÃaltı ule 

meydan çoOÃdrat verir, āura?lı?. havadar āuzum baOÃosmaneli yanyo. çeşmelen suyū 

yazın buz gibi a?ā.  ora iışın da sıcaOÃa?ā. iayvelerinÃöñünde görmediniz mi? 

esKiden iş zordu, ora� biçiyodu?, harman sürüyodu?. ekin, āavrama, ellikldlen 

şa?Ãşa�Ãşa?, elÃorayınnan. iş zordu ora?nan, her şey āolaylaşdı. çamaşır desen, gölün 15 

suyna yı?amaya gidddik. şindi evldde sulā. āazan āordu?, u āazana kilÃatādı?. kilnen 
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yı?anırdı.  hinciKÃatı? yo?. ayda bi sever, birikdiridik. aşada dere vā ya, aha u dereye 

gidddik çamaşır yı�amaya. mikrop mikrop, ne mikroPÃoludu, ne pi şd oludu. çullan 

hane pislm olur yā, unnādan ekddik pişiklere. çocu?lara, bezine çulunÃaltından, podura 

mı vādı? bu şalvālā şindi basma, bez, āalın.  20 

(Bez Dokuma) 

pelevendÃalırdı?, pelevend ddld unu getirir çirişlddik. atādı?, pamıOÃatādı?, eyiridik. 

ba? pamıyn atarız. bi kiló, iki kil ó dartarız. yayımız vā kiriş ddriz, hayvanın baÑırsayından 

yapārız. oturuz u pamıyı atārız ebrikce böle sürtdriz. ince atārız yaynan. bi de süzdriz 

böle inceÃinceÃince. çı?rıO āoşārız, çı?rı?da eymriz. unnarn hepsini toplarız, sorā 25 

bazādan da pelevend ddlddi pelevend bi de unnan çiriş yaparız, daldırız, āaynadırız. 

undan bulamaç yapyolā u ipliyi içine atyolā, hd hd iopmasın déye. undan zorā, āçdan 

böle iki tāne tezEah şeysi yapālā, çivi ça?ālā. unu atı? böle āalemlere alırız çı?rı?dan. 

unu borda çözdld, undan sorā tezāáha āoşarızÃunu. darayınÃiçinden bircik bircik bircik 

geçiriz. atı� teziáhda unū elimizden bi bi yana bi bi yana do?urdu?.  ince bezÃoluyo. 30 

āuzum beznen durudu?, içimiz dışımız bezÃolurdu. boyādı?, āırmızıya boyādı?, sarıya 

boyādı?. e boyamaya da sıca? sunan, āayna� suya atarızÃişde. eridiriz, atarız bm içine 

şeyi, içine de duzÃatarız. onÃaltı yaşımda on dört yaşımda pamıOÃatmaya başladım. 

unnarn āız?andanÃeyirdim. üç āız āardaşdı?, üçümüze de iır�ā tāne gömlek yapdım. 

önlerine āurt yapādı?, filcanlı yapādı?. āurt, āurT dddik, na?ış yapādı?. burlarına 35 

canÃevlerine yapādı?, unnarn dikddiKÃişde. tam iır? tāne birine yapdım, iır? tāne de 

bi āardaşıma yapdım. bizim bu kövde herkeş kendine do?urdu. evelÃöledi, şindi biTdi, 

şindi hazır. bi de āoza ipeÑi yapādı? ipeÑi do?umazdı?, oya yapādı�, inciKÃoyası 



708 
 

yapādı?. ben çekddim, yaş?an tā iym. āaynatam keleve dddi, yaş?an āurutmadan çekti mi 

tā ipeyi çı?ā. çemberlere oya yapādı?, böle géysiye āullanmazdı?.  40 

(Eski Kıyafetler) 

ça?ma?lı don, şey don. benim gelinÃoldūm seneld yo?du u āadar. ben gelinÃolur?an dā 

ayaÑıma ule do�uma bezlen, içime iş donu géyddik. bizim günümüzde bi kürk dddik. 

görümcemin vādı �ı...   benim gelinniyimde bana bez gömlek géydirdild, atlet bilene 

yo?du. hā āalın, topu?lana āadarÃuzun, yörükld gibi, ne a?ılsızmışımdı ddyåm. bi atleti 45 

géy de at u bez gömleyi. hacıya giddken géydim ben ti?oltayı, āattiyen géymedim. ū 

basmadan ti?olta ddle işde. qaylon ti?olta, benim günümde hep u vardı. hincik qaylon 

déyil de d basmalādan yapılyo. işde hana görmeyince géymeyince biz ya?ışdıramayoz. 

hinci inikken géyeyolā külótdur bilmem. şindi afeddsin bizim günümüzde yo?du �u u. 

on yedi yaşında gelinÃoldum külótun ne oldūnu bilmedik. eveli kirlik géyddik. şindi 50 

yaşlılā gdyyo atı�. āarpuz daşırdı?, böbek daşırdı�. evelÃöledi işde, belimize 

sarmazdı?, āzını yüzünü iapadırdın, künáh dddik. hdpsi biTdi, biz de atvādı?. şindi 

āazaO géyveriyolā, şindi géyen yoOÃatı?. amā şindm yirmisin de geçyo, yirm beşin de 

geçyo, otuzuna da geliyo bi āaza? da?yo, hiç da?madan da gidyo. unnā böle alışmış, 

undan örtünemeyolā. şindi bi sene isTanbola gidyoz, şindi benim iızım on sekiz 55 

yaşında hastadı, şindm iır? yaşına giriyo. adabazarına götürdüm benÃunu, adabazarında 

bi sirir dokTuru vādı. adabazarında tanıdı?lamız vā, bizim bovası gitmiş, una göTdük. 

adam dedi ki bunu dedm āurābaya götürün, urda filim çeksinnd.  şindi benim sırtımda 

kirlik v ā, partüsem vādı, géymedim. adabazarına kirliknen giTdik. benimÃadam dedi, 

dört yola dikildik şindi, bu yana geldik.  d ben seni köye bıra?am da dedi. yaÑut evde 60 

albay āayınım vā isTanbulda. yō dedim, kimseye inanmam çocūmu dedim. ben kdnim 
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gidecem, ordan dedim. oldu ōmadı kirlm atvarım, āuyārım çantama dedim. bā sen néye 

açıO gezeyon mu deycekld dedim.  

(Ekmek Yapımı) 

işde ba� hurun. herkişin kdni hurunu vā, herkişin hurunu ayrı, herkişin sāde başına 65 

hurunu. yumuruz mayasınnan şeysinnen iopā. ya?ārız hurunu, süngelen sübürüz, 

çalārız, bıra?ırız, bişd. hurununÃāzı ārdı mı bıra?ırız. āzı yanā, ārır. oldu mu olmadı mı 

urdan belli olur. övd övd pinekldden hemen hamırı atāsın. pineklerd ioyon, pinekldden 

sulā sulā atārızÃiçine bişd. yirmi ekmeklik hurun da vā onÃekmeklik hurun da vā. 

tekerlek, bule bazādanÃaldıyın böyükld gibi. āşamdan mayalāsın biraz.  70 

(Hıdırellez) 

senÃu zaman geleydin. şey salālā hindi, apelle baÑırı. her hāne yirmi milyon para toplālā. 

sorā davāları olannan bird tāne hayvanÃalırlā, aşāda?ı köyldden, yan başında?ı 

köyldden. sorā u  biriken paranan iki yüzÃo9Oa piriçÃalırlā. amā bi yanna dā ellÃo9Oa 

bulāurÃalırlā. on tava piqav bişd. iırOÃellÃo9Oa da atı� yüzÃo9Oa mı aliyolā elli 75 

o9Oa mı aliyolā toÑuOÃeti alırlā. yoÑurdÃuyudurlā, yu?a yapālā, bird tencire 

yoÑurdÃuyudurlā, unu toplālā  köve direkdörldlen. on ombeş tava piqav bişiril d, böyük 

tava olur. eş dos kendi a?rabalann, çolūna çocūna da çaÑırılā. toplaşırlā, yirld işde o?ulun 

bāçasında teyip āoyvarılā. bi dd cāmide mevlit yapā hoca. nişánnı āızlara örtü örtdld, 

oyunÃoynālā. āayınnası getirir, kime nişánnandısa. oynā?an örtdld. o?ulun bāçasında 80 

teyip āoyvarılā. salınca? malıncaOÃōmaz, salınca? iurca� yd yo? sāten, dal buda? 

ōmayınca nerey āurcan? evdce hadrellezldmizdd, yu?ālāda sa?ızlı� vādı, bi yapālādı 

emme bi yapālādı. dedeld vādı, urda dede vāmışdı evdden. büyǖk böle sa?ızlı? vadı. 
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bütǖn bizim çocu?luyumuzda benim gelinÃoldūm seneldde bütün şd āurālādı, salınca? 

ipden. hū çekdlddi, tekbir getirildi. hele āayınnam benm u sene, gelinÃoldūm sene 85 

götmedi de, ay benim bi gücüme…āadınnā ayrı yapılıdı, erke?le ayrı yapılıdı. e 

āayınnamlā yollamadılā, evi mi sıvayolādı? evd kerpiçld oluyo yā, dışını sıvatTırdn 

āayınnatam, böyün bunu sıvaycarız, hadırelleze gidemedim benÃişde, genç deyil 

miyim? istddim. ben iki tarava böle gezmeyi, oynamayı, gezmeyi ço? sevddim.  

āaçādım böle sa?lıca āidddim, bi yolda geldi mi qafÃeşidirdik. atı? bu yıl oTdum 90 

yerime, şindi düÑün dernek de ōsa gitmeyom. öld, düÑünÃōsun hiç durmam, gidddim. 

gene de böle gönlümÃisTd. hacıya kiTdim. e torunnā vā evlencek. hinci oturuyoz, 

müvtǖ, bilecik müvtüsüdü. unda sorā, dedim hocam dedim, ben torunnam vā, burlara 

geldik, allahınÃemrinnen dedim, vazifeyi yapıyoz dedim, yarın torunnarı everiken 

oynama� künáh mı? dedim. hacÃanne dedm, erkek  ōmadı?dan sona, istedmn āadarÃoyna 95 

künáhı yo?, peyāamberldmizden āāma bu düÑün dedi.  

(Kına Gecesi) 

zāten bi āına āşamı yapālā, bi dd  u āşam evde oynālā, �apınırÃönlende oynālā, bi de 

düÑün günü, pazar günü oynālā. esKiden tā aynıdı ama adamÃolmazdı, ōlan ta 

āuymazlādı, şindiKÃōlan āarı birÃoynayo. şindi hep çolu? çocu? a?rabalamızın 100 

adamnarı hep gireyo şindi. ta ōlannarı āuymazlādı, segizÃon yaşında oldu mu tā içere 

so?mazlādı. şindi adam āarı bir. geçenÃāşam kövde düÑünÃoldu 

tufanÃatmanınÃeminenir  , benimÃadam geldi.  yāhū sen āocaāarı gitmeyo musun? yā 

āocÃadam, atı? tā canım istemeyo dedim. kdniminkild ōsa duramam dā televizonda 

oyun çı?sa hamanÃoynamaya āā?ādım, baca?lā gitmeyo atı?. içimÃistd de, o āadāsına 105 

sevdrimÃişde. her şeyi seviyosun, hacıyı da seviyosun, o?umayı da seviyon, onu da 
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seviyon. herkişi yerini yerince yapyosun. künáh mı?  dedim, napcaz?  dedim. aha öle 

bilecik müvtüsüne, yo? hacÃanne dedi, künáh deÑil de dedi, yalırız dışdan yabancı 

erkeKÃōmayca�, kdni çolūna çocūna hic sa?ınma dedi. e biz de zāten çolūmuz 

çocūmuz, e āayınımız oluyo, e dāmatlā da oluyo, olmayå deÑil, atı? a?ralarınanÃoyna.  110 

(Genel) 

ōlannam çalışıyolā burda kövdeld. ikm, dörd tene torunum vā, iki de āızın?ı, altı dene. e 

o ikm torununÃikisini evddim, ikisi duruyo.  küçüKÃōlanın?ılā duruyo, 

büyüKÃōlanın?ıları  evddim.  hinci gücüKÃōlanın?ılara geldi sıra. ayrıyız, āat 

āaTÃoturuyoz, üç āat. atda gücüKÃoturuyo, ortada böyüKÃoturuyo, benÃüsde 115 

oturuyom. herkeşin masravı ayrı. e bana bişi dedild mi ben gene bişirvereyom, demedild 

mi, bişd yapamayom. āızÃāşam büber yollamışÃafedersin, hana sulemek şe ōmasın 

onÃombeş tene bübd dolma. anne!  d, , sen de yi ben de yiyem, yarın bunnarı dolma 

yapvā. tamam āızım yaparız. suldldse yapyom. e sulemedikden sona bişireyåm bi yolda 

ba?yom. e dün sulemeKÃayıp, unnan ba?dım orta āata girdim, ne için girdim bilmem. 120 

alt bal?on iapısı açı?mış, endtdleri vādı. bal?on āapısını örtem déye girdim, ba?dım 

çantada badılcan, bübd vā. ordan altı yedi bübd aldım, üş de badılcan aldım, üş de ben 

de vādı. duTdum bunnara  āarnıyarı? yapdım. āşama, ba? ba?am gelcekld, ötekild 

geldild unnar yimekleri vā ba?dım, kendinin yimekleri vā, bişe demedim. orta āatTa 

geline āıyamam işde, tā alTÃaylı? gelin. ha ba? ba?am gelcekld, ha ba? ba?am gelcekld 125 

ombir buçuOÃoldu sahat gelmedi. yāni gelseld aç mı durca?lā? tarlada unnar çadırı vā 

bu tarafda. tomatis seraları vā urda, hindm kendileri urda yatıyolā, meydsem āşamÃurdan 

yimişld, işmişld geç geldild. ben de canım geşmiş u arada, bu dedeleri gdmiş yāv 

çocu?lā gdmiş, ben dedim duymadım. u arada canım geşmişÃişde duymamışım. fātm! 
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dedim, dy ! dedi. la ōlum geldiniz mi? geldik, dedi. işde canım durmayo işde. endtdleri 130 

oldu mu, u aşaya girmem de, orta āata arada girdrim. böyün girdim, çamaşırları 

topladım.
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(Bazı Alet Đsimleri) 

ıbrı9, enātā, tabastıra, sahan, sahanlı9, yaslaç, pisleç, āaraāız, yedek, o9lahaç, binet, 

tabla, löküz, iliyen, çölmek, iliya9 bezi, naşırfa, bocut, bō, elesfit, nodul, apelye, çılbır, 

firenk, āopça, sergen, ezā, pambıt, sinek, soÑuldan, yaşmak.  

(Baston Yapımı) 

bende ule bişē vā, bu ben bu hasdalı? bende gençlmmden belli, yāni boş duraman. buray 5 

köz yapvāsın déye bekliyom, sabırım daşdı, basTun yapayom basTun. tā yenice 

başladımdı. bule keseyom añadıñ mı? bz āızılcı?. işde bunun bule borasını biraz şe 

yapıÑoz. yaparın bunnā ba?, ben bunu sekis senedir kendim taşıyom. ba? hiş āoyvarmış 

mı? bu āara āç, ule bi denK geTdim ben, borası da ceviz. bu ba? bordan çı?maz 

görüÑosun. hanā tam āurudu?dan sona tutāalnan ça?ayom ben. keseyon, āurudayom. 10 

enÒaz bi sene iki sene iuruması qāzım bunnā. enÒm āızılcı?, bu āçdan sālamÒāç yo?, bu 

āızılcı?. şindi bule ufa? tefegleri hattā şeyde beşÒalT tāne vā. bule ayayı ārıyan yaşlı 

kimselere bedāva veriyom. bunun gibi bule m basTun, ben hana isTanbolda gölbazarında 

geyvede gezdircem déye unnara da yirmi lira alayom, aha unnara da. iş deÑil 

āuzumÃaslında. ba? be unā, benimki fabriOason deÑil. aha başladım ba?, āaş tevā kesē 15 

vurdum şoraya. ben bi gün uraşayomÒuna. sona masravı da vā bunun. üş türlü şey 
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āullanayom ben bunā, sımpara. bi iri, bi unÒufaÑı, bi de su sımparası, evenim törpüden 

stna. e bi dē ba? pirotoküs bu renk vēmeKÒiçin pirotoküs. bi de parlaması için vernik 

vurayom, e bunnā da masrav. e fırçā, üş dene basTun boyayom bi fırça atayom. fırça 

yı?ayam desen, saten tmayo, atayosunÒunu. gibi hana demeKÒistedmm masrafları vā 20 

yāni. de?aylı annadaca?sam, ba? görd{n gibi ormanda, gideyom ben bule bu 

basTunÃolur mu? olur. hē bunu keseyom, bunu getireyom güneşe āoyom. bu enÒaz 

ikÒay güneşde durayt. bule durayo bule, bulece ba?. bule ikÒay güneşde durdu mu bu 

suyunu çekeyo, suyunu çekeyo. undan sona furunda ben bunu ba? şule far?ındasan bule 

düzÒtması mümkün deÑil.  bunu buleyken, düzelteyon. furunda āızdı?dan stna bule 25 

yamu? yerlēni düzelteyon. düzelTdikden stnā, bayā bi bekledeyom yāni.  bule olusa bi 

altÒayda olur. amā bule da?ma olusā, enÒaz bi sene geşmesi qāzım. hē bu neye altÒayda 

olayo ba?? çünkü bu kendinden, bu atı? yapdın mı āoyvāmazÃama, u āoyvarır. şindm 

undan stna bu görd{n gibi bordan başladım işde ben kesernen. enkivā āabasını bi 

alıyom bule tam şeysine ba?. şin ben bunun şordan girecem şuyle, şordan çı?acam. ama 30 

bu yana da gelince , buradan girecem ba?, tā şordan çı?acam. néye?  tam bunun bule bu 

boraya mesāfe alacam şule. bu ba? haviv şule. ē tam mesāfe āāmaOÒiçin, bun şordan 

ba?, şordanÒalamāsın. burlā anca āurtarıyo şule. bu da şurdan şule gelir. undan stna ben 

bunu yatırıyom, bu sevē törpüyünen şule düzelTeyom, bu yan da düzelTeyom. 

tevārātıyla annadaca?sam meseqā, bunun gibi yapaca?sam bunu bule āoyom, şule 35 

āoyom. şule dizeyom, undan stna bununÒiçini alıyom, burlanı şe yapıyom törpüylē. 

törpü de bu tā. u ırasgele törpü de tmayo. bunnā ombeş milyon, ombeş biñnira yāni. 

velaslı bunnan yapılışı bu. āara āç olayt, bi de çetlemik. çetlemik hattā bi hacı 

ar?adaşım vardı, rāmetliKÒoldu, öldü. ununÒtlu benim basTun yapdnmı biliyt, 
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çetlemiyi gitmiş kesmiş. ama ba? ne āadanÒacemi ba?. burdan kesseydi, bu yanı baña 40 

qāzım deÑil, bunun borası qāzım baña.  kısa kesmiş. şim ben bunz düzeltdim birez 

mümkün mertebē. borada bıçaO āaçırmış tamÒa?sine ba?, bu bordan çÇÇÇatlayt, hattā tam 

da düzelTmedim yāni. işde bunu da aynısını yapacanÒammā işde, unu düşünüyom. ba? 

āurtarmayo ba?. şindi ar?ası bule geldmne göre, ger gidēmēsin. şule yapacāna göre ba? 

ne āadan iısa geleyo. ba? şu ayrı, dedim gibi bunu yontayom mu? āuruyo mu? bu da 45 

zāten ceviz. kütük hālindeyken bunu deliyom burāuyla. undan stna bunu da bu deliye 

göre alışdırıyom. tamÒora āınādım geldi mi, güzel tutāal süroyom. bu da delik yā 

buradan keserinen ça?ayom ben bunu. vura vura ça?ayom. bz bi āaç gün guruyt, 

ellemoyom yāni. āurudu?dan stna artı? yapmaya başlayom yāni. far?ındaysan ba� bu 

bordan çı?ı?. hē benim gözlemÒaÑır. şimdm tutāalnan olunca ba?, deyom sana sekis 50 

senedir ben bunu kendim taşıyom, hic ba? aşmış mı? neden? tam āuruyo, tam āuruyo. 

normel bz maranāozlā keresteye nasıl böle yerleşdiriken unnā da āullanayolā yāni.  

(Güreş Anıları) 

 şin ben, ben bule görd{n gibi deÑildim evel. yāni herkeşe āarşı deÑil de ben sizi atı? baya 

bi hısım gördüm. ben güreşirdim, hattā borda hacıdurmuşlā kövü vā son köv, bi de 55 

şeyren.  bunnāñÒarası ombeş met, şey da??alı?. hıdırellezlēde her sene benÒura 

gidēdim, başı alırdım, geyve taravını yeñēdim. hattā baOÒisim bilene verebilirim yāni. 

bz akdoÑanda muktā vādı, āmet hattā bi adam vurdu. unun iardaşı vādı murat pēlivan, 

unu neyi yeniyodum ben. güneşÒanılarım bu. yalıñız sonÒanım ne bileyomuñ? ben zāten 

yendiklemi hatırlamayom da iki sevē yeñildim, iki sevē yeñildim, undan stna da 60 

bıra?dım. şule oldu u da, muradı yeñdim ben. ne zaman başı alıyodum benÒurda. 

muradı yeñdim, geyve taravından çoOÒinsan vā. bizim bu gölbazarı taravında da 
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iureşen yo?, az. bizim tarap biTdi. şin bi geyve taravından bi hakem vā bi de 

gölbazarından vā, iki hakem. bizim sālih āaldı başa, siz de başınızı çı?arın kim kimi 

yeñēse. hana geyve taravı göl taravı vādı u zaman. nmse çı?dı?, muradı ben hem böle 65 

nası biliyomuñ?  āucāmda yere āoyvādım. u āadara bi hesaplı geldi. undan stnā bi 

şeylik çı?ādılā.  yā bizde tā küreşecek vādı yo?du dēken, yā ben de biraz m niyetliyim, 

benÒurda başı āmışım, pēlivanlanı yeñmişim. yāv dedim münā?aşaya gerek yo?, a ben 

yeñilsem ne vā?  murat yeñilse ne vā? çı?sın ar?adaş da çı?sın dedim yā. m niyetimden 

dolayı. ben de hüsāmetTini her zaman yeñeyom, hüsāmetTin. biz hüsāmetTini yeñeyoz 70 

ya, ne bileyim birez āāfil mi aldandı?? ntldu?  ulan beni hüsāmetTin yeñdi mi. hē 

hocam yā, ulan geyvelilē giTdikden stna, bizimkilē topa tuTdulā beni. ulan dedilē 

pēlivanı yeñdin, ötekine yeñildin. nēy çı?dın? küreş biTdi dedik biz, falan fiqan tantana. 

bi de şeyde yeñildim hocam, şin yeñdiklemi sulemeyom, bolatlıda yeñildim. bolatlıda 

da devamlı, bolatlı āalabalıO kövdü, yüz hāneydi u zamannā, devamlı başı alırım ben, u 75 

taravınÒisanına göre. en son çı?dım ben, gezindim gezindim çı?anÒtmadı. ortada?ı 

hākem dedi ki, sālih géyin ! dedi, yo?. ben géyinmeye başlayınca, bizim sülēleden 

geleyo bu, bobam viqāyeT dālinde pēlivannı? yapmış, ben kendi iazāmız dāhilinde, 

şindi dtruyu āonuşma? qāzım. bobamınan unuñ bobası güreşmişlē, āoca berbē dēlē 

unuñ bobasına. u belli tıraş yapayt, , berbē ama güşlü. yāv dedi hiş mi yo? dedi. u hasan 80 

da dedi ki: yo? dedi, güveniÑtsan çı? dedi. adam kendilmnden çı?dı. ben de onun güreşini 

hiş görmedimÒamma u da berberiñÒtlu, buvamınan buvası güreşmiş adamnā. nēse biz 

şāpdı?, u hiş dayanamadı, yeñdimÒunu. yēñincē urda bi ar?adaşın üzerine bi qaf 

denilmiş āoyā. adam āa?dı ayaya sālih çı?! dedi. yāvādılā çı?madı. ben géyindim ba?, 

géyindim, yenden soyundum. e u zaman çı?madı, urda biz çoOÃözür dilērim 85 

fitneliKÒolduyu annaşıldı, bē annadım. bizim de urda çoOÒa?rabā vā, yāni iş bi 
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āarışırsa, kötüye varca?, çı?dım ben. çı?dıOÃama, biz eleñse yāmadan çoOÃözür 

dilērim hanā āavraşdı?. güreşde de hocam ta?diKÒiqāzım. ben çoO güzelÒoyun  

bilirdim, seniñÒoyunun tersini yapādım ba?. enÒönemli iş de u zāten. de unun tersini 

bilirsen āolay. hep kēninÃoyun biliyon, tersini bilmiyon, adam başāa oyun yapā. şindi 90 

āol āırmaya geldi bu. nası topladım ben, āol āırmay dedmm, buledir. bu ayaÑım aynı bu 

basTuna dayandıyı gibi unuñÒayāna dayanması iqāzım ki unu benÒalayımÃaşā. u güşlü 

yā benimÒaya?, şēde āaldı, ayāmı dutmadı. dutmayınca, bē unun āucānda āaldım. 

āucānda āalınca, benim son çārem dedik yā tecerbe meselesi, yere atma?. yere atma�. 

eyē yerde āurtarısan āurtarcan. şünkü āurtulu, zātenÒadam güşlü. hattā unu  çoOÃ özür 95 

dilērim, bizimÃa?rabālādan biri vurdu soñ zamanda.  çif ciyē çı�mış hocam.  hiş 

duydun mu?  do?TurÒule demiş, mesleyim boyunca bu ikinci demiş, çif ciyē. hē hocam 

do?uzlu aTdılā buna, undan son bursada öldü. velaslı bi de urda yeñildim. undan stna 

da bıra?dım. yalınız bi şeyinen güreşmedim, geyvenin bu yanda?ı kövlēnden, yā nere 

deyelādı?  gene doÑantepe olaca? heralda. urdan birisin vardı, unu ço? metedeyolādı, m 100 

güreşiyo diyolādı. heh ! unnan hmş deK gēmedik biz. hattā şorda dört sene evel 

hacımürsele giTdim ben.  bizimÒurda hısımlā vālā, hadırelleze giTdik. bi sovraya deK 

gēmişik u adamınan. yimek yirken, fotör géyiyo u adam. yirken dedilē tanışayo 

munsunuz? fiqan dedilē. bē dedim ar?adaşı tanımayom. yāv dedilē iki pēlivan nası 

tanımayoñuz? ben tanımayom, u da ben de tanımayom. kimsin?  işde fiqan yerden, şindi 105 

a?lıma gēmedi yā u kövünÒismi. çine mi olca?, hē çine be hoca. velāsılı tanımayoz 

dedik. e bu kim?  bu işde dedilē yav devamlı borda güreşirdi, başı alırdı, işde nuretTini 

yeñdi falan fiqan. m ki benimÒelime düşmemiş dedi. valā dedim sen borlara gēmedmne 

göre, heralda benden āor?dun dedim. 
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DERLEME YERĐ  :Bayat Köyü/GÖLPAZARI 

(Đnsanlar Đçin Kullanılan Bazı Sıfatlar) 

āındamlı, ırıpçı, hıra, tırıl, şimerik, incellek, göde, çotu9, baāaz, cıbır, āabala9, gicikli, 

aşıracı, cıdavı, çıfıt, efenekli, şapdır, tetik, tılı9, zanāır, gécikli, ızāā, mıāır, sinecen, 

sanrı, āırıda9, çuva9, acar, şaş9ın, yavız, avara, santır, hayan, saduna, sayı9, teccal, 

tır9aflı, kelebekli, āıncır āıncır.  

(Genel) 5 

ēh āula?lā savnr hē. iafam tansiyon vā, şekē vā, hepsi vā. ben geçen buna hēpsini 

deyvēdimdi, evēden anamgilin gününden. benim anamın bilmeyåm ben, bubam dedim 

hē bizim iki dene biri āardan āāmış bi tenē, bi de stnadan benimÒanamÒāmış, u da 

āāmış. anam da iki yaşınday?an ulm{ş, öteki tlan da varımış. bubam ne demiş?  varam 

bunnarı bn?dım āayrı demiş.  bişireyåm ē halamgillē, dēzemgillē bakiyelā ama ne 10 

āadana ba?sınnā.  u da bize āmış götümüş.  bm āadı bıñarı dēriz.  öteki tlana, böyüye bi 

ordan su içirmiş. evē topraO āazārdı? belden, orda daşlā çı?arıdı?. unu getmiş, gözēlce 

yatırmış oray. undan sona doruna daşı basdırmış. undan sona āāri ben, benim de evē 

direk varıdı, evē āoca direk varıdı, direye de urāannan, neynen bālamış beni de, eve 

gitmiş. ikindin mi vāmış, a�şamÃu yatmış āayri, belli tepeye yatmış. beñe eve bāladı, 15 

tlanı daşa bastırdı, e nāpsın?  bı�dī. undan sona getmiş āayri, varam demiş, āşama 

āalca? demmş. āaldıram da demiş, varam demiş, āşama āāmasın. vādıysā daşıñÒaltından 
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ba?ıp duruyo, hana öñdenki āarıyı.  bubam bubam bı?mış. halam āaçıvāmış, iki de 

undan varımış, āocamannā bunnā sen gibi, āāriKÃunnā kēnilerni idāre ediyolarmış, 

bı?dı? bunnādan demiş. āh! anam önden iki yaşınday?anÃölmüşÒanam, öteki de 20 

āır�day?anÒölmüş. u da bilmeyå, ben de anamı bilmeyåm. e bubam ba?mış halamgillē 

ba?mışlā ule ule bizi erdirmişlē. deyveriyå bubam deyvēdi. hepiniz dedi, gdmişÃunu 

ordan gitmiş. götünü başını yı?amış bıñādan, āmış gdmiş. ben de gdmişim, direye 

dolanmışım dolanmışım. ben de pislemişimdirÒayol. undan dēzem v�rmışdı ev ya?ın, 

una çaÑırmış, gē ba?am! demiş, gd ba?am! dēzem iarı ālayala? beni çözmüşÃordan 25 

āmış, götümüş āayrÒorda. her şeyleni yı?amış, çı?āmış benimÒüsdümü. �ēni çocu�lana 

géydirmiş āarik, iayınnası hayīn.  ges geri eve getirvēmiş. bubam āayrik baÑırmış, āayrı 

ālamış. birini direkde tmadı demiş, biri orda ule, evelÃuleydi. gitmiş tepeye yatmış. ē 

yatmış, öteki bāladı, daşıñÒaltına bıra?dını, āarşıdan görüyormuş bu. beni nerde 

görsünÒevde? baÑırmışımdır, çaÑırmışımdır. nelē yapdıO āayrı, önden işde tdu? āayrı, 30 

böyüTdüKÒişde. bubam bi tā evlendi harmankövden, dörT tene de undanÒoldu. 

üçÃtlan iki… sırtımda daşı ba?am, sırtımda unnarı böyüteyåm yā. āāri olanı sırtımda 

gezdireyåm āayri. hē bakiyem, dēzemgilld de bi şalvā dikivēmişlē. un da birē daş bara. 

ē şalvā güççükmüşüm canım. daşı deÑil bara, şalvā aşarı inmesin déye şöle daş 

so?uvarılādı. bubamÃalır gidēdi beni sabālen. tlan dövd deyelek. tallaya, tallada çif 35 

sürérdi, beni elime bi çepin veridi, orlāda oyn�rdım. tallada borlāda dövēlē déye. bubam 

beni ötekinden āıymatlı tut�rdı beni. a?lı gidérdi böle. tā saTdı beni tā da, ēn ço? dē 

bunu seviyåm, ço? zor böyüTdüm dē. ne zaman evlendmmi heş bilmeyanÃtlum. hindi 

ba? soruyola nsannā āaç yaşındasın? deyålā, heş zaÑideye sorun deyåm. hē nesi tdu? nesi 

geşdi? heş bilmeyåm ben. vēdilē canımÃemme bubam vēdi, evel bubalā verirdi. 40 

dēzemgillere demiş āāvi verin, sulen demiş, verem āāri orda demiş. dayımıñÒtluna hē 
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hē. dēzemgillē de āardaşları bu āaynatamın. aha ule āayrıOÃule, āayri oldu geşdi. 

evelÃuleydi tlum, gördük müydü āaçādı?, dē bāçalādan gidérdik. āara kütük dérdik 

orda oturulā deliāannılā böle sen gibi, bizÃevel āızlā āaç�rdı?. sa?lı gidér de görmesin 

déyelek orlādan. düÑünde görüdük, canım oynā?an gene gerden görüdük. gerden āarlā 45 

hePÃoyuna ba?āl�rdı, oturul�rdı, orda görüdük. hinci āayri geşdi, hinci āayri herkeş 

biliyt. devir bule, evelÃuleydi cannm. düÑünümde heş bişē da?madılā. heş bişē, 

āayınnam yünsük, küpe dakıvādı. u da duvaO günü dedi, āızım! küpeleri geti, çı?ā da 

verem dedi. bi şalvā géydim, un da çı?ā dedi. u da dedi böyüK āızın dedi. ule yapdılā. 

yo? yo? bişē yo? yā. bi cam v�rdı şorda, şimca? iki āatlı basmadan perde, bi oca? vā 50 

gürÃgürÃgür, bi hasırÃaltında. hincik bollu? bollu?, heş bişē yo?du şöle. āayınna 

v�rdı, iki tene görünce v�rdı. unnarı da saTdı işde āayınna. ben kendi āızlama 

āarışamadım. āayınnam aman āaynatam saTdn. benim iki āızlā heş beni sen kimsin? 

demedilē. kēnileri yapdılā, sen āarışma! dedilē. biz vercez, alcaz nāpāsa? yapārız dedilē, 

eyilē gene. āayınna, ço? sulē sulē çemkirir nāpam? bubamıñ āarısı vā ora gitsem 55 

āaşsam. e nere gitcem? halana gitsen āayınnandan āor?uca adam bişey demezdi. 

sövérdi ama sövérdi yā, sövérdi ama bi tokaT da vurm�zdı. hmc yimedim. bunnarı bile, 

öteki āızlara bile zaÑideyi to?at da dövmezdi, çekişirdi, āıyamazdı hmcÒunnara. nāpam? 

sen de una sulesen iş uzā, del mi? adam āısmısı. ekin yapıyoduOÃişde böle aha. misir 

yap�rdı?, buydayÃekérdik, āavr�rdı? bölē, zeyrek yapāl�rdı evel.  susam, pamı? 60 

āaz�rdn?. zeyrek şöle şöle zeyrek yā çı?arılırdı. susamdan da çı?arılırdı ammā unnādan 

da yā yap�rdı?. evel böle ayçeyi mi v�rdı? misir yap�rdı?, öÑüdürdük, ekmeye āat�rdı? 

bi araba buyday, ikÒaraba buydayÃatāsa? harmanda, bi araba da arpa āat�rdı? 

çoOÒtsun déyē. yn��rdı?, buydayınan āarışı? yap�rdı?, ynk�rdı�. undan deymene getirlē 

öÑüdürlérdi ama eve bütün arpa olurdu. uleÃule, şuleÃşule ekmek, yumuruO gibi ekmek, 65 
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hurunumuz oluyodu, her yeri hurun. yap�rdı?, u da bi da’lı olurdu, bi da’lı olurdu. hinci 

fırancalı ekmekde dat yo?. āayınnamız şuncada ekmeK āuyvarıdı tallaya, birē dilim 

kesēdik. āh dérdik, acı? tā tsa da dérdik, yisek, da’lı  gelirdi. āayınnalā da küpleri 

sıvāl�rdı çamırınan. uszlcacı? görümce de ne dedi?  āadi dedi, biz de dedi, ar?adan 

açalım palayı dedi, aha ordan dedi āuyārız da dedi , ordan ymriz dedi bekmezi. hē 70 

āayınnam bu tarafdan yap�rdı, biz de öte tarafdan. görümcelē öle dēlérdi. nāpam? ne 

yicez? talladan geleyåz bi şē yo?. çatÃçatÃçatÃçat āaz, bā āaz.  çalışırdı? yā, hinci ben 

yapamayån yapamayån, āımıldanamayån. yaş giTdi fazla fazla.  orda nāpcaz?  bilmem. 

orda da çile çekcēz. yarı āılıyoz, evel āılamıbiliyodu?? çocu?lā üsdümüze sarıyådı?, 

tallalara gidiyådı?. arkañdan u da siyiyodz, çocu? sırtındā, qapÃqapÃqapÃqap. ē 75 

götürüdük  tallalara u da āayınna da gidérdi. u da gēşdi, u da gidérdi. önümüze bi eşēk 

bi eşēk, bi heybē, su bidonu bi yandā, ekmek baÑı bi yandā, sancaÑın bi yandā, pala baÑın 

bi yandā. ē çocz orda āunda?lacaz yā bez bölē. evel pala yapādı? canım. āā?ā oynādı? 

bile ammā u da yo?. unu isdemeyåsınız, āonuşmayı isdeyåsınız. türkü sulérdik yā, hē ne 

dēlérse dēlérdi. hep toplaşırdı? canım hep tallalādan birbirine baÑırıl�rdı. gökçelēlil ē bi 80 

yandan baÑırıdı, çengellēle bi yandan baÑırıl�rdı evel misir tallalanda. ben de 

sölérdiKÒemme ben de bilemezdim. ben de ēf! ēf! deyveridim, ben de nāpcaz? hē 

çocu?ları sancaO āur�rdn?, tallalara da āur�rdn?. bordan at�rdıOÃurāanı, sancayı 

āur�rdı? bi yandan, çocuyu yatırıdı?, gidérdik dē orda misir āazārdı? susam pamı? 

āaz�rdı?. çocu�lara ba�anÒolmazdı lē, çocu?lara öle…hē benimÒüş dene iki āız bi tlan. 85 

aha tlan borda, tlan yanında duruyon, biri de gökçelēdelē, hā orda. hē ikisi de evli, 

herkeşin çocuyu vā. tlanın da vā üş tene. āaş tene torun bilmem. üçÒtlanın vā, āızıñ 

ortanca āızıñ bi tene böyüK āızıñ üş tene hē. iki tlan bi āız bunnā da böle. yi āarpızı yi.  



722 
 

āāri yolda yürümesini de yapamācaz. evel geşlik gibi yo?du. a?lıma ne geldi, ba?ındım 

da amān bu āocaāarlā nesi yörüyolā? böle bi meyēsem hiş de ule deyilmiş. hindi ben de 90 

büküldüm ço? zor, pek çalışırdım, ço? çalışırdım. ekin de biçēdim, arabaya desTe  

adam yatādı, ben adam yatā?an arabayı yarı yapādım. desTe arabaya bule erken gitcez 

déye.  

(Bayram) 

bayramlāda millet top elÃöhmeye gidēlérdi a?rabalarā, a?rabalarda señe gelirlérdi. 95 

vādılā mıydı bi cevizliyi, sancaO āurāl�rdı, türkü çaÑırılırdı evel. hē hinci yo? ?z. evelÃ 

uleydi hana bayramlāda elÒöhmeye gidelérdi hē a?rabalarā, anasına, bubasına, 

āardaşlana gidēlē. mezallı?lāda peKÒo?ullā. gidēlē yā hepsi o?ullā. o?ullā o?ullā. 

gidēlē yā hepsi o?ullā. o?ullā o?ullā, hepsi de hatimÒiTdilē. hepsi de torunnā da 

gitiyolā, ba? bu da giTdi. vadı vadı, çocu?lā sabālen āakdıla mıydı ellēnde birē tor kesē, 100 

şekē toplālādı. señe gelirdi beñe gelirdi herkeşe gezēlérdi, kövü hep gezēlérdi. hē u 

derdi benimki şu āadana tdu, benimki ācıOÒtdu, ule denirdi.  geş āızlā da  kēnileri 

toplanılā. ē biribirlēni buluyålā ar?adaşlarn. ar?adaşlā gelillē, biri birlēni bululā. nerde 

halaları, dēzeleri vasa ora gidēlē, sancaO āurālā. hē sallanılā, türkü çaÑırılā, ule yapālā.  

(Çiftçilik) 105 

tebm, misir bi adam orda.  āaba? yap ayçiçey yap, sulāsanÒoluyo pançālā, sulamāsan 

moturÃordan āaldır oray götü ordan āaldır tomatiz. tomatiz ço? yavız bizimkm. 

eminnēnkilē uvacıOÒama, hana öle bizinki ço? yavız. vā bayā ço?, üş dörT döl yapdı 

hincm, hem de aha bulelē, hemen böyün yarın āızarca?lā. bmciK āızāmış böyün gördüm. 

otura? tomatmz, sırı? tomatmz. eveli yiceK āadana hemen bāçalara, kövüñ yañnāna su 110 

olurdu. lebedinen sul�rdı? hana. hē kövde yap�rdı? hana, hinci kövlēde su yo? yo?, hiç  
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yo?. içcek su bulamayålā kövde. āāri kövlēde hmç bişē yo? bilmem. aha derelere 

yapāsa? fasille masille aha ule oluyo. motur āuruyoz, motur ça?dırdı? gene bu yıl. āara 

āava?lara orlara, ayçiçey yapıyoz, üş talla ayçiçey vā, ikisi  ço? çı?arıÑo unnā dökmeyo, 115 

tmayo. orta yerdekinin borda?ını āırıyålā, borda?ını āırıyålā, u döl yapıyo.  

(Masal Geleneği) 

mesel sulēlérdi. bāşam ne dérdik, feşman yerde āocadam vā, aha u pek mesel bilir, 

çocu?ları alır, oray gidérdik. bāşam da dérdik feşmanca vā dérdik, ora gidem dérdik, 

mesel deyvēsin dérdik. kövlēde kövlēde evel evel hē evel mesellē…hinci āayri kim aha 120 

bunnā vālā āayri meseli nāpsın herkēz? deymm?  a?lıma geliyå yā. th annadırlādı ya, 

nesi annadırlādı? deyverilérdi āocadamlara, mtiyarlā olurdu yā evēl. aha u çocu?lā 

ba?āl�rdı, biz unu āordu?, duraāalıyodu?. çocu?lā ba?āl�rdı.  hadi gidem, uy?umuz 

geldi, āā?ā gelirdik, evelÒuleydi.  a ah hatırlamam ben, her günÒa?lıma geliyå, şorda baÑı 

şule āazdı?dı, şorda oTdu?du deyåz. āayri tallaları unudaāādıO āayri, tallaları da 125 

bilmezÒtdu?. a ah bilemeyån bilemeyån heş āula?larım āayri duymayo. a ah a ah hiç 

hiç hiç ben evelden bilmézdmm. ben unnā, anā!  dēlérdi āızlā, bi de ba?am sen biz mesel 

sulē. ora düşünemézdim, yapam�zdım.  

(Kıyafetler) 

evel bezden géyiyodz?, tabi bez do?uyodu? ta?Ãta?Ãta?. evel ne u?  hadrılez geliyo, 130 

şalvā dikelim çocu?lamıza, āızlamıza, hē örtme alıvaram āızlara, örtme alam dérdik, 

sırlanda bēzden işlik yap�rdn?. tabi evel ne v�rdn? yo?du �u. bez do?urdu? tanāır 

tunāur. yırtı? yırtı� evel zaman ayaOāapları olurdu. qastik hana aha unnādan, unnādan 
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evel bule yo?du? u. yo? yo? evel bule hiç ne ayaOāabı, tā yalınÒaya?. bule deri 

yamayvarıl�rdı anam, öveyÒanam, desdeleri dürēkēn āoyunnan derilēnden. unnā da 135 

āayıvarıdı, qāp yı?ıl. evel bule ayaOāabı may hinci hér yer ayaOāabı. yo?du yo?du bi şē 

yo?. sāt bize göre deyil hērkeşin yo?du. herkeş de para mı v�rdı? hinci milleTde hep 

para yaÑıyo. ballāda ballāda para va, cuzdan va dey mi? 

(Hıdırellez) 

olurdu yā, hadrelez olurdu da böle āabalalıOÃtmāzdı. hinci gökçelere habā veriyålā, 140 

bayada habā veriyålā āalabalı?. evel kēnilenden bi tava piqav yapāl�rdı. kēnilene 

tepsilere āuyāl�rdı, birē yu?a yirlē herkeş daÑılırdı. şindi ule deyml, hinci çoO āalabalı? 

oluyo, her yer gelyo, çoOÒoluyo. hē bm şöle bi evel yer v�rdı, orda yapāl�rdı. hinci 

o?ulunÃātında yapıyålā, hē evelÒuleydi. piqav yapıyålā, evel piriş mi vadı? herkez birē 

ziniye baÑırıl�rdı, herkeş yu?a yapsın, undan sona yarın hadralez va déye. herkeş yu?a 145 

yap�rdı, herkeşÃnsannā. birē āaba?da bulāur āuyal�rdı, āz yā toplāl�rdı. adam heybeyi 

umzuna at�rdı, pāya olurdu. sen bulāur, ben yā, sen duz toplāl�rdı, devirilérdi, 

āarışdırl�rdı, yapāl�rdı, artan piqavları da herkeşiñ zinisine birē kepce birē kepce hana 

saÑan āuyāl�rdı. evelÒuleydi, heralda milleTde bulāur mu v�rdı? hē kimisi ızzadan 

yap�rdı. ızza ızza dérdik, evelÒızza bişérdik hayvannara. ızza dēlē işde evel bilmeyom 150 

bule kēlesi tmadı mı, unu dövdün müydü āaynadıll�rdı kimisi, sarı buydā bulāmazdın 

āılçıksız. undan dövēlérdi, u āabıyı çı?arıdı, āaynadıll�rdı, unu işde ule piqav yapādı. 

tmayannā yapamaz. evel yo?du tlum yt?du. hadırlezde evel oyun yo?du, yo?du. 

hadırlezde evelÃoyun yo?du, yo?du. u gün tabi oyunÒolur mu? o?uyålā. hoca o?uyå, 

iallā diyneyålā, herkeş diyneyt, oyunÒtmaz. bayramlāda yapāl�rdı hana, sancaO 155 
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āurāl�rdı, toplaşırlādı. nerde ceviz vā, dē tepelēde ollara sancaO āurāl�rdı āızlā. ayrı 

ayrı birbirlene türkü sulēlérdi. hē bule beyit sulēlérdi. bilmenÃtlum, ben bişē bilemem.  

(Düğün) 

düÑünnē ne tlcā?? āşam beşÒaltı kişi habā verirsin, kövlē herkeş a?rabasına. u āşam āına 

yapālā. sabālen āā?ālā beygirlere dörT düñürşü biñē. bi de gelinÒarabası olur hana. 160 

ordan gelilē āāli yapāl�rdı, süslēlérdi. ē neyi işde? unun?u belli olca?.  dörT tene de 

düñürşü bineyo, unun?u unnā da tmayå, bu gelininki oluyt. şevre bālāl�rdı, göynék 

bālāl�rdı beygire. hē gelilérdi, gelin indirilérdi, kövü dolandırıl�rdı şule düñür şey, 

indirilérdi. undan son da u oynāl�rdı avlāda. şey vā evel, tef va tef, böle böle tef vā. 

çalālā hana bilennē, āşama da nāpālā? şey yapālā, adamnā toplaşıllā bule bi harman 165 

yerine, orta yere bi oca? ya?ālā, doldurulā, idirefında dolanılā, oynālā. undan stna da 

āay önden güveyi āuyālā, undan stna oynāl�rdı. hē peKÒoynālā. āaşı?lāla da peK 

āaşıOÒolurdu. hē evelÃoyunnā başāaydı. bayā televizennāda bazı çı?ay, oynalā, 

beñzeye yā. dolanıyålā da aTdırıyålā şöle şöle yapıyålā.  

(Yemek) 170 

yap�rdım yā, evel ne v�rdı tlum? ma?arna kesérdik. hamır yumural�rdı böle sömek 

yapālā, kesēle şöle şöle yazālā, serēlē. ma?arna bıçaÑınnan ince ince āıyālā āıyālā 

āurudullā, selelere āuyālā.  bi sele ma?arna yapālā bule bu āadana hē. hē bişiril ē işde ne 

bişircenÒāşama acı?an? ne piqav bişircēsin, ne ma?arna bişircēsin, ne fasille  bişircēsin, 

ne āaba? yapāsın, āabaO āorsun yanıbaşlana, āışın da turşu yapāsın. tomatiz toplādı? 175 

bāçalādan. yı?�rdı? temmscecik, undan āuy�rdı?, sirke dökérdik doruna, duz āat�rdı?, 

āzını pekérdiK āışın āayli…tı?a olur canım bölē, hē küplere yap�rdı?, pekérdik yā, hē 

ule pekérdiKÃāzını, adama?ıl doruna da bā yaprayı āordu? yeşilcecik. bübē, tomatiz 



726 
 

ule doldurudu?. hinci āārik böbē çt?, badılcan āoyyålā çt?, kelemden yapıyålā. 

hepsinden hepsinden hē hinci bollu? bollu?. tarana yapārız yā, ē yoÑurt çalārız iki üş gün 180 

ineynÒolur hana. ēh iki üş gün çaldıñ, acı? ē şiyi olur. ocaya devmriz, tavaya āoca 

tavayā. undan  sona āaynā adama?ılı āaynā u. duzunu āatāsın, undan sona āayrı unu 

yapāsın. āarışdır ba?am, āarışdır ba?am āarışdırısın adama?ılı. altını söhundürüsün, altı 

hana āazmaOÒolur dēlérdi. ule yap�rdı?, ātı? örtēler āayri. altı tavadan āızarır, altını 

hemen söhundürüsün. kirmit āorsun altına tavanın. hē undan sona āayri çı?ıTdın 185 

tekneye doldurusun, sabālen götürüsün nerey sercēsen. orda āayri hepsi toplaşırlā, 

geliverilē, āatlāsın, gözēden geçirisin. hinci āayrı āuzum kevkirden geçireyålā 

kevkirden. evel gözēdendi.  

ekmek de yapārız yā. ē hamırı yumzruz, āopā, adama?ılı āabarır. hurun da ya?ārız, 

undan tekney götdük mü, dorundan on bide mi yapcaz şöle şöle serēriz. undan sona 190 

āayrik bükmeyi şēderiz, bideleri bişmriz, ekmey de teknedenÒalırsın çal?āsın çal?āsın 

borda yapāsın, küreye āorsun. kürekden huruna atāsın. āızarır ekmeklē, āızādı mıydı 

alırsın ekmeyi bişdi mi déye, şöle şöle ba?ālā ekmek yeynilir, yeynildi mi hah çı?aralım 

bişmiş dēlēdi. hēÃhēÃhē aÑırÃtmaz yeynilir. hamır bule yeynilirÒişde. benimÒadım 

mülkü. hē anamıñÒadı, anamÃöldü yā, anamıñÒadı mülküymüşdü, pāmilmişdi 195 

āocadamıñÒadı da, āaynatam ne demiş, ille demiş mülkü āoycanÒadını demiş. soyadım 

ney bilmeyåm yā, ben bişey bilmeyåm.  

(Çiftçilik) 

beş milyar kirezdenÒalanÒtmuş. yükü tuTdu şu arca?lā deyelā, çımışlı deyelā.  aha 

ollāda peKÒtdu. milletin kirezi, fişnesi hinci de şevtālisi, eriyi başÒtmaz. yirm beş 200 

milyar olur mu lē?  ba? olanÒtmuş, tā ntlca?? hemen yatdımdı, gēldiken hemen böle 

yı?amadım, tallada iş yahmadımÒemmē yordu yordu. kövde ācıOÃmydim, tomatiz 
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oTdum yerden bāladımdı. ama bu yol yapamaycan. a ah āoca bidon göTdü mēmet, tlan 

āoca bidona otur da yapabilimin? dedi. āy tomatizlē benden bi dene āımıldatıvādım… 

benden pasa dedim, benden pasa. āāri yapca? yo?. bizim a8! a8! geşlik nerden bulcaz? 205 

a ah  a ah bulunmazÒtlum. ah deyom bu nsannā ne yavız yörüyålā deyom.  ah biz bule 

yürüdük mü? deyomÒamma āh. çocu? sırtındā tallalādan dē aha u āaraāava?lādan 

çocuyu sırtına vurudun, yazı? baÑırıdı sırtında böle yap�rdım yap�rdım. bi de baÑırıdı 

oturudum, mömeyi verisin bu tarafā, herkeş seni āor gidē, beşÒalT dene nsan vādır. 

āadının biri de dē ora oturur. orda çocu?ları emzircez de asıcaz ar?amıza, hergün a?lıma 210 

geley, evel zaman her şeyleri, hēPÃa?lıma geliyå. āāri buna şük{r, āāri şükürÒitcez, 

şükürÒitcez. āayri allah öte dünyeyi vēsin. orda napcaz?  bilmem. dtrudan namaz 

āılamadıOÃtlum, çocu? sırtında siyiyå, dēy mi amma hinci de siydmñi tutamaycasnn, 

olcā? çāre yo?. hē tesbmni çekēsen, lāilāhellā dēsen afvedē. pek de o?umasın da tā evel 

o?uma� mı biliyodu�. anamızÃolaydı götürüdü, uredirdi dēy mi? öveyÃana seni nerey 215 

götürcek? aha çocu?lara ba? deycek. ālamadnm günÒtmayo, a?lıma geliyo. anamı 

yo?du? u tlum. tlaydı da göreydim, aha şindi tsa?, a?lımÃtsa da evelden, resim 

çı?aTdırıdım da bule āordum, hinci özleniÑo bule kendi kendime. allahım deyon, bicik 

anama beni göstē deyon. öte dünyāda olca? mı?  bilmem. 
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-48- 

ANLATAN   : Sabriye ÖZER 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 76 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Çengeller  Köyü/Gölpazarı 

(Genel) 

āımıldama otu deyelā canıñ dzrmāyo, hinci ben belli bi iş yapdım, sankÒiş yapdım gibi 

geliyo. vāy sen demek, sen yapā?an eyiydi mi deyollā, hinci kēndime ule geliÑo gibi 

oluÑo, beñe ule geliÑo gibi oluÑo.  zormuş yaşlılıOÃtlum bē. u āara āava?ları fasillelē va 

ya bizimÒorda, aha ora tlum çocu? sırtımda sabā gidérdim, āşam gelirdim ba?. bi de 

bayır vā ātcca bayırımız bizimÒorda hayvannarınan gelirken. sabā gidérdim āşam 5 

sırtıma gelene āadan bule teri a?�rdı. a?lıma gēdi mi mce bazı ālaycam geliÑo. gelin bi de 

damda hayvān beygir. hadi bu yolda unnarı, hadi al, ota git. āayınnam yazı? çocuÑu 

sırtına āuyā baÑırır baÑırır. bu emin peKÒarsızdı. unu āor yimek yap�rdı. peKÒarsızdı, ço? 

hayındı. hinci u günnē geşdi emme geri gēmēyt. bi dedemiz vā arı gibiydi. hē 

durmaycanÒiç, yapacan. bu kövde dtdu?, bu kövde böyüdük. u rāmetlik yirmi sene 10 

oldu. hmç āmca başımÒārıyo demedi tlum. ırmazan günde bu ıçça?da āşşama āadā 

saPÒat�rdı, aha bu da görürdü. bizim amanın bu ıçça?da ırmazan gēdi yanıyoz man… 

dérdi ki ule oldu?dan sona tutmanÒoruç dérdi bize. siziñÒorucunuz āabılÒtmayo dérdi. 

bmrcik de ben de susadım ben de acı?dım démezdi ba?. fotozuñ āarşısında atā dururdu. 

hmç bişē yoh?an bayramdaydıÒşde, dedi ki bu sabā dedi hic dedi msannānan dedi 15 

heqallaşamadım dedi, hemen döşey yayın dedi. öteki gelin de vā. bunnā hemen yapdılā. 
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bunnā hemen yapdılā, bunnā āoca gelin ālamā başladı. bubam yo? dēken sen de mi bizi 

āocan ney deyē. hemen gene ben bi çala bi avalladım tabi, hemenÒa?lım başıma 

topladım, yatırdımÒunu. gelin! gelin! dedim sofrayı āuram, bayram sabāsı, yidik, acı 

da’lı yidikÒiçdik āaylı. urda yatdı.  undan sona nejdet dedi, ben götürem buba dedi. 20 

götdü, tā da bişem yo? gitmem deyyo tā. ordanÒesKişere gidt. bi su aldırıyå belinden, 

hadÃba?am ille böyüK āız da aāa! bora geti, aāa!  bora geti.  göTdülē işde, gēdi ombeş 

gün mü durdu, ombeş gün durdu. mefāTÒitdi işde bu. ço? vāmışdı, on senedir falan 

vāmışdı unda hasdalı?. kendine ço? ba?ıyomuşdu demek ki. dişlerini çı?aTdırdıydı u 

zaman, kilódan düşünce hastalı? meydana çıkıÑo. eline siāara hicÒāmazdı. do?Tur bey 25 

demiş, ben señe bişē sorcan demiş. sor ba?amÒamca demişlē. beñe demiş bi an bişē 

oluÑo demiş, çoluÑu çocuÑu āırıp geçiryon demiş, sonnadan da ço� pişmanÒoluÑonÒama 

demiş, neden bu? neden bule yapıyon?  ēyÒamca demiş, bule yapmış da u seni yimiş 

demiş, sen de çoluÑu çocuÑu yimişin demiş, do?Tur. böyüKÒtlan da dē u va?ıt buvam 

uleymiş bizden sa?lamış dē.  30 

yirm senedirÃişde çolu9 çocuOÃelinde ba9ıyåzÃişde. iki denesinir       ç      düÑününü yapdım, 

buvaları yo9. ben onÃaltı yaşımda evlendim. ombeş yaşımda nişánlandım, onÃaltı 

yaşımda düÑünümÃōdu.  bi sene vēmedilē, āayrı dursun güççük deyē. evelÃōlum bi 

āavāa bi döÑüş oldu mu, ik sivtā sen de gidēdin u da gidēdi u da gidēdi.  bizim 

kövürÃādeti zleydi.  biraz gücenmeli ōdu, ben de bora peKÃistemedimdi gene, işleri 35 

ço9 deyē.  hē ōlan da ne dedi?  alıp götürcem ben dedi sanki.  u va9ıt amca zretmen 

olcādı v, giTdilēse sıra dōmuş  āmamış. iş de çoāÃolunca āādı giTdi borlāda. unu 

buvası türkmende, çengellēde okuTdu, borda hoca ōmayınca hani. nasip deyimiş āayrı 

çalışdımÃişde.  ōlannara ne dedim?  gidi, r, , gidir nerey giddseriz, gidir. yalınız reşbēk 

yapman dedim. em nas1bÃzleymiş.  40 
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ben yaşım hinci nāpdın?  deselē, pençereden ba9dım çekildim, oTdum, biTd1. ne 

yāmışı9, ne etmişik… işde birez de üzüld.m ne?  işden güşten aptes, namaz geşl1mde 

yapamadım, işde unnara üzüleyåm. cenabÃallā unnarı afÃidē mi bilmem. bizim āız vā 

üversede o9uÑo, pek tırıl āız.  tez canlıdır, ço9 da 1dir.  yalan, sāde, āaypaO āonuşu hiç 

yo9dur.  dōru dōru dos dōru.  ama nāpamÃōlum?  istemedik. urdan bi ōlan bunu şē bēki 45 

de habarın vādır. ē istemediKÃama nāpcan?   ē yazıldısa bozulmuyo. 

(Evlilik Hikayesi, Karı şık)  

ē vēdilē işde sōradanÃamcayā. hē āandırdı beni götürcen dedi. ne götürcek ne bişē 

yapdı.  aha bzle beni borda çürüTdü, geşdi.  bizim düÑünnēde çaÑırma denir, mumlu denir, 

u vēdi mi  kövür kenarından davullā, zurnalā unu āmaya gidēlē. bizimkisi köv düÑünü 50 

olur.  hinci ilKÃönden beni başāası istediydi, duTdulā beni. duTdulā götüremedilē tabi, 

āadınnā ço9du.  götüremedilē, birezÃişde giTdim, dört beş kere bileciye giTdik.  burda 

āaraāol vādı, āaraāola giTdik. işde mākeme mākeme, hadi bu yōda bu benimÃadamnan 

bu yōda beni verceKÃōdulā, yu9arlāda birez bıçaklaşmışlā mıçaklaşmışlā.  bu yōda 

düÑünde ata bindirilē de holluÑa atālā yā, āuyruÑuna yapışmış, āuyrvnu atır āuyrv āopcaO 55 

galbe. işde nedense zleÃzleÃzle bi düÑün yapdı9, adam esgere giTdi, iki sene esgēde 

durdu, çolu9 çocu9Ãōmadı benden, ik sene de öndenÃōdu. evde āayınnanır āayınnası 

vā, āaynatanır āaynatası vā.  hē evel peyāambē sofrası dēriz, yere yayālā bizde, 

üsdünde tablayı āorlā, öñden zleydi.  u āalabalığınÃiçinde dede zldü āayrı, ādamÃöl, 

āaynata zldü.  zle zle işde günümüzü tükeTdik.  bizim süqālemiz ölü ölüveri.  hemen 60 

hasdalansın āşamdan sabā ba9mışınÃölmüş.  hē benimÃiki dene dayılam vādı, bi 

āşamda öldülē, zeherlendilē de öldülē. ē ötekilē hemenÃöldülē, dayılam zle öldü, 

dēzelemÃöldü. anam dēser ayçēyini dövdü dövdü gece benim āayınnama, hatma bora 

gē! namaz āılam. namazı āılıyollā, bi de āuran getiriyō, bi de āayınnama o9uduyo 

kendini, bi de deyomuş 9u, hatmā! bāmiye bişdik, ille bāmiyeden yi deyōmuş. anam da 65 
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deyōmuş 9u, abā! bāmiyeyi yiyenÃama ben, ali āızā, ayçeyini bitirveren deye demiş. az 

durmuş, gel1n! eve gē demiş yengeme benim. u çı9dı. dēyō undan sona durmuş murmuş, 

al1!  sen de gē demiş. öteki dürürü de vā. unnā vā9an çı9mışlā unnā, dürürünen unnā 

āalıyomuş. āız demiş biz baāaz mıyız? demiş. ne vā? bişē vā da çaÑırıyolā déye. baāaz 

dēriz, sersem demek bizde. eve bi çıkdılāsā anam sandalyenirÃüsdünde deyō, bēlli bzle 70 

yapıyomuş. dili dutulmuş, innē yapdırılādı eveli, deyemeyåmış, yapdırıyomuş. ben de 

gorşudan gēdim de hacılan köpeÑi vādı a9baş, u uludu muydu köpeKÃuludu mu 

māha9Oa9 bi ölenÃoluÑodu. aha āarşımızdaydı, a9baş dēlérdi. u da başladı ulumay. 

dēyon 9u kēni kēnime ba9, acaba anam mı ölcek k1? acaba hatma āocana mı? āavellerir 

āarısı vā u da hasda. acaba anam mı ölcek ki? dēyōn, kēnim de bi hasdayın 9ı ben 75 

hemen kirlimnen mi desem pek de bilemēyon, ben gidēken dedim āapıları ört, 

televizonu āapat, git dedim. gorşu vādı, benÃuyumuşum sırada. aāamır sesini 

duyuvādım da ahÃanam öld. ! deyleK āa9dım. bēn bordan yarışır9an tā hāqā sādeTdin 

vā hoca aşā�ı, benimki dēy yasdı masdı geşdi. gēmişlēdir habā vēmişlēdir. e anam 

ölmeynen, , u āşamÃöldü. bubam da āşamdan giTdim, bir ki ba9dım ma9dım, 80 

keKgenirÃanasıgillē, ēcı9 hamır kesem demişlē, vadı� unnā da āalabalı9 bi girmişlē, 

çayÃiçiyodu9, içēken ali koşdu gēdi. ana! ana! ē, dedemÃölmüş. svs! dedenir yandan 

āşamnayn gēdim dedim. āa9dı9 gēdikse u da ölmüş. anamı esKişēre ne giTdilē, buvam 

göTdü, geTdi. yalırız şē ebe dedi ki hemşeri, dēze dedi senirÃanan geşl1nde bi hasdalı9 

geçirdi mi? dedi bere. ba9 dedi annene çoOÃeyi ba9 dedi anara. esKişērden dedi verd1   85 

do9Turlan dedi, hiçÃanar aqā9ası bile yo9 dedi. ben gerçi yapıyon innesini hapını ama 

dedi, anara aqā9ası yo9 unnan dedi.  işde āldadıvāmışlā do9Tur āayrı ba9mış…  bāzı 

ōlannā beñe da9ılırlā, anā!  tā ço� mu?  yā ōlum ne bilem, bizÃölüvereyåzÃama… 
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(Köyde Öğretmen Okullarına Kayıt) 90 

ikÃadam gelirdi hökümetTen, hinci bu kövde borda āaş tane dul āarı vā, çocu9 vā 

buvası ölmüş, bunnarı toplāl�rdı,  arfiye yollāl�rdı, urda zretmen çı9al�rdı. bizim kövde 

de bayaÑı vā. bi āul da gitmedi, vēmedi çocuÑunu. hē hē yāni beşden çı9annarı dōru 

zretmenliye hişÃo9umadan. birē āat da elbise vēdilē, o9ula gelin déye, borda géydilē 

gene de gitmedilē. benÃüşden çı9dım hē, ama inci gene beşden çı9annara āadan āafam 95 

çalışır. siz havaya o9ula gideyosuñuz dērim bazı.  

(Kıyafetler) 

tuman, pantula denir. hē külótlu pantul. düÑünde dernekde bzle herkeş géyinir, işde bzle 

penye… hePÃzle zle, yāni enÃalırdı9 bzle.  elmāsiyē, alTıbarma9 şalvāları, unnardı. 

şitāriyē vādı. çembē örtmelē bzle, örtme örtünürdük. gelinnik vādı āırmızı, yeşil, nası 100 

isdēse zle alırl�rdı, sōnadan beyaza döndü. altın da9ılmazÃolur mu?  bzle ba9 birine 

altın da9�rdı9 birine gümüşÃoludu. gök daşlı bu yanı hal9alı böle, birine altınÃolurdu. 

beñe iki da9dılā. başlı9 v�rdı, elli, yüz dutTurabildiÑine herkes. āarınırÃölüp ölesiye de 

yüzüne çarparl�rdı ōlum. bere el lira vēdilē, elli lira para vēdim ben sere, nē zdendi nē 

biTd1. yüzüm āāri esKi deri oldu. bitmēz bitmēz, buvanÃel lira ādı, buvanÃel lira ādı. 105 

çeriz, bez göynek getirdim. işlemelilē olurdu, herşē olurdu.  

(Arabaşı Yemeği) 

 ē ocā suyu āōruz, āaynamā başlā. āaynadı mı, o9lahā dēriz bilir misiñ? o9lāyı 

elirÃalırsın āāri.  bi elinlen accı9 accıOÃunu āaynā, ba9āsın şzle.  benim āocanam 

kümürÃat�rdı içine, kümür, meşe kümürü. ura daldırı çı9arıdı, ba9dı u süvēnmedi mi? 110 

āayrı bu ōdu, bişdi dérdi. süvēnmezÃoldv zaman hamır,  u zinilere dökēriz, tavī da āor, 

biş1riz.  tavī da ince ince didēriz didēriz. bi de unu yerdenÃayrı un āavırız, unu da 

ezēriz, āoca bi çençirē, acı büvē de āatārız, tavī da āatārız, āırmızılī āayli çoOÃacı 
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olurÃama. bi āaşı Ña daldırısın, bi hamıra daldırısın, yirsin ule ule. çorba acı ço9, acı 

çorba ço9. hamırdan alıp acıylan birlikde… hamırÃaynı paleze gibi bişē olur.  paleze 115 

nişásdadanÃolur. unu da yapārız, bi unu pek ço9 herşēsi olur. paleze dedi mi 

āoyuldursun dökēsin saÑanlara, şerbet yapāsın, dökēsin, āaşı9 āaşı9 yirsin.  

(Nişasda Helvası) 

 nişásda helvası dēriz. hin, şekerini āatārız, ölçēriz saÑanna bi tepsiye. orda u āarışdıra 

āarışdıra āāri olur, ēyce bişē. bişdi miydi ba�dın dişlēne sıvanmadı mıydı… acı9 vādı 120 

āız dolapda, geçen āorşu getmişdi de ona āarıvādım, günsel getmişdi de. ordancım zle 

yaparız işte zle zle.  

(Yufka Böreği) 

 yu9a böreyi yapārız. beşÃaltı āarı toplaşīp bişiri bişiri bēlki yimi şinizdir, undan sona 

āayrı peynir mi vā? ıspana9 mı vā?  ne vāsa āarışdırın, döşēsin gözēlcecik bōl yaÑınan 125 

oca9da çevirisin çevirisin alt Ãüs getirisin, bi böreKÃolurÃişde. hē yu9a böreÑi. 

(Hamur Böreği)  

hamır börēn de açāsın çarşaf gibi bzle. kimin çarşava açıÑo, ben çarşavınan pek bilemem. 

ben yazma yapārım evē zaman şēsi. āıvrım, hē āaba9lı āıvrım dēriz, ıspana9lı āıvrım 

de, ne yapāsan yap. 130 
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-49- 

ANLATAN   : Feride ÖZTÜRK   

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 72 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Büyük Belen \ Gölpazarı 

(Genel) 

kövümüz böyük böy.k, böyük  belenÃadı satan. yaşlılā vā yāni geşlē yo9. herkeşin 

çalıştī papri9a vā, hep papri9adalā, hiç kimse yo9 āuzum. bi ōlum bi āızım vā, bzle uçan 

āuşa sorayanÃama göremeyån da gēmeyållā da. yō dede vā, dede vā hē.  ne iş yapcan? 

işde bu sırada hārmanÃişimiz vā, ekin biçeriz, harman yaparız. hē unnānanÃvraşuyoz. 

hinci as sōra geşdi mi  onÃombeş gün, fındı9 toplarız. fındīmız da vā. şindiye āadar da 5 

kirez topladı9, fişne topladı9. iş ço9 borda iş ço9, bu kövürÃişi bitmez, anca āar yaÑınca 

unda da hayvan ba9ayålā. hayvannā da vā, āatırlāmız vā matırlāmız vā āoyunnāmız vā 

zle vraşırız. parayı nerde bulcan?  bi yandan gireyå, bi yandan çı9ayå. ço9 ço9, para da 

ço9, para da ço9.  pek kirezden para aldı9, hana onÃombeş gün sona fındı9 toplarız, 

undan ker ceviz çırparız, undan keri üzüm toplarız. bizim kövürÃişi bitmez, āar 10 

yāmayınca iş bitmez āuzum.  gündüzleri de çalışayåz ısca9da, gündüzleri dālara gideriz, 

aha dālādan geldik, toplaşdı9. hārman süreyåz, desde düreyåz, ekin biçeyåz, aha zle 

zle… ya9ınnāda zlen geliriz bazı, uzaOÃōdu mu gēmeyåz, dāda duŕŕuz. ā zle vraşır 

duŕŕuz, köv yeri nāpacan?  yapmayınca olmayarı āuzum, olmayarı. yapmayınca 

olmayarı. bizimki birez āaba türkce gibi, biz āaba. anacım, bubā öylē annecim, 15 

båbacım, āblacım yo9. bizde abā,  hē ablacım yo9 bizde, anne yo9, båba yo9, buba, ana. 

āaba türkcē, bizim türkcemiz āaba. bu kövlē bizim āonuşmayı pek dutmazÃunnā. 

berzeri vādır da ācıOÃunnā ehecim, mehicim dēlē, ehe mehi.  
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 dēlē. bizÃunu bilmeyiz, biz āaba türkce aha zle gideriz biz. hoş gēdin, sevā gēdinÃzle. 

kibarlı9 yāni dilimiz kibār deÑil, āaba. ātıO āayrı sen beyenirsen bilmem, bizÃācıO 20 

āabadan gideriz. yāni bizim köv gibi āonuşanÃ1san yo9dur, āonuşan köv yo9dur. biz 

devāmlı bzle āonuşuruz, bazı 1san ānne, båbā, abla, ābi u bizde yo9. aāa deriz biz, aāa 

deriz. u taraf āadi dē, manav borası manav.  

(Bayram) 

dışarda9ılā gel1r, bayramımız da güzelÃolur. cāmininÃurda güzelÃolur. da’lı yaparız, 25 

da’lı yaparız, ekmek biş1riz, ba9lafa hē ba9lafa ló9um deriz, bu ırmızan bayramında 

ekseri ló9um yapārız tepsilēlen. cevizi āuyarızÃiçine, tepsilēlen yedÃsekiz do9uz tepsi, 

on tepsi, istedin āadar bi hurun, bi tepsi biş1riz. undan keri ekmeyi atarız huruna, 

çöreyidir. āonuna āorşuna, fakire fiparāya biraz daÑıdırız, bişdik miydi bayramÃāşamı, 

arfe günü hē. e gelilē dışardan gelen misāfirl ēmize ikrāmÃideriz. bayram sabayı şē 30 

āāvelere şē çı9arız, ne vāsa, evde ne bulunursa. da’lımızdan āuyarız, başāa 

peynirimizden, yoÑurdumuzdan ne ya9ışırsa, şeyimizden āuyā göt.rürüzÃunu. bizi 

herkez birē zini çı9arır, herkes birē zini, erkeklē cāmiden çı9ā9an hep bayramlaşırız bzle 

sıralanıp. herkez birē zini yimek götürür, āoca zinilere āuyarız. herkes zinisini alan 

āāvede yirlē. āarışdırıllā herkezÃurda āarışdırır. günüzün gēmeye başlā eş dos āonum 35 

āoy a9rabalā.  günüzün elÃöpmeye gelilē evlere, zle gezēlē unnā. güççüklē hep 

böyüklenÃayāna gelilē, yāni bu āapılāmız hicÃörtülmezlē. üş gün sürē, üş gün bayram 

yapālā. e gezēlē böle düÑün dernek de yapā geşlē toplanıllā da oynālā. gezēlē 

kövürÃdışın, bizim kövür dışı satan erennē böle. erennere çı9ālā geşlē, ollāda eylenirlē, 

geşlē ollāda orlāda dolanıllā, gezēlē, āarışıO gezēlē. unnā da ollāda bayram yapālā. 40 

gelennere şekē de olur, sofra da āurarız. hicÃeve gelennē mese şeylē misēvirlēmize, 

elÃöpmeye gelennere sofra āurarız, şekē de ikrāmÃideriz, bzle şē hazırlı9lı oluruz.  
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(Hıdırellez) 

hıdırellez de peK gözelÃolu vā vā. hıdırellez1 bu sene āaş āazandı? yedi āazan, on 45 

āazan piqav bişirdik. yedi āazan, on āazan piqav… köyleri dāveTÃideriz. hē onnara 

dāvetiye yollālā, şē āayveye asālā. fiqanca köv dāvetlidir dey1 yazālā. yazālā asālā, 

uranır āayvelēne da9ılır, unnā arabalānā, moturlāna binēn gelir. yimek yillē, bu 

cāmininÃaltında y1yoz. cēminirÃaltında yimepānemiz vā, urda urda yiriz. cēmide 

namazlāmızı āılarız, yimepāneye inē, yimēmizi  erkeklē örden yir, unnā çı9ā, āayveye 50 

gidē. undan keri āadınnā girē, āadınnā yir yimēni, daÑılırÃişde.  undan keri bulaşīmızı 

yalaşīmızı toplaşır… piqavlādan misēvirlere hoşetlere āuyālā, unnā gelennē, misēvirlē 

götürülē. ayranÃolur, bāzen 9ola olur. gene erennere çı9ālā geşlē. yapālā, dovā da 

yapāsın gitTin miydi gene. aşıklā tepesi de vā şorda. urda birbirlēni beyenen ço9 bzle 

evlendiriyoz. hē hē esKiden zle bi şey yo9du. eveli bayramlāda sancaO āurālādı 55 

urāannānan. urāannānan bi avaca sancaO āurādık. hē hē ço9 szledik. ikişē kişi szle, 

ikişē kişi binēlēdi, bi tarava birimiz bi tarava birimiz. baca9ları bir bir üsdüne āōr zle 

sallanırdı9. hē zle sallanırdı. her bişē söleyån, a9lına ne gelirse işde. geşlikde canım 

bileyån hinci āayri ne bilem ne szled1mizi. yo9 yā bizde māni mi āaldı āayri? biz de 

māni āāmadı. sanca9da sallanan da szlē, seni sallayan da szle toplulu9da. zle eyleniriz 60 

hē.  

(Cenaze) 

yimek götümeyiz, bordanÃolunca götümeyiz. dışardan cenāze gelise una göt.rüz, 

yimek göt.rüz. bu iayvelēde cenāzeynen gellennē unu yir. yo� bişmez, bişmez. 

birazÃālālā işde, gencÃolursā ālaşırız, bārışırız yāni. u āadā  da üzülürüz yāni. yaşlı 65 

oldu muydu āurtulmuş dēsinÃatı9. cenāzeyi kömdük gelince, u āşam yedi gece 

muāābele, yedinci  gece unurÃevinde mēvidÃ o9unur āāri. hē u kēninden yimek yapā 

āāri. kēninden yimek yapā biŕaz, gidenrē urda yir. urda bize ikrámÃidēlē, muāābele 
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gitcek toplaşıp da yā. bi dē ellÃikinci gece yapā unu bōrda yapā. ellÃikinci gece borda 

yaparız gāyri. āır9ıncı yo9. cēminirÃaltında yidiri āayri. u şin piqavı bişiri āazanınan 70 

āvısında, buray motura āuyā geli, borda ikrámÃideriz āayri. erkeklē gene bi örden, biz 

āadınnā ar9asından zle ikrámÃideriz hē. undan sona bulaşīmızı yalaşīmızı 

yārdımÃideriz birbirne, yı9ā herkeş.  

(Doğum Adeti) 

da9ımÃalırız böbeyē, āızısa āız da9ımı, erkek da9ımı, una ba9mā  herkeş gidē. duyulur 75 

hē, kövde kövde duyulur heP ba9mā giderizÃura. hep kövlüceKÃunu gideriz āayrı, 

düzek düzek tā birÃafta sürē u.  şekē verilē işde, bizim göTdüklēmizi sereriz. bizim 

göTd.müz serilir, kendi aldı9ları serilmez, yo9. bizim göTd.müzü serēlē bzle ipe.  hep 

varanÃoray da9ā, varanÃoray da9ā.  āırOÃuçurma déye āezdirilē kövü. evlere, aha bere 

getirilē, iki yımırta veririm, una götürülē iki yımırta veri. ē yımırta ādeTÃōmuşÃatıO  80 

āayrı. bilmenÃātıO  āāri hep yımırta vēriz. yāni yoÑusa, āvında tavu9 yoÑusa para vēriz. 

tavuOÃoldu�an keri unu yımırtasız çevirmeyiz, hePÃikişē tene yımırta vēriz. çocvn hā9ı 

iki, hē bir deÑilÃ iki.  iki yımırta iki yımırta, yımırtan yoÑusa para vēriz. sepedi olur 

anasınır āolunda, anasınır yan bi yardımcı olvr. hē götürü hē.  

(Halk Hekimli ği) 85 

 āocaāarı işi ördenmişdi. varıdı varıdı soÑulcanÃezmeleri neyi, göbeklēne çocuklan, 

göbekle ezēlēmiş göbeklēne āorlāmışlādı. varıdı varıdı. dizme varıdı, yaşlılāmız dēlē, 

āayınnamgil āaynatamgil öte yanda böyüklēmiz.  zeynebe dedilē unu. yo9 dedim 

çocvma āodurmanÃunnarı.  hē unnā esKiden varımışdı. do9dura götürmek 

derdindenÃv. çocu9 şindi hasdalandı mıydı, ē şorlarda geyrekleri olurmuş, unnā batmış 90 

dēlérdi. belli yaÑınan sıÑaTdıram dēlēdi. v geyrekleri batā, boralānı ba9 bzle bzle, bzle 

bzle yaÑınan sıÑan dēlérdi.  āocaāarılā bzle bzle bi de qapa āorl�rmışdı.  a9 topra9 
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āorl�rmış annına, a9 topra9 çamır yāni bzle soÑu9 suynan āarālā bzle, annına āonaca� 

çocuÑun hateşini āsın gibisine. sarılıOÃōdu mu sarı yazma örtün dēlérdi unda da, sarı 

yazma hē.  sarı yazmayı örtünce geçē dēlérdi. şindi dō9dura, hincik ne ōsa ōsun do9dura 95 

hinci. mızı9ladı mı do9dura. esKiden ālamaya başladı mı, nazā deydi de bi āocaāarī 

bulacan, o9udacan çocuÑu.  

(Nasır ve Sivilce Okuma) 

 yā unu üşÃafdaya niyetlenir o9uyan āadın hinci, ben de o9uTdumÃunu, ayāmırÃātında 

sirir çı9dı.  üşÃaftaya, üş perşenbe üş perşenbe gideyån, u sere duzÃo9uyvarıyoru, 100 

duzÃo9uyoru,  duz o9uyoru… hiş kimseye habē atmadan gelip çeşmenirÃörüne 

kömeyån, suyurÃayāna unu.  üş devā kömdün bzle, ayānda9ı sirir āayboloyō, hē 

āayboloyor.  u da allānÃişi.  bizden güççük vā, o9uyan geş biraz. buvası vēmiş, buvāsı 

izinni hē, izinni.  buvası o9urmuşdu evēden, buvası vēmiş izinni… hinci geçeyå da 

baOÃōlum hana dünya dovayınan duru dēlē, geçeyå da. güldün mü geçmeyorÃammā. 105 

gülmeycen āayrı hē, benim başıma gēdi. aha bzle ayāmır topvnda çı9dı, yörüyemeyån 

ālayån ben. aman peKÃacıyor peKÃacıyarı… benim ya9ınımÃolu, dedim şeyimiz… āız 

sevim!  dedim ben de giTdim de. sen dedim, ayā bi ba9ıvā dedim, bu sirir mi?  ne? bere 

üş devā o9uyvādı āadıncaz, hic kimsey seslenmeden yenge dedi, burarınÃayāna köm, u 

geçē dedi. hiş kimse habarÃatmadım, başımı eydim yörüdümÃātı9 āayri. gēşdi ama 110 

aya9 pek çile veriyådı bere, geşdi, geşdi. hē dokdura gitsen dedilē ura kesēlē dedilē 

bere.  

(Köyde Diş Çekimi) 

varıdı, dişci deyilÃama, āārik u yapayor u morvinsiz morvinsiz gidip çıkaTdırıyazÃurā.  

yaşayor yā erkēk, aha u taravda yaşayår. ço9 çı9aTdırdım bēn, sen de çı9aTdırdın emne. 115 

gideyån hē. bi şeyi vā bzle aha unnan şekip alayorv. bzle dişi dutaca9 şekilde şeysi vā hē 
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pense gibi. yō9 yō9 hiş bişē yo9. çı9ādırnan āāri, a9ıdalaO gel boray. zle çekiyå āayri. 

ālasan da sızlasan da yo9 fayda āayrı, hē esKiden zleydi do9duru nerde bulacan? 

(Yemek) 

yoOÃ zle mēşur bi yimēmiz yo9. hepsi gözeldir. çorbadan başlā, piqavdan. tahārna 120 

yaparız. ekseri tahārna bişiriz biz, tahārnayı borda kēnimiz āararız. bulāur āaynadırız, 

kēni taharnamız da kēnimiz yaparız. yoÑurTlāmız, yoÑurT yaparız. urdā biş1riz  borlāda 

āazana āoruz, gidē harmana uvalarız, geç1rizÃincē kevkirden, zlē unu u kēnimiz u 

tahārna çorbası. bulāur āaynadırız āazannānan, tavalānan. āaynadırız, āaynadırız, tā bu 

ara āaynanaca9, çeşmenirÃönüre āoca bi tava āoruz, tavalāmız da bizim āocā mancılı9 125 

tavalāmız, unnānan bulāurumuz da yaparız. gidē üvüdürüz, piqav yaparız.  

(Đpek Böcekçiliği) 

āozayı biz erişd1riz de ipeyi yapmayız. hiş yapmayız, āozayı erişd1riz borda. getirlē 

pekeTleri bize, āutuları böcek yaparız da. satārız, götürlē unnarı.  

(Kıyafetler)   130 

şalvā, penye… önceden işlik déyē bi şey vādı. dikēdik, kēnimiz dikēdik 

makinelēmiznen. başına çembē bālanır, beyazÃörtmeydÃevel. bzle bunnā, ŕenklilē 

altına örtülürdü, beyaz bālanırdı. géyēdik, kill 1mizÃolurdu. dikdiridik terziye, zle 

géyēdik. hē yük daşırız, hē bālarız. çocv ba9 bileyån sırtımıza bindirip. bu taravda�ılā tā 

āocaman oluyorÃunnā, bayaTda9ı, āaracaven taravı. gene b1 ura göre, urnara ay göre bi 135 

alırdı9, qaylonÃayaOāabı. ekseri qaylonÃayaOāabı, bayramlāda peK geçmezdi ōlum, 

gene geşlere qaylonÃalır da géydiridik.  

(Ekmek Yapımı) 

ekmek hamırı yuvarla9 bükme. sereriz hamırī, yumurunca, �opunca serayåz bezlere, 

serecek yerlēmiz vā. bzle pineklē vā göz göz, āuyarız furuna götüŕŕüz. birimiz āor 140 
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birimiz… pinek, u pinen bzle yuvaları vā, yuvalāna āōyoz tek tek. yuvalāna āoyup 

alıPÃalıp aŕabaya āoyoz berābē, elÃarabalāna. mehēle furunu, urā getiryoz, üş kişi 

yaparız hē. insanırÃōmassa kēnin yapabilirsin. odun, çırpı ya9arız. bunnā ne çırpısı 

olursa yanā. furun aÑarırÃolunca, u furun āmaya başladı mı, aÑız daşı olur furunun, aÑız 

daşı ārmış dēlē. hē u zaman çalayoz, içine temizleriz, çalarız, temizlēyoz bi palaynan, 145 

ısla9 palaynan, sünge adı. sünge deriz, bālarız uzun bi āca, uzun bi şzle deyneye bālarız, 

unu çeke çeke temizlerizÃunu. bide bide biz çörēk deriz. ba9 āaba dedik yā ā bizim 

şeyimiz. hē u āaba türkce çörēk deriz. türkcemiz āabā. undan sona bükmeyi. bi buçu9 

sāT, iki sāT u sürē. bükmenir yeynil1ne bālı, yeyni olduyu zaman çı9arayoz, eve 

döşeyoz. hē çarşafÃörteriz, mejburu örtecen, āurumasın déye. undan sona dolaba 150 

çekeyoz. u dış�rda durdv zaman kēni ıscā�lından tā çoO āuruyarı, üsdüne çarşaf yapdı9 

mıydı yımışacı9 duru.  

(Peynir Yapımı) 

peynir yaparız, yo9 keşi bilmeyiz. keşi evel yapālāmışdı. yoÑurt, peynir yaparız sādece. 

unnarı b1lmeyiz, unnarı biz zatı hiç unnarı arnamayız bile. sādece peynir yaparız, 155 

1tiyācımÃolusa yoÑurt bişiriz, yoÑurt yaparız, otekileri yapmayız. biş1riz, soÑuduruz, 

çalarız, mayalarız. mayasını az āatāsar biraz beklē, sabā çaldı mı āşamleyin açarız 

üsdüne, göt.rüz dolaba soÑusun déye. çoOÃēşiyo, ēşirÃv āşama āadarÃēşir. unnarı 

inēKÃolursa eyē yālı südü u zamanÃolur. bāzan yapan āorşulā vāsa yapālā, devamlı 

yapmayız.160 
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-50- 

ANLATAN             : Fatma PEŞRAF 

ÖĞRENĐM DURUMU         : Đlkokul 3 

YAŞ               : 76 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Kasımlar Köyü / Gölpazarı   

(Hastalık)  

napacaz bizÃişde bzle?… 9ostor, romatizme, āálp… ben āálPÃastasıyın, bu sa9āt, bu 

zle hasda ben gibi işde, biz aha borlāda ikÃüç kişi otvruz bzle. oturup dururuzÃaha iş 

yapamayåz.  dā gidemeyåz bayıra gidemeyåz nāpam?  ō davā da güdeyōdu�, böcek de 

yapayōdu9, hepsini yapayōdu�.  

(Đpek Böcekçiliği) 5 

yapdıydı9, yapdıydı9, om peKet böcek yapayōdu9 biz. hē toÑumunu getiriyollā işde 

çıkarĭyodu9 toÑumunu, unv fara zamānı geldi mi de çı9ıyå, silkdin miydi, u çı9ayår. üş 

gün durdu muydu çı9ā unnā kēnileri. undan keri āayri çı9ıyå silkeleyånÃunu çı9ıyå, 

silkeleyanÃunur    toÑumunu  pekeTden, u āayrī kēni çı9ayarī. divannarı āōyozÃüsdüne 

sereyåz çarşaflanÃüsdüne, undan keri yapraıÑnan aha dutlan yapra�ları āıyayåz bıçānan, 10 

hē satırla. bıçānan āıyayåz ēciK āabaya āā9ana āadan. u dala āa9ā ēcik böyüyünce, böle 

dal vēmeye āā9arız bzle. zle dēken çalı dikeyåzÃişdē. güççük çam, çalı dikeriz aha zle. 

undan keri yolayånÃişde. āoza zle olayoru. he āozayı satayåz hē.  

(Çiftçilik) 
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bā bāçe ōlum herkeşin pek baÑı evel varıdı.  amma hinci āayrı bā bāçe de bi ço9 yapan 15 

yo9. işde herkeş 1tiyācı āadan, kiminÃekinÃeker, kiminÃē  āçiçek herşey yapayaru, 

1tiyacı āadan herkeş yapayaru.  

 

(Bayram) 

esKiden altı gün bayramÃolurdu, evelki günnē nerde yavrım?  evelki günnēden gün 20 

yoO āayrı. nişán yapālā, āına yapālā işde gelinÃindirilē, üş gün olayor demek. istemē 

gidēlē tabi, mendilÃalaca9lā, nişán yapaca9lā. söz veriyorÃorda, söz mendili olayor yā, 

söz veriyor, mendili vēdir mi āāri  nişánı  yapālā, işde gelinÃindirild, üş gün olayor 

demek. istemē gidēlē tabi, mendil alaca9lā, nişán yapaca9lā. söz veriyorÃorda, söz 

mendili olayor yā, söz veriyor, mendili vēdir mi, āāri nişánı yapayålā. āaş kişi 25 

götürüsenÃā  şeylen hısımını a9rabanı çaÑırıyonÃişde, āaş kişi götürüsen  u āadan 

gideyeru.  götürüyolā, ne bilem herkeş āuyāsa u olur. çı9lata āuyā, tavıO kesē, ne isdēsē 

unu āuyā.  u va9ıt çuOlatayı nerde bulcan?  tā ura iki gözleme ço9 bilene, hē helvā, 

nişásda helvası aha zle. hinci āayri zle deÑil, hinci āayri çuOlata muOlata hana 

büsküdünü herşeysini āuyayollā, hinci zle deÑil de.  üş günÃolayor, üş gün yapayollā 30 

işde.  cumeyÃāşamı tel sarma olayår, tel sarma undan keri āına olayår ertesi āşam, ertesi 

gün, bazā gün gelin geleyeru, biteyårÃişde.  aynÃişde toplaşıp millet, oynayollā, nası 

olaca9?  yō işde tel sarma deyållā adına, āayrı milleT toplanayår , bizim 

çaÑırmaOÃistemez borda, köv toplanır. undan keri herkeş oynayıp daÑılıp gideyå işde, tel 

sarma deyveriyållā.  ertesÃāşam āına ya9ayållā geline, ertes sabah da gelini bindireyollā 35 

arabalara, indiriyollā  işde bu biteyå. atınan geleyā, atınan geliyā… süsleneyådı tab1, atı 

işde āula9lāna bişēlē bālayåll�rdı. bişē bālayåll�rdı. işde biz ata bind1k, atınan geld1k. 

bizim günümüzde biz atınan geldik, at vardı bizim günümüzde. altın maltın bişē yo9, 

barmāna bi yüsük da9ālā yetē işde, ço9 bilene. nāpalım ōlum?  geçimi v. hişÃzle bişē 
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görmedik. hinci unnā tā yeni yeni çı9dılā āayrı, bizim gelinnere çı9dılā unnā yeni yeni. 40 

varıdı, başlı9 varıdı hinci yo9. ba9 birÃo9Oa misirÃunu vēdilē, haşlama yapā da yirsin, 

āarnın doyā. haşlama yaparız. unur suyunu āaynadacan çencirede, unu salacan 

āarışdıracan o9lahaynan işde, uncuO  āaşıynan y1cen. napcan?  ne bulacaz?  ekmek  yo�, 

aş yo9.  eveli zle nērde bulacaz bzle ekmeÑi?  nerde bulacaz bzle géyimi bol bulamaç?  

tabi yoÑudu yā. o9udu9 birē ikişē sene üş sene o9udum, zretmen vādı kövde. o9utmadılā 45 

işde.  zāten ekmek bulup da yidirebileyollā mıydı? 
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-51- 

ANLATAN   :Fatma KAMAY 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 67 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Üzümlü Köyü / Gölpazarı   

(Köyün Sorunları)   

kövür yarsı giTd1, yarsı da borda āaldı.  şindi ısTanbulda evÃolannā vā, şinÃevi olmā 

neyete āodulā, bollānı gesgey orā götceklē gerde āalanı. isdanbullā ne deyollā, onÃev 

de bizÃisderiz deyollā.  e ama isdanbulda senirÃevin vā, biz borda ālayoz. burdan 

kövden gidennē, bedāvan deyi ödenecēk, yirmi sene ödemekl1 hē.  devleT de yapamam 

sizirÃisdanbulda eviniz vā, borda9ılā ājil durumda deyō, sallantıya ājil durumda deyō, 5 

sallantıya vēdilē gene.  evlē başlanıcādı bu yıl, olucādı, billeşecēdi oray.  sulāmız 

yoOÃevde kepāze gib1.  dē on günde bi āoyvayolā, depo vā sulara gidip ba9ā yo9. sulā ā 

bu āayanırÃöte yandan gelyo ollādan. su vā ba9ā yo9, aqākederÃiden yo9 köve. aha 

bzle biz hep dul āarıyız, otduOÃaha bzle ālayoz. baca9larım dēsen yörümeyō hasda, 

āānım hasda.  saÑol yavrum işde iki günde bi to9Tura vā gē, hapınan iyneynen işde 10 

hapınan duruyoz.  bu da soluÑan, yerinden āımıldayamayo. birÃanÃeveli  dedim ben de 

mileTvekiline bi tā gideydik dedim ibrāyime, dēzemirÃōlu vā aha āāveyi çalışdırıyo. 

ba9am gidem dēze dedi.  ne zaman gitcek?  bilmem. evēt göçeyō, eve çı9am da bi 

gözderem sere bi.  evlē yerindenÃoynayo.  hindi bordan daşÃarabası geçeyå yā, bu ev 

tirildeyå benimÃev, şu ev.  şin benimÃev  bu tıravadanÃöte yanda, gorşunurÃevi 15 

göşdü, üş metire arası vā, bordan ta�si āadā aramız vā evinen.  unurÃevi göşdü hindi. 

bu evden çı9 dedilē bere, senirÃevde göçē dedilē. çıOÃamma nerey çı9ayån?  yan bu 
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evi aldım ben sōnadan. şin bu evde tēlike, benden başāa kimse yo�, tıravadan bu yanda 

evi hePÃoldu, sırf borda ben varın.  şin bu ev de tēlikeye bindi, tēlike altındayın ben. şin 

u tarav sālam dedilē, u taravda āayma vā dedilē, evlē kēni kēnine göçeyå ba9 seKiz dene 20 

ev göşdü, şin benim de göçēse do9uzÃolca9, bu  da göçcek. gene hana zle bi 

ölenÃōmadı.  herivÃavda9a evi āavışdaO göşdü, ön māllede öte yanda. unu göTdülē sen 

de çı9 bu evden dedilē, seninki de göçē, seninki de yaparız dedilē, biz tabi arkası 

aramayınca benimÃev āaldı. ben de işde sondan bu evi ādım, şin ben bu yanda kēni 

başımayım.  adam yo9 başımda, aha buncāzÃişde vā.  unurÃevi vā ōlun yeri kövde. bu 25 

da içini yapamadı, gücü yetmeyyō, çocu9lā yardım etmeyyō. āaydı dedilē, bu 

kövürÃaltında su vā dedilē, evlē āaydı āuzum. ba9sana ba! cemiye ba! içi de zle… ba9 

cemi de aşā dōru yamıldı cemi. yā şin borda 1san niye āāmadı, bütün adamnāmızÃöldü, 

atmış yetmiş tene dul āarı vā. öldülē, ben bilmem hasdalandılā öldülē. evēt beş sene 

oldu benimki de öleli. atmış tene dul āarı vā tabi yā. borası üç yüzÃelli hāneydi. öle öle 30 

1san āāmadı. orda āaş kişi durayå bilmen ki, orda bayā ev vā de mi hācer?  yeni kövde. 

doruzlā geleyå bu çeşmeye, çeşme de vā şurda aşāda. doruzlā geleyå, üzümnerimizi 

desen, doruzlā y1ya. yāni zor bi durumdayız. bu hökümet, şeÑir yerlēni düşüneyå da bu 

b1ciK kövü neye düşünmeyā?  biz de dövleTÃ1sanıyız, biz de bi 1sanız āuzum. unnā pa9 

pa9 pa9 pa9 yaşayålā orda. şin bizimÃevlē ōsa āır9 milyarÃolca9, unnan9ılā on milyona 35 

oldu unnan9ılā. yirmi sene ödemekli, yılda iki milyar ödeyecek. yo9 da çolu9 çocu9 

ödeyecek.  biz bi dul āarıyız, ben nerde bulam?  ben atmış yedi yaşına gireyom, zor 

gideyåm be, yörürken deyneyinan gideyåm. dörT yüz āaym mayışım vā ba9, undan 

başāa hiş bi gelirim yo9. evimde de hiş bişē yo9du āuzum şindē āadar.  dört senedir 

evime buzdolabı aldım işde, ayāazÃaldım, zoba aldım, borcurÃiçinde anca çı9dım, kēni 40 

kēnime. bi de zsüz çocu9 vā anası bıra9dı āocaya giTdi, buvası da başāa hanımÃaldı. 

anası gelinÃolaraO geldi, bi ōlunan bi āızı varıdı. şindi iki çocvrÃüsdüne bi āız geldi, 

oturdu. e  bi yol da ne dedi?  ben bu āarıyı evde istemeyån, unu çı9arcan dedi. iki tene 

çocv bıra9dı benimÃōlan, ötekini aldı, āarıyı çı9ādı.  u da başāasınanÃevlendi. adam 
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çocvnan barabā āabılÃitmiş.  başāasınanÃevlendi, çocvn birine ben ba9ayåm, birine 45 

anası ba9aya. iki dene çocvm vā, biri aydın çinede, çalāı çalayå u da. u da işde kendini 

zorÃidāre edeyå işde.  yo9 yo9 yo9 u aydında9ı hiş gēmez, gene bu ısdanbulda9ı işde 

bayramnāda ney bi gelir. aha bzle āuzum, āaldıOÃaha borlāda ālayåm ben de. 

çoOÃālayåm bild1n gibi deÑil, götürcek deyåm. vāli geldi hidrellezde.  tamam dēze ālama 

götürcek, hana nerde āaldı?  ar9asını aramasa9, gene biTdi bu iş. mvtarımız 1 deÑil, mvtā 50 

kendine düşüneyå. tā deyåmış āāsın ba9am sallantıya deyåmış.  on da ısdanbuldan 

āuyam deyå ba9. ısdanbullārÃaparTmannarı vā, emme biz borda āarip āaldı9. dövlet de 

ne deyā, senirÃevin vā. aha ba9 duvara sac ça9dım, aha dudur āaraltısında. bzle yāmur 

yādī zaman, eve doloyo. duvālā göçen dē. beni çı9ādılā undan keri işde bu evi aldım. 

āyle āaldı9 āuzum nāpca9?  nābaca9?  bē bilmem. aha ba9am dēzemirÃōlu işde, ben de 55 

unur dēzesi olurum, āardaş çocvyuz.  işde u götürüp getireyå beni, yol bilmen yola9 

bilmen.  e bi tā gidem dedim, ba9am vāliye dedim, nası yapca9 bilmen? 

(Günlük Hayat)  

aha bzle oturuyon. ēvēt  sabayÃezanında āā9arın. sabayÃezanında āā9arın namascīmı 

āıların, yende as tā yatarın, āava āa�mayo 9u zāten. ilerde hasda oldum ācile aldılā, 60 

iyney vurdulā. biraz yaTdım muTdum, undan keri çı9dı9. aha geldim köve āuzumÃişde 

aha bzle vraşayom. yāni hiş bi iş yapamayåm ben āāri.  daÑa, baÑa gidemeyån, her şeyim 

para. göle gideyåm bazara söÑüTÃuza9.  borda arabamız vā. beş gidiş, beş geliş on 

āayma, yol parası.  ço9 ya āuzum, çoO āoyoyå īsana, ama mējbur āalayåz, gideyåz. 

nāpalım?  āaldıOÃişde borlāda kepāze gibi. durumnā kötü, kövür durumu işde aha bzle.  65 

bu da dün do9Tura gitmiş bu da. āızı vā deliāannı yirmi yaşında.  işde ōlu ōmasa 

yapamaz bu kendisi. bi adamınan napabilecek?  çapacı9 çapacı9 āazayå bu bāları. 

buraya alcı gelir, geliyå arabasınnan vereyåzÃişde.  
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(Gençlik Yılları)  70 

geşl1mizde yedi seKiz dene āāve varıdı, bazā āurulurdu. boray hep noÑut, fasille, 

mercimek, herşeyci bzle yā gelirdi, ceminirÃörüne āonurdu, alırdı9dı. beşÃaltı tene 

hayvan kesilirdi cumey günneri, alırl�rdı. çoO āalabaydı köv, yāni şindi hayvan deÑil 

kem1nde görebilsek, nerde görcen?  kim kessin?  hayvan muyvan yoO  āayrik. göle 

gidēseKÃalırız birÃo�Oa bişē, gitmēsek… geşl1miz çoOÃ1 di, keşge u günnē gēse ges 75 

ger. bācılı9 yapādı9, pekeT böceÑi yap�rdı9, hayvanımız v�rdī, benimÃadam cambazdı, 

hayvanÃalır, sat�rdı, ineklēmiz v�rdı. hepsi āayboldu, adamÃöldü, hepsi āayboldu 

āuzum.  1ki bā�ur yatırmış da dört yüz āayme alayom, u da beñe yeteyå. allah bin 

bereket vēsin. evime de ba9 herşēmi aldım.  şindi kömürÃalacam, unu dekneşdircem 

şindi ba9am, kömüre geldi sıra. aha unu demnenÃunurÃiçin āonuşdu, adam 80 

malisanıymış, ben demiş malisadan getiriverem demiş. zlesem iki çuval get1, biz görem 

kömürü dedilē.  

(Tarhana Yapımı) 

yoÑurdunan yapayoz, şin yoÑurdu tavaya āuyarız. yoÑurt çalarızÃişde. işde yoÑurt süt 

āaynayınca yoÑurt, süt gibi olayå, āaynayınca. undanke unu āatarızÃiçine, tavada 85 

uÑuşdururuz adama�ılı, āāri incelirÃu.  undan keri eve çı9arız, elekden geç1riz āalbırdan.  

āatāsa9 salça āatarız, āatmassa9 āatmayız.  undan keri çı9arayåzÃişde çarşavlara 

yayarız, āuruduruz.  undan keri bişiri yiriz.  

(Hıdırellez) 

 āy nasılÃolurdu āuzum, yedi tavayı bora sıralāl�rdı. bulāur topl�rdı9, kövden evÃev 90 

gezelérdi. ellende bi dovul, bi şē motur, hem odun toplālādı, hemÃ un, bulāur, yımırta, 

yā, şekē, ne geçēse ellēne toplāl�rdı, bora yedi tene tava sıralāl�rdı bora. köv āalabalı9 

üç yüzÃelli hāne, milleTÃoturu āārik. piqavları yirdi, artanÃodunu birisine satāl�rdı, 
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unÃartāsa satāl�rdı. artışa çı9arıl�rdı, artış artırma olurdu. u iqāzımÃolā yere, yāt bi yer 

yı9ıldı, yāt bi su pahladı, u hiyetde u parayı ollara harcāl�rdı. şindi āuzum herşē öldü. 95 

yineÑo, artanını milleTÃevine āuyvarıl�rdı, götürülérdi. ayran piqav… kövür böyükleri 

giTdi, herşē öldü. hepsi biTdi, nāpca9?  ben bilmen. çoO āayırōn, üzüleyon. u çocvn da 

hine o9ulu biteyå āayrı bu yıl. ortay bitircek āayrı, şin bē u çocv nerde o9udacam? 

napcam?  nası gitcem ar9a sıra bu yaşda? erkek, āızÃanasında. ba9mayō, ben ba9amam 

deyō, aha teze va9ıtda geldik, ben ba9amam deyō āarı. iki çocu9 da unun vā, yā. nāpam 100 

āayr?  baş vuracam ba9am böyüklere, müdürlere ney söyleycem, buluruz yatırız dēlēse 

bişē düşünecek āayrı, nāpam?  hē allā yardımÃitsin nāpalım?  sālı9 sālamlıOÃōsun. 

herÃişir başı sālı9. eyē bunnā da ōmasa kimsem yo9, aha bunnā işde ba9ālā, nāpam? 

(Çiftçilik)  

biz çalışma9dan bişē görmedik ki çapaynan. adamnāmız da serhoşdu. aşşama āadan 105 

çalışırdım ben, iki çocv ben sırtımda böyütdüm. şu hamam tebesi dēriz u bayırlā heP 

bizimdi. keleme āaldı, ormana āaldı hindi. yazmadılā, napcan sen toprayı?  dedilē bere. 

ormana āoyvādılā işde bu. bāçalamı da yazmamışlā. bi düz yēlēdeydi bu taravlāda, 

unnarı da yazmamışlā. evet, malım mülküm āāmadı yāni, bişe āāmadı, hepsi ormana 

āaldı. şindi bizim kövde hepsi ormana āāldı, bizim malımız mülkümüz ormana āāldı 110 

dēceymişiz, bizē ormandan mādemki yardım ve dēceymişizÃemme bizim köv becēp de 

gitmeye 9u. hana bi iş becēp de giden yo9 yāni. hālimiz nice olaca9?  ben bilmen. gene 

bi böyüKÃ1sanmışınız, gene bi sözünüz geçē āuzum, bu şeyi bi sorun. bu köv bzle 

āāmış, ço� da ālayan dēzelē vā de. bēki bizim sevabımız da señe do9unuvarır.  

(Köy Hamamı) 115 

borda hamam vā romatizmeye ço9 faydası vā. dereye a9ayā bzle āayadan. allah 

taravından āuzumÃişde, iki taravlı bzle su ākı Ño āayadan. yünsek, iki adam boyu bzle 

birine ana deyollā, birine buva deyollā. allah taravından āayadan çı9mış, şu āadan bi 
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delik. çocu9lvmuzdan beri, evelden beri. anāaradan to9durlā geldi, romatizmeye faydası 

vā bu suyun déye. ısca9 sv. arabaynan yarı yola āadaO gideyåsınız, öte yan da 120 

yörüyelek. yol, içine āadan gidivēse, yol gitmeyå işde. şimdilik topra9, dövlet 

yardımÃitse beş da99ada yapā u yolu. mileTvekili boraya geldi. eline yapışdım, herkeş 

āonuşdu monuşdu adamına, adam çı9dı dışara. vekilim! dedim, efēnim dedi. sen dedim 

bu köve neyē bzle yapdın. tēzecim ben dedi, dört kere bayındırlı9 yolladım dedi, 

bendenÃevÃisdeyē yo9 9u dedi. sālam qaport geleyå neyi dedi, ba9 sālam qaport 125 

yollayalāmış. ba9 borda9ı 1sannara acıyolā mı?  eme iki gözleri körÃolca9. ōlum dedim 

ba9 ben duvara saş ça9dım gördün demi?  dedim, gördüm tēze dedi.  bi de zsüz çocvm 

vā gördün demi? dedim. gördüm tēze dedi.  hiş başāa kimse yo9 borda benden başāa, 

bir āadın borda duru mu? dedim. durmaz tēze dedi. ben āazanırsam yapcam dedi. emme 

mvtā bzle aray āarışdırıyo. vāli de geldi hidirellezde tamam tēzecim ālama dedi beni. 130 

geldilē boray āadā. ben yeni köve gidemedim, yeni kövde yapdılā hidirellezi. araba tā 

bordan tıravanın yanına āadan sıralandı. giTdim candarmalā vā, pulislē vā hepsi vā 

�umtannā vā. sordum han9ısı vāli?  işde bu vāli dedilē, tıravanır yandā āayma9amınan 

tikileyålā.  vādım, āayma9am beni zrend1 için, tēze, bē seni arayån, sen nerdesin? dedi. 

āızım dedim, bē sizi göremedim dedim, gelemedim yeni köve dedim. sen gēmedinse biz 135 

geldik dedi vāli. evlēmiz bzle, bizi bi aray topla ba9, bē yeni köve gidemeyåm, 

baca9lam tutmaya dedim. tamamÃannecim sen gelemedinse, biz senÃayāna geldik dedi, 

evlē olaca9, ālama dedi. e gene sallantıya vervēdilē işde.  u nāpca9?  bilmem. bütü 

yaşlılāmız öldü, geşlēmiz ısdanbullara daşındı, bizim gibi āariplē āaldÃişde. a9lı 

ermeyennē āaldı. ō biz a9lımız ermeyo, evēki gibi, şin genşlē gibi a9lımız ereyo mu? 140 

ermezÃoldu.  

(Düğün) 

 davıllı olurdu düÑünnēmiz, gelinnere da9ılā da9ılırdı. şindi düÑün müÑün bayram ney yo9 

āayrı biTdi. esKi düÑünnē, şindi b1 havta düÑün yap�rdı9, yu9a yap�rdı�, çörek yapā 
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millete daÑıdırdı9, bzle eşe dosda elpise alır, daÑıdırdı9, toplaşırdı9 bzle düÑünnemiz çoO 145 

āalabalıOÃolvdu. gelinnere da9ı da9�rdı9, bzle altınnā da9ılırdı göbeklere āadā. şindi ne 

düÑün vā, ne çocu9 vā, ne evlencek biri vā. da9ılırdı ufaOÃaltınnā ucuzdu  yā u zaman, 

alırdı9 ufaOÃaltınnādan da9�rdı9. ana buva bilirdi evēt, şindi āızlā, ōlannā kēnileri 

biliyolā āayrı�.  buvası verince āızı işde, gidēsiñ, bi āızÃevini görüsün, da9ı ne 

da9aca9san da9āsıñ, düÑünün ne zaman yapcāsan ayallāsıñ, düÑünü yapāsın, geline ne 150 

alcāsan alısın. davıl da oludu, ço9 davıllı düÑün oludu kövümüzde.  

davıllı düÑün, bordan gelini bindirdik mi o9ula āadan depeye āadan, o9ul vā ya girişde 

evēt, oray āadan gelini gezdiridik davılınan. milleTÃoynaya oynaya öründe. oynādı9, 

biz de geşdik yā ben çoOÃoynādım. çivtetelliynen āaşıkl�rnan. evēt çoOÃoyn�rdı�. 

adamnā dırān dırān dabancalā tüveklē ata ata. gelin, zle gezérdi. sünneT düÑünÃōsun 155 

yı9ılırdı böle, köv yı9ılırdı mābbetine. evēt piqavlā dökülür, keşgeklē pişē. şindi bi şē 

āāmadı, biTdi ōlum biTdi.  geş āāmadı kövde, çocu9 hiş yo9, doÑum yapan hiş yo9. hep 

yaşlı, baOÃatmış dene dul āarı vā. avēt, atmış dene dul āarı vā. adamnā birezÃişde 

çoOÃişdilē, çok mu çalışdılā?  bilmen ki, çabıca9 ölüvēdilē. çoOÃiçelérdi, evet üzümlü 

yā.  160 

(Şarap Yapımı) 

üzümü çinnēlē, çuvaldan sı9ālā bzle, çuvala āuyālā aha un çuvalına. suyunu sı9ālā, 

vidonlara doldurulā. v su āaynā bölē.   āaynadı9, otdu9dan keri u şaraPÃolur āayrı9. 

āaynā faşır faşır, herÃüzümde olur, herşey de olur. evēt, bzle sarıcacıOÃolur, çoO 

güzelÃolur.  ilimon suyu gibi sarıcacıOÃolur.  gelen misēvirlē içē. āy hem nası serfoş, 165 

hele benimÃadam, hicÃaydırmazdı, āşamÃoldu muydu.  çalışırdım dālāda, undan keri 

bēmÃadam şin şvru āaybedēdi, dövēlēdi bēmÃadama. ē beni dövdülē, sen neye bere 

ba9madın?  baO  kavamdan dabancan dipc1ni vurdu ba9, aha aha. amca vurdu yā, ben bi 
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gün āā�amadım, bdm �ava hasda.  sen beñe neye ba9mayan?  e sen nerde içdin? ben ne 

bilem.  bē āşama āadan çalışayån çapa elindē, işmeseydin, āaybetmeyeydin kendini, 170 

gebere āaldı. bzle dēzeyi bulamāsınız. zle teqāşeli, meşaāāat āadın bulamāsınız, ço9 

çilem vādı benim. iki çocv dālāda böyüTdüm ben sırtımda. iki dene çocvrÃüsdüne 

bēmÃōlan āız āaçırdı. şindi üveyÃana geldi oTdv. ördeki āarıyı çı9ādı, iki çocu9 vā. 

çocvr birini anası aldı giTdi, birne de ben ba9ıyom. sōnadan gelen āarı ben ba9amam 

dedi, aha gorşuya da demiş, ben ba9amam, beni öldürü u çocu9 demiş.  şin bu yō da 175 

kēni çocu9lānı āodu āaşdı. ötennē giTdim de geTdim de geldim. birez çapaçul 

biliyōmun.  unu ora dökeyo, unu ora dökeyo. her zabā déyo on milyonnuO  āāvaltı 

yirim ben déyo.  hayātımı yaşayom déyo. önem vēmiş, sōnadan da yetiremeyince āaşdı 

şindi.  bu yō da āıyāmet āopuyo. āayrı āladım, baÑırdım, ācile düşdüm. ācile yatırdılā, 

inne vurdulā bere, hasdalandım.  180 

(Bazı Üzüm Đsimleri) 

beylēce, ırazda9ı, āara üzüm, āadın barmaÑı, āo9ulu āara, āuş yüreÑi, cımbıt, hacı balbal, 

elbeyli, āara pāmil, pempe çavış, āo9ulu çavış, yalı, yaltaç, çavış...   

(Giysiler) 

depeden géyme, palla9 depeden géymelē olurdu.  hana pullu pullu şindi unnarı 185 

topladılā, üçÃeteKÃ olurdu.  unnarı hep topladılā emme āumaşdı u altıbarma9. evēt 

bzle yırtıOÃoludu bōlandan işde, iki etek borda, bi de ar9ada olurdu. yanı başları bzle 

yırtıOÃolurdu.  āuşa9 vādı, şal bālāl�rdı. üsdüne pah géyēlérdi, pah geymezlérdi. 

zlecene çı9al�rdı evet.  āırmızı göynek, āırmızı göyneklē olurdu bezden. bezden 

do9uma āırmızı gömlek, sandı9lāda vā bizim bāzılanın. başa örtme, örtēlēdi, 190 

hacÃörtmesi vā. gelinÃāmaya giddlérse hacÃörtmesini örtünülürdü. gelinÃāmā 

hacÃörtmesi örtünülürdü.  āına āşamı örtü örtünülür, beyazÃörtü. dülbent dēlérdi. 

gelinlik vardı, duvaO giyérdi, depeden géyme géyōdu u da. āırmızı duva9 dēlē una, 
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şindi cibindirik deyolā, duvayı örtēdi u depeden géymeyi géyérdi gelin, süslérdi, yüzün 

de yazāl�rdı gelinin.  allı9la yazāl�rdı.  kekir kesēlérdi bollandan, saçını kekir déyoz. 195 

kekir dēlérdi, böle tulum kesēlérdi, to9aları so9āl�rdı bzle. āy ne güzē olurdu, gözlēne 

tel āırāl�rdı, pul yapışdırıl�rdı. gözellik sürēlérdi. ben hayātımda görmedim, gözellik 

nası?  allı9 nası olu?  bilmem  ki çocvm. anamız yedi tāne yāmış, bize buvamız da 

zerhoşdu, e bi de zerhoşÃ adama düşdük. hep serhoş öldülē hepsi, ālayån hepsi öldülē, 

āor9oyon, doruzlā geleyå bāçelere, göçen dē ev. öte yanda ayrıldı ev. ba9am ben vāliye 200 

gitcen de çadırÃisdeycen. hora çadır āuracan. başāa türlü çāresi yo�, ev göçen dē.  

(Köy Hamamı) 

az siz zlenne erken geleydiñiz götürüdük. şindi düz topraOÃama yapmadılā. hamamır 

başına āadā uraya yapılıvāsa ço9 millet geleceKÃemmē yörümeKÃoloyo. aÑusdosda 

köpüKÃa9ā bzle a9 pa9. iudireTden, u āayadan nası geld1ni hayreTÃidēsin. şindi çocu9 205 

da olayo orā, yımırta dutālā, al dede al! dörTÃaya9lı āurbanırız vā, bize bi evqat ve 

deyollā. ço9 çocv olannā oldu urda. yımırtayı vāmış delikde, bzle déyolā.  delik va 

déyolā böle böle. yımırta tutuvarılā, elinde alayo derlē, bişeyÃalayamuş suyurÃiçinde. 

dordan doraya deÑilÃu.  böle üş dene oca9 vā deyo bzle deyo.  gelirlē, āıpladan tarava 

so9du mu, aha orda alayo déyō. köpüKÃa9ayo undan keri, u köpükden içeyosun undan 210 

keri çocv oloyo. āurban kesmē geleyolā. elÃayaÑı düzgün bi evqat vē… āoynu hamamı 

dēlē, āoynunurÃaltı  yanında āoynu deyolā, āoynu kövü vā.  hē çocuOÃoldu9tan keri 

hē şindi evelden biz bilmeyåz ba9, atalāmız deyvēdi bunu, şinÃorā herivÃadamış, çocv 

olmuş, şindi çocvnan barabā ora āurban kesmē gēmişlē. al dedesi ā! çocv suya dutmuş 

al dedesi āl ! ba9 çocuO geTdim, vēdir sere şükür dēken çocv içere āmış āuzum. su 215 

içere āmış çocv āalaāalmış.  orda demek ki bişē vā, cenāballahdan. sevinçinden suya 

dutmuş, çocv al dedesi ā ! dēken bişē çekmiş, götmüş. āolu bacaÑı dedilē u akçasu 
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hamamlandan, āoynu hamamlandan, ollādan çı9dı dedilē.  atalamız dedi bunu, biz hana 

görmedik.  

 220 

 

(Maniler)   

tallaya ekēlē darıyı 

āovana āuyālā arıyı 

türkyede hicÃerkeK āāmamış 225 

başba9an yapdılā āarıyı 

 

taba9da balırız vā 

petekde arırız vā 

nası āurulanmayın? 230 

başba9an āarınız vā 

 

tallası otlu gelin 

paçası bo9lu gelin 

beñe ba9macasan  235 

pırtıyı topla gelin 
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esKi kövnen yeni kövürÃarası 

sayın mvtarım ya9dı beni āaşlānır āarası 240 

sende hançer bende, körül yarası 

bu kövür hali nicÃolca9 

(Kışa Hazırlık)  

odunÃalayozÃōlum, paraya bindi āārik her şē. dört yüz āaym mayışım vā benim, āayrı  

hiç çalışamayon, zırfÃuna āaldı9. odunÃalayåm, kömürÃalayåm. hindi bi direkdz odun 245 

getisem ben, bāçalām vā. elması vā cevizi vā içinde, getisem beş yüz āaymalı9dır. beş 

yüz āaymalıO kömürÃāsam bere bi buçuO āış yetē.  y1ceKÃollaOÃalayåm bazādan. 

bere ay başına āadā, birē ikişē kiló yetē. un çuvalımızı alayåz hē. pirişdir, mercimekdir, 

yādır. salça yaparız.  

(Salça Yapımı) 250 

tomatizi dōrarız, tavada biş1riz, ges ger indiriz. unu bi de şēden geç1riz, makineden, 

salça makinesinden.  eveli elimiznen, elekdenÃolurdu.  şin makine çı9dı, ges ger tavaya 

āuyarız.  u āoyulunca āadar piqaf  gibi olurÃu.  undan keri duzunu atarız, indiri şişelere 

āuyarız.  urda mis gibi beklē u.  aāalara beylere, kim vāsa, mēmur  āmırā. üç yüz 

kilódan tomatız yaparın, āarıP bi 1sanımÃama. hāyır giTdik başına hediye göt.rün. yir 255 

misin aāam, paşam?  āy yimēmiyin annecim, yirim. bi kövÃekmeyi, bi salça āuyarın, 

cevizlēmiz dolu ba9, tā cevizÃāçlamız vā dāda da, tā gidemezÃoldum. āura9dan da 

ōmazÃoldu cevizlē, yanaya. dibine döküleyå.  

(Tur şu) 
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tarna yaparız, turşu da yaparız. szle āız!  turşuyu pek yapā bu. ēşi āatayoz, böbē turşusu, 260 

tomatız turşusu, salatalı9.  yı9ayoz, dilimleyoz, suynu ayallayoz, sarımsa9, lemon duzu, 

eyşi, duz āatayoz, ayallayoz çoO gözelÃolu.  

(Evlilik Hikayesi)  

beni de işde zle gelin yapdılā, depeden géyme géydirdilē. hayır āaşmadım. ben şin bi 

evlilik yapdım, undan keri yapamadıOÃunnan, ayrıldı9. undan keri bu adama geldim 265 

ben.  şindi bunnan eveqā biz nişánnandı9dı. bi yolda yapamadı9, ayrıldı9, anamız āarip 

yā.   a9rabamızdı hābusu, adamırÃanası  a9rabamızdı. bi yolda anām demiş yedi tene 

çocv vā. benÃunnarı doyuramam demiş, āyrıldı9. ben başāasınanÃevlendim, u başāasını 

aldı. ē u da yapamadı, ben de yapamadım. ne dedi bi yolda? şin benÃordan çı9dım, u da 

āarsını çı9ādı. ille dedi esgi nişánnımı alcam, dedi. ē ben başāasına vādım āāri, ne 270 

lúzum vā, başda alaydın, zle yā. āāri peşime düşdü, nasip gene unurmuş, una vādım. 

āır� sene durdum adamna, āırk seneden keri gebervēdi. geberd1 eyi oldu, āurtulaāaldım 

ben, pek çile çekēdim. döÑerdi yā, evēt içē çekē gē �afaya yur. yazı9 deÑil mi benim 

kafaya? nāpayåm ben señe de yurayon bem �afaya sen? çalışayåm bd āşama āadan. 

yurabiliyōmum? ço9 feqākeTdi, pire gibiydi. işde bi bā9ur bāli āādı. dört yüz āayme aha 275 

unnanÃalıyom, hePÃuna bālandım āārik. kömürün, odunun, yiyip içecem, çocv 

o9utmam, hepsi una bālı. çoOÃiziyeTÃeTdi. evde de hiş bişē yo9muş, öldü öleli eve ēşā 

alıyom.  anca borcunÃiçinden çı9dım. hinden keri de āāriK kēnime āalca9 deyom. bzle 

zāmetler çekdim ben.  

(Doğum Adeti) 280 

 bu āadın şindi ebe dēy mi?  şin kövÃebeleri oludu, bzle yaşlı āadınnādanÃebe olurdu. 

şin āadın, ārılanınca ebeye ebeye habā veridik, ebe gelirdi, doÑumu yapdırıdı. evēt 

yalırız yapdırıdı.  varÃişde kēninden evde kimÃolusa hā. zorÃolanı yorāanı āuyālā bzle 

sallatTırıÑolā.  zorÃolanı zle yapāl�rdı, āolaylı olanı da ebe kēnisi yapdırıdı. undan keri 
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sabāleyin āāri çocv ōmuş. biz āayrı fiqancanırÃçocv ōmuş. biz āayrı çembē mi alaca� 285 

yāt bi hediye mi alaca9, alırdı9, çocuÑa ba9mā gidérdik, zle olurdu. çembē yāt para evēt, 

yinecek bişē āuyarız tabaya… emme bulāur, emme tarna, emme bişē, içne de bi de 

çembē āordu9. evēt çay verilē, yāt püsküt neyi āollā çayın yanna, şekē verilē, patik 

matiK  āorlā, güle güle büyüT dē, dönē geliriz. āır9ında çocv a9rabalana elÃöpmd 

gidilir. duznan yı9āl�r çocv āırO günÃolunca. bzle duzlu su yapāl�rdı. çocuO āo9masın 290 

déyē hey yerini duzlāl�rdı. evēt undan keri āır9 suyunnan yı9āl�rdı. āır9 tene daş 

sayāl�rdı, u daşları suyurÃiçine atāl�rdı, āırO kere süzēlérdi. undan keri yı9āl�rdı çocv. 

çocuO āır9landı āayli āo9maz dēlérdi, hey yeri duzladı9 dēlérdi, āo9masın déye.  

(Halk Hekimli ği) 

 hē āocaāarlā vardı, cillet bıçanan dizēlérdi ōlum. āurşunu o9ull�rdı, depere bi su 295 

āorl�rdı, bi çencinenÃiçine devillérdi, hē pek nazā vā dēlérdi, saşma gibi aşā inēdi, 

ufacıca9 dökēlérdi, delik delēlérdi, çocvn hır9asına da9āl�rdı. cizme olayını o9urdu, 

alÃosman dayınırÃanası pek yap�rdı. cilledinÃucunnan bzle dizérdi, āan çı9arıdı. üsüne 

bez yatırıdı, çocvn gelinc1 geşdi dēlérdi, āabaāulaÑı geşdi dēlérdi. şin hep toKdur. 

āabaāulā āurşun dökēlérdi. aha bzle şişérdi āula9ları çocu9lan, āızamıOÃolurdu. 300 

sarılı9da sarı yazma örtēlérdi, sarı göyneK géydirilē. sarı oldu, ba9am üsdüne sarı 

yazma örtem. başına bi ısla9 çembē āoyon. sirke, hateşÃoldu muydu bileklene, annına 

sirke, bzle bi deliāannılā v�rdı, dişini car car asılılā sökēlérdi. kerpetennē, diş kerbedeni 

vā, iyne yo9, hap yo9. getiri uraya bi āolonyaÑı sürüveridi, aha geşdi dēze diş çı9dı dérdi 

işde bu. vē parayÃal git. çocvnÃaltına gelincik vā déyelekden yımırta āırāl�rdı bezine. 305 

çocvnÃaltını bālāl�rdı, u yımırtayı gübüll. çekérdi çocu9. āıpāırmızı āızarıdı çocu9. 
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-52- 

ANLATAN   :Seher Poyraz 

ÖĞRENĐM DURUMU :Yok 

YAŞ    :66  

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Çerkeşli Köyü / Osmaneli    

(Evlenme Hikayesi) 

benim göynüm ço9 yükseklēdedi, kövde deÑildi, o9uyannādadı. vallā ba9 hā. ormancı 

tāsini umdum, ha9māatsın ābeminÃar9adaşıdı orman daÑiresindedi. hak1āatsın 

benÃa9ıllıdım gene ama köve vādım.  istemeyē aşā9ı amcam geldi, āara yusuf niyāzi 

geldi, āara yusuf.  benim yv9ā9ı eve gitmişlē, benim habarım bilen yo9. ben de irmanlan 

hulisā yenge illēkin bize gel, dedi. kendi ōluna mı umuyodu bilmem ki. seni hannı köve 5 

yapacam dedi, sa9ın vāma dedi. u āşam dürürlüÑe gitmişlē bā, dayıma gitmişlē, ben 

bilmeyom. ābem beni ar9amdan bzle gözetlemiş. ben de giTdimÃuraya, otudumÃişde, 

misēvirlen yanna oTdum, āa9dım geldim. meyēlim u āşam dayımlā yu9ara gitmişlē. 

benim habarım yo9 yāni bi şēden. eve gelince duydum. buydeyleri vā şeyleri vā déye 

işde vēdilē beni uraya. dayım paraya geleyå buna, ödüç paraya. memeT dayım. u da 10 

deyo 9u, sen deyo āızırızı verisen deyo, parayı verim deyo āayınnam. atı9 yalan 

sīmayam om beş lira mı? on lira mı? unnāda da para vā u zaman, reşbēlē, böyük reşbēlē. 

istedilē işde vēdilē beni uraya. bi araları açıldı buva parası için. aşāda9ı fetiyeye iki 

yüzÃelli demişlē, bā da yüzÃelli isdemişlē. yüzÃelli milyon vēmeKÃiçin bi düÑünde 

bzle atlaTdılā, bişe yapmadılā. isdemedilē yāni, para vēmeyolā yā, cerez merez gēmedi. 15 

undan sona işde buva parasını vēdilē, vēmişlē ātı9. vēdilē yüzÃelli vēdilē. amcam 

demiş, verecez demiş. sorā verince görümlük yapdılā, undan sōna görüşdürme yapdılā. 

çerizÃasdı9ları āşam āayınnam bulamaç yapmışlā, yiyememişlē 9o9udan, 9o9utmvş, 
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serememişÃeralda.  yā āadın reşbēkden eli mi ereyō herşē yapmaya?  çorba bişereyo bv, 

bi ba9ayom 9u çorbarınÃiçine un doldurmuş. yenge ! sen bişi çorbay deyo kemál. ben 20 

de herşey bol, ben āula9lı yapayom, gözleme yapayom u zaman9ı günde. undan sona bi 

giTdim, bi gün evlenden bi kile kül çı9ādım kül, bi kile. oca9ları āocaman, ya9mışlā da 

ya9mışlā. undan soracım 9apınÃar9aları reçbē evi tab1 herşē kesēlē, desdirelē urlāda. 

gözēlcecik süpürvēdim, şāpdım. āa�dım, giTdim. beşebirlik vādı bilezik yo9du hē u 

zaman beşebirlik da9dılā işde. düÑün nipā oldu9 bizÃu zaman, vasıāa basması alcaz déye 25 

nipā yapdılā hemen. vasıāa basmaları vādı u zaman, hazır basma alamayan bzle. 

vasıāayınan vereyolā herşeyi. nipā çaÑırdılā giTdik, imzā aTdılā işde, geldik, vasıāa 

basması aldılā, görüşdürmeye  ta9ılÃaldılā işde. iki āat, üş āat almışlādı unnā, annem de 

az dedi, beyenmedi. āayınnam ta9ılları āmış geriye, kendi āmış hē. bi ba9dım ben, anne!  

dedim birini āmış dedim. endi u zaman herşey, patısāa endi, beyaz patısāa mesā mavi, 30 

yeşil hePÃöle şeylē. āmış bi āatını giTdim. annem sonundā ben dedi u āadan şē vēmem 

dedi, annem. giTdik iki āat gene yünnü aldı9, bāzenÃaldı9. dört āat aldırdı annem.  gene 

undan sora düÑüne āā9ışdılā işde. dovullu oldu. buvamırÃar9adaşı vādı, zipçik çalādı u, 

āırnata da vādı. ça�ırÃāmetlen gelini de āaşdıdı u zaman yeni gēdi, saymÃenge. 

gözellikleri süsledi, başımı āıvırdı. v maşası vādı unun bzle, u zaman āaşdı da u, geldidi 35 

u düÑünde. düzgünnüK geTdi, sürdülē bzle işde. yō� herkezin yo9, aldılā heralda, mor 

mor telliklē aldılā işde. tel de alırlādı. gorşulara daÑıdırlā, āızlara. āalın tel bzle… 

(Kıyafetler)  

eveli āızlā āara don, āara düzen géyēlēdi. bütün āızlā āara don géyēlē, yeşil entāri, 

pempe meseqā, pempe birman düz bzle, āızÃoldv belli oludu yāni. birman géyēlē, 40 

birman yapdırılādı. bzle düz birmannā vādı. āadınnā dipden doruya allı yeşilli, hana bi 

örnek şelvā entāri géyēlēdi. altı metireden hem entāri çı9ıyå, hem şelvā çı9ayå. canım ne 

örtünüsen örtün, yemeni, beyaz yemeni. aya9lāda ayaOāabı is9arpin, beyaz çorap, beyaz 

ayaOāabı, beyaz eldivan, gelinnē bzle géyēlē. erkeklē de elpise… eveldenÃuzunÃiş 
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donu vādı. biz patisāalara hep dikdiridik burlara āadan. burlānı işlēsin, dantel yapāsın. 45 

göynēklē, öle oymalı yo9, hePÃasāılı, burlādan birē asāılı öle dikdirilēdi, halam dikēdi. 

herkes makineynen dikdiridi. sefā halam dikēdi, herşeyi dikēdi u. sōra ba9 böle buray 

böle yazacan. gözlēninÃüzēlēne incecicek bzle āorlā, bi de burā āorlā. ay yıldız nası?  

aynı bzle. ay yıldız yapālā bzle. pulnan bzle buray şindi āda süreyolā, buray bzle 

pullānan süsleyolā. şinci fıcı9 fıcı9 pırılda9lā pempē, yeşil zle pullā aynÃunnādan 50 

āorlādı ādanırÃüsdüne, yuvarla9 yuvarla9 allı9 vā, allı9 sürēlē. yana9lā, duda9lā, hatırlı 

yerlere sürēlēdi. kövde işde hatce dēzem yapādı, borzan āızı beni saymÃengem yapdı. 

āınadā işde götürülē, bv feridÃablanır kapÃaltında oldu benim āına. buray götürlē seni, 

oturulā, herkes sandalyelē dizē. sandalyeden ikişē ikişē āaldırılā herkesi. undan keri 

çeki çekēlē. bu fiqanın, bu bobānnesinin, bu annannesinin, bu dayısının yāni çeki çekēlē 55 

yāni. altın maltın yo9du, para, āap. gocca sele āabımÃoldudu. çoOÃoldu, unu annem 

hep şe yapdı bzle. zle āınada erkeklē yo9du evelden, erkek hic yo9du.  

(Çeyiz) 

 çeriz bi oda çeriz, ço9 çerizim vādı. ōhō āoca pōça āayınnamÃede, āoca pōça 

annem… çeriz bi duvā uzunÃenteri meseqā, bi duvā şelvā, bi duvā bzle en, enÃasālā, 60 

altına çarşaf yayāsın. şindi ba9 camır burasınā ip gerēlē, buray çarşaf da9ālā, bu duvā 

hePÃuzun entāri olur. öteki duvā şelvā olur, üzēlēne entāri olur meseqā erkeKÃentārisi 

vāsa erkeKÃ entārisi… üzēlēne havlu olur, di9oltalā, iç fanneleri işde. şeylik, göyneklē 

olayå yā, hazır yo9du zle bi şey, hep dikdiridik. beyaz dikdiridik patisāadan çerize 

ba9ma gelirlē. bi yasdıynan gelinÃoldum ben, va9ıt yo9du, annemÃalamazdı. yō9 yō9 65 

āaryola nerde ōlum bē. çocu9lan sünneT düÑününe aldı9, biz undanÃevel aldı9dı. pala 

bezi, pala bezi vādı, yer yatayıdı. annem veremedi, āışdan çı9ā9andı, annem dedi, 

harman sonuna āoyun dedi, yatayını fiqan alırım dedi. bi yasdīm vādı işde bi nemazlam 

evelden bi pōça, hamam pōçası, hamama gidēken pōça yapādı9. bi de musap kesesi bi 
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de iynedennik. bi de musap kesesi dikēlēdi. gelini hamama cumartesÃgün işde ōlan 70 

taravı götürür, parayı u verir yāni ōlan taravı. hamamcıya altınnarı verisin, urda 

hamamdan çı9dı9dan keri helva alırla, çöreKÃalılā, yirlē. yollāda artı9 dovullā 

āarşılaya.  

(Mani)  

mindē üsdünde pire 75 

fırladı giTdi yere 

u yar beni görünce 

şap9ayı furdu yere 

(Bazı Kelimeler) 

pate, terke, āavız, köpen, yörme, avlay, ayazlı9, bidımna, cımbıt, çanta9apa9, çilte, 80 

çılın9ı, çon, daraba, dırabazan, donça9, elgemsāma, allanemir, āuşlu9, hayat, zelletli, 

āayma, tanāa, şipdik, halaşa, şayla9, döngel, kürde, esi, enki, kesmik, üryā, añnıāaba9, 

apış apış yörümek, bürkme, comba9, dumay, engascikden, erfene, eşgeri, hodala9, 

holdur holdur. 
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-53- 

ANLATAN   :Nezire Ünsal 

ÖĞRENĐM DURUMU :Yok 

YAŞ    :69 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav  

DERLEME YERĐ  : Yeşilçimen Köyü  /  Osmaneli 

(Bazı Kelimeler) 

horun, hursant, imanna, keşir, künge, mancā, mozamorta, osumuna, ölüç, ötürük, yivcik, 

ayle, pahet, ilgiş, mecmur, bürüncük, pürçekli göynek, epbap, ebemrāmet, efin, 

enāascı9dan, en9ıpda, şımal, şımar, tecimillet, topala9, yaÑır, yalanāı, yenşek, zivil zivil, 

āazel, āındap, āubat, āubuz, hasıl hasıl, hasbeten, āatı9, keşir, mıhra, moza9, mzkem, 

nāha9kere,  5 

(Ekmek) 

 maya tutulur. unÃelenir, maya tutulur. ekmek suyu ılı? su, ılı? su duzunan āarışdırılır. 

ekmek yumurulur. ekmekden çı?ılır, furun ya?ılır, odunna, bā çırpısınnan şeynen 

ya?ılır. güzelce süprülür. bi paçavraynan, paçavraynan bālanır şeye, odun gibi şeye. 

sünge ddrizÃuna. undan sōra bide. ekmekleri serdriz, ekmek serilir. beze, ekmek sofrası, 10 

şey sofrasına, sofraya. ekmek serilir, bideld serilir, undan sōra ekmek serilir. bideld ilk 

siftā furuna āonulur bişd, undan sōra ekmeK āonulur. ıspana?lı olūr, yoÑurtlu olūr, her bi 

şdli olur. undan sōra cevizli ekmek yapārız. ló?um gibi çöreKÃolur. undan sonra 

ekmeklerirÃar?asından çörekld āonur. bideden sora ekmekld āonur, ekmekldden sora 

çöreK āonulur. undan sora yarım sāt bi sāt bişd undan sora çı?arısın, serdsin. eve 15 

serecen, üzerini örtdsin, ekmek bule. altına tava āorsan āorsun, āomassan eyd furununÃm  
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deÑilse tavaynan āorsun. mse süpürsün de āorsun. külçe, küçük külçe olur. ekmeÑin artımı, 

ekmekden artā külçe olur. unu içine d şd āorsun. yumurta āorsun. una külçe ddriz. çiy 

yumurta āoycan.  

(Gözleme) 20 

gözleme, eccı? bi āaşıO āarbonaTÃatāsın içine, bi āaşı? sirke āorsun, bi āaşıOÃundan 

sōracım yā āoycan. duzunan, accıOÃılı? duzur şeyinen, duzlu suyunan gözlemeyi 

yuÑurcan. getircen, açacan bi de gözlemeyi. o?laynan açacan. açdı?dan sorā d yāda, içine 

peynirli de āonlur, sāde de āonlur yoÑurt, gözleme ddrizÃuna. bişircen şeyde, tavada 

yāda u gözleme u.  25 

(Bazlama) 

bazlama da d ekmeyin accı? pa? mayasınnan, ekmek mayasınnan, accıO āabardacan, 

şöld ev şeysinnen ioparacan, ioparcan. unā bazlama yayacan, unu da hafif yāda, u da 

hafif yāda bişecek.  

(Kuş Lokumu)  30 

āuş ló?umu, ekmekden accıOÃartıracan ekmek bişiriken. ekmek bidelerinen berdbd unu 

güzdlceciKÃiçind d şd āoycan, ceviz āoycan. hafif yuvarlaycanÃunu, şöle simit 

şeysinde ufaOÃufaO kesecen. ından sōra tepsiye döşeycen, çı?arıncası ekmekle şd 

simitlernen bidelernen berdbd, u bidelernen āonlur. d şekdse şekd, eyd bekmesse şule 

şerbet gibi yapacan, üsdüne dökecen. u da āuş ló?umu.  35 

(Keşkek) 

 keşgeym tencirenirÃaltına yā soÑan yapacan. yā soÑan yapacan, curu yādan yapacan, yā 

soÑanı yapacan, suyu āuycan. soÑu? su āuycan. toÑuyu āuycan, buydeyi yı?aycan. unu da 
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içine āuycan, hicÃocaya āomadan. ikisini birlikde bişircen. bişirincesi bişmiş déye 

ba?acan, indirecen. undan sōra bu siver peket yaÑı ōsun, inek yaÑı ōsun. undan āatacan, 40 

çarpacan. çırpınca işde keşgeKÃoloyo. toÑuOÃeti içinde, toÑuOÃetinnen berdbe 

çarpacan, buydey de ezileyō. etinnen berdbe çarpıncası içinden kemiklerini ayıracan, 

undan sōra keşgeKÃolacaOÃu. üzerinde yā dökmeKÃisddsen taba?larınınÃüzerre 

gezdircen.  

(Katırcı Helvası) 45 

āatırcı helvası, āatırcı helvasını ocaya suyu, şerbetli suyu āoycan. şekd de olabilmr, biz 

bekmezden yapādı?. bekmezinÃiçine accı? su a?ıdacan, şerbet hāline gelecek. getirecen 

unu, āaynā?an su āaynā?an ötekini içind, unu dökecen elininen. bi yandan āarışdırcan, 

bi yandan dökecen. undan sōr, dökdükden sōra şule ikÃüç şey bule çevirecen 

kepçeynen. sōra yapışmaması için accı? yā, bi āaşı? iki āaşı? yā dökecen. yaÑınan da 50 

çevirecen, sora cevizi dövecen havanda. getiriyon avaç siniye, avaç sinininÃ üzerine 

cevizleri bule dökdsin. undan sōra u helvayı dökecen. güzdlcecik tepsininÃaltınnan 

helvayı gene üsdüne de dökecen ceviz, altına da dökecen. tepsinin götünnen unu bule 

ezecen. ilk siftā bi āızardacanÃunu. tepside āızartcan. undan sōra, hafif āızarTdı?dan 

sōra şeye dökecen, d siniye dökecen, cevizlerÃüsdüne. üsdüne de ceviz āoycan, altına 55 

da ceviz āoycan, unu basdırcan. ule basdırcan, unu ba?lava şeklinde kesecen. ū helva 

işde āatırcı helvası olaca?. u sıca? da yinir soÑu? da yinir.  

(Mala) 

malayı da işde suyu āaynā?an, malanın su āaynayca?. malanınÃiçine bi elinden gene 

āaşıynan bi elinde de unnan bule dökecen. undan sōra una da yav dökecen gene 60 



764 
 

sarmaması için. yavı dökecen, unu āaşı? āaşı? d bi tabā alır?an, cevisse ceviz peynirse 

peynir serpelekden çı?aracan. üsdüne havif gene ule yāsız bübersiz şdsiz yā dökecen. u 

ule.  

 (Kulaklı) 

āula?lıyı yumuruyosun, d duzunu unu mesā āalın duz ōsa tā m olur. āula?lıyı yumuracan, 65 

yumurdu?dan sorā, pazı hālinde kesecen. öveleycenÃunu āoycan. üçse üç ikise iki 

mesā, dörtse dört, unu güzelce açacan, āula?lı hāline getircen, meseqā āula?lı hālinde 

basdıracan. siniye āoycan. içine bişd āorsan, eyd şd engün mantusu gibi olursa içine 

nohut āorsun. engün mantusu içine, engün mantusu ddle.  içine nohut āorlā bule büzdld. 

undan sōra bişircen. suya atacan, āayna? suya atcan. āayna? suda işde gend yarım sāt şd 70 

olca?. yarım sāte ya?ın bişecek. tepsiye gene hafiv sitile dökecen, sitilde hafiv su 

gezdirecen. undan sōra bi tepsi mi olur bi tencire mi olur una alacan. unun 

güzdlceciKÃu soÑuması için tepsiye yapacāsanÃunu, cevizi ımān şeyi dövecen 

samırsayı, samırsa?lı istdsen, yoÑurdunan berdbe d eyd şdse ıscaOÃolmayca?. üzerne 

gene āarışdırcan şeyi yoÑurdu, üzerne gene büberli yā haşlaycan.  75 

(Sallandırma) 

 sallandırmayn, ekmekleri kescen evÃekmeyini, kövÃekmeyini kesecen, āızardacan. 

zoba üsdünde āızarır, bu āuzine zobası. zobanınÃüsdünde āızardacan. undan sorā 

kelemleri bişircen. güzelce āızardacan ekmekleri. şeyi de bişircen kelemi bişircen. 

kelemin suyunu āızardı?dan sora, ekmeÑi basdıracan. kelemleri çı?aracan ilk siftā. undan 80 

sorā kelemlere, bi güzelce böle bi yā haşlaycan. tereyavı da olur peket yavı da olur. 

undan sorā öteki ekmekleri çı?arcan, unun suyuna basdırcan kelemlenÃüsdüne āoycan, 

una da haşlaycan. undan sorā enÃüsdüne işde āırmızı hafiv āırmızıdan büberi yalıñız 
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büberi, āarabüber.  ından sōra āırmızı büber, yaÑınÃiçine āonmayaca?. u şünkü yanā. 

urda elininen bule şapacan, dökecen.  85 

(Kedi Batmaz) 

kedi batmazı da getircen tepside, ū āaynayan suda hafivce āaşı?nan alacan. su 

āaynaycaOÃaccı? duzunan böle duzlu su āaynayca?, hafiv duzlu su. unu āaşıynan 

unÃalacan. unu tepsininÃiçine āaşıynan şule serpişdircen.  elinnen şöle şöle 

bıdı?laycan şöle. gözelce bıdı?laycan. unu böld şapacan, güzelce düvülcük yapacan. 90 

undan sōra elininen, āaşıyınan bi yandan alaca�, bi yandan āaşıynan atacan, bi yandan 

āarışdırcanÃunu. un da āarışdırcan, u kedi batmazı dökecen. undan sōracım yā soÑan 

yapacan, yavınan berdbe getircen üzerine böle haşlaycan.  

(Yumurta Helvası) 

yımırta helvasını, yeterin āadā yā āuyacan, curu yā āuyacan. curu yavı hicÃocaya 95 

āomadan, un da getircen yanıra. unnan berdbe ilk siftā yavınÃiçine şd yımırta āaş tane..  

egd azsa az bi yımırta āırcan, ço�sa iki yımırta āırcan. unu adama?ıllı şeyi yavınan 

berdbe bm çarpacan. undan sorā unnan çarpacan. hicÃocaya āomadan. undan sorā 

adama?ıllı çarpdı?dan sora ocaya āoycan. u  bişimeye şōlca� böle. bōyna elinde 

āayışdırcan, unu āatiyen bırakmaycanÃartı�. āarışdırcan sorā elire āaşıya böle 100 

gdmeycek, tavına geleceKÃu.  undan sora suyunu āoycan, şekerini de āoycan, 

āarışdırcan.  

(Şerbet) 

şerbet yapacan, şerbetinÃiçine accı? da nişásda āoycan. nişásdaynan berdbe curālacı? 

böle ezecen. hd ezecen, u fazla ne curu olaca?. curÃolursa ço? böle bulamaş gibi olur. 105 
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āararınca olaca?, āarışdırcan güzelce. tepsiyd, ocaya tepsi āoycan. tepsininÃiçine yā 

āoycan, sarmaması için. dökecenÃiçine, undan sorā bi elinde āaşık bi elinde de d şd 

olaca?, āazıyca?. āazıycaynanÃartı? düÑülcük düÑülcük olacaOÃu. böle şe oldu?dan sora 

āazıca�nan adama�ıllı ufacı? böle şe olca?. undan sora ymcen.  soÑuk da yinir, ısca? da 

yinebilir.  110 

(Tirit) 

ocaya suyu āoycan tiritir. içine yımırtayı ayrıyeten yımırta olaca?. sovan, ba? 

unurÃiçine de ba? ilkin soÑan çentTircen tencirenirÃiçine.  yavınan unu bi āarışdırcan. 

sovanı çentecen. ından sō tencirede güzelce āavırcan, suyu āuycan, yeterir āadā suyu 

āuycan. undan sō yımırtayı suyuñÃiçine hafivce şule yımırtayı çarpacan, suyuñÃiçine 115 

dökecen bدle āarışdırcan. ekmeyi de u tiridi de ekmeyi bi tepsiye dōraycan. ū 

āarışdırdnn sulū yımırtalı şeyi getircen, kepçeynen bدle  ekmeklerÃüzerine dökecen u 

da tiriTÃolca?. mercimeknenÃolur, yımırta tiridi olur, fasille, nohut. ından sora bi de 

yımırta tiridi, bunnan üş dörT tānesiyle olur yāni.  

(Patates Otutturması) 120 

patdzÃoTdurmasınn, topalayı bişircen ilk siftā. ından sorā bişircen, rendeleycen 

patdzÃoTdurması, köftesi ısca?lamaya köfte olur. otutdurmā her zamanÃiçinÃolur. 

sulusu da olabilir. yalıñız köftesi, patatiz köftesi ısca�lamaya aynı böle  köfte gibi olur. 

ötekini güzdlce rendeleycen, accı? hafivÃiçine bi iki āaşı� böle su damladacan. undan 

sora maydonoz baharadını āatacan, tepsiyi yālaycan, dökecen güzelcecik. undan sora 125 

yımırta, üzerine çırpāsan yımırta çırpacan.  azsa yımırta, ço?sa üş dörT tene mesā ikÃüş 

tene yımırtayı āıracan. güzelce yavn oca?da ayriyeten yav haşlaycan, üzerine yımırtalā 

bişsin déye böle dökecen. furunsa furuna, eger eyd ayāazsa ayāazda olur. u da ule olur.  
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(Bulamaç) 130 

ocaya bulamacı şdpāsın, nişásdayı ezdsini ından sō südünen, südünen güzdlcecik suyu 

accı? hafiv suyu hafiv su āuycan, süT de āuycan. unu āarışdırsın. bulamacı unurÃiçine 

āarışdırdıyın şeyi nişásdayı unurÃiçine dökecen. ezecen de şeyden geçirecenÃama 

düÑülcüKÃōmaması için.  sitilden deyil, deyvd söld tel şeyld olayo yā süzekld olayo, 

undan güzelce geçirecen, şünkǖ ba�āsınÃiçinde düÑülcüKÃolur. unur, şeyirÃiçine bi 135 

elinden āarışdırcan töpelenmemesi için.  bi elinden de ū şeym süzecen, āoycan uraya, 

āarışdırcan. undan sora şekerini dökecen, aynı sütleç gibi şekerini dökecen, 

āarışdıracan. u güzelce şule üzdlik getirdi mi, undan sora taba?lara taba?lara büyük 

şeyese büyük şeye āoycan.  

(Hamursuz) 140 

d iki āaşı� üç āaşı? yoÑurt āoycan. yoÑurdū şeyirÃiçine yumurduyun u sulu şindi, hamırır 

şeyi accı?, yeterir āadar şeye alacanÃunu. unurÃiçinde alacan içinde orta yerine 

güzdlcecik, unurÃ iki āaşı?, üç āaşı? yoÑurt āoycan. undan sorā çay āaşıynan bi āaşı? da 

āabartma tozu soda. undan sora suyurÃiçine dökecen sodayı, böle āarışdırcan. yoÑurdu 

da orta yerine dökecen. tekrā unu güzdlce yumuracan, u sodalı ekmeKÃolur, hamırsız, 145 

duzlu olur. u da duzlu olca? gene.  

(Ekmek Makarnası) 

çoOÃekmek āurursa eger, suyu āaynayan suyunÃiçine ekmek ma?arnası dōrāsın. ān 

sora içine atāsın. ekmeklen suyu bule üzerine köpüK geTdi mi bule accı? şd oldu mu 

getirip süzek de unu süzecen.  undan sora tepsiye dökdken altınā peynir de olabilir, 150 

ceviz de olabilir, keş de olabilir. ma?arnayı çı?aracan, üzerne dökecen, tekrā gene 
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ma?arnanırÃüzerine yā haşlaycan. bu, sabah da yinir, her zaman yinir. şünkü 

ekmeKÃōmadıyı zaman, āuruduyu zaman öle bi şey yapılır.  

(Ekmek Karı ştırması) 

ekmek āarışdırmasın da getircen sitilde ıslaycanÃunu. undan sō tepsiye yā āoycan, una 155 

dökecen. dökecen böle ekmekld āızarasayaca? böle āarışdırcan. āarışdırcan hafiv de 

duzÃekecen āarışdırcanÃunu. u ekmekld āızarırÃartı?, āızādı?dan sora getircen iki tāne 

üş tāne ōsa yımırtayı āatacan.  u da yımırtalı ekmek āarışdırması. āarışdırcan ātı? 

yimeye āoycan.  

(Tatlı Börek) 160 

datlı böreÑi, d kdni yapdnmız şeyleri güzelce ıslaycan. bi pohcaya getirecen ıslaycan.  eyd 

südür vāsa duzlusa eger. datlı böreÑi mi söleyem? datlı böreÑi getirecen güzelce ıslaycan 

āoycan, ıslaycan āoycan. cevizi de āoycan yanıbaşınā. şindm altına yā ekecen tepsinir. 

ātı? bird bird āoycan. iki tāne de bi cevizi ekecen, iki tāne de bi cevizÃekecen, arasına 

yā dökecen böle āaşıynan. yā dökecen, yā dökecen enÃüsdüne.  yā dökme ātı? şd 165 

dökmeycen ceviz dökmeycen. hem yā dökecen iki tāne de bi dökecen. enÃüsdüne ceviz 

de dökülmeycek yav dökülecek, ceviz dökülmeycek. unu furuna sürecen, kesecen 

furuna sürecen. çı?aracan, unur datlısını yapacan şerbetini ayrıyeten. şerbetini 

yapdı?dan sora ikisi de ıscaOÃōmayca?, hafiv böle ılıOÃolaca?, haşlaycan.  

(Đncir Uyutması) 170 

incirÃuyutmasına, südünü āoycanÃönceden. çoOÃufaOÃufa? da doraycanÃincirleri. 

ından sonā bi tencireye ötekini āoycan, iki tāne tencire olca? yanında. tencirenir bi 

tānesindd südü āoycan, kepceyinenÃezecen, ezdiklerini berikine āoycan, ezdiklerini 
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berikine āoycan, öbürkü süt āaynayısıyaca?. süt bitdi mi, hepsini āuyacanÃartı? 

güzdlcecik ezecen, şekd āoycan āararın āadar. ından sora şekerinen de şule āarışdıracan. 175 

u öbürkü tabā āodu?dan sora, hepsini u ılıcacı? şeye yā örtecen, zoban vāsa 

zobanırÃüsdüne āoycan. zoban yo?sa, yazsa hafiv böle bi şdnen pōçayınan örtecen. 

yoÑurt gibi örtecen, u da ule datlı.  

(Simit Dolması) 

simit dolmasını, içini açacan.  öbürküsünü de ū normel çarşı simidinen de olur hani 180 

yapayolā, ramazanda yapdırayola. bizim meseqā ev simitlerinen de olur. şöle şöle 

kesdsin.  içini açacanÃunur, böle yaracanÃiçini hep simitlenÃiçini yaracan. maydonoz 

doraycanÃuna, şd peynirirÃiçind yaÑuT da āıyma olur, peynirÃolur, unurÃiçine. unnān 

sō, içine dolduracan. südürÃiçine yımırta āıracan. güzelce yımırtaynan berdbe 

çarpacan, unū tepsidd ācı? yaÑınan berdbe āızardacan. āızartcan simit dolmasını, u 185 

ramazanda çoOÃm olur meseqā, sāfurda yinir. yanında erik hoşafı olur, fişne şurubu olur, 

ayranÃiçilir.  

(Göremez, Ağız) 

göremez, ineÑin ilk südü savılır, süzülür bi yere āonulur. ilKÃavızlıyı güzelce saÑāsın, 

süzdsin bi yere āorsun. bi gün, iki gün u avızlı?, inekden böle gelir. ilkisini süzd āorsun, 190 

şünkü sondan süzemessinÃunu. aynı bu yoÑurt gibi birez şd olur, böle āalınlaşır. ından so 

ilk gün süzdǖnü āoycan, süzdǖnü āoycan. sorā ātı? südün eyd göremez bitdise, südün 

güzdlce ocaya āoycanÃunnarı. hiç durmamasıya ikisini āarışı? kepceynen āarışdırcan 

iarışdırcan, hiç durmamaya iarışdırcan iarışdırcan, tam kepce āarışdırısın āarışdırısın, 

kepce orta yerde āımıldamaz. u zaman kepceyi alırsınÃorta yerden āarışdırdnn yerden. 195 

güzdlcecik unu da d kapayını örtdsin, unu da örtdsin aynı yoÑurt gibi uyunur. artı? taba? 
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taba? soÑudu�dan sora, ertesi günü verisin, āorşulara verisin, kendin yirsin. üzerine 

bekmez dök, ından sō şekd ek, bekmez dök. u da öle olur.  

(Süzme Yoğurt) 

ineÑin yourdu yayı?da dövülür. dövüldükden sora getirisin d şeye āorsun. yaÑını alırsın, 200 

yaÑını aldı?dan sora, altında ayranı āalır. ayranı torbaya āuyāsın. torbada güzdlce 

süzülür. üzerne daş āonulur, süzülür. bi iki gün torbanırÃiçine  duzÃekecen, şöle sallay 

sallayvarcan. u duzunan berdbe ū  gök suyu gene çı?ā. iki gün üç gün bunu 

torbanırÃiçinde, ū keş adama?ıllı daş gibi olur. getirisin ba?dın ikincisi gün üçüncüsü 

günü tepsiye, ātı? başāa leyene dökdsin. getirisin gene ba?āsın duzuna. eyd duzu 205 

no?sansa, gene duzÃekerekden adama?ıllı yumurusun. yumurusun yumurusun ātı? 

adama?ıllı özleşirÃu. undan sora āalıp hālinde yapāsın, güzdlcecik nere goycāsan, 

tepsiye mi āoycan, bi pençire önüne mi āoycan, āorsun.  üzerine dülümbeti örtdsin. 

bunu sāde keş, meseqā ma?arnalāda āullanılır, āāvaltıda da yinir. isdeyen āāvaltıda yir. 

bu keşÃartıO āatiyen ne küfÃolur ne şd olur.  210 

(Pekmez) 

bekmezm bādan getirisin şeym. üzümü getirecen, ū önceden ādi üzümldden de olurdu. 

bekmez yalıdan da olur ādiden de olur, hepisinden de olur. dik çıbı? vā, yaltaç vā, 

yapınca? vā, ından sorā āara pāmil vā, herÃüzüm vā. unu getirisin yaltaçÃüzümü vā. 

unu getirecen beylerce ddsin mesā hepisini bunnā hePÃādi üzüm. bunnarı getirecen, 215 

önceden şarapanada böle çiynddik, şindi çuvallāda çiyneneyo. d römo?lanÃar?asına 

nayqon serileyo, çuvallāda çiyneneyo. getireyonÃunu, şe yapıyonÃāşamdan meseqā 

āşamÃezanına ya?ın, ikinden sōra çiyndsin. güzdlce bi bidona āorsun. bidona da 
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getirisin, yetiricin āadar toprayı atāsın, āarışdırısın. köpürürÃu. köpürdükden sora āzını 

örtdsin, sabālen getirisin durulurÃu, böle dusduru olur. unur bekmez toprayı olur, 220 

ayrıyetenÃolur toprayı. durulur güzdlce.  sabālen getirisin şeyi ya?āsın börTdürüsün. 

börTdürdükden sora gene bm āazana āoycanÃunu. āazandan egd ço? durulmāsa evel, 

durulmāsa, evel durulmāsa, senÃunu getirisin ū şd torbaları olur, bez torbaları āalın. u 

bez torbalarına getiri āorsun. unnādan güzelce süzülür. süzdüyünü getirisin gen. 

ayrıyeten börTdürdükden sōra gene durulurÃu. çiynedikden sora pasa u. güzelce böle 225 

daşlarınan basdırcan. basdırdıkdan sora güzelceciKÃunu şeye alacan. unu da hayvannā 

da yiyebilir, toÑu�lā yiyebilir, cibre u. ātıOÃunu āaynatmaya āoycan. unu şindi āşamdan 

börTdürmeycen, unu āarışdırcan ya. güzelce şeyinen, toprayınan börTdürdükden sora 

durulacaOÃu. duruldu?dan sora getirisin bekmez şdsine, d ātı? bekmeze āorsun. eger 

diplerini bez çuvala āorsan, unur dibindeki tortu durur. cip cip suyu ddriz, cip cip suyu 230 

a?ā. undan da cip cip suyunu, u tortusunnan berdbe bidonnara āorsun, unu da sirke 

yapāsın. üzüm sirkesi undanÃolur. beşÃaltı nohuTÃatāsın, duzÃatāsın.  u duzunan 

şeyÃunu, hemÃeyşidir, hem de güzel rengi olur. 
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ANLATAN   :Hanife Beşli 

ÖĞRENĐM DURUMU :Yok 

YAŞ    :73 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Ağlan Köyü  /  Osmaneli 

(Düğün) 

ik siftā düÑün sāÑibi söz kesilir. söz kesilir, şindi iki kişi üş kişi gidē düÑünÒevine 

gelinÒevine gidē. allahıñÒemrinnen gelini urdan sözü kesē. şēy āızÒevine gidē tlan 

tarafı. tlan taravı kendi a?rabalāndan iki üş  kişi gidēlē, geliniñ sözünü kesēlē. söz kesti 

mi ātı? meseqā āaç gün sora? veyāT da iki gün sora, üç gün sora dē ki, fi qanca āşam 

meseqā biz şe yapalım, görümlük yapalım, peki görümlük yapılır. gidē ikÒüç kişi gene 5 

ālemÒa?rabāsını toplā. tlan tarafı, āız tarafına gidēlē.  görümlük görümlüKÒolur. yimek 

bişirilir, söz kesildikten sona yimek bişirilir. urda hısımÒa?rabāsını götürü, gelini eliñi 

öpdürü, para verilē, geline para verilē. ından sora, urdan görümlüKÒāşamı ātı? altın mı 

da?aca?, bişē ne da?aca?sa da?ā tlanıñÒannesi, gesgeri dönēlē. dönēlē bunnā gidēlēken 

satn görümlük déye gidēlēken, tlan taravı mintan verir, içine atledini āor, çorabını āor, 10 

şeysini āor, tlanıñ ptçasına da u verilir, gesgeri u verilir. undan stra gelinir. 

unuñÃönceden tārm alınır tabi. şu günü meseqā, ikÒüç gün gidē bi kişi dd ki meseqā, 

görümlük yapalım fiqanca günü dē. görümlüy{ söz kesilir, undan sora görümlüye 

başlanır. bu görümlükden sora ātı? bi yolda dē ki, görüşdürme yapalım dēlē. 

görüşdürmeye şepālā. unu āayınna gidē, hē āayınna gidē. fiqanca zaman ta?ılÒalalım 15 

görüşdürmeye. gidēlē, tlannan āız tarafı gidēlē, meseqā çarşıda nerde olusa tsun 
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ta?ılÒalırlā, eşyā alırlā. eşyā meseqā tlan tarafn, āız tarafına eşyā alır, āıza eşya alır, 

géyeceKÃeşyā alır, hısımÒa?rabāsına alır. āız tarafı tlan tarafına alır. āayınnaya, 

āayınnataya kendine alır, görüşdürme şeysinde. ından sorā a?rabālana verilecekse, dürü 

derlē una, dürüye verilir. undan sora dürü verilir, ta?ıl tu?ul dikilecekse dikilir, 20 

dikilmeycekse en u zaman, bizim zamānımızda dikilir. meseqā āayınna, görümcelē, 

eltilē bunnara elbiselē dikilecekdi. entāri, şelvā vādı u zaman, dikilirdi.  gelin duva? 

sabaÑı günü, geline géydirir. undan so unnā edilir, edildikden sora, dē ki meseqā āayınna 

dē ki fi qan günü görüşdürme yapalım dē. görüşdürmeye āākālā. ekmek bişirilir, 

keşgeKÒolur, piqavÒolur, hısımÒa?rabāya dürü davılır. dürü davılırÒişde fiqan günü 25 

bizim başāa bişē davılmazdı, dürü davılırdı, basma, iki metre basma fi qanca mendil. 

ından st dışarısına mendil davılır a?rabālara. fiqan günü görüşdürmemiz vā, deye 

çavrılır. görüşdürmeye gelennē de, u da geline eşyā getirilē, edēlē. meseqā fi qan günü 

görüşdürmemiz vā, bi böyük meseqā kapÒaltı gibi bi yerde görüşdürme olur. 

görüşdürme olur, piqavlā bişē. piqavı başāa bi insan tutālā, piqav bişiTdiril ē, tepsilere 30 

āorlā, ekmek bişiril ē iki furun, ekmeyi de üzēlerine kesēlē āorlā. ından sorā insannā 

görüşdürmeden  çı?dı?dan sora, tepsilerinenÒu verilir. u ātı? şeylē gidē. tlannan āızı 

görüşdürülē u gün. mesā ille u görüşdürmede tlannan āızı görüşdürülē. sora ta?ılını 

tu?ulunu toplālā. gece dürme yapālā bi de ta?ıllānı dürecek, bütün hısımÒa?rabā 

toplaşır. gece  ta?ıllānı dürēlē. tekrā unu iki gün üş gün sora, ikÒüş gün sora āayınna 35 

gelir dē ki, bi de düÑüne dē, dikilecekleri dē düÑüne ayıralım dē. düÑüne ayırır, düÑüne 

ayırır. āayınnaya nerey verilcekse ayrılır, dikilcekse dikilir. undan sorā dikilir, 

dikildikden sorā bi yolda düÑüne āā?ālā. düÑüne āā?ılır. düÑün meseqā düÑünÒönceden  

ikÒüç furun, iki furun üç furun ló?um bişirlir, ló?um. bu şindi gidē gene, āayınnaynan 

āayınnata gidē, şē düÑüne sözÒalırlā. düÑün sözü alırlā, meseqā düÑün sözü alırlā, dönēlē 40 



774 
 

işde şu gün ekmeyimizi bişirlim dēlē. ātıO āonum āomşu gelir, dolma dürē. gece dolma 

dürēlē, āona? verirlē. hē cumartesi günü. şindi perşembe āşamı āona? verilir. 

çarşanbayınan perşembe  u gece. perşembe günü herşeyÒalca? yā millet. u çarşamba 

āşamı āona? verilir, çavrılır. gene yimek bişirir. bi iki sofra yimek bişirir düÑünÒevi, şey 

tlan tarafı. bütün hısımÒa?rabāya çoÑurur. undan sora āona? verilir. āonaOÒalannā alır, 45 

āmayannā āmaz. ē doÑullā tutulur tabi, birÒafta evelsi doÑullā tutulur. undan sora 

cumartesi günü ātı? ntlca?? unnā kimisi ekmek, ló?um bişirir. ihtiyar şeylē ihtiyarlā, 

geçlē de dēlē ki, biz şeye gitcez, hamam gitcez dēlē. hamama gidēlē unnā da. hamama 

herkiş pohcasını alır, géyeceÑini āmaz da şeysini āor, tasını āor darānı āor, sabınını āor, 

peşdamalını āor, havlusunu āor, pohcasını sarā, āoltznuñÒaltına alır herkiş. toplanırlā bi 50 

yerde. toplanırlā, bizim meseqā cāminiñÒurda toplanılırdı herkeş, toplanır. urdā hērkiş 

gelinnen berēbe āayınna meseqā iki tāne yenge olur. bi yerden yenge, görümce, yenge 

olur. gelini götürülē. eger para çekmeKÃistdldse çekēlē, parasını eger hamamcı 

hısımÒa?rabasınıñ parasını çekēse çekēlē.  sora bu gidē meseqā āayınna āayınna  ātı? 

bunz, bütün u gün gideceKÃurdā hamama gideceKÃinsannarıñ hē pohcaya kendi 55 

pohcasına urda, ya görümce ya yengeye çörek, çörek hazırlā, ymcek hazırlālā, peynir, 

çörek her şeyi hazırlālā. gidēlē bu yengeye dē ki, meseqā bunu dē yı?andı�dan sora bunu 

burda yiñ dē urda, hamamda. gidēlē toplaşırlā gidēlē yirlē. hinci hamama gidēlē gelin, 

urda?ı insannā ne āadār bölē altınnarı, küpeleri her şeyleri vāsa hamamcıya teslimÒedē. 

herkiş boynundan çı?arı verir. ından sorā hamamcı iapıları kitlē, u zaman hicÒiçere 60 

insanÒāmaz. u hamamcınıñ hamam tutulur u gün, kimse gēmez. undan sora gelini 

güzēlce yengelē, şeylē yı?ālā. geline ba?ālā, geliniñÒurda hep geliniñ şeysini, hızmatını 

yengelē yapaca?. unu işdē süsleyceklē, géydireceklē. undan sora getirilē göbek daşına 

şeyi yayālā ekmeyi. dışāda u hamamdan dışāda olur. güzēlce urda oynālā. oynadı?dan 
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sorā urda pohca yayılır. urdā bi tānesi alır, bm hamamcıya dē ki bi tepsi gibi bi şey geti 65 

dē. tabaO gibi bişē açālā. öle oynatırlā. urda göbek daşınıñÒurda bi de āarınnarını 

doyurur, hamamcı unuñ bütünÒunnarıñÒeşyālānı verir. ından sorā urdān şindi gene 

yörüyelekden, yörüyelekden gelir gelinen şey, hepsi urda?ı insannā. kövüñ yolunda bi 

çıñarımız vādı, çıñarıñ dibinde urda durulādı herkiş. durudu doÑulcu beklēlēdi. kövē 

cumā günü köve gēmişÒolurdu doÑulcu, yāhuTda urda durmuşÒolurdu. urdan gelini 70 

alala?dan, çaÑırala?dan gelir gelin. doÑulculā, şeycilē gelirlē, berēbe heP berēbe gelirlē. u 

zaman araba maraba yo?. gelirlē şinci, herkişÒevine davılır, yimeyini yir, tekrā gene 

geliniñÒevinden doÑulculā gene alaca?, gene şiyē, bu sefē āına evine götürür. āına yerine 

götürcek. āına yerinde güzēlceciKÃoynālā. çekisini çeken çekē, parasını veren verir. 

urdan gelinÒevine gelir, geliniñ iki üş ar?adaşı olur, āına ya?ālā berēbe yatālā hep 75 

hısımÒa?rabā. urdan herkişÒevine davılır. āonaOÒolannā uleyecek āona?ları alır.  iki 

çivitse eger oynālā, şēpālā āona?çıları seqavatlā gene doÑulcu. doÑulcu düdükcü 

seqavatlāla. u gidē tekrā öbürkünü alırlā, öbürkünü de şepā seqavatlālā gene. gene u 

durdu?ları evde olur bu āona?lā. gece de olca?, gündüzün de öleyecek bitecek. öleden 

sora ātı? kövüñÒinsanı oynā. kövüñÒinsanı oynā, gelin binē. gelin binesiyecek bi tāne 80 

āonaO āāmaz kövde. gelin, arabaya şē arabasına, ā demirÒaraba vādı u zaman. u zaman 

öküzÒarabası vādı. öküzlere getirilē, başlāna yemeni bālālā başlāna. u öküzÒarabasında.  

u şeye āalır öküzÒarabasını çekenÒadama āalır. öküzÒarabasını bi iki günÒönce, 

öküzÒarabasını güzēlcecik şeyinenÒu ē incir. incir şeysi böle bükülür. unnanÒarabayı 

süslēlē. cāmiden şeyÒalırlā, yayāı alırlā, yayāıynan da örtēlē. ından sorā bz arabacı 85 

ikÒüç günÒevel tutulur. ertesÃgün           ātıOÃarabacı bindirilir,  gelini alır bindirir. u 

āona?lā gidē, āona?lā gidē ātı?. uleden sora getirilē bi meze mi verceklē ātı? bi yémek 
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mi vercek, toÑu? mu vercek, u zaman kövüñ deliāannısına. kövüñ deliāannısı bunz, u 

çalāıcılā bi yerde toplanır, z kövüñ geçleri. yimeÑini yirl ē, toÑu?lānı yirlē gelinÒāmaya 

gidēlē. gelinÒāma?danÒu zaman gidē, binēlē yidikden sora gelinÒāmaya gitceklē. 90 

gelinÒāma?dan sora, ātı? yavaş yavaş oynaya oynaya tlanÒevine gidēlē. 

āşamÒezanından sora da inē gelin, āşamÒezanı önünden de inē, sora da inē. ından sorā u 

gelin, ātıOÃtlanÒevine gelin indikden sorā, gelini meseqā yengelē āız taravından ikÒüç 

kişi āalır. u zaman gelin oruşlu olur, orucunu bozdurur āşamÒezanından sora. u gün 

gelin oruşlu olurdu, hē oruç tutā. unuñ yimeyini yidirilē. atı? yengelē unuñ hızmatını 95 

yapālā. dāmātın?ılā dāmāda yapā. gelinÒeve girēken çiÑit çi Ñit, arpa bi de şeker, para. çiÑit 

şey pomu?. pomuyun içinde çiÑit oluyo böle böle. unu güzēlce āarışdırılā, atālā üsdüne. 

yalıñız bz meseqā tlanıñ yengesi hazırlā unnarı. tlanınıñ yengesi tlana yardımÒedē, 

āızıñ yengesi āızlara, āız, geline yarımÒedē. ından sora u āşam, ātı? dāmādı şeye 

götürülē. bi sovra iki sovra yimeKÒolur. dāmādıñ āayınnası çoÑuTdurur, yimek hazırlā. u 100 

zaman, u āşam kövüñ hocası olur, nipah āıyca?sa nipah āıyā.  eyē önceden āıyıldısa şe 

yapmaz. gene hocaya gene çavrılır, āomşulara çavrılır. bi iki sofra āorlā, yirlē. dāmādı 

şeye götürülē. undan sora büt{n kövüñÒātı?, canı isdeyen kövüñ şeysine āatışır, dāmādı 

getimeye. getirilē dāmādı āuyālā. yengelē meseqā āurbeTdesē urda başāa bi odada 

yatabilir, eyē kövdense gidēlē. undan sora sabālen āā?ā gelin āā?ā. gene zilif kesilir. 105 

müjde edēlē meseqā, tlanıñÒannesine müjde edēlē. tlanıñÒannesi u yengelere bişēlē 

veri, müjde şeysi verir meseqā. undan sorā zilif kesē. geline zilif bu saşlarını önnene, 

borayca? zilif kesē u sabah yenge. yenge zilif kesē üsdünü, géydirir geliniñ şeyi, 

gelinnmni géydirir. undan sora tlanıñÒannesi sabālen, āşamdan āız taravındanÒorta 

yerinde u gözleme, seKizÒon tāne gözleme, bi tāne toÑu�, bi de datlı. ātı? helvasa helva, 110 

çarşıdan bi şey, yāÑuT da ba?lafa yapılır. mesā āonurÃunu āız taravı arabasınnan berēbe 
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geliniñ āşamlek ātı? āşamda olabilir, geliniñ ikindinden sora gönderebilir. āurbeTde  

olusā gelinnen berēbe gidē.  egē kövde olusa ā ikindine ya?ın āız tarafı yengelēnin biri 

getirir. sabālenÒunu getirilē, hısımÒa?rabā tsun, evdeki insannā tsun, u toÑuyu tsun gece 

dāmāda toÑuyu āorlā, yisin deye.  ama kimisi yir kimisi yimez. sabālen hepisi birlikde z 115 

geliniñ şeysinden herkiş dadā. şindm gelin gēldi mi sabālen āayınnanıñ 

āayınnatanıñÒelini öpē, āā?ā. undan sora goñşulara çavrılır. āoñşulara çavrılır. goñşulā 

getirilē gene, aynı u arpaynan gene şeker, arpa, şey geliniñ üş tane dörT tane meseqā bā 

çıbıyı kesilir. böle tutālā, iki tāne de çocu? verilē geline. bi tlan bi āız verilē, tutālā. 

undan sora u unnāñÒüzerine serpilir. ē āayınnaya géydilir, eltilere géydilir, amca 120 

āarlāna tsun. hepisine de sıraynan géydirilir. āayınnanıñ yerine gelinÒoturur, āayınnası 

géydirdi mi, gene hani āayınna gibi tsun, otursun gibilēden. undan sora āā?ālā hepsi 

géydikden sora. ātı? tef çalınır gene, önceden tef vādı tabi, tef çalınır. hısımÒa?rabāya 

da āonum āoñşuya da gene yemeni bālanır. büyüklere mesā āoñşulara. tekrā duva? 

sabaÑı günü eyē dovullusā, şey bütün hısımÒa?rabānıñÃtlanına sabālen yemeni bālanır. 125 

dovul gene sahat do?uzaca?, onaca? dovul gene çalınır duva? sabaÑı, pazartesi sabaÑı. 

undan so ātı? dovulculāñÒātı? parası verilir. insannā da öleyecek urda oynālā, davılırlā. 

ālemÒevine davılır.  

(Tütün Yeti ştirme)  

tütün bu aynn divan büyükl{nde, şindi tütünüñ şeysi yeri hazırlanır. getiri unu, tütün 130 

şeysini güzēlcecik külünen berēbe ekēsin. kübürlē hazırlanır. kübür, davā kübürü de 

olur, ev kübürü de olur, hayvan kübürü. getiri hemen hazırlāsınÒunu yanıbaşında. unu 

dırmı?lāsın güzelce āazāsın, güzelce ē āazāsın. bunuñ şeysini eyē āurt girmemesi için 

gözdaşı atāsın makineynen. undan sora, unuñ yeri hazırlandı?dan sora çoO 
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güzelÒolcaOÒunuñ yeri. ē dövecen, dövdükden sora, getirin külünen āarışdıracan bz 135 

tütünüñ toÑumunu ekēsin. bu toÑumz sen kendin de alısın, unu şeylē de veri, tütün şeyleri 

de tütün u ekisberlē mi daÑıdayo ātı?, kim daÑıdıyosa.  tütün şeysinden daÑıdırlā unu. 

undan sora eyē tütünüñÒmse, m bi şeyse m yerdenÒalcanÒunu. güzelce unu tātaynan böle 

paspas yapacan böle kütÃkütÃküt dövdsiñÃunu. undan sora ekecenÒunu. ekdikden sorā 

getiri, kübür güzel kübür güzelÒolca?. kübürÃekēsinÒüzerine. undān u kübürü 140 

herÒa?şam sabā sulaycan. süzeynen getircen, a?şam sabā sulaycan. undan sora, 

suladı?dan sora yetişiÒu. yetişir bölē, ē unuñÒotunu yapacan, arada otlarını yapacan. 

gene meseqā sulaycan. ātıOÒunu alacan, yerini de hazırlaycan, tütün yeri hazırlaycan. 

çoO  güzel olca? tütün yeri. getirisin bule tır tır bule tır gibi böle çekecen, tütünüñ 

zamānı geldi mi ātı? zamānı geldi, deycen. unu gidecen iki kişi, üş kişi ātı? sökecen 145 

güzelcecik. ufacı?ları āalaca?. büyüklerni sökecen, seleye āoycan. undan sora seleye 

āodu?dan sora üzerine bi şeyÒıslaycan āoycan güzelce. tekrā dikmeye gidecen. unu bi 

kişi çekecek böle, sıra çekecek. bi kişi sulayca?, bi iki kişi de dikecek. ātı? bi havta on 

gün beklē u. āazı? vā hususi demir āazı? vā. böle böle demir āazı?lā vā böle dabanca 

gibi elinden tutuyon böle. şu āadā şeysi olur. böle unu āazıyınan dikecen. on gün 150 

birÒavta sora da getircenÒunu, eger hava böle çiyledise āazacan, undan sora āazacan. 

ba?dın accı? şöle büyüdü mü, unuñ sabā on gün sora birÒavta sora dip yapraÑını alacan. 

undan sora dip yapraÑını alacan, tekrā bi yol tā āazacan. ikinciye gene āazacan. ātı? 

üçüncüye u orta yapra? gibi, dip yapraO gibi olur gene u. enÒavara yapraÑı alısın, u dip 

yapraÑı dēsin. unu dökecen dibine tekrā.  unuñÒüsdündekini gene de u dip yapraÑı olur. 155 

unu da āıracan gene. āıracan, dizmeye gelecen. unu eger savsa savda āurutcan, savda 

deÑilse eviñ meseqā şeylerine, ā bz āarşı taraflannā avacınan ça?acan, uraya asacan, ip 

ipÒolur, ölçülür. una göre iynelē olur meseqā şöle şeyÒiynesi olur, tütünÒiynesi dēlē unu. 
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unnan güzēlce dizecen. eyē ço?sa insan yapāsın, azsa kendin şēpāsın. tütün āırmaya 

erken gidilir. seniñ han?ısn, eger sen meseqā āoñşulā dēlē ki, undanÒevel gidem dēsin, 160 

erken gidēsin. eyē şeyse ço? tütünüñ insanıñ fazlasa, erken gidēlē. qöküzleri ya?ālā. 

qöküzlennen berēbe qöküzÒtsun, fenerÒtsun önceden araba yo?du tabi eşeklē vādı, 

sarādı? şeyi seleleri sarādı?. āarannı??an gidilirdi. sahat üşde gidēsin dörtde gidēsin 

seniñÒātıOÒinsanına bālı u. unu āırāsın gelisin. ātıOÒiki yük mü āırcan, üş yük mü 

āırcanÒātı?.  t erken getirile meseqā, unu toplayan ayriyeten toplayanÒolur. sen āırāsın, 165 

ātıOÒu insan ar?adan toplā, selelere sarā veya eşşeyinen boyna eşek boyna 

selelerinenÒunu herkişiñÒönüne seleyi yatırız, kēni hāline ātı? han?ısı arTdısa, āşama da 

gelirlē gene u insannā. tütünü ölē ikÒüş sever, üş sever dört sever āırāsın. undan sorā 

pasāal yapāsın, asdın, āuruTdun, çevireyosun meseqā bm yirmi günde, om beş günde bi 

çevirisin güzelce. āuruTdu mu külçe hālinde böle toplāsın, asāsın. şeye kapÒaltıya olur, 170 

bi mesā samallı? şeyiñÒolur, asāsın. eyē tütün āuru gibise ba?āsın, hayvannarı vāsā 

meseqā ahıra asāsın turnu?ları. işdē turnu?, tütün{ topladıyın turnu? demeKÒişde. u 

turnu?ları götürecen meseqā, şeyē ahırlara yımışasın déye hayvannañÒar?asına asāsın, 

urda yımışā. urdanÒalırÒalır birē bire getiri, yapāsın. eyē hava yımışa?sa āışıñ āar 

yavayo yā, yımışa?sa eger, hiç şe yammadan, götümeden de yımışayabilirÒu. getirisin 175 

birē birē ātıOÃundan sora unu pasāal yapāsın. pasāalı bule dibeK gibi çevirisin. undan 

sora dibekden tekrā u accı? biraz durur. undan sora bi de getirilir şeyÒolur, a?lıma 

gelmedi u. unu ayriyeten genē şey yapdırcan böle. aha böle böle unu ayriyeten iki tāta 

āor, böle duvara āor, undan sora unz güzēlce istiflē, bālā şeyinen ē çuvalınan bālā unu. 

unuñ āaş demet şeyi olaca?sa artı? , güzelce bālā unu a?lıma gēmedi benimÒu şey. 180 

undan sora ātı? ekisper gelir, köve ekisper gelir. ekisper büt{n tütünlere ba?ā. ından 

sorā meseqā kimin tütünü m, kimin şē m olduyu, demedi bi çekē adam, demedi bi çekē, 
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seniñ şeyiñ dē çoO güzel dē. meseqā şu fiyáT dē. sarı olur böle hafiv kendinden şule 

şule bennē getirir. io?ulu dēlē, io?ulu tütün dēlē unu böle. güzēlceciKÃunz 

istivÃeddikden sorā z gelirÒekisper ba?ā, ātı? kövde āalem āalem hep numara verir. 185 

ātı? milleTÒunu araba ātı? ekispere götürülē. a?lıma geldi denKÒunnā, denk dēlē una.  

(Doğum) 

şindi böbek doÑacayına ya?ın ebeye çavrılır. önceki şeylē ben kendi şeyimdenÒannatam. 

şindm meseqā ārınÒoldu mu gidēsin, ātıOÒannen mi söleycek, birisi gidē deycek ki, ebeyi 

al da gel deycek. gidē ebeyi çavrır da gelir. kövÒebesi kövÒebesi, gideye çavraya gelir. 190 

ından sorā su ısınır, çocu? yeri hazırlanır. meseqā şēsi, ātı? sarılaca? şeylē, bezlē 

hazırlanır, leyennē hazırlanır. çocu? doÑum şeysine ebe meseqā, ebe unā hızmaTÒedē 

dtsun déyerekden. başāa ya?ınından da birisi olur yanında, yardımÃedeceKÃolur. ebe 

sırtında böle bi iki sevd sallā.  ından sora gezdiri senm. ından soracım, ā otuduyun yerde, 

yaTdnn yere, ben yaTdnm yerde doÑum yapmadım meseqā. otuduyum yerde doÑumu, 195 

otuduyum yerde yapdım, āaş tāne çocuOÃoldusa. oTdūm yerde doÑumu yapdım. ebe  

çocuyu alır, meseqā eyd ōlansā, eyd ōlu yo?sa, u adamır müjde! müjde!  ōlun vā dd. 

meseqā hemen dışāda da boba bekld.  meseqā gezinir dışālāda bekld.  meseqā avlıda 

bāçede  bāçede ōsun, hemenÃuna müjde olur. āız olusa peK āızır vāsa eger, pek müjde 

şe ōmaz. ından sora şindm gelir, ātıOÃunnara tabm ço? sevinir, ōlanır çocuyur bobası. 200 

unnara ātı? ne ikrámÃedeceyini şaşırır. getirild gene annenir yerini meseqā şdpālā, 

yerini yapālā güzelcecik yapālā. ebe gidd şeyir, ından sora urdan bi kişi ĺavasaya çorba 

hazırlā. çocuyu yatırılā ātı?, annenir yanına çocuyu yatırılā. ından sorā eger bū 

a?şamdan dōdusa sabālen āā?ılır meseqā.  d bu qavasaya toplaşırlā hısımÃa?rabā ōsun, 

āayınna evde gene ebeye çavırır. ciyerÃaldırılā, ciyer bişiTdiril d, sabālen getirild,, , hem 205 
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qavasa da yisin déyerekden. ından sora kövürÃinsanı gelir.  d ellende tas, bulamaç 

yapālā, sütleç yapālā, çorba bişirld.  d şey çorbası sütleç, şeyden sütlü çorba bişiri qd. tā 

hısımÃa?rabā, ionum iorşu gelir. hediye getirir çocuya, hediye getirild. giyecek 

getirild meseqā.  urda yiycek de olur géyecek de olur, getirild, hediye gibi getirild. 

unnnara şerbet yapālā, şerbet yapılır. bū şekdden şerbet yapılır. biz çocu?larımızda hep 210 

şerbet vddik meseqā. çoÑuncası şerbet yapdı? undan sora daÑılır. çocuyunÃātıO iır?ı yā ÑuT 

da yedisi geldi mi, anne meseqā biraz anneld båbalā haveslise, eyd ço? çocuyuna öle 

şeyse dd ki, biz buna dd meseqā piqav bişirelim dd. bm yedisinde iır?ında piqav  bişirir. 

iır?ında getirir meseqā mevlüdÃo?udalım  dd. iırOÃuçuroyoz ddld. āorşu da dd ki ben 

iki yımırta āuyamÃuna dd.  şünkü dd siz āırOÃuçurmaya gdmişiniz dd. undan sora 215 

çocuOÃişde gezd iır?ıncısı günü gezdirir.   anne boba gezdirir.  ātı? mevlüdÃo?utcaksa    

mevlüdÃo?udur, va?ti yo?sā o?utmaz. öle büyürÃişde.  ilk dişini gören göynek, göynek 

şapalım dd. göynek, ben dişine bakam da dd göynek dikem dd. ilk dişi biten eyd görürse, 

unu göynek dikd, elinde dikd. çarşı marşı yo?du bizim meseqā. çarşıdanÃāma yo?du. 

hep elde dikecez göynekleri çocu?larır. bizim zıbınnānı her şeyini biz kendimiz 220 

dikddim. ben dörT tāne çocūmun hiç zıbınını dışādan āmadım. hep kendim, bezini 

kendim dikdim. şelvarları bozādı?, bez yapādı?. bez dediyim çocuyunÃaltına 

bāladıyĭmız bez. hiç biz meseqā ısca? suynan bezÃöle yı?amazdı?. biz şeyinen getiridik, 

ya çeşmeye götürüdük bezleri, ya undan soracım iışın, ā tuvāletldde yı?ādı? bezleri. 

āatiyen bizÃısca? suynan yı?ādı? eve asayoz déye. yazın āatiyen asılmazdı. çocuyu biz 225 

şimdi, anne emzirir. bi va?ıt bizim çocu?larmıza biz mama vdmezdik.  mamayı yāni ne 

āararaca?, biz �ır?ınacak āatiyen çocuya mama verilmezdi. anne emziridi, anne 

şerbeTÃiçddi, anne sütdenÃolan şeyleri yirdi. çocu? sāde unnarınan beslenirdi. ? 
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ır?ından sora, ātıOÃu para mamaları, meseqā u nişásda şeyleri, arı unu. mesā unnarı biz 

sondan ātıO iutulara alırdı?  bi övün ikÃövün, bi gece veridik bi de uleye ya?ın veridik, 230 

başāa vdmezdik. öle böyütürdük çocu?larımızı.  beşiye yatırıdı? meseqā. bu çım?ışayo, 

bunur dizme tavı gdmiş ddlddi. halbusu çocu? beşikde meseqā çocu? beşikde yata yata 

sırtı bdki de āızarayo, bdki de şe olayo ule. bizÃamā u zamanÃiş ço?. ben çocūmur bi 

tānesini bdki de ombeş gün beşikden āmadım. çocūmurÃüsdünü çı?ādıyım günü, bi 

ba?dım ātı? ölöyomuşdu. meseqā şindi şindi iş yo?. u zaman çocu?lā beşiye bālanırdı. 235 

havrızınan yatırıdı? çocu?larımızı biz. urda çişini yapādı, āşamdan da bi yatırıdı�, 

sabālen çocu?, dd sahat ya do?uzda ya onda āa?acaOÃu zaman. un dā evde insanır 

vāsa āā?aca?.  evde insanır yo?sa āa?mayca?, aşşamaca? yataca?. ben çocu?larımı 

hicÃalamazdım, aşşamaca? yatādı. çocūm benim yāni om beş gün bdki de birÃavta 

yatdıyı zamanÃolurdu. mamayı da u beşikde verecen, hePÃ beşikde şdpacan. 240 

çocuOÃeyd  ālayosa, yāni durmayosa, hd unun dizme tavı gdmiş. götürüsün āorşuya 

dizdirisin. u dizme işini herkez yāmazdı. ciletle yā dökülür, undan sora, sübürge 

telinnen de bule yaÑı a?sın déye, şeym āanı a?sın déye boyna sıvāsın, boyna sıvāsın. biz 

çocu?larımızı çoÑu şe yapmazdı?, ne dōru dürüs ne hap veridik, ne do?dora gidddik. 

yalnız accı? yeşilÃişedi mi, çişi yeşilÃoldu mu, siydikli bezini bū şeyd, āarnınır şe 245 

āasıynırÃuray āordu?. uray āordu?, geçd ddlddi işde, ebeld geçd ddlddi. topra? bālama 

yo?du.  yalınız iır?aca?, iır?ınaca? altına yımırta āırāsın, yımırta urdan āaybolur, içine 

çekd. eyd dizme tavı geldi mi dizdirmeycdmin, bi tāne yımırta āırāsın bezine. altına 

iapāsınÃunu, u altından çekd. arada āırāsın, āırmızı oldu mu, gene öle āırāsın gene 

iapāsın. undan sora çocūmuzu, biz her gün yazın yalınız her gün çocū yı?ādı?. uleye 250 

ya?ın yı?ādı?, uleden sona āatiyen çocu? yı?anmazdı. uleyecek yı?aycaz, beşiye 
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yatıracaz. iş çoOÃu zaman, nōlca? çocuOÃuyusun, çocu? yatsın. çocu?ları biz 

āucayımıza alamazdı?. sarılıOÃiçin yemeni, sarı bi şey, çocūn üzerine sarı bi şey 

āorsun sarılnnı āsın déye.  

(Bazı Oya Đsimleri) 255 

tesbiKÃoyası, darabazan, serfoş bacaÑı, subay sırması, zeki müreniñ yan dişi, çam pülç., 

tomatizÃoyası, gelin yanaÑı, nar çiçeÑi, gülÃoya, limon çekirdeÑi, āuca9lama,  

āaranfilÃoyası, āava9 yapraÑı, maydonoz yapraÑı, sıçan dişi, zeki müreniñ göbeÑi.  

(Bazı Ot Đsimleri) 

āuzu dili, ayrı9, mepā, acı piyam, datlı piyam, āanneş, do9uz baca9lı āanneş, 260 

sirkenÃotu, sulu sirkenÃotu, domuz pıtıraÑı, löblebi otu, bürüncüKÃotu, topala9, çaybāçe 

otu, cincana otu, veremÃotu, deve tikeni, ölmes tikeni, ça9ır tikeni, āalaāan tikeni. 
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YAŞ    :63 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Borçak Köyü /Osmaneli 

(Genel) 

benÃāşama āada? hmç bi iş yapman.  soÑu� sudan sıca? suya elimi sürmen. yā yatarın, 

yatmadan para āazanırın. ule işde benim geçimimÃu. ya ben herÃiş yaparın, 

benimÃannamadnm iş yo? türkiye  cumūriyetinde. hayvan alırın, cambazlı? yaparın, 

āavaOÃalırın, cevizÃalırın, herÃiş yaparın. yā burlāda bizimÃişde üzüm, yimeKÃiçin 

fişnd, kirez, ule bi geçim sāloyoz. herkezin kendine göre bi şeysi vā, geçim yāni. 5 

hayvan, āoyun vā yirmbeş otuz tane. yā āurbana satyoz, ben alıp satıyon deK gelirse, 

benimÃişime a?ılÃermez. ekinneri biçdik, ekinneri işde, harmannarı sürdük. şindi 

esKisi gibi deÑil, önceden orayınan biçiyodu?, ora ora? bili misin? bilmeyon. kövde 

yaşadınsa orayı bilisin. şindi ātı? işld, fennd deÑişdi. şindi adam uraşmayo döver biçer, bi 

günde biçiyo, bālayo, işir bi günde bit½yo. şindi esKiden öküzlen böle harmanÃoludu 10 

āardeşlik, harman yapālādı. işde şu āadar gerişlikde. düven düveni bili misin? düveni 

de bilisin, demeye gerekmez. harmanda da yatāsın meseqā.  bazı böle şeynen esKiden 

böle yaba vādı, yabayı bilisin. yabayınan savruludu. meseqā rüzEā amaz, harman meseqā 

şeyden çı?maz. samandanÃayrılmaz buydey. e u zaman harmanda yatāsın. rüzEā ne 

zaman çıāıca??  gece mi çıāıca??  meseqā sabaya ya?ın mı çıāıca?? ama şindi öle deÑil 15 

ki.  
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(Düğün) 

 düÑünnd cumartesi günÃāşam olur, misāfirin gelir, pazar gün bitd düÑün. aynı deÑişen bişd 

yo?. yimekli şindm, düÑünnen bi deyişikl m şindi yimekli meseqā oldu. ama esKiden bundan 

şindi doÑul yo?, doÑul işi āa?dı. yā caz getireyålā şindi. esKiden meseqā kövlü ba?ıyodu. 20 

kövlü meseqā āaçÃāne burası? otusÃāne. otusÃāne ba?ıyodu gelen misāfire. ama şindi 

ule deÑil, şindi yimekli. şindi ölen namazından sonrā, biz deriz köy āonayı, atı? 

sizirÃurlāda nası bilmenÃatı? sizir şeyiniz. gelen misāfire ali ba?ca� meseqā, yanıma 

meseqā üş dörT tāne de ar?adaş verild. yāni bana yardımcı yimek. gelen misāfire bi kişi 

ba?amaz?. ama sen déycen ki şindi nası ba?ıyo. yimekli. adamına göre yimek hazırlayå, 25 

ama öbür türlü üş tāne, yanına dörT tāne adam verild meseqā.  hane unnā ta?viye yapālā, 

ama şindi ule bişd yo?, şindi iş derişdi, fen derişdi şindi. hd söle ba?am başāa ne 

suleyem.  

(Deve Oyunu) 

 yā deve oyunu şin benim çocu?lūmda, benÃu zamannā ufa?dım. ha işde bunnā, esKi 30 

adamnā toplaşırlā, bordan meseqā dediyin gibi deve yapālā. ya deveyi meseqā saban, 

sabanı bilisin. sabanırÃucuna bişd da?āla böle kemik, hayvan kemiyi, unurÃaltından 

da meseqā bi şd dediyin. tāTdā burada bi āadın falan da şe yapdı yāni hastalandı. adamır 

meseqā dediyin gibi gidd pençeresinden bi ardulur bi āor?āsın. yā pençereye meseqā şin 

burada pençere urda bi şd isteycen, bāşiş. meseqā ceviz, başāa bişd, toÑu?.  yā böle bişd 35 

ōsun yāni ar?adaş, deliāannılā. ama şindi öle bişd yo?, şin millet efendileşdi atı?. şd 

tekniKÃildledi, insannā derişdi.  ama u zaman?ı mābbeti de arayoz şindi. u zamanlā?ı 

huzuru. şindi millet āaçayå birbirinden, āaçayå şindi. hayat şartları aÑırladı, şartlā aÑır, 
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çoOÃaır şartlā. ābi esKiden ba? şu ev benim. ben bi senede yapdım üş āatlı bināyı. bi 

senede yapdım bi senede. kerpiş deÑil betonarma, girişde üş āatlı betonarma ev benim. 40 

ama şindi, şu anda işld zorlaşdı. ço? zorlaşdı. hayat, hayat zorlaşdı. durdu, hayaT durdu.  

(Hayat Hikayesi) 

 benim hayātım ço? şd geşdi. bende beş tane çocu? vā. benim bu hanım üçüncü. üş 

severÃevlendim.  öldü benimÃilkÃanım. sōradan bi a?yazıdan evlendiKÃişde, iş 

bozuldu, şin bunu da kövdenÃaldım. işimiz ço? teqāşeli giTdi, hayat mücādeleyinen 45 

geşdi. çolu? çocu? borda şindi. kendi işinnen ilgilen dedim ya. aha işde benimÃōlandı 

u. āızları tā satmadım, tā ufa�lā. işde bi tānesi onÃaltı yaşında dā, o?uldan çı?madı, 

ufa?lā tā. 
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-56- 

ANLATAN   :Seher Karabıyık 

ÖĞRENĐM DURUMU :Yok 

YAŞ    :70 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Kazancı Köyü / Osmaneli 

(Genel) 

şurdān, şū uludan bā tikiyodum, bāda şöle da?ılĭvādı baca?, küt gitdim, düşdüm. 

to?dora da gitmedim. m m dedild, ından sora sovraya oturamayon, baca? düzelmeyā, 

sovranınÃaltına oturamayon. m ōsun, m ōsun yörüyosun, yimek yiÑosun, yi diyålā 

yiyozÃātı?. bū benimÃācı?, bu yamu? bu. bū mdi bu da yamuOÃoldu. ikisi de 

yamuOÃoldu. baya oldu yaş. benim beyÃöleli yirmi sene oldu. hd biciKÃōlum vā bicik 5 

de āızım vā. ba?ayå yā ōlan ba?mazÃolu mu, ba?ayå. torun, dörT dane torun vā āız. iki 

danasn, birsi osmanende, birsi veziranda. birisin beş sene çocuyu ōmadı. undan kelli 

birsi veziranda. bu evin kökü benyin. biz yu?arı mālleden aşayı indild işde. su olunca 

borā indild. bizim borda deymenmiz vādı, beş dane daş vādı. deymen daşı, deymenimiz 

vādı. benim āayınım vā, āayınım da deymenci yapıncā duramadı, osmaneye āa?dı. bi 10 

sırtınınÃurbasınnan giTdi. sırtının şeysinnen, urbasınnan giTdi. bi şeycik yo?. e üş dana 

ōlan, üş dana da āız vādı, āalabalı?dı?. āa�dı giTdi. ben deymende adamnā çalışırlā. biz 

kiremit kesddik hd, aha şu kiremitldden, benim adam da yapādı. bi çamurcu dutādı, 

undan kelli kendi kesddi, böle çizddi. bunnādan deÑil öteki yerlildden. hurun da vādı, 

huruna āuyādı? yapādı?. hinciKÃatı? ormancılā yapdırmayålā. böcek yapādı?, böcek 15 

yapādı?, yedi segiz paket böcek vādı. şu bāça vā yā, ucu bucayı yo�. ōlana ōlum kes, 
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yı?dır, sökdür déyom bişd yapāsın yō?. canı istemeyo, gezenti biraz. şincm 

ununÃa?rabası ço?, undan unun şeysi bitmeyā, dōsu bitmeyå, a?rabası. siz deyā beni 

sdmeyåsınız amma deyō, beni herkes seviÑo. biciKÃ ōlum vā, bi de medetlideki āızım. 

ço oldu osmaneye āa?dı. üş dana āızı vādı, un da ōlu yo?. iki āardeş birld un da ōlu yo?. 20 

üş dana āızı vādı üçünü de postaladı?. atı? hdpisini postaladı?, yoOÃatı?. tā bu 

yılÃoldu düÑün. emmd çoÑu?lā ço? şd çı?dılā. āaçam, sıçam demedild, āaçmadılā. 

güzdlcecik çı?dılā buvasının iapısından. benim iapımdan güzel çı?tn yere dédi, unu 

dédi bi fakiri fi?arayı dedi, başdanÃayayı düzcen dedi. çō? āaçan ço?.  yu?arı kövden 

çoO āaçanÃolur. bi evde āarınınÃōlu yo?, unun da iki āızı vādı, ikisi de āaçıvādı. 25 

birisini gend iki dana ōlu esgdden geldild. en hırası evin, āaçıvādı ōlana.  

(Düğün) 

düÑünüm  güzelÃoldu benim. davulluydu benim düÑün. on dört yaşında mı om beş 

yaşında mı oldum ben gelin. hd güççükdüm. ununÃablası vādı, ablası başāasına 

āaççaOÃoldu. unun da deyzesi vādı. deyze āaçma? şerinden dedi, getdi yanına. 30 

uraşaman dedi. bizim düÑün yirmi günde hepsi tel to?maOÃoldu. bi havta birisi oldu, bi 

havta da birisi oldū. deyişikiz biz, derişikiz. ununÃablası una geldi, bdnÃununÃablası 

da buna gitdi. bizim köve nişánlıdı, ayrıldı. adamnā düÑünndde derme géydlddi. āır? 

düymesi olurÃunun. esKiden geline pul yapışdırılādı, şindik pul yō?. gözld hiç 

görmezdi.  35 

(Yemek) 
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etli piqavı, piriç piqavını, bulāur piqavını, hepsini yaparın. mantı yaparız. yazarız hamırn,, 

içine ne āuycāsan āuy mantıyı. fasille āuy, nohut āuy, dt āuy, ni canınÃistdse yap. 

yumurusun yazāsınÃatı?. fasille āuy, nohut āuy. āızardırız, āızardırız.  

(Eşinin Ölüm Hikayesi) 40 

 hastaydı amcan bazara gitceydi.  bazardan hasda olmuşÃurda, bazardanÃölüsü geldi. 

hasdalanmış, bazardanÃölüsünü getdild, cumey gün ruhunu teslimÃitmiş, şekd 

hasdalıyı vādı unun. hd şekd hasdalıyı. böle datlı şey, herşd yimezdi, duzlu şey yimezdi. 
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ANLATAN   :Rasim Damar 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    :75 

ETNĐK KÖKENĐ  :Manav 

DERLEME YERĐ  : Büyük Yenice Köyü  /  Osmaneli 

(Hayat Hikayesi) 

buranın köylende o?udum. şeyde o?udum geyvede şöle bm yetgili hocadan işde. biraz 

āaribannı?dan azÒo?uyup geldiKÒişde. az çoOÒişde kēnimizi cāÑillenÒüsdündē işde, u 

āadar bilgimiz hē. gençlmmde ben ço? çoÑunlu?    ,  , , ,  , ustalı? yapādım. işdē çifcilik yapādı? da 

ustalnnan böle bi hanım bi ben. undan sonā unnanÒişde bölē iş yapvarıdım, ustalı? 

yapvarıdım, çiftimi sürēlēdi. undan sora bi āızım vādı işde, iş güveylmne getdim. hē işde 5 

iki üş tane torun vā, unnannan yaşayoz hē. yāş yetmiş dört, yetmiş beş orlāda hē hē. 

asgerlmmi eveqā ispartada yapdım dördÒay. undan sora an?araya geldim. an?arada işde 

ayaşa geldim. urda alay vādı. undan stna beni iursa yolladılā, siqā iursuna erÒolaraO 

gitdim. an?arada işde şē siqā kursunu āazandım, gesgeri birliÑe geldim. urdan sora 

teskere aldı?, bu günnere āadan geldim hē. pek çalışmayanÒişde, evde ev bekleyon. hē 10 

işde genē evi bekleyon. āarşılāda gene gideyon öle otudur, şudur, budur, kēnime göre, 

zebzemiz vā canım bübēdir, hayvanımız yo?.  

(Đpek Böcekçiliği) 

eveqā unun şē olur, bursadan gelir. ē yāni öle şē oluÑo ununÒişde tā dtrusu tohumu. 

undan stra işde u yavaş yavaş böyür. böyüye böyüye işde bu  tutlā vā, tutları vere vere, 15 

vere vere, yāni iırO günde şeye gelir, ē āoza yapā. unun tüççarları vādır geyvede. 
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tüççarlā götürüz, hep alılā. işde satarız. ürünümüz u zamannā udu.  böle ē zebze gibi 

böle bi şeylēmiz uzun boylu uzun boylu yo?du. işde öle öle bu günnere geldik diycem. 

böcekcilm şöle bu ço? yāni, zeyirden çoO āor?ā. şindik de bütün hep zeyirÒoldu. 

elmasınadır her bi şeyinedir zeyirÒatılır, u yönden yaşamaya. yāni su gibi a?ā, su gibi 20 

a?ā, ölür gidē. ununÒiçin hep yāni bu yöre bıra?dı yāni. zebze işde tomatiz yapıyoz, 

bübē yapıyoz. işde bübēdir, arpadır, buydey.  

(Kırmızı Biber Đmalatı) 

 u eyce āızarı hāliyle. ından so ba? furun  vā, furuna hep furunnāmız vā. işde furunnāda 

āurudur. bidonnā vā, odunnan ya?arız āurur. undan so deymen vā burda, mztarın 25 

deymeni vā. {dürüz daş deymende. daş vā, {demez, ununÒiçin arasıra böle bi 

kiremiTÒatarlā emmē, yāni yüz kilódā on, yāni yarım kiló şē atılmaz. hinciKÒatan da 

tmayo.  hincik bi āıydırma makinesi vā. önünden öledi, şindi şey çelik deymen vā.  

çelik deymen, hicÒu öle şeyÒistemeyå.  

(Hastalık) 30 

gözlēm görmeyodu işde ameliyáTÒoldum, ikisinden de iatıra?dı. işde gözlük va, gözlük 

da?ıyonÒemmē alışıOÒtmayınca, avırlı? yapayå.  da?ıyon bi şēle işde.  

(Hatıralar)  

o?ula gitmedim yt?, o?ul yo?du. işde kēni kēnime yāni yeniyi örendim, esKiyi 

örenince u da āolaylıOÒoluyo. esKiden vergi toplamaya hzsi şē gelirdi, hzsi her mālleye 35 

bi mēmur vādı. meseqā önüñden ē tarlalāmıza heP bütün şē veridik. üşür de ayrı, vergi 

veridik. tāsildar gelir āārik, bütün gidē unuñ çavırıdı.  borcu bütün hePÒunu ödēdik. stra 

üşürÒiçin her köve mēmur vēdilē. meseqā āşamÒüzē harmanı gelir, tā millet nāpsın 
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yarısı samanı attru.  āaçā işde şe yapā ölē yāni şe yapā. işde buydeyi bütün daşıdılā, 

cāmilere doldurulā. didemi hatırlamam, didem seferberlikde āāmış. böyük savaşda 40 

han?ısıdı u? āārik nerde āādını, unnarı bilemeycen. üç āız, bi bubam āāmış işde.  böle 

hıcı? hıcı? yetim āāmışlā. hē güççük, hıcı? deriz. esKi kövlü usúl qafları böle. āārik tabm 

mekdapdan böle bi şē mekdabından da fiqan çı?mayınca. hā u yönde biraz āaba yollu 

gidiyoz ba�sana. esgiden ben ciāara içēdim, tütün şe yapālādı, stradan benÒu 

tütünÒāmaya meseqā şe yapādım, çekinirdim. e bu āaça? şey. meseqā u şē pulis, sivil 45 

pulis orlāda oturannā vā. ba?āsınÒule oluÑo işde iusura ba?ma. āor?mayon da işde.
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ANLATAN   :Fethiye Öztürk 

ÖĞRENĐM DURUMU :Đlkokul 3 

YAŞ    :68 

ETNĐK KÖKENĐ  :Manav 

DERLEME YERĐ  :Ericek Köyü / Osmaneli 

(Yün Eğirme) 

patiKÒörüveroyon āızlara patmk. patiKÒörüveroyon, tellik diyålā yā, aha unnarı 

örüvereyon gene birē çit. hē yı?adımÒunnarı mlenden yı?adım da biraz m  yerlēnden 

yı?adım. āışın saman vereyoz da sırtına saman gelir. ē u taraflāda m mi insancı�la? hē mlē 

mi? hē böle eyireyon ikisini birey getireyon, bükeyon bi de bu iırmandā. hē iırman, 

dönek dēlēdi esgi zamanÒinsannarı. dönek dēlēdi, bizÒinci iırman deyåz. stna beş 5 

şişnenÒöreyanÒunu. beş şişnenÒöreyån. çocu?lzmuzdan beri annelerimizÒule yapālādı. 

aha ule çekip de döndürüvereyosunÒişde. çorapÒöreyon deyelā televizonda peKÒoşuma 

benim hē. 

(Günlük Hayat)  

sabā āal?tım mı āuzum nohut yoldum geldim tarladan. āāvaltı yapdı?, indimÒāvıyā 10 

nohudu atledim, sērdim, duvdüm. undan sona çamaşırları asdım. gene yimek 

yapacanÒāşama, bulaşı? yı?acān hinci. aynı aynı her gün işimiz bule tlum, amca 

āoyuna gidē, ben gideyån biraz soÑanı unnarı sökdüm geldim, biras sökdük. tarlada 

unnarı getiren deyonÒāşam serinlmnde. yiceK āadan biraz soÑan vā, şöle uzun tarla vā 

şurda. hē hē āuru soÑan. yeşil soÑan sula? yerÒtsa tikēsin, yeşil soÑanÒolur, marulÒolur. su 15 

āıt bizde tlumÒişde, kövümüzün suyu bol da, içme suyumuz. zerzavat yapayoz şu 
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taravā. āanellē vādı, āanellē çatladılā, su da azaldı hincm āanellēden. bu āayna? vā şorda 

āayna?dan sulayålā moturunan, su moturunan. beşÒaltı āoñşulā bayā fasille yapdılā şu 

dere boyuna. 

(Salça Yapımı) 20 

salça yapyoz işde. salçayn kendimiz tomatizimizden yapdı?dı geçen sene, bıldır sen 

hicÒolmadı su yo?du. salçayı işde dorayoz, z sırı?sızlādan aldı?, salçalıOÒaldı?. unu 

hemen dorayoz, āaynadayozÒişde, undan stna da geçireyåz, makineynen geçirayåz 

şinci. unu āurudayåz gözēlcecik, āuyyoz āavanozlara, �apayoz. ahancı? da öle. 

(Doğum Adeti) 25 

habē yt?, habē vēmek yo? bizde. dtmuş mu dtmuş. fiqancanın çocz dtmuş diyålā, 

ba?maya bile gitmeyiz hinci, ba?maya gitmeyiz esKisi gibi gitmeyiz. undan sona 

şeÑirlēde çocuOÒoldu mu mevlidÒo?uduyålā çocu? dtdu mu bizde u yt?, yāmayızÒunu. 

e bizim şeÑirlēde çocu? dtdu mu mevlüdünü o?udayålā. bebek dtdz zaman ba? 

ba?mayåzÒişde, z nohusa āarıya ba?mayåz, sevapdırÒemē. esKiden nişásdadan 30 

yapālādı, tezle dēlēdi. tezle dēlē hē māllebi dēlē. unnan ba?maya gidēdik. tabaya 

āuyālādı, senÒince şekē āuyāsın bi tabaya, ba?maya gidēdik. da?ımÒalırdı� a?rabalan 

çocu?lana hediye işde, pah süt getirilēdi, da?ımÒalırsın, altınÒalırsın. ço? ya?ınınÒtsa 

altınÒalırsın, yo? tmassa elpise alırsın. āırO günde āır?lāla. esKiden urbaları géyēlēdi, 

çocz āucaÑına verilēdi, gezdirilēdi. çocuyu nāpāsın, āır? suyu ısıdırsın, āır? suyu 35 

sayāsın. çocz banyo yapdırı, tepesinden āır? suyunu dökēsin. annesi iapıdan geliken 

annesine verisin. undan so alırlā āırOÒuçurmaya gidēsin āoñşulara. kēni a?rabalana, 

esKiden hepsini gezēdi, şindi kēni a?rabalana gideyåla. duzlāsın, āına sürēsin böle her 

vucudunā, aya?lana, maya?lanınÒaltına. barmanı duza bandırız, āzına duz sürēriz böle 
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āzı āo?masın déye. ından sona hē āınayı da aya? barmaklanınÒaralarına, ellerine 40 

aralarına barma?larınınÒaralarını hep böle āınalāsın. aya?ları sonra bişmesin déye. 

güzelce yı?ārız., sarā sarmalā esKiden böle āunda? deyveridik öle bālarız. āunda? 

yapādı? bule. esKiden cizēlēdi, ben boyna cizēdim. cizēdim böle sırtlanı cizēdim. ciletin 

burnunan aha bordan böleÃböleÃböle pıtırÃpıtırÃpıtır āan çı?ā. belininÒolduyu 

yāmāsın. şu āalçalanınÒüsdüne yapāsın. belininÒolduyu yere yāmāsın. esKiden öledi, 45 

hincik āayrı āa?dı. gelinciK girmesin déye. hasta olan çocuya kövde ule yapālādı. şey 

āordu? biz, annemnē şey āorlādı, soÑulcan çı?arılādı. sulu yerlēden soÑulcan çı?arılādı, 

göbeklene āorlādı çocu?lan. ateşlendikleri zaman, palaya āuyālādı soÑulcanları. undan 

sona ceviz yaprayı āorlādı sırtlana. anam öle yapālādı biz çocu?du?. ateşini alca? yā 

göbeyine āorladı soÑulcanları vayır vayır allahım. yımırta āırālādı. gelinciKÒoldu mu 50 

yımırta yudāmış. bezine āoyvādın mı ācıOÃörtüverisin htrT déye āalır, yımırta gidē. 

bazısı gitmēz. aha gitmedi, gelincik yo?muşdu dēlēdi. hinci gelincik mi vā, ne dizmek 

vā ne bişē vā. 

(Cenaze) 

cenāze öldü mü seqā verisin. undan sona hep toplaşırlā, kevinini biçēsin, cenāzeyi 55 

yatırısın, yı?āsın, kevinnēsin. böle masa gibi şey vā yı?aca? şey, ununÒüzerinde. baştan 

aptesÒaldırısın, sondan  gene aptesÒaldırısın. undan sona iavasından şö tutāsın elinnen, 

bi elini de göbeÑinden şölē. şöle üç kere āaldırısın, aptes tutaca? mı tutmaycak mı.?  bazı 

şē gelir. gēmedi mi, undan son gelirse getiri, bi pamuyu topāsın orā so?āsın, cerāt gelen 

yere. yenden aptesÒaldırısın, kevinnēsinÒişde. tabuta āorsun, dovaynan allā?ber allā?ber 60 

deyelek kevinini örtēsin. şişmesin āarnı déye bıçaO āoruz. gerçekden de unu āomadı mı 

şişē. āomadı mı āarnı şişē. ma?as āorsun, bıçaO āorsun, demirÒāleti işde āorsun. benim 
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āayınnanın āızı yo?du, altı sene fençli durdu. ikiciK gelini vā. baña gelin demezdi, āoca 

yüzlü dēdi, āoca yüzlü dddi. benim dedi āızım yo?, baña sen ālayvā dedi. a benim 

anām!  derdi āoyu?, içi oyuOÃanām!  derdini kimselere suleyemedin anām!  bi 65 

āızınÃolup, derdini dökemedin anām! déye vasyetini yerine geTdik. 

gerçekdenÃāladımÒama. sırtımda gezdirdimÒunu. ölmeden annaşamazdıOÃama gene 

öldüyü zaman altı sene yatdı. altı sene yatdı, ama sırtımda gezdiridim, gomşulara 

otumaya götürüdüm. aydudu düvennen yanına götürüdüm, fençliydi āayınna.
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-59- 

ANLATAN   :Sabriye Aldırmaz 

ÖĞRENĐM DURUMU :Yok 

YAŞ    :70 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Boyunkaya Köyü/Osmaneli 

(Genel) 

yatayāz hē nāpam bi iş yo? tarlalāda bizim hiç.  ē ekemeyåz, biçemeyāz. yapamayåz hē. 

esKiden yapādı?. ē ekēdik, biçēdik, herşey yapādı?. āoca orayı elimize aldı? mıdı pās 

pās edēdi, aralāda āazım āazākan: 

 

  ana beni āaldır gezdir 5 

  tabuduma gülld dizdir 

  ana beni āız mı sandın? 

  on barmāmı düz mü sandın? 

 

ındanÒule çaÑırıdı?  ından sora: 10 

   

  ilefgenin altı yanı isgele 

  benim yārim giTdi asgere 

  aylarca yıllarca nasıl gēsin teskere? 

 15 
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u bi havadan çalınırdı.  

  

  āoyun seni güden çoban gütmesin 

  güTdüyü yerlēde otlā bitmesin 

āara āoyun āoyunnarın meleyi 20 

aO āoyun da āoyunnarın meleyi 

 

unnā çı?dıyı sene radiyelen altlāna gidēdik, bizÒunnarı yapālādı dinnēcez déye. hinci 

atı? yoOÃatı?.  

 25 

  beş beş beş barma? 

  on on on barma? 

  olur mu bدle sevmek 

  ōlannara zor gelir 

  beş biñ verip āızÃāma? 30 

déye sölenirdi.  

esKiden yüz biñnira para ço? paraydı. yüz biñnira, beş yüz biñnira para, u zaman ço? 

deyil mi u zaman? u zamannā ço? paraydı.  öle öle işde verilēdi. yüz, iki yüz dēken, 

baña beş yüz vddilē. yabancı kövden geldim ben, başāa kövden. üç tene altın da?ıvādılā, 

unu da aldılā, harcayıvādılā. vēdilē mi?  āaçıvādım ben. keşge vēsēlēdi, ne eşā alca?lā. 35 

beklēmiyinÃā.  u da āodu giTdi emme. iır?  do?uz yaşında öldü. amcayı görmem mi? 
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amcanın zatan buvasınnan benim buvam āonuşurlādı. esgiden halı, āaryola ule şey mi 

vādı? yere bi yata? yapā yatādı?dı. yo�du olum.  mindē, pamu?dan mindē. pamu?dan 

mindēlē olurdu. pamu?dan mindē basādı? gelinnere esKiden. undā sona bi de 

göynekten çeñiz serēdik bölē göyneklēden. adam göyneyi ayrÒoludu, āadın göyneyi 40 

ayrÒoludu. yālı?, peşgir, çevre... hē serēlēdi unnādan serēlēdi. örtmē işde böle āara 

āıyılı örtmēlē olur böle. çembē dēriz, aOÒörtme dēriz. önden aOÒörtmeydi. hamam 

beyazı dēdik. siyáh denmezdi āara denirdi. atıO āayrı tepesi aşayı dönünce, qaf deyişdi. 

girdik yetmiş yaşımıza.  

(Yemek) 45 

meyşur yimēmiz bizim eymē, keşgēk, mantz. en meyşur yimēmiz bizimÒu. ē bi 

misēvirÒolduyu zaman da unnarı bişiriz, yimek yaparız ramazannāda 

uruşÃaşdırmaOÃiçmn. bölē gene hepsini yaparız. āıvrımdı, çörékdi, börékdi hepsini 

yaparız. āıvrım, noÑutlu āıvrım yaparız bölē āıvırız āıvırız āıvırız göbēkli göbēkli saca 

döşeyåz. bi de böle uzunÒuzun āıvırıdı?. yu?ayı yazarız, yu?ayı yazdı?dan keri noÑudu 50 

ezeriz biz. noÑudu bule āatarızÒiçine yu?anın. āıvırız bule. noÑutlu yap, cevizli yapāsın, 

datlı yapāsın, ceviz āatāsın, āda dökēsinÃüsdüne u da datlı āıvrım dēriz, noÑutlu āıvrım, 

ıspana?lı āıvrım dēriz. şeÑirlēde börék deyelā. hanı böle çat çat böreÑi yapayålā yā. işde 

bizim de unz o?laynan yazārız, o?laynan yazārız ayn biz çat çat böreÑi gibi āıvırız, una 

biz āıvrım dēriz.  55 

(Hastalık) 

 ah gülüm āaç hasdalı? vā parkison vā, asdım vā, āálp vā, tansiyon vā, romatizma vā, 

beynimde damā tı?anı? bi damā, u vā. tā ilerlēde ço? fenādımÒemme. do�Turnan 

durayåz, do�Turlara git gē.  
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(Mani)  60 

eveli māni atālādı, tarlalāda türkü çavırıdı?, ço? çavırıdı? geçken emmē hincm...   

  

  aralı?dan candarmalā ba?ayå 

  candarmanın āurşunu beni ya?ayå 

  ana ben hasdayım bana dokTur ba?ayå 65 

çocu??an, gelinnikken çoÑurudu?. tarlalāda herşe āazādı?, ço? çaÑırıdı?.  

(Düğün) 

 esKi düÑünnē, başāa köve āona? veridik başāa kövē. ından sona atı? düÑünnē dovulunan, 

zurnaynan āıyāıdı āıyāıdı deyil yāni. dovullā olur, zurnalā çalınırdı, ne dēlē una āırnata. 

āonaO gelirdi, āona?lā böle āol āola gelilēdi, türkü çaÑıra çaÑıra dovul āarşılamaya gidēdi 70 

böle, kövün başından. gelini bindiridik, dā gonaOÒönden ata bindiridik, esKidenÒata 

bindiridik. hinci atıO āayrı ölü gidē gibi ta�siynen götüreyalå. şip, bindallı dēlē hinci 

unnādan géyilirdi. ā unnā yeşil, düz āırapdeşennēden. altıbarma? dēlēdi, �utnü dēlēdi. 

bizden esKilē altıbarma�, ibrāhime, bi de kutn{ bi dē şey zırhlı zırhlı. şitāri vā vā, unu 

biz géymedik de bizim annemin vādı. bizde ücÒetek yo?. altlı üslü olurdu bunnā. 75 

altıbarma? dēsin, altında şalvā üstünde gömnek. morÒolur böle zırhlı dēlēdi āocanamın 

vādı benim. bindallı deyelā, şindi televizonlāda géyeyolā öle unu. urda géyennē öle 

elbise gibi. bizinkilē böle şalvā gibi üstü ayrı. atāılı āundura alırdı? esgiden, atāılı 

alınırdı. evelden potin gibilē olurmuşdu, bālama āundura dēlēdi. evelÃunnarı 

géyēlēmişdi, biz atāılı āundura géydik böle, bācı?lıdı borları. atāılı āundurda, aTdı? 80 

giTdi.  bizimkilē tezelēdi.  atāılı āundura, bālama āundurā, şipdik géyēdikdm. tarlalara 
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gidēken şipdik géyēdik. aynı böle olurdu aha aha telliklē gibi. terliklē gibi olurdu şipdik 

denirdi, nayqon deyildi şēy satyan, satyan deriden yapālāmışdı unu. satyannādan, 

unnādan géyēdik.  

(Hıdırellez) 85 

 baştan yu?a yapayåz. birÒavta öncē  om beş gün önceden hazırlanayåz. bulāur atleyåz 

bulāuru olannā. yu?amızı yapayoz. āayrı gününe göre atı? piqavları bişireyålā, āoñşu 

kövlē geleyålā, yiyåz içeyåz āayrı. āurannā okunayå, āuranÒo?uyålā. o?ulunÒönünde 

gençlē oynālā. herşey örteyålā nişánnı āızlara herşeyÒörteyålā. hediye örteyålā çembēdi 

atletTi. āayınna örtd, soyÒa?rabā örtē. ben herşeyÒörtTüm mü benimÒa?rabam da örtē. 90 

örtēlē, ule yapālā
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-60- 

ANLATAN   :Güler Akın 

ÖĞRENĐM DURUMU :Đlkokul 3 

YAŞ    :71 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Hisarcık Köyü   /  Osmaneli 

(Günlük Hayat)  

benÃaltıda āā?arın āuzum, namazımı āıların. altıya gēmeden aptesimi alır namazımı 

āıların. āā?arın, āşamdan bulaşı?ları yı?amadımsa yı?arın. undan sonā çayımı āorun 

ayāaza. yımırta bişirceysem yımırta bişirin, patatiz āızardacaysam patatiz āızardırın. 

undan sona unnā āāvaltısını yirlē, ahırda da hayvannāmız vā, unnara ba?ālā. ben āayri 

bulaşı? yı?a, künge sübür, çocuya ba?, ulennen gene āynı sofrayı āurarın, çayı 5 

hazırların, yimeyi hazırların. unnā yirlē gene hemen sofra ortalı?da?an hadi gidēlē işē. 

yen½denÃāşama gelen aynı. unnā ba? tarlada bēki oturulā, benÒoturamayåmÒevdē. bu 

çocuyu gezdirmek isteyå, sırtıma bindiriyåm. unu sırtıma bindirēken mutva?da çorba 

pişiriyåm, bübē āızardayåm, hem çocuya ba?ayåm.  

herşey yaparın, mantı da yaparın, börek de yaparın, fasille de bişirin. sorarım zabahdan, 10 

tlum! böyün ne pişirveren ben size? ana! ne canın isteyåsa unu pişi, dēlē bana. her şeyi 

pişirinÒişde, ne bilen.  

(Börek) 

āuru yu?adan börek yaparın. āuru yu?adan, içinē patatizi haşlārın, unu erendelērin, 

içine iki �ava da soÑan dtrarın, un da āarışdırın bölē.  unu içine yu?alānÒiçine bölē 15 

pamıO gibi olur böle. ıslārınÒunu, yendenÒıslārın. altına pi tene yayarın, pi tā yayarın. 
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undan sona içinin malzemesini atarınÒiçine. yavınan āavırınÒunu güzēlcecik. 

āarabüberini, nānesini içine āatarın. undan sona işde unun bölē içine atarın.  undan sona 

āuzinemiz vā. unu üsdüne de getirin, iki āaşı? yoÑurt āuyarın, yā āuyarın, unu çırparın, 

üsdüne böle yayıvarın, pamıO gibi āızarır. āuru yu?a dēlē işde.  20 

(Lokum) 

sonā ba?dım ekmeK kesadÒoldun mudu, hemen birez ceviz āırarın. ından sona pa? 

maya āatarın.  ından sona accı? hamır yumurun, getirin ceviznen yassıldırın böle, içine 

atarın cevizi bolcacı?, unu yuvarlarım böle, içine keserim böle, bi ló?um yaparın. hē 

bükerin şöle, ló?um döşerin. ulennek bi de çay yaparın. peynir de āatsanÒolurÒtlum, 25 

haşaş da āatsanÒolur, her şeyÒolur. işde ule ule yaparızÒtlum. hē her şey yāmadı mı 

tmaz. fasille bişirin, bübē āızardırın, borana yaparın.  

(Borana) 

büberi āızardırın tavada hincm unu güzēlcecik. undan sonā ā ikÒüç samsa? soyarın, 

āarışdırın. borana dēriz, şeyinÒiçine āatarın. yoÑurtlu büber, borana dēlē işde, evēdenÒule 30 

gördük biz. dolma yapsan dolma yapāsın, şey dolması bübē dolması yapāsın, yapra?dan 

da yapāsın.  

(Cimcime) 

hamırı böle pazı dutāsın, yazāsın bölē incecik. kesēsinÒunu böle dört köşe dört köşe. 

undan şöle ucunu bi yer getirisin şule. sı? sı?varısın sı? sı?varısın işde ule 35 

yaparızÃtlum. cimcime dērizÒuna.  

(Paralı Makarnası) 
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paralı ma?arnası dērim ben. u da başāa u. gösteriverem size ben. ācıO āırılmış bu, 

sal?ım ma?arna dēlē. buna da paralı ma?arna dēlē. hinci unu şē yumurusun, ben 

hicÃunnara inanman. kēnim yumurunÒemmē, atı? bu yıl hiç dermanım yo?, bilmem 40 

yapabilir miyin bilmem. yumurun, yazarız, āaş tene? yüz tene pazı. yımırta āatayola 

emme ben sevmiyon yımırtalı, io?ā déye. hiç bişē āatman. unu güzēlcecik yazāsın, ince 

yazāsın u paralı dediyimizi, ötekini ācik bi āalın yazāsınÒunu. unu ben hinci iki pazıyı 

birden, herkeş birē tene kesē de, ben iki pazıyı yuvarların böle unu yapışmaz, 

yuvarların. elime alırın pıç?ıyı amān pıçayı, hamır pıça?lamız vādır. unu iki iki keserin 45 

ben heP böle. işde ule ule āuruturuzÒunu. z paralıyı huruna āoruz. z unu ba?, keşli de 

bişsenÒolur z peynirli. içine birÒavıç da pirincÒatsan tā hoşÒolur. yaÑını da bol āatāsın. 

pirinci atarsın içine, şöle birÒavıç piriçÒatāsın. undan sona ma?arnayı da āatāsın, duzu 

da āatāsın. undan sona boşaldıvarısın, bu āaynadı, bişince. unda sona getiri bu yavını, 

şēsini pirinç āattın mı, keş āatmāsın. pirinci tmassa, keş āatāsın 50 
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-61- 

ANLATAN            : Zahide  Kaya 

ÖĞRENĐM DURUMU :Yok 

YAŞ             :92 

ETNĐK KÖKENĐ  :Manav   

DERLEME YERĐ  :Selim Köyü / Yenipazar 

(Hayat Hikayesi) 

güçcükden örsüz gādım, buvamızÃöldü.  anamız çivt sürérdi aşşamaca9.  

pedirigÃeyiridi bize ba9�rdı.  ıva9dan satıvādılā, örsüz olusar nōlca9?  buva yo9, 

verivēdilē. hade giTdim āocaya. urda adam da bi senede ölüvēdi.  bi senede öldü, buna 

sōnadan vādım āayrı.  bi tā amanır, bundan yid1m sopanır haddi hesabı yo9. ço9 dövdü. 

olura dövérdi, ōmaza dövérdi. harmanı āarışdırıdım, vāy bzle harman āarışdırılmaz dē 5 

deh deyveridi ar9amdan.  yā ço9 dürTdü nodul.  āarnım sızl�rdı da vay āayınnam ne 

dérdi? gevırlıOÃasdası dérdi, āā�ā depberidi otura9lamdan.  az dili ōsa da deyvēse 

bircik.  zle zle ne dérdim?  bu dünyā bzle başolumı 9ı dérdim.  başÃōdu.  

(Genel) 

evel pedirigÃeyiridik, bez do9urdu9, pamıOÃat�rdık.  bi de yı9�rdı9 u bezleri, dikē, 10 

géyérdik bacāmıza. hinciki gibi bzle şalvā mı vā?  hep bezdi géyd1miz, evelÃzleydi. 

yetmezdi ki bez, yorganır çarşavı bez, yatārÃiçi bez.  bezi boy�rdı9, içine pamı9 

depérdik.  yo9, hinciki gibi yoOÃevel.  fakirdik, millet fakirdi. hinci bollu9 dēyor ben, 

herşey bol.  

(Bir Anı)   15 



806 
 

aman āuzum hinci pek bollu9. hinci geşlē asmahardan yiyollā, pek bollu9 āuzum. 

hinciki günnē bitmesir, esKi günnē ger gēmesir. harman yap�rdı9, çocu9lā ıfa9, 

çocu9lām ıvacı9 ıvacı9.  eşeye çocu9lān birini bindirin, birini semerine, birini sırtıma 

bindiridin, hade dereye pançar āazmay git.  harman gelir.  harman āaldırıyoz yā. harman 

bzle hinci moturlā yo9.  ineyinen, öküzünen harman āaldırıdı9. üş günde bi harman 20 

yap�rız, harmanÃolur, yıÑarız.  süpürüz yamacı9 yamacı9, savırırız, u çocu9lā durmaz 

harmanda.  çocu9lā ıfaO  āuzum, hindiki gibi deyil. āazıma gideriz, yol āazāsır gibi 

ta9ır ta9ır.  hinci moturu çekveryolā küfür küfür hinci, āazcām gelyo vallā bu yaşda. ne 

çilemiz vādı. hincikilē çoOÃırahatda,  yaşayollā amma bu ırahat hiş gitmesir.  

(Bir Anı) 25 

hinci bi günneyin pançā āazıyodu�.  işey mantālı9lāda.  zlenÃōdu yimek yidik, 

anamgillē yaTdılā.  ē bizim canımız sı9ılyo, uy9umuz mu gelyo? genş āızyız. depeleri 

gezēken gezēken bi gölet vā, su içyol�rdı göleTden.  adamır biri getmiş su vidonu, 

āomuş göledirÃüsdüne, sovusur déye. biz de suyu ādı9 boşalTdı9 göledir içine. gēdik 

anamgilir yanna, unnā uyuyollā. āaldırdıOÃunnarı.  adam gēdi oray, su işcek yazı9. 30 

künáhÃōdu, ımma nāpcar?  adam anama ürnedi, bu vidona nōdu bzle? déye. anam da 

hacı dayı!  āarāalā aşmışl�rdır dedi. bizi deyvēmedi, adam aşşama āadan susuz bekledi 

yazı�.  

(Bir (Bir (Bir (Bir Anı)Anı)Anı)Anı) 

ısdanbula giTdim. bizim aşar āatda kirācı vā, çatınır üsdü hep āar dolmuş. çatıdan 35 

āarları zobanır borusundan aşar dōru boşalTdım. işeyden, boşlu9dan, bacadan. deqāla 

āşe āadi de alt āatda. ben āar atyonÃammā, a9lıma bacanırÃakcā gēmeyō, hoşuma 

gidēyo. u āar, erimiş. bütünÃeve dolmuş suynan. āşe gadi de otmay gitmiş, evde deyil. 

āşamnan da iarı gdmiş otma9dan.  eve bi giryo, com com su dolu evirÃiçi. anam yazı9 

āarı bilmeyō  heralda demiş, sulā mı patladı 9ı? déyomuş.  sulā mı patladı 9ı?  evde ne 40 
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vā ne yo9 unnarı sermiş.  benim de a9lıma gēmeyo 9u, déyon9u allā allā bu āarı bu 

sırada neye paspas yı9adı 9ı?  déyon.  sōna anam gēdi, bizimÃevi su basmış dedi anama. 

hiş bacanırÃa9dī, āarınır da a9lına gēmeyomuş. anam gülmey başladı, bizim gevır āızlā 

yahmışdır dedi. kövde beni āocaman āızlā, yannāna āatālā, bere kirliK géydirilérdi. 

bize gelirlēmişÃişde, bizimÃev āayvenir āarşısındaydı. urdan ōlanlara ba9ca9l�rmış.  45 

unurÃiçin beni āatālā yannāna.  işde esKiden kövlēde āızlā çoOÃolvl�rdı, iş mi v�rdı?  

bi yer yapdılā, adını tekel āodulā, ceviz āırāl�rdı urda om beş yirm tene āız.  fetyeyner 

bere hade dilencilik yapır dedilē.  hinci urlāda lütvÃaāanır   pontullandan géydik, 

giTdik, dilendik.  biz debirem yerlendenyiz dedik. kimeni şekē veryō, kimeni ekmek.  bi 

de deyolā kı türkü çaÑırır, iqāyi szler deyolā. biz ne bilem iqāyiyi.  kövde bi yaşlı āarı vā, 50 

unur yanna giTdik. fesnā āocāna vā, unnara giTdik, güçcük çocu� vā, bizi görünce 

āor9du. fesnā āocana bize urdan çekişdi. çocvr a9lını mı alcārız? dedi. sōna 

āaşdıOÃammā āoca kövü dolandı9. topladı�lāmızı geTdik, yidiKÃurda.  bدlelē ōdu 

işde, tā ço9 vā ımmā unutdum āayrı 
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-62- 

ANLATAN            :Ayşe Şenel   

ÖĞRENĐM DURUMU :Yok 

YAŞ             :78 

ETNĐK KÖKENĐ  :Manav 

DERLEME YERĐ  :Kümbet Köyü \ Yenipazar 

(Hayat Hikayesi)  

beşi bu dünyada bem, beşi öte dünyada. borda hiş dōmadılā, kövde. şinci burlāda sı9ıntı 

mı vā, şey mi vā bē.  geşl1mizde çō9, kömür mü ya9madı9, altı paget böceye mi 

ba9madı9, sıÑır sıpa mı yo9du.  buvamırÃevinde dē, āocaya geldiyim yerde dē altı paget 

böceye ba9ādı9. yirmi yaşımda evlendim, bzle māllemiz ayrı zle u āadā aramız vādı, hē 

parça. yirmi yaşında evlendiKÃişde.  istedilē, istedilē de buvam da beş yüz birnira 5 

isdeyō, unnā da vēmeyollā. unnar düÑünneri oldv vēdilē, buvam da ırāmetli vēdi işde. 

ından sōra düÑün yapdılā işde çolu9 çocu9. hē kövlen düÑünneri 1 olur. aşşama āadā yimek 

bişirisin. hē emmē āalabalıO gelilē, āona9 dēlē. gelilē yı9ılırlā, hadi āarınnarını 

doyurusun, çı9ālā oynālā. oyna ba9amÃoyna.  āona9 herkese verilē işde, āārik tabi sara 

da verilē, sen de yimek bişircen aşşama āadā. da9dılā da9dılā da�mazÃolurlā mı? esKi 10 

yüzlüklē v�rdı, āocamandı unnā. yüzlüklerinen lira çeyrey küpe. altınÃunnādı.  

(Anılar)  

ōlumuz yo9, yedi āız āardaşyız. yō9, em büyüklerimiz tā ısdanbulda āaldı. apdılla 

derlérdi, bu panāada çalışırdı, em büy.müz una vādıydı. öle hasda oldu, ısdanbullara 

göTdü ırāmetli enişdem. urlāda feydÃetmedi işde, 1 olamadı, öldü. āaracāmet 15 

mezarlıyında gömdülē ābamı. ırāmetli enişdem dē böle ço9 yāni fipāre çocvnan 

āonuşurdu, fipāre 1sannan āonuşurdu.  enişde dedim bē, unnannan āonuşuyor dēdim, bd 
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unnannan āonuşur9an zevk duyyom baldız dddi. hiş yāni böyüklük yapmazdı. şeyde 

āaldı hacıda, hacıya gitdi hacıda galdı. emme néyē? āalvi şey yā temiz, han1 kimseynen 

böyüklük yo9. yāni böyüKÃadamyım deyip de çiyneyip geçmēz, zle 1sandı, hacıda 20 

āaldı. diyē āardaşlā kövlēdē öldülē, āaldılā işde nōlca�. kövlēde 1san āalmadı āayrı. ē 

öte gün giTdim kövē, her yer çamlıOÃōmvş, çıralıOÃōmuş. burlāda deyom nası 

durmuşuyuz? deyom.  hē bzle bayır bacaOÃzle hep, yo9 durulur gibi deÑil. hē urlāda 

va9ıt geçirdiKÃişde. bi çit öküzürÃolur, ineÑinÃolur, tananÃolur.  herkes öle b1 yapādı 

inekdir, öküzdür. öküznen çif sürēlē, harman sürēlē, şinciki gibi mi?  şinciki āarlara iş 25 

mi vā?  ēy, hep çalışÃçalışÃçalış. yō9 yō9 ne elefdiriyi. qambā, āandil dēlē.  āandil 

ya9āsın, içer dışar gidēsin elindē.  qambay ya9āsın duvara asāsın, zle. māllede çeşmelē 

vā, sora böyük su getirlē bölē y.sekden, bosdan, fasille fizen dikēlē, unnarı sulālā. hana 

böle uza9dan gelir böle. yaylalā dēlē, yaylalādan. altı dene mi ne ev yapdırmışlā urlāda 

yaşayålāmış, kimisi toÑu� ba9ayåmış, kimisi inek ba9ayåmış, kimisi bızā ba9ayåmış. sen 30 

deyelā git de bi gör deyelā. herkezin kendi furunu vā. gece horuzÃötünce āākādım, 

ekmeyi yumurudum, sabālin ışır9an huruna bıra9ırdım hē. hadi işe gitcem āayrı, huruna 

bıra9dım işim bitd1, hadi. ekin biçecer, misir mi çapalayacar, böcek vā, yapraya mı 

gitcer. çocu9lā uyuyan uyvr, işe yaraycayı āaldırısın. işe yaraycayı āaldıracar, işe 

yaramayca9 yāt.  ēh kövlēde dutlā olvr, kirezlē olvr, eriklē olvr.  u  sarÃerik deriz, böle 35 

ayrılır çekirdēnden. bolluāÃolur gene kövlē, bileyomur?  hē.  herşeyi, yalırız yapacar, 

yapāsar, dikeserÃolur, , toplāsın. hē sen ni den?  ne işlē yapālā unnā bi görsēn. turpuna 

varınca āadā ekēlē, dikēlē u pırasā, ne iqāzımsa hep yapālā.  ceyizden geçdim kesdene 

avaçları vā. dēcem yā kövlē bolluOÃişde. tabi buray gibi ille şe ōmaz da gene de 1 olayo 

nōlca9. burda gücün yetTikden keri çalışayån, ēleme gideyån. emme urda gendi malın 40 

vā. hē zle işde. zle idēsin de kimse yo9. gōcca kövde ikÃāne āāmış, nere gitcen u va9ıt?  

yalırız kitap āalbinde yazılıymış, şeÑirlere enecek dālā, enecek enecek aynÃemmē , 
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yiycekÃekmek bulamayca9, kövlere çı9aca9.  ırāmetliK  āaynatam zle dēdi, kitap 

āalbinde yazılı dēdi. zle olaca9 dēdi, dedikleri gibi oldu bilē. 

 (Kış Geceleri) 45 

mesel gibi anca āışın eve geld1n va9ıt annadırsan annadırsın. annadannā böyüklē 

annadırl�rdı. yō9 böle birbirlerinnen mahabbet yapāl�rdı. anam ceyize çörēk, 

ocaOÃurda.  çöreyi yāpadı, hadi çöreyi yapdı9dan keri nişásdadan bi tepsi hevqā, unu da 

yapādı. dört beş denē otumā gelilérdi, āarlarnan barabā adamnā. unnarā evelden çay mı 

v�rdı?  āāve āāve āorl�rdı bzle.  bi mahabbet bi mahabbet bzle, he televizon melevizon 50 

yo9.  hade ertesi āşam sana gidēlérdi, hade ertesi āşam ötüküne gidēlérdi, öle mahabbet 

varıdı. mahabbeTÃişde sen napayor, ben napayom yāni böle, işden güşden. sē ekini 

bişdin mi?  sē harmanı sürdün mü?  bölē.  

(Eski Yaşantılar) 

eveli bes bereket vādı. inanmāsın sen hinci, do9uz dibek buydey dövēdik, bvydey. 55 

bulāurÃayrı, bulāurÃayrı annayamır?  hē u āadarda fazla tā bulāur dövēdik. unu āışın 

şeye āadā yirdik, yaza āadā.  keşgek yapālādı hē, bazı aşıra yapālādı, nasılÃisdēsen. 

buydey dövecer dēdilē hē bulāur, bulāur dövecez yarın dēlē.  hara9a yapādı9. 

terekeynen ölçēsirÃunu.  v bi şiniKÃolur.  unu doldurdun mu zle bi şinik, bi tā 

doldurusun, iki şiniKÃzle.  ölçek işde u.  ē esKi insancı�lā bzle görmedilē hiş. fasille 60 

āurudusun hinci.  olan fasilleyi böle yerinde, satı āazıya çı9ā, böle sararırÃu. sarādı mı 

toplāsın, getir1 temizlēsin. eve serdin mi evde āururÃu.  bekmez, baÑı olanınÃolurdu. 

bizim yo9muşdv, ırāmetli buvam demiş, on yüKÃüzüm toplāsam demiş, bi āurban 

kesecem demiş.  herkesin vā yā.  bizimde ōmayınca.  kesdi, bi sene on yüKÃüzüm 

topladı9 bāda.  1san bulurdu bzle kütük sökdürüdü.  yapdırı, etdiridi, āayrıOÃu bzle kesē 65 

aşlāsınÃunu, üzüm verirÃu.  işde ēlemin vā bizim yo9 déye. kesdi, bi āurban kesdi, on 

yük toplayınca. eveli bzle evlēde yaÑut bişirem de yapam demezdik. harmannara gidēdik, 
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yayāıları yayādı9, yazdıyın hamırı serēdik, urda āururdu hē, harmanda. ından sora 

toplāsın turnu9 turnu9 zle. yımırta āırāl�rdı, başāa bişē āomazl�rdı. buvam āışın, āaşı9 

hevqası yapādı, bzle sırça çana9lā vādı, taba9lā. unnara bi taba9 yapā böle doldurudu, 70 

āaşı� hevqası, unu gözel yapādı. biz de unnādan görüyodu9. miyān hevqası da dēle. turşu 

yap, domatizden yap, böbēden yap. yalırız deK getirecen, sallalı ōmayca9. iliman duzu 

ōmaz, u iliman duzu 1 geleyā.  

(Babasıyla Đlgili Hatıralar) 

benim buvam kövde bi tāneydi böle. recepÃā déye çaÑırıl�rdı böle hep. tāsillē gel1di, 75 

evelden tāsillē olurdu böle para toplamā, şāpmā. buvama çaÑırılā, buvama gelilēdi. e 

mu9tā vā, yā mukdarı s..ktiret.  emē buvam hemen geldilē mi anama hemen bi toÑu� dut, 

kesēdi.  yanna hevqa yapādı, bi yanna toÑu� bişēdi. unnara yimeK āōca9, ille yimeyi 

yidirecek. kövde para toplayålā, hē para toplālādı. bi yol tāsillē gēmiş, undan sora bv 

āıcırī, ayınāa sarılayå yā ayınāaynan dutmuş gidēken gidēken, yimişlē işmişlē gesgeri 80 

unu ayınāaynan dutmuş, ayınāa yasa� yā.  şeyē ayınāa dēlē.  yidiyini unutdv, u da urdan 

āazanaca9 beş āuruş.  amcan da sarādı. u tā sarma9dan da bı9dı heralda, lülle dēlēdi. hē 

lülleye āuyādı tütünü.  biz de āāriKÃunu zle bileyoz yā hemen hataş getiridik 

ufacıOÃöle maşaynan, üsdüne āordu9, āāri çekēdi unu öle, unnanÃiçēdi. buvam dedi, el 

9apısını dēdi, arāsınız buvarızı dēdi āızım dēdi. el 9apısı bzle ōmaz dēdi. çok darlıO 85 

görmedik. elli āuruş ōsun iki denesi üş denesi unu alırdı. ille de datsınnā çocu9lā. 

(Kıyafetler) 

geç āızlā şalvā, entāri… kimisi ziyah giyēdi, üsdü yanına alÃentāri. böyle şeyli 

ōmayaca�  āara don, sāde āara.  

(Armut Tatlısı) 90 
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armıt da’lısını getirisin güzēlce yı9āsın. göksulu ōsun, pıt pıTÃarmıTÃōsun. unu getiri 

yı9āsın gözēlcecik, āorsun ocaya, su da āorsun içine.  unu bzle içinde accı9 şēpāsın.  

şekeri sondan a9ıdcan, atı9 bişecēne ya9ın.  ından sora bişmişini şöle böle ellēsin, accı9 

bişeyo mu getiri şekē ekēsin unu.  unnan da gözēlce āaynadırsın. böle tabā alısın şeye 

suyunu. böle āynı bi şey gibi olur, ē mācun gibi pempeleşir. undan sora yirsin. āorsun 95 

tabā, dökēsin, yirsin. 
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ANLATAN   :Rukiye Şen     

ÖĞRENĐM DURUMU :Đlkokul 

YAŞ    :65 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav  

DERLEME YERĐ  :Yukarı Boğaz Köyü /Yenipazar  

(Bir Anı) 

hinci bi günneyin adam dedi ki bere ayçek dedi. ayçeklēni hana dedi hava bozu9, 

āuyam.  anargillerÃāvısına götürem de dedi hana urdan unu silkiveriz dedi. yerden 

başāa getiririz dedi. hava da bozuOÃolunca éyi dedim. biz mısdavaynan oray gitdik, 

mısdava dedi ki bere: sen dedi ben moturu āımıldadan da dedi hana önürde de āapı vā. 

ben āımıldadan da sen ar9ada9ı daşı alıvā da dedi, he undan sōna aşar salan, undan sōna 5 

iler çı9an dedi.  olur dedim.  işde adam bere unu dedi, ben ar9ada9ı daşı āsam olca9 yā.  

āapınır da motura da9ılca9 deylek dedim ki, daşı dedim āmadan āapıyı dayanıvaran da 

hana azÃaşay āaysır demesine getidim.  u beni daşı alca9 sanmış, u hinci milim 

āımıldaTdı.  allahdan bi de çoO  āımıldatsa āoparı beni. beni ar9adan daşı alca9 deylek 

aşay şzle āımıldaTdı.  ben de u āapıya dayandım. ben u zaman āasaynan 10 

āapınırÃorasına āayrı direleāādım.  hana āafam bzle āādı, ben bi cara9ladım. 

cara9layınca dedi ki bere: sen nerdesin?  dedi.  bzle yapdı da bere ba9dımsa ben hana 

bzle dişlēm bzle havaya çı9ıvādı gibi gēdi.  hemen bzle yüzümü avışladım, hiş āan ney 

yo9.  hiş āanÃōmayınca, sen nāpıyor?  dedi bere.  ben de dedim ki daşı alam dēken 

āapı yı9ılca9 sankim de āırılaca9 da bubam çekişcek deylek hē ben āapıyı 15 

dayanavarıyon.  āapıyı dayanıyon, āapı cartda9 āırılaca9 deylek hē bişē yoOÃımma 

dedim, dişlēm havaya çı9ıvādı dedim. beni hemen u motur urda āādı. üsdümüzde dālā 
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üsdü, unu yı9ıvarcaz da yerden ayçēne gitcez. çoraplām ney yamalı. bere hemen dedi 

ki, hade gē gidem dedi. īsannā da toplaşdı āayrı bzle gēdilē, beni ādılā, evir yanna 

samālır üs yanna güneşe bzle dikildim. imma hana dişlēm havaya çı9ıvādı. yo9 dedilē 20 

bişey yo9 dedilē. ben eve gitdim, hinci yatdım, bı yanda9ı eve.  hinci yatā bi yatdımsa 

çenem ayrılvādı gibi gēdi bere, ımma ben gene yatdım. az durdum, beşÃon da99a sōna 

bere dedilē ki hade dedilē bi göle āadā, bi götürür de gelir dedilē. ırāmetliKÃ abdıllā 

enişde sā.  unurÃarabası vā.  mısdavaynan ikimiz bindik, göle āadan götdü bizi, ımma u 

zamāna āadan bişē demedim.  göle vādı9, abamgillere gitdik. unnā da birey düÑüne 25 

gitmişlē. undan sōna abamnarı buldu9. bindik arabaya bileciye gidiyoz. benÃ abama 

annadıvarıyon, āonuşuvarıyonÃişde  şzle  şzle  ōdu déye. demeKÃāzımdan qāf düşmey 

başlamış āayrı sovuyunca.  abam sus! dedi bere.  ora vādı�. bi de bazā günü, eylülür 

yedisi hişÃunutman.  vādıOÃoray , dedi tādil yā inişde do9duru buldu. do9dur 

benimÃörtmemi bzle āaydırdı, ba9dı, şzle şzle yapdı, bunur çeresi āırı9 dedi. zle çene 30 

āırı9 deyince çere āırılır mı hiş?  bi duymadıO  9ı. hade dedi, bunu ya bursaya ya 

esKişeÑire götürür dedi.  mısdava da benÃurları bilmen ki, ısdanbıla götüsek ōmaz mı? 

dedi.  do9dur olu dedi.  hē sehet de onÃiki.  bizi urdan arabaya bindirivēdilē. biz āayrı 

üsdümüz bzle dālı üsdürnen gidiyon huna.  īsannā bzle āonuşa āonuşa gidiyo, benim 

āayrı āafayı āamzeledik  bzle sı9ıcacı9, abam da bi mendil vēdi bere, sallamÃa9ıyo 35 

āzımda, çere dutmayo. bizÃātı9 indik, yolda yürüyoz. abam merdimandanÃiniyo bzle, 

mısdavaya dürTdüm, hana abam iniyo dēcen. demek bizi urdanÃ inēken görüyomuş. 

ıvacı9 mısdı9 dayım gelyo déyomuş çocu9.  u da demiş hinci mısdı9 dayır geli mi? 

demiş, sehet āaş? demiş.  zle dēken ba9mışsa biz āarşıdan gelyomuşu9. benim 9avam 

bzle āamzeli, nōdu?  dedi, ötden gelyoz.  içer girdik, āayrı mısdava arnatdı. çeresi āırı9 40 

dedilē dedi. undan sōna nazmi arabay çı9ādı. āayrı u da99ada biz götdü do9dura, ācil 

deylek götdü. ācil deyil dedilē, abam da dedi ki bu tā bileciKden gelyo, nası ācil deyil? 
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nası ācilÃōmaz? dedi.  zle yā bi filim çekir, ba9ır, nası bu?  deylek dedi.  zl deyince 

do9Tur bunur çeresi āırı9 dedi. bere bi toz vēdilē, bişēlē vēdilē, bi āarāara gibi bişēlē 

vēdilē. sanki yarı9 yeri ney undan pa9lanıcāmış. bizÃurdan döndük, gēdik. biz āayrÃiki 45 

gün bere unu içirdilē, bura tel ney alcārız dedilē. iki gün sōna dikicēz dedilē. undan 

sōna biz gitdik āarşıya, aynı bzle telēzon gibi beni bzle gösteryolā. āayrı āzımı bzle çatır 

çatır dişlēn aralāndan geçirdilē, dikdilē.  āayrı dikildi āzım, hiş āımıldamayo, bişē 

yinmeyo da içilmeyo da.  eve gēdik.  mısdavaya dedilē ki abamgillē, tamam sen git 

dedilē, bizÃuna ba9am dedilē, bu kövde nāpcak?  dedilē.  çocu9lā da o9ula gitceklē, bi 50 

de ayçeklē vā.  nise, mısdavayı yolladılā, ben āādım.  benÃurda duruyor āayrı, abam 

beni allā ırāzı ōsur, āarpız suyunu yazı9 sı9dırıyo, e unu içiriyo, çorbayı āaynadıyo, 

işeyden süzüyo, unu zle çorba içiriyo. zle yapyō ımma benim irne iplik yerim āāmadı. 

āayrı tirit gibi ōdum. om beş gün bzle durdum, yalırız  āırO  gün durca9 bzle dedi. āayrı 

mısdava gēdi. davşan getmiş, piqav bişdilē, yidilē.  ben āayrı cıp cıp su içiyor, āatı 55 

yimeyon.  mısdava gitdi, yerden gēdi sōna, ben pek zayıvladım. ben piraz tā durdum, 

aşdılā āayrı imma āzıma āaşı9 sīmayyo. āzım āayrı bzle āa9ılmış gibi ōdu. āayrıOÃ 

ötden gēdik.   ıvacı9 āaşıynan çorbay zle yiyor.  aha bzle ōdu āırO gün urda durdum, 

gēdim barayÃişde. 
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-64- 

ANLATAN   : Hüseyin Avcıoğlu  

ÖĞRENĐM DURUMU :Yok  

YAŞ    :80 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav    

DERLEME YERĐ  :Belkese Köyü / Yenipazar  

(Askerlik Hatırası) 

āırOÃaltıda tērizÃōdum.  esgēde üş buçu9 sene yapdım. urdan sōna da e bora gēdik. 

gitdik candırmaya, anām bi ba9dımsa, o9ula bi girdim, öldürcez, ekicez, biçcez deyollā. 

ben dedim esgēden āaçanÃammā bu yolda gaçca9 yer bulamadım. hade dutdulā beni 

gene götdülē. beşinci bölüye gidiyon deylek, ben esgēyin u zaman başāa bölüye gitdim. 

urdan elire bi yazı yazālā, unu yazdırTdırmadım yalırız. dōru gēdim kēni böl.me. 5 

esgēliyi hē candırma olala9 yapdım. u zaman kavamızda bitlē bzle pürçüK gibi bitlē 

yidi.  tā başāa ne déyem tā hinciki zaman çoOÃeyi.  urdan sōna da e bora gēdik. 

ireşbēl1nen şunu yapam bunu yapam, hade harman āā9ā, yorāanı sırtla hade ısdanbıla. 

ısdanbılda çalışırız, urlāda bi ay ikÃay çalışır, geliriz.  ireşbēl1nen bzle böyüne vādı9. 

yaşlandı9, evden āvıya, āvıdanÃeve çı9maynan. geçenÃavta bi sa9allandım tıraşÃolan 10 

da gelen dedim, gitdim, tıraşÃōdum, gēdim.  başāa yere gitd1miz yo9.  havtada bi sefē 

cumey namazına giderir.  ben hep barda, evde āşamı yapıyoz. 
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-65- 

ANLATAN   : Abdullah ARI 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 77 

ETNĐK KÖKENĐ  : Yörük 

DERLEME YERĐ  : Küçükelmalı Köyü/Pazaryeri  

(Genel) 

banā adires soruyolā, nerelisin?  adiresld uvıcı? hemen, iısa künye veriyom. türkiye 

cumūriyeti, bilecik, pazaryeri, küçükelmalı kövü, hasanÃōlu aptullā. ben her ba?ımdan 

geziyom. en fazla gezmenir sebebm, yimek āarışdırmaOÃiçi āaşı?, kepçe var yā unnarı 

satarın. şurda dereköv vā, derekövde siāara aÑızln yapıyolā, tātā āalem yapıyolā, unnarı 

satarın. pamu? toplamā giderin antalya, manisa gibi. çay āırmā giderin rize gibi, fındı? 5 

toplamā giderin āaradenize. beni bugün aşā yu?arı iır? dönüme ya?ın baççem var. yirm 

yirm beşi fındı?, geri āalan elma, armut, kirez vesāire. ben āurbet gezdken, gezdim 

yerde özendmm şdleri kendimde bulunsun déye, deyerlendirdim. teyzen sā, bugün 

bozyüÑe düÑüne gitdi. ō gerdan āırıca?, oynnca?.  

(Yörük Hayatı) 10 

yaylaya bobamnar çı?āmış. bobambar ddken burada yazın, yoluvada āışın. yoluvayı 

biliyoñuz. āışın yaluvada, sıca? şeherde durulāmış, yazın da boraya gelirldmiş. feāat biz 

geceleri hayvannarı yatā çı?arırız, tarlalara yatırırız. āayā, hayvan temiz hava āsın, bi de 

unun gübürüyle u tarla gübürlensin, tarlanın verimi m olsun. eve gelirld, hayvan sāmā 

a?şam.  sabā hayvan sāmā gider, gelirler, ydceni getirirler.  15 
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(Karı şık) 

esKiden bi āazan süt. u sütü aynı āaçamaO āarar gibi, unnā tarana yaparız. çeşitli 

bişdler baharat, büber. şöle böle bişdler yāni baharat gibi bişdler ioyarız, tarana yā. unu? 

ardı?dan sonā yoÑurtla hamur yumurur gibi yumurular. tekne deriz biz, bi āaba depeller. 20 

bu üş beş gün ekşiyo, undan sonā güneşe serdler. gözer, gözer biliyon mu? gözer. 

sırımdan yapılmış, buydey çal?ama? içün gözeller var. u gözellerlen taranayı geçirirler, 

incecik sırf sütden, tereyā da dökeriz. bu çorbā, a?şam sabā içilir. afeddsin bugün ben 

sabāleyin āa?tı mı, bi āap iki āap içerim. sabalayın tarana çorbasını pişitdirim, çay 

yerine çorba içdrim. u iatāılı oldū için, tereyālı oldū için tā güzel. afedersin sulememem 25 

iqāzımÃamma şorda dokTor vā. dokTor bey ben ço? hastayım. soyun dedi, hāynr néyd 

soyunuyom. eyd do?Torsan beni soyunmadan māyene itcen. ben şindi ālayorum, 

do?Tor bey ben ço? hastayım, amanÃölüyom do?Tor bey. neyin var? başımdan üs yanı, 

ayāmdan hiç dutmuyo do?tor bey. āmmn ! allahım, bu derdi bana da ver diyo do?Tor 

bey. yāni sālnmda bişe yo?. ben āırāır yapıyom.  30 

(Askerlik Hatırası) 

āzaydım da ātı? şindi mühürü bana verdild. ba? şindi ben askeriken benimÃar?adaşlā 

hepsi böyük tāsilliydi. bunnar bana derlddi ki ar?ıdeş senÃilko?ul mdzunu musun?  

evet. sen bizimÃiçimizde senin sovan baş çevirmez, sen alÃo?ullarına git. yāni sen 

bizim yanımızda barınamassın diyolādı. ben dd devamÃitdim, o?uldan daÑılır?an, on 35 

dört iurupla ben maniplā, morsÃalfebesi. muhāberede manipla vā. ben on dört �urupla 

ayrıldım, ben ordu çevirimine girdim, unnā süngüyle benim bāşımda löbet bekledi. ne 

olursa ōsun āayretden āazandım.
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-66- 

ANLATAN   : Mehmet KAYA 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 82 

ETNĐK KÖKENĐ  : Yörük 

DERLEME YERĐ  : Günyurdu Köyü/Pazaryeri 

(Genel) 

çocu�larÃistanbolda, biz burlādayızÃişde. herkesinÃişi var, çolu? çocu? kimi o?uyyo, 

kimisi evi var, yeri var, yurdu var, ndbıcan. yeni barac tutdu bizim kövü, esKi kövü hd. 

şindm ikiye böldüler kövü, su tutmayan yer ıstımla? yapılmadı, su dutan yeri ıstımla? 

yapdılar. şindi āaldırceklermişÃurları da. benÃesKi kövdeyim. tdzenÃöldü, iki binde 

āaybiTdik. böyük çocu?, iki ōlan vardı, böyǖ āaybiTdik. torunnā varÃişde. iki tāne 5 

yörük kövü var burda. geri  ialan mācır, dörT tāne de manav kövü var. biz manav deriz, 

esKi yerli. geri ialan hep mācır. edirafda yerli kövleri borda, borda da var yerliler, 

pazaryerinde de fıranlar, āaraköy, ahmetler, dereköv. manav kövü, yerli. hayvancı 

kövüydü bizimÃesKiden, belki iki yüzÃelli üç yüz hāne kövde aşā yu?arı hayvansız 

enÃaşāsında yirm beş otuz tāne ufa? böyük āara snr hayvanı vardı yāni. şindi yeni köve 10 

hayvan da āabılÃetmiyolā şindi. şindi bu o yolları yapıyolā paget daşnan. ço? pālıya 

málÃoldu bize yā. daÑıldı?, barac meselesinden erāziyi mafeTdiler, köstebeK gibi  oray 

yol yapdılar, kövÃikiye bölündü şindi. bizim bobalarımız, dedelerimiz burda dōmuş. 

esKiden şd ama bizim bu āaramürsel taraflarına gidiyolāmışdı, bu āara keçi fiqan oldū 

zamannarda. āara keçi yasa?landı, inekçiliÑe döndü iş. inekçilikden şindi bedāva vdseler 15 

kim ba?acak?  ben kendime gezdiremiyom? u, dizld ārımā başladı. an?arada tokdura 
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falan çı?dı?, hap yuda yuda mmdeyi  mafiTdik. iyne veriyo hiç. kireşleme heralda yāhut 

da romatizma mı deyolā ne deyolā. seKzeniki bitiyo bu sene benim, do?uz yüz yirm 

beş. kövünÃesKi ismi ba?raz. ben deyom şindi esKi biz āāli ba?raz olalam, siz 

günyurdu olun. bizÃesKide āaldı?. esKi mābbetler āalmamış. esKiden dedmm bu söÑüt 

merāsimine, erturul āāzi  ziyāreti deye gidilirdi meseqā. orda düÑünnerinÃadetleri, 5 

şunnarı bunnarı yapālardı. şindiki gibi bule ekip mekip yoādu. atlan gidilirdi esKiden. 

esKiden kövlerde hmçÃaşā yu?arı atÃolmayan biraz seyrekdi kövde.  at āayboldu sōna 

āara keçi āal�dı. şu bu derke iş āoyunna ind āaldı. şindi āoyun iki kişide mi neyi var 

kövde. unnarda esKi kövde duruyo. beride sāde bi ev yapdılar. dam yapma?, āurlu? 

yapma?, aşā yu?arı ellişer binniraya málÃetdilerÃevleri. devir teslim. kimisi bu yanna 10 

yatmış, kimisi u  yanna. yāmırda çamırda ūraşdılar. kimisinin mutfānın mermerini 

iomamışlar. merdamanları dışarıdan yapdılar. bununÃüsdüne iar buz duttu mudu 

zaman geliyodu üçÃay kal?madn zamannar oluÑodu. buz duttu mu sıca? suynan açsan, 

a?şam gene bu dutıcek. iuruluOÃaltına al merdamanı ddmi.  

(Düğün) 15 

 esKi adet şindi āāli bu salon meselesi çıkdı yā esKi o gelinÃalma, seymannan şeynen 

esKiden bule kövlere dāveTÃiderlerdi bazı ule tanıdı? şd kövler. enÃaşā, aşā yo?arı en 

çabu? dönen düÑün yerinden giden düÑüncü, �ona? yaparlardı, en ya?ın dönen birÃavta. 

birÃay iırO gün, āāli iışÃayların deK gelirse. oyun çı?arma?, şetmek u zamannā dā 

baş?aydı. deve oyunnarı çı?arırlādı, bilmem böle bi çeşitli yüsük müsüKÃoynama?. 20 

düÑün bitdikden sōna tabm āāli ev mābbetine, bugün sen daveTÃidesin yārın ben. hǖsǖsü 

kövün ediraflarında bule şeyld küpld dikdlerdi. bunnarı paralıyceniz çifteylen meseqā, 

saçmaynan, āurşun.  tā? tā? siqahlarÃatma?. şindi çocu? bobadan, boba çocu?dan 
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iaçmā başladı. ama o annar daha bi mābbetçilik vardı. şindi günnüK geliÑo adam, bi 

görüşüp çekip gidiy yāni. israr da etsen āalmıyo. düÑünnerde de ule. esKi şeyler āalmadı, 

yaşlı āalmadı. kövünÃen yaşlısı bizÃolmuşÃoluyoz yāni.  

(Askerlik Hatırası) 

askerlm  iars, iaraköse, ığdır, doÑubeyazit, sürvehān mran hüdǖtü. ığdırnan iars rus hüdǖtü, 5 

doÑubeyazit sürvehān mran hüdǖtü. askerde süvāriydim ben, süvāri olaraO gitdim. ābiyim 

askerde beni almadılar, bobam sa?atdı bobam. biz de bişd deyemedik artı?. ābeyim 

iırkda ben iır? birde. şindi ābeyim tdrizÃolmadan mālum iır? beşÃay askerlik yapdı 

yā. u almanÃarbi vardı. otuzÃaltÃay yapdım ben. bizim iır? birliler otuzÃaltÃayda 

tdriz. emsālı misil yapdım. faāat bule anarşit manarşit yo�du bule şdde. iaça?cılı� 10 

maça?cılı? varÃammā, aşā yu�arı bule doÑuya döndǖn zamanda, iuzeyinde ığdır, 

güneyinde doÑubeyazit, sürvehan mran hüdǖtü. orda bi iapı var mrana geçmeKÃiçin, mran 

iapıydı o zamanÃismi. hanı şindiki paşaportlan geçdikleri gibi, ordan geçip gidiliyodu. 

bū ığdırda da mar?ara köprüsü deye, aras ndri iarsdan dökülüyō. bule bi tavÃiçinde 

ığdır, faāat sıcaOÃoluyo orası. iarsda iış şeyÃeksiKÃolmuyo. havalar soÑu?, yüksek 15 

çünkü, rus hüdǖtünde bu erivan şdri, revan şdri bilmem ne işde ārı daÑı bizde. faāat öte 

dibinde mran hüdǖtünde bū neyÃo?  erminisdan déye bişd vā ya. mran hüdǖtünde işde rus 

hüdǖtündeydi u esKiden. abeyim iır�da tdrizÃoldu, benÃasgerÃoldum. benÃesas 

sevkiyát bursaydı. bursadan iaraköse, tutuyo doÑubeyazita. süvāri olaraO gitdik, faāat 

süvārilik yapmadan piyāde olara? yapdı?. bi ayrım yapdılar doÑubeyaziTda ığdır. şindi 20 

ama bizim günümüzde nerde bule askerlik?  nerde bule şey? şimdm allah seni inandırsın, 

u zaman ot toplaycez dd çamaşır iaynatçez dd varillerde. dle şindiki gibi ule çamaşır 

yderede şeyde yı?anıyo, kendin yı?ıyosun çamaşırları. şule bi yatdım yüzü?apa? şule bi 
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elimi? oydum da, hana il? vardnmız zamanda bi �aç gün istirāt veriyolar ya. yatdım 

vallā �arınca gibi, gelen dökülen bit, bit. orada da sivrisinek var, birÃelinde şey 

birÃelinde iaravanay zor yersin. hdr erin şeyinde cibindirik var. bule bi memleketdi 

yāni. faāaTÃaras ndri şeyinde āayısı, domata, büber vesāire yetişen bi yerdi yāni. ule bi 

�ayısılar var �ı ne bilem ben bu binānın oturdū āadar bule altında böyük, dallar yere 5 

deyiyo yāni. orda bi ayırma yapdılarÃişde, o?ur yazarÃarıyolar. o zamannar o?ur 

yazarÃedenleri  de aÑır makineliye veriyolarmış. sāten de bilecikli bi asker yoOÃammā. 

o?ur yazar yazıldı? yāni, ne pāsına olursa olsun. dutTular bizi iararāā aldılar. udüt 

iara?olunda. uzatmālım mābereye ayırdılar bizi. ığdır sivrisinekden sıtma sıtma, yatıyoz 

biz yā. allā seni inandırsın arpacı?lar bule bule oynuyo. şa?ır şa?ır oynuyo arpacı�lar. bi 10 

atış yapdırdılā bana, bi atdım āaravana, bi atdım biraz dutdu. nōluyo? dedi. en 

güvendmmiz sensin. sōna benÃatış yapıcam dedi, şd dedi. bi atdı āaravana, subay. bi 

ba�dılar ki siqah da bişd var dediler. arpacn bi yo?la, ō arpacı? āaymış bi tarava, hep 

yandanÃalıyoz bi şeym. askerlikte de rahatdım ben. 
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-67- 

ANLATAN   :Abdullah ÖZKAN 

ÖĞRENĐM DURUMU : Yok 

YAŞ    : 80 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  : Pazaryeri / Merkez  

(Genel)

eqamdüllā bizim artıOÃişde kilómetireld tamam yāni, ne alabilirseK par. doouz yüz 

yirmi yedi doÑumluyum yavrum. doÑuP büyüme buralı. cenāballā kime ne nasmbÃetdise 

olcao yāni. şindm var noosanlıolā ārılā sızılā varÃammā. duymuyom yavrum iulaolıo 

denedim, onu da denedimÃammā faydası oluyo işde doÑup büyüme burası. 

buranınÃismi bazarcı�.  5 

(Askerlik Hatıraları) 

hadımköve iadar gitdim ammā ordanÃötesini bilmem yirm  sekizÃay asgerlik, yoo 

otuzÃiki yapdım. uçaosavardım. ama çoo sınıflarda bulundum. eveli piyādeden 

başladım, tertip dışı olarao. orda beni bölük malı yapdılar. ilKÃolarao beş kişi aldılar 

tertip dışlāndan, ilKÃolarak beni aldılar. uça�savar taburundan çavuşÃdtimine 10 

gönderdiler. yāni ço� birlikl dde gezdim yāni. bule atılıp iatılam deÑil, yāni qavÃoldu, 

ioşulu topçuda yapdım, uçaksavar taburunda yapdım, eveli piyāde dtimi de gördük, 

istipamdan teskerÃaldım. hep şd olmao şartıynan yāni, atılma iatılma deÑil yāni. 

qavÃoldu.  iaş çavuşduo, bizi isTanbul halıctluna götürdüler. u emir yāñışÃolunca bizi 

iolordu izmite iyāde etdiler, orda bizi seçdiler, aldılar geri ialanını sıraladılar, nerey 15 
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gitdiler bilmem. iır� dört, iırOÃaltı senelerinde yāni. aşā yuoā tdzen öleli om beş 

onÃaltı sene oldu. u zamandan beri yalnızyın. tercmlerÃoldu bule hakmkm tercmlerÃoldu. 

çocuolar rāzı gelmediler, vazgeçivddim. şinden stra zaten düşünmüyom 
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.-68- 

ANLATAN   : Semahat Bayraktar 

ÖĞRENĐM DURUMU : Đlkokul 

YAŞ    : 65 

ETNĐK KÖKENĐ  : Manav 

DERLEME YERĐ  :Yeşilyurt Köyü/Söğüt 

(Masal) 

bi iarı bi ioca vāmış. bunnañ bi ōlannan bi iızları vāmış anaları ölüvdmiş. vuvaları 

başia iarı getmiş. üvey iarı da bu çocu�ları isdememiş. iocasına ille bunnarı çı�aram 

demiş. adam, olmaz dedise de iarı üsdelemiş. adam da iabılÃitmiş, çocu�ları evden 

çı�āvāmışlā. iız böyükmüş, ōlan gücükmüş. abla, iardaş ālaya ālaya yola tüşmüşld. 

giddken ōlan susamış bi yerde su görmüş tam iççeÑi va�ıt iız içme iardaşım! u öküzÃizi, 5 

urdan içdseñ öküzÃoluvarısıñ demiş. ōlan başia yerde su görmüş, iız gene içme 

iardaşım! u ayı izi ayı olursuñ, hinci çeşme buluruz demiş. gene giddken ōlan atı� 

dayanamamış urda bi izden su içmiş, meydsem u da geyiKÃizimiş. ōlan suyu içince bi 

tarafı msan bi tarafı geyiKÃolmuş. az tā yörümüşld bi çeşmeniñ başına vāmışlā amma iş 

işden geçmiş çeşmeniñ başında āşam Ãolmuş, gece gidecek yerleri yo�muş. çeşmeniñ 10 

yanında orman vāmış. iız geyiK iardaşını ormana so�muş. orda bi iava� vāmış, iız 

iavaya eyil iavacım! eyil! demiş, iavaOÃeyilmiş. iız iavaya binmiş dōrul iavacım! 

dōrul! demiş, iavak dōrulmuş. kdnisi de gece bدle iavānÃüsdünde iāmış. sabahÃolmuş 

güneş dōmuş. iızın gösellm de çeşmeniñÃollzna vuruyōmuş. u çeşmeden de beyōlu her 

sabah atını sulāmış. u sabah gene gdmiş. her sabah su içenÃat u sabah içmeyōmuş. ollzñ 15 

başına geliyōmuş geliyōmuş geri iaçıyōmuş. beyōlu şaşırmış u yanna ba�mış, bu yanna 
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ba�mış niye içmeyō déye bi de yu�ara ba�mış, iava�da gözel bi iız oturuyōmuş. 

beyōlu iız demiş, insmir? cinsmiñ? inÃaşara seniñ yüzüñden atım su içmeyō demiş. iız 

da ne insyin, ne cinsyin, sen gibi ādem evqādıyın, aşara inmen demiş. undan sōna beyōlu 

urdan çı�mış gitmiş. gitmiş amma iız da a�lı iāmış. her sabah iızı indirmeKÃiçin 20 

geliyōmuş āşama iadā iavayı kesdiriyōmuş. iızıñ geyiK iardaşı sabaha iadā iavayı 

yalāyōmuş esgi hāline getiriyomuş. hál bدle olunca beyōlu da nineniñ birine sen u iızı 

indirvd déye para vdmiş. nine de çamaşırlānı almış, çeşmeye gdmiş, beyōlu da 

nineniñÃar�ası sıra gdmiş, sa�lanmış. nine çamaşır tavasını māsuz ters iomuş. iız 

ordan dayanamamış baÑırmış nine دle de olmadı demiş. nine de e iızım, gözüm başım 25 

görmeyō in de düzeldivd demiş. iız eyil iavacım! eyil! demiş aşara inmiş. iız indinden 

beyōlu dutmuş ben seni eve götürcen demiş. iız da sen beni eve götürceñÃamma benim 

borda ormanıñÃiçinde geyiK iardaşım vā demiş. beyōlu da ōszn vāsın unu da götürüz 

demiş. almış götümüş. evde de beyōlunuñ iarısı vāmış, iızı da iarınıñÃüsdüne iuma 

almış. yimişld işmişld āşamÃolmuş yata�lā serilmiş yatmışlā. geyiÑe de alt başa yata� 30 

yaPbāmışlā. geyiK gece iā�ıyōmuş, şu ablamıñ ayaÑı, şu enişdemiñÃayaÑı şu da 

iaraiızıñÃayaÑı ddyōmuş beyōlunuñÃilk iarısınıñÃaya�lānı ia�ıyvarıyōmuş. bi gün 

bدle beş gün bدle iız hāmile olmuş. evdeki iarınıñ da çocuÑu olmāyōmuş u da dce 

günülemiş. bi gün evdeki iarı, iız demiş seniñ gddiñÃepeyÃoldu atı� kirlenmişiñdir, 

hade ben seni hamama götüren demiş. beyōlu biz hamama gitcez déye sدlemişlê, 35 

hazırlanmışlā, gitmişld. hamam da deñiziñ iıyısındamış. hamamdan gelirken iarı, iızı 

deñize ia�ıyvāmış, geyik de bunnarı görmüş. eve iaraiız kdni başına gdmiş. beyōlu 

hana öteki nerde iādı? demiş. iaraiız da aman beyōlu sen unu dādan getdiñ dālara 

çı�dı gitdi neblen ben, demiş. beyōlu da inanmış. āşamÃolmuş yatmışlā. geyi Ñe de yatak 

yaPbāmışlā. geyiK gene gece ia�mış şu enişdemiñÃayaÑı, şu iaraiızınÃaya�ları 40 
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ablamıñÃaya�ları yo9 demiş, iaraiızınÃaya�lānı ia�ıyvāmış. iaraiız da dce 

siñirlenmiş. amanÃadam yaPbaram demiş. geyiñ döşdni oraya yaPbāmışlā, bu yōda 

geyik, iaraiızıñÃayaOiabılānı atıyōmuş. bu defā da iaraiız hāmile olmuş. adama 

göynüm geyiKÃeti isdeyō demiş. bu geyiÑi kesem demiş. adamı rāzı itmiş. 

atıOÃuriannarı yālayōlā, pıça�ları bileyōlā geyik de bunnarı duyuyōmuş. sabāliyin 45 

erkenden ablasınıñ düşdüÑü yere iaçıp gitmiş. iki gözü iki çeşme suyuñ başına tikilmiş. 

  ablacım! ablacım! 

  uriannā yālandı 

  pıça�lā bilendi 

  beni kesen ddld, nāpacaz? demiş. 50 

ōlan دle deyince deñizden ses gdmiş: 

  a gülüm! a gülüm! 

  hutā peşdamalım belimde 

  altın tasımÃelimde 

  muhammedim iolumda 55 

  ben bir balıO iarnındayın 

  ne gelir benim elimden? demiş. 

ālamışlā, sızlaşmışlā, geyiK gene yerine gdmiş. hah geyiK gddi, pitā iaçırmayam 

demişld, amma geyik sabah gene iaşmış. bi gün bدle iki gün bدle beyōlu geyiñ nereye 

gitdmni meraOÃitmiş, u gece uyumamış, sabah geyiñÃardına düşmüş. geyik vāmış 60 

deñiziñ başına tikilmiş. 
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  ablacım! ablacım! 

  uriannā yālandı 

  pıça�lā bilendi 

  beni kesen ddld, nāpacaz? demiş. 65 

beyōlu da dinndyōmuş. deñizden gene ses gdmiş. 

  a gülüm! a gülüm! 

  hutā peşdamalım belimde 

  altın tasımÃelimde 

  muhammedim iolumda 70 

  ben bir balıO iarnındayın 

  ne gelir benim elimden? 

 ddken, beyōlu sa�landı Ñı yerden çı�mış geyiÑi dutmuş. ne sدleyōduñ pitā sدle demiş. 

aynı gene دle sدlemişld. hemen beyōlu gitmiş ne ĺāzımsa getimiş. balıÑı çı�āmışlā 

iarnını yarmışlā. iıza bi ba�ıyolā �ı orda tā da gözelleşmiş, bi de iucān da düñya gözeli 75 

bi çocu�, almışlā eve gdmişld. iız her şeyi deyvdmiş. evdekine de iırO iatır mı isddsiñ? 

iır� satır mı? demişld. iarı da nāpan iır� satırı? iırO iatır veriñ de anama bi giderin 

demiş. iarıya iırO iatır vdmişld. iırO iatırıñ iuyru�lānıñÃaltına da bird iañial tiken 

iomuşlā, iatırlañÃar�asından vurmuşlā iatırlā da yarışa yarışa dālāda iarılan baraba 

daÑılıp gitmişld. ötekild de muradına ermiş 80 
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4.SONUÇ 

Ses Bilgisi: 

1) Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında yazı dilimizdeki a, e, ı, i, o, ö, u, ü temel 

ünlüleri yanında bir takım ses hadiseleri neticesinde ortaya çıkan ve bu temel 

ünlülerden çeşitli sebeplerle gelişen; �, á, å, é, ó, ă, ĕ, ĭ, ½, ŭ, ƺ ünlüleri 

bulunmaktadır. 

2) Đnceleme konusu olan bölge ağızlarında çeşitli ses hadiseleri sonucu oluşmuş ā,d, 

ī ,      , m,,,,, ō, د, z,, { uzun ünlüleri mevcuttur. 

3) Bölge ağzında, çok olmamakla beraber aslî uzun ünlü örnekleri vardır. 

4) Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında tespit edebildiğimiz ikiz ünlü örnekleri 

şunlardır: ıÑa, oÑa, uÑa, iÑe, üÑe, aÑa, eÑe, ıÑı, i Ñi, uÑu, üÑü, aÑı, aÑi, aÑo, aÑu, eÑi, oÑu, öÑü. 

5) Bölge ağzında ünlü uyumu oldukça kuvvetlidir. 

6) i- yardımcı cevheri fiili ile kurulan ve yazı dilimizde ünlü uyumunun dışında 

kalan “iken” zartf-fiili ile bunun kelimelere eklenmiş şekli olan –ken, bölgemiz 

ağızlarında –ken, -�an, -ke, -�a şeklinde kullanılarak ünlü uyumuna uyan bir 

durum gösterir. 

Bölge ağızlarında yoğun olarak kalın ünlüyle başlayan kelimelerde -�an, 

-�a; ince ünlü ile başlayan kelimelerde –ken, -ke şekli kullanılarak, ünlü 

uyumuna tam bir uyum gözlenmektedir. 

yatır�an < yatarken (13/139) 

geçken < gençken (59/61) 

avda�a < avdayken (51/22) 

güddke < güderken (33/27) 

7) Yazı dilimizde uyum dışında kalan, -yor şimdiki zaman eki, bölge ağızlarında 

bazen ek ünlüsünün düzleşmesiyle uyuma girmektedir. 

aldırıyå < aldırıyor (48/21) 

hazırlanayåz < hazırlanıyoruz (59/86) 

8) Bölge ağızlarında son çekim edatı “ile” kalınlık-incelik uyumuna uyarak; -la/-le, 

-lan/-len, -na/-ne, -nan/-nen, -nañ/-neñ şekillerinde kullanılmaktadır. 

yدmiyeyle < yevmiye ile (8/9) 
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tevārātıyla < teferruatı ile (46/35) 

iqahalan < ilahi ile (25/43) 

amcanna < amcan ile (31/1) 

iaşıynan < kaşık ile (53/143) 

9) Bölge ağızlarında dil benzeşmesi olayı oldukça kuvvetli olduğu halde, bazı 

durumlarda uyum bozukluğu görülmektedir. Uyum bozulmasının başlıca sebebi, 

bazı ünsüzlerin yanlarındaki ünlüleri inceltme veya kalınlaştırma etkisine sahip 

olmalarıdır. Bölgede ünlü kalınlaşması örnekleri çok yoğun olmayıp daha çok 

incelme yönünde bir temayül görülmektedir. 

buydey < buğday (32/22) 

cumey < cuma (50/31) 

ianelld < kanallar (58/17) 

10)  Türkçe bir kelimede düz (a, e, ı, i) ünlülerden sonra düz; yuvarlak (o,ö, u, ü) 

ünlülerden sonra ya dar-yuvarlak (u, ü) veya  düz-geniş (a, e) ünlülerinin 

bulunabilmesi şeklinde izah edilen düzlük-yuvarlaklık uyumu, bölge ağızlarında 

düzleşme eğiliminde karşımıza çıkmaktadır. 

yımırta < yumurta (28/13) 

avış < avuç (60/47) 

capanya < japonya (10/50) 

dıvā < duvar (39/41) 

faraz < horoz (17/48) 

11) Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızları düzlük-yuvarlaklık uyumu bakımından sağlam bir 

yapıya sahip olmasına rağmen bazı kelimelerde bu eğilimin yuvarlaklık lehine 

bozulduğu da görülmektedir. 

furun < fırın (10/29) 

doÑul < davul (55/20) 

bübd < biber (1/93) 

böyük < büyük (26/2) 

12) Bölge ağızlarında özellikle ç, l, r, s, ş ünsüzlerinden önce ünlü türemesi 

görülmektedir. 

ilimon < limon (51/165) 
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işey < şey (61/36) 

ısca� < sıcak (1/74) 

örüzgd < rüzgar (29/119) 

13)  Kelime ortasında ünlü türemesi, bölge ağızlarında çokça örneği olan bir ses 

hadisesi olup, genelde yabancı kelimelerin üzerinde görülmektedir. 

afıyon < afyon (2/19) 

debirem < deprem (61/49) 

�onturol < kontrol (29/62) 

patıron < patron (13/2) 

podura < pudra (45/19) 

14)  Akıcı, yarı ünlü, sızıcı ve patlayıcı ünsüzlerden birisinin arasında bulunan dar 

ünlüler çoğu zaman bölge ağızlarında düşme eğilimi gösterirler. 

ordan < oradan (4/23) 

burda < burada (5/37) 

iırılcek < kırılacak (1/60) 

nerde < nerede (19/52) 

15)  Bölge ağzında ünlü ile biten bir kelime, ünlü ile başlayan diğer bir kelime ile 

bağlantılı ise, ilk kelimenin son hecesindeki ünlü düşer ve ikinci kelimenin 

önses ünlüsünü kendi açık hecesi gibi içine alır. 

altÃay < altı ay (3/6) 

iştÃöyleydi < işte öyleydi (6/17) 

hepsÃolur <  hepsi olur (7/49) 

iocÃōlandan  dolaşdı� < koca oğlandan dolaştık (7/74) 

16)  Genelde bölgede yön gösterme eki almış zamirlerin üzerindeki yönelme hali 

eki, düşme eğilimi gösterir. 

boray < buraya (31/96) 

şoray < şuraya (27/44) 

burey < buraya (1/15) 
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uray < oraya (54/246) 

17)  Bilecik Đli ve Đlçeleri ağızlarında genellikle yabancı kelimelerde vurgusuz orta 

hece ünlülerinin düştüğü tespit edilmiştir. 

emne < Emine (49/115) 

�umtan < komutan (51/133) 

ebse < elbise (13/149) 

yarsı < yarısı (51/1) 

18)  Bölge ağızlarında “b, c, ç, d, g, ğ, h, j, k, l, m, n, p, r, s, ş, t, v, y, z” ünsüzlerinin 

yanısıra i, E, l, �, K, O, p, ,, q, ñ, P, ŕ, T ünsüzlerinin kullanıldığı görülmektedir. 

19)  ñ sesi bölge ağızlarında yoğun olarak kullanılmaktadır. 

20)  Bölge ağızlarında pek bol olmamakla birlikte bazı Eski Türkçe kelimelerin 

aynen yaşadığı görülür. 

kölge > gölge (24/52) 

küreş > güreş (28/80) 

köm- > gömmek (49/66) 

kiT- > gitmek (45/92) 

21)  Yazı dilimizde kelime başında kullanılan tonsuz, art damak ünsüzü k-, diğer 

Anadolu ağızlarındaki gibi, bölge ağızlarında da genellikle tonlulaşarak i’ye 

dönüşmüştür. Bu değişim Türkçe kelimelerin yanında, yabancı kelimelerde de 

görülür. 

iaba� < kabak (10/39) 

iada� < kadar (55/1) 

iahar < kahır (42/101) 

iardaş < kardeş (20/49) 

22)  Eski Türkçede sözcük başında görülmeyen d- ünsüzü, Batı Türkçesinde geniş 

ölçüde yaygınlaşmıştır. Bugün artık Bilecik ağız bölgesinde ve diğer ağızlarda 

yaygın olarak görülmektedir. 

da�ım < takım (58/33) 

dabanca < tabanca (2/21) 

da�ı < takı (51/146) 

dara� < tarak (29/133) 
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23)  Bilecik ve yöresi ağızlarında içses çift ünsüz bulunan yerlerde, birinci ünsüz 

tonsuz olsa bile ikinci ünsüz genellikle tonlu veya tonlulaşma eğilimindedir. 

gücük < küçük (5/1) 

dişci < düşçi (49/144) 

kepceyinen <  kepçeyle (53/173) 

esgi < eski (51/270) 

vasıEa < vesika (52/25) 

şapia < şapka (2/14) 

24)  Kıpçak Türkçesi özelliği olan –ğ->-v- ve –ç->-ş- değişmesi bölge ağzında 

görülen bir ses olayıdır. 

sovan < soğan (29/26) 

sövüdün < söğüdün (25/26) 

geşlik < gençlik (47/89) 

güşlü < güçlü (46/80) 

işlik < içlik (49/131) 

25)  Đki bağımsız hecenin birbiriyle kaynaşarak tek hece haline gelmesi bölge 

ağızlarında çokça rastlanan bir özelliktir. 

yapyoz < yapıyoruz (58/21) 

bulcın < bulacaksın (37/40) 

bacāmıza < bacağımıza (61/11) 

zabā < sabaha (19/12) 

�ostor < kolesterol (50/1) 

26)  Bölge ağzında ünsüzlerde yer değiştirme (göçüşme) hadisesi çok sık görülen bir 

ses olayıdır. 

zelletli < lezzetli (52/81) 

tehne < tenha (1/62) 

gelennikle < genellikle (11/43) 

tecerbe < tecrübe (46/94) 
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Şekil Bilgisi: 

1) Bölgede kullanılan isim çokluk ekleri şunlardır: -lar/-ler, -lā/-ld, -nā/-nd, -nar/-

ner, -nan/-nen, -nān/-ndn, -nāñ/-neñ, -lan/-len, -lān/-ldn, -lañ/-leñ, -lam/-lem, -

lām/-ldm, -iıl/-gil 

mācurlardan < muhacirlerlden (41/27) 

iarialā < kargalar (61/32) 

türisld < turistler (36/52) 

unnā < onlar (36/63) 

bidonnara < bidonlara (53/231) 

pisdannānı < fistanlarını (26/6) 

köylende < köylerinde (57/1) 

gözlem < gözlerim (37/22) 

anamgilld < annemgiller (61/27) 

2) Bazı kelimelerde –ı / -i / -u / -ü şeklinde kullanılması gereken 3.teklik şahıs 

iyelik eki, bölge ağızlarında –sı / -si / -su / -sü şeklinde kullanılmaktadır. 

sābısı < sahibi (7/8) 

sabāsı < sabahı (11/23) 

şeysi < şeyi (2/1) 

tārihsi < tarihi (12/1) 

3) Đsimlerin üzerine gelerek bunların kime veya neye ait olduğunu bildiren, isim 

işletme eki olan ve yazı dilinde ünlü uyumuna girmeyen “-ki” aitlik eki, bölge 

ağızlarında uyuma girerek –ki / -�ı / -�u / -kü şeklinde kullanılmaktadır. 

deñizdeki (30/28) 

zaman�ı < zamanki (55/37) 

yu�ā�ı < yukarıki (52/4) 

onun�u < onunki (31/26) 

böyünkü < bugünki (13/145) 
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4) Yönelme hâli eki bölge ağzında birinci tekil ve ikinci tekil şahıs zamirinin 

üzerinde kullanıldığı zaman çoğunlukla zamirin ince ünlüsünü korur ve ince 

olarak kullanılır. Ayrıca zamirin üzerindeki n ünsüzü çoğunlukla ñ’ye dönüşür. 

bene < bana (28/4) 

beñe < bana (31/3,47/15) 

señe < sana (35/86) 

5) Bulunma hali eki olan –da, -de bölge ağızlarında, sert ünsüzle biten kelimelerin 

üzerinde kullanıldığı zaman da ünsüz uyumuna uymadan orijinal şekliyle 

görülmektedir. 

hökümetde < hükümette (29/5) 

dübekde < dibekte (31/58) 

oca�da < ocakta (39/31) 

ısca�da < sıcakta (42/57) 

6) Yazı dilinde –leyin olarak kullanılan ve genellikle zaman bildiren kelimelerin 

üzerinde bulunan vasıta hali, bölge ağızında –layın ,-leyin, -lek, -nen, -nayn 

şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

sabāleyin < sabahleyin (51/287) 

sabalayın < sabahleyin (65/24) 

āşamlek < akşamleyin (54/102) 

āşamnen < akşamleyin (44/28) 

āşamnayn < akşamleyin (48/83) 

7) Yön gösterme eki olan –arı, -eri bazen yönelme haliyle hece kaynaşmasına 

uğrayarak –ara, -ere şekline dönüşür. 

aşara < aşağıya (32/49) 

yu�ara < yukarıya (32/53) 

içere < içeriye (26/34,30/49,30/13) 

8) Bölge ağzında “ne” soru zamiri ile kalıplaşmaya uğrayan yardımcı fiillerin 

oluşturduğu soru zamirine sıkça rastlanmaktadır. 

nābıcez? < ne yapacağız? (29/76) 

nāpca�? < ne yapacak? (29/86) 
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nōluyo? < ne oluyor? (13/171) 

nōdu? < ne oldu? (61/31) 

9) Bölge ağzında dönüşlülük zamiri “kendi ve kdni” sözcükleriyle 

karşılanmaktadır. 

kendi (52/5) 

kdni < kendi (33/78) 

kdnin < kendin (130/4) 

kdnisini < kendisini (22/46) 

10)  Sıra sayı sıfatı yapma eki olan –ıncı / -inci / -uncu / -üncü nadiren bölgede            

–ıncısını / -incisini şeklinde kullanılmaktadır. 

yedincisi āşam < yedinci akşam (11/42)  

11)  Bölge ağzında “birdleş” kelimesi “birer tane” anlamında zarf ve paylaştırma 

sıfatı olarak kullanılan işlek bir kelimedir. 

birdleş ev < birer tane ev (13/8) 

birdleş < birer tane (30/59) 

12)  Bölge ağızlarında “kadar” edatını bazı kelimelerde ekle karşılayan yapılara 

rastlanmaktadır. 

āşamaca� < akşama kadar (37/20) 

onaca� < ona kadar (54/126) 

13)  Şimdiki zamanla birlikte kullanılan olumsuz yapılarda “-yor” şimdiki zaman 

ekinin ünlüsünün etkisiyle, kendinden önce gelen ünlünün de yuvarlaklaştığına 

rastlanmaktadır. 

ellemoyom < ellemiyorum (46/49) 

boÑuroyon < bağırıyorum (44/10) 

ior�oyon < korkuyorum (51/200) 

14)  Bölge ağızlarında “-yon/-yoñ, -yo/-yō” şimdiki zaman 1., 2., 3. şahıs 

kalıplarında bazı örneklerde ünsüz ikizleşmesi görülür. 

yiyyon < yiyorum (17/49) 
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bilmeyyoñ < bilmiyorum (1/8) 

deyyon < diyorsun (37/47) 

iırleyyon < patlıyor (1/22) 

15)  Bölgede, Söğüt Đlçesinin Tuzaklı Köyü’nde şimdiki zaman eki olarak 3.tekil 

şahısta –lō, -lor, -loru şeklinde bir kullanım karşımıza çıkmıştır. 

satillō < satılıyor (33/34) 

billō < biliyor (35/58) 

gellor < geliyor (31/84) 

olloru < oluyor (31/60) 

16)  Bölge ağızlarında geniş zaman birinci tekil şahıs çekiminde, kökü veya gövdesi 

“-r” ünsüzüyle biten bazı fiillerin üzerine gelen geniş zaman eki tamamen 

ortadan kalkarak –ın/-in, -un/-ün, -ım/-im, -um/-üm şekillerinde karşımıza 

çıkmaktadır. 

getirin < getiririm (54/135) 

çı�arın < çıkarırım (28/85) 

oturun < otururum (37/20) 

bişirim < pişiririm (44/2) 

17)  Görülen geçmiş zaman eklerinin kullanılışı yazı dilinden farklı bir özellik 

göstermemektedir. Yalnız bölge ağızlarında sert ünsüz uyumu kuralı ekseriyetle 

bu eklerde görülmez.Yani bu ekin –tı / -ti / -tu / -tü  şekilleri bölge ağızlarında 

hemen hemen yok gibidir. 

vadım < vardım (3/30) 

kesdim < kestim (5/75) 

duTdum < tuttum (45/123) 

sökdüm < söktüm (58/13) 

iaşdı� < kaçtık (25/139) 

18)  Bölgede 1.çoğul şahıs şart eki bazı fiillerin üzerinde geniş zamanla birlikte 

kullanıldığında –saz,-sez şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

alısaz < alırsak (M.D.D.) 

getirisez < getirirsek (34/24) 
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19)  Đstek çekiminin 1.çoğul şahsında bazı fiilerle –amıñ,-emiñ eklerinin kullanıldığı 

görülmüştür. 

yatamıñ < yatalım (26/37) 

gidemiñ < gidelim (M.D.D.) 

20)  Bölgede gerekliliğin genel olarak çekimi “qāzım veya iqāzım” kelimelerinin 

oluşturduğu kalıplarla karşımıza çıkmaktadır. 

iuruması qāzım < kurumalı (46/11) 

 geçmesi qāzım < geçmeli (46/27) 

görmeK Ãi  qāzım < görmeli (18/3) 

21)  2.çoğul şahıs emir çekiminin olumsuz şekli –man,-men ekleriyle de karşımıza 

çıkmaktadır. 

  gülmen < gülmeyin (M.D.D.) 

 gelmen < gelmeyin (8/34) 

 ioman <koymayın (M.D.D.) 

22)  1.çoğul şahıs geniş zaman hikaye birleşik çekiminde bazen geniş zaman eki 

tamamen düşerek karşımıza çıkmaktadır. 

bindirdik < bindirirdik (27/39) 

dikTirdik <diktirirdik (13/97) 

eÑirdik <eğirirdik (13/112) 

23)  Bölge ağzında şimdiki zaman rivayet ve geniş zaman rivayet birleşik 

çekimlerinde sıklıkla üçüncü bir zaman ekinin (görülen geçmiş zaman eki) 

kullanılmasıyla birlikte katmerli birleşik zaman kalıplarına rastlanmaktadır. 

ölöyomuşdu (54/235) 

dinniyomuşdu (19/52) 

bālanırmışdı (29/8) 

daÑıdırmışdı (16/19) 

24)  Eski Anadolu Türkçesindeki zamir kökenli şahıs eki –van/-ven’in kalıntısı  ve 

değişimi olan –yın/-yin,-yun/-yün bölgede yoğun olarak kullanılan bir ek fiil 

ekidir. 

msanyın < insanım (17/34) 
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esgdyin < askerim (64/4) 

yoriunyun < yorgunum (28/57) 

benyin < benim (32/9) 

25)  -dı�,-dik,-du�,-dük sıfat fiil ekleriyle çıkma durumu  eki birleşerek geçmiş 

zaman zarfı kurar. 

yonan gitdiKden sōna (1/44) 

dikdikden keri (11/85) 

ló�umÃoldu�dan sōna (38/8) 

géyindirdikden sōra (25/33) 

26)  Bölge ağzında - ara�/-erek zarf-fiil ekinin üzerinde ayrılma hali eki kullanılan 

örnekler de mevcuttur. 

duzÃekerekden adama�ılllı yumurusun (53/206) 

hızmatÃedd dōsun déyerekden (54/193) 

27)  Çalışmamızın önsüzünde de belirttiğimiz gibi, biz ağızla ilgili incelemelerin salt 

ses ve şekil bilgisi çalışmalarını ihtiva etmediğine, aynı zamanda folklorik bir 

değeri de olması gerektiğine inanmaktayız. Bu anlayıştan yola çıkarak 

derlediğimiz metinlerde; yüzlerce mani, masal metinleri, ninni, türkü, deyim, 

atasözü, dua, beddua, unutulmaya yüz tutmuş çeşitli zanaatlerle ilgili kayıtları 

kullanarak bu derlemenin Türk Halk Kültürüne büyük bir katkı yapacağını 

düşünüyoruz.  
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5. SÖZLÜK 

a 

  

a’mışbeş : altmış beş(8/13) 

abā : abla (48/66) 

abam : ablam (16/42) 

abamnar : ablamlar (63/26) 

abdez ıbrī : abdest ibriği (32/66) 

able : abla (27/1) 

acanta : yeni (7/13) 

acar : sağlıklı, güzel (37/17) 

acı piyam : bir ot ismi (54/260) 

acıḳ : azıcık (44/18) 

acımesin : acımasın (34/35) 

adabazarı : Adapazarı (21/1) 

adamaoıl : adamakıllı (47/178) 

adires : adres (65/1) 

afad : acı, ateşlenme (39/52) 

afıyon : Afyon (2/19) 

aāa : abi (61/48) 

ağāma- : beyazlamak (16/42) 

ağar- : beyazlamak  (11/62) 

ağayan : beyazlaşan (12/31) 

ağıç : ağaç (19/68) 

ağırca : en güzel (38/22) 

ağız : kere (iki ağız, üçÃağız) (19/9) 

ahancı9 : işte burada (58/24) 

a�ala� : akarak (16/15) 

a�ıllıca : akıllı (25/146) 

a�şeÑir : Akşehir (11/156) 

alabilesiyē : alabildiği kadar (38/41) 

alafırañia : modern (7/418) 
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alaāo- : alıvermek (40/40) 

alākeder : ilgili (51/8) 

alaman : Alman (42/33) 

alar : ahır (32/53) 

albeş : bir lakap (albeş memedali) (21/93) 

alcı : alıcı (51/68) 

alektirik : elektrik (8/15) 

alekTiriñ : elektriğin (9/32) 

aletTirik : elektrik (44/47) 

alıvan : alıverin (13/13) 

alıyld : alırlar (31/81) 

alla : Allah (33/4) 

allā : Allah (3/11) 

allāhekber : Allah-u Ekber (31/83) 

allanemir : gökkuşağı (52/81) 

aĺov : telefon (37/13) 

altıbarma� : bir giysi (51/186) 

alTıbarma� : bir giysi (48/99) 

alvā- : alıvermek (25/201) 

alvā : çit, bahçe duvarı (7/365) 

alvālı : gözetim altında olan(alvālı ioyun) 
(29/113) 

alvar- : alıvermek (25/205) 

amānet : emanet (29/97) 

amanı : amanın! (ünlem) (7/54) 

amed : Ahmet (35/67) 

amelyát : ameliyat (4/41) 

ameqat : ameliyat (13/184) 

amıca : amca (35/19) 

ammā : amma (3/19) 

aÑac : ağaç (17/2) 

anadan dovma : anadan doğma, çıplak (2/40) 

anarşit : anarşist (66/49) 
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anātā : anahtar (28/30) 

anātar : anahtar (17/38) 

anca : ancak (4/41) 

anda� : sonra (36/77) 

andan : ondan sonra (37/14) 

andan sōnacāzım : ondan sonra (37/46) 

anem : annem (13/212) 

anāara : Ankara (2/3) 

anāāre : angarya (1/69) 

aÑır : ağır (26/9) 

aÑırla- : ağırlamak (22/24) 

aÑıt : ağıt (11/46) 

aÑız : ağız (14/19) 

aÑızlī : ağızlığı (65/4) 

aniara : Ankara (51/119) 

añnan- : hayvanın yerde kaşınmak için 
yuvarlanması (45/1) 

annaT- : anlatmak (10/25) 

annına : alnına (49/93) 

aÑusdos : ağustos(51/204) 

anzahrā : ejderha (30/52) 

apdezlir : abdestliğin (20/15) 

apdılla : Abdullah (62/13) 

apelle : hoparlör (45/72) 

apelye : hoparlör (46/2) 

apılda- : emekleyerek gitmek (45/1) 

apış apış yörü- : bacakları ayrık biçimde yürümek 
(52/83) 

appāle : hoparlör (7/17) 

aptes : abdest (58/57) 

aptullā : Abdullah (65/2) 

aray : araya (51/130) 
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ardışlı : Ardıçlı (Bir bölge ismi) (1/52) 

ardul- : eğilmek (55/34) 

arfe günü : arife günü (49/30) 

ariadaş : arkadaş (42/18) 

ar�ıdeş : arkadaş (65/33) 

ar�lāndan : su yollarından (9/43) 

arna- : anlamak (21/88) 

arnıāaba� : alnının ortası (52/82) 

arpacı� : tüfeklerdeki nişan alma noktası (66/72) 

artı : artık (1/20) 

artım : artık, artan(53/17) 

artis : artist (5/102) 

asācıo : Hisarcık (bir köy ismi) (36/18) 

asfat : asfalt (12/34) 

asgd : asker (28/97) 

asger : asker (1/2) 

asiı : askı (9/37) 

asmahardan yi- : iyi şeyler yemek  (61/16) 

assubay : astsubay (36/46) 

astā : hasta (51/60) 

astum : astım (8/1) 

aş : yemek (6/17) 

aş- : açmak (32/107) 

aşā : aşağı (22/5) 

aşāda9ınır : aşağıdakinin(20/77) 

aşar : aşağı (61/35) 

aşara : aşağıya (14/14) 

aşay : aşağı (63/10) 

aşıklāna : dizlerine (20/58) 

aşıracı : abartılı söz söyleyen kişi (47/2) 

aşmış beş : altmış beş (12/2) 

at : alt (45/115) 
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at dōrv : atın üstü (25/12) 

aTdırıyålā : attırıyorlar (47/169) 

atāılı āundura : bir ayakkabı çeşidi (59/78) 

atı� : artık (11/18) 

atılıp iatıl- : kötü davranılmak (67/11) 

atince : latince (42/61) 

atle- : ayıklamak (11/91) 

attā : hatta (25/122) 

atvādı� : atıverdik (45/53) 

av : ağ (11/76) 

av : pantolonun ağı (13/92) 

avac : ağaç (10/51) 

avaç : ağaç (53/51) 

avalla- : afallamak, şaşırmak(48/18) 

avara : kötü (20/33) 

avda�a : avda iken (51/22) 

avet : evet (51/158) 

avıç : avuç (17/48) 

avışla- : avuçlamak (63/13) 

avız : doğuran ineğin ilk sütünden yapılan 
şekerli bir tatlı (34/32) 

avızlı9 : doğuran ineğin ilk sütünden yapılan 
şekerli bir tatlı (53/190) 

avlāda : avlularda (42/54) 

avlay : bahçe etrafındaki çevirme (52/80) 

avta : hafta (64/10) 

avubba : büyükbaba (31/20) 

avyon : Afyon (21/19) 

ayalla- : ayarlamak (51/261) 

ayanınā : ayakla (33/17) 

ayazlı� : balkon (52/80) 

ayçek : ayçiçeği (63/1) 

ayçeyi : ayçiçeği  (47/62) 

aydınnı� : aydınlık (30/13) 
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aydırma- : ayık durmamak (51/166) 

aydud : haydut (58/69) 

ayınÃaydını : dolunay (1/38) 

ayınia : tütün konulan kap (62/80) 

ayle : aile (40/86) 

ayrıca : ayrı (4/7) 

ayrı� : bir ot ismi (54/260) 

ayrıO : ayrı (13/219) 

azellince : azalınca (33/70) 

azello : azalıyor (33/63) 

  

  

ā 

  

ā- : almak (31/1) 

ābem : abim (52/7) 

ācıO : azıcık (1/72) 

ācik : azıcık (11/92) 

āç : ağaç (24/1) 

āçiçek : ayçiçeği (50/16) 

āda : ağda (59/53) 

ādem : insan (28/36) 

ājil : acil (51/5) 

āla- : ağlamak (5/137) 

ālayla� : ağlayarak (13/118) 

āmet : Ahmet (46/58) 

āmin şapdır- : dua ettirmek (35/82) 

ār- : ağarmak, beyazlamak (37/6)  

ārı : beyazlaşır (9/8) 

ārı : ağrı (67/3) 

ārılan- : ağrılanmak (51/282) 
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āsgd : asker (5/44) 

āşa : Ayşe (44/86) 

āşam : akşam (1/20) 

āşamacaO : akşama kadar (37/20) 

āşamÃüzd : akşam üstü (57/38) 

āşamlek : akşamleyin (54/102) 

āşammen : akşamleyin (44/28) 

āşamnayn : akşamleyin (48/83) 

āşe : Ayşe (16/38) 

āşşam : akşam (48/11) 

ātında : altında (47/144) 

āvı : avlu (38/28) 

āyile : aile (25/104) 

āyle : aile (51/55) 

  

  

b 

  

bā : bağ (aya��abılān bālārı) (27/13) 

bā : bağ (50/15) 

bā çıbıyı : bağ çubuğu  (54/119) 

bācı� : ayakkabı bağı (59/80) 

bācılı� : bağcılık (8/23) 

bāça : bahçe (34/12) 

baçça : bahçe (4/50) 

bāçe : bahçe (5/188) 

bāçelik : bahçe (24/105) 

badılcan : patlıcan (4/48) 

baāaz : yabancı (47/1) 

bahalı : pahalı (36/79) 

ba�ana� : toynak (22/23) 

ba�ıcır :bakacağım  (19/58) 
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ba�lafa : baklava (11/28) 

ba�raçlan : bakırla (35/24) 

bā�ur : bağkur (51/78) 

bāla- : bağlamak (1/38) 

bāladdır- : bağlattırmak (19/61) 

balam :  bakayım(33/10) 

bālama āundura : bir ayakkabı çeşidi (59/79) 

balcan : patlıcan (13/80) 

bālı : pahalı (4/2) 

bālı : bağlı (21/85) 

bāli : bari (22/7) 

bālik : bari (10/6) 

ballāda : buralarda  (47/138) 

balld : ballar (7/126) 

bálle : balya (19/61) 

balye : balya (2/60) 

bályo : banyo (3/17) 

bām : bakalım (31/133) 

bāmiye : bamya (48/65) 

banaiaşı : bir yemek ismi (7/49) 

baÑır- : bağırmak (1/15) 

baÑıtTır- : bağıttırmak (23/8) 

ban�anoT : banknot, kağıt para (1/43) 

banya : banyo (13/178) 

bār- : bağır, göğüs, gönül (7/361) 

bara : burası (11/82) 

baraba : beraber (2/2) 

barabā : beraber (24/105) 

barac : baraj (66/2) 

baray : buraya  (63/59) 

bāraz dön- : korumak için beklemek (1/33) 



850 
 

barbā : beraber (14/19) 

barda : burada (64/12) 

bardan baraya : buradan buraya (11/60) 

bārış- : bağırışmak(49/65) 

barma� : parmak (3/2) 

barmānda : parmağında (22/13) 

basa� : basamak (7/305) 

basTun : baston (3/39) 

bāşam : bu akşam (44/31) 

başçavış : başçavuş(7/398) 

başāa : başka (21/97) 

başıbozuḳ : sivil (2/18) 

bāşiş : bahşiş (55/35) 

başşa9 : başak (1/66) 

batdi batdi : bir çocuk oyunu (35/42) 

battal : bakımsız (29/37) 

baya āına a�şamı : düğünden önceki kına akşamı (10/2) 

bayır baca� : verimsiz, bakımsız (36/65) 

bayle- : bağlamak (32/42) 

baylón : naylon (36/72) 

bazā : pazar (35/172) 

bazar : pazar (6/26) 

bazarcı� : Pazarcık (Pazaryeri ilçesinin diğer ismi) 
(67/5) 

bāzen : bir çeşit kumaş (pazen) (52/32) 

bāzılān�ılā : bazılarınkiler (19/20) 

bd : ben (51/55) 

bdKgesdm : beklesem (13/64) 

bdki : belki (54/233) 

bdlli : devamlı (39/3) 

bdm : benim (51/167) 

bdzin : benzin (36/74) 
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becdp : becerip (51/111) 

becene : uzak, ıssız (20/23) 

bedāvan : bedava (51/4) 

be�ā : bekar (5/63) 

bēki : belki (20/51) 

bekmes : pekmez (53/34) 

bekmet : peksimet (2/10) 

bekmez : pekmez (21/37) 

beksemet : peksimet (2/8) 

bele- : bulaştırmak (iana belemiş) (32/39) 

beleñÃarı : apaçık, açıkca, eksiksiz (1/3) 

belli : devamlı ( 46/5) 

belli : belli (26/14) 

bem : benim (51/274) 

beñe : bana (5/54) 

bengil- : uyku sırasında kişinin ani bir uyarı ile 
irkilmesi (45/2) 

beñiz : beniz, yüz (7/468) 

bennen : benle (17/28) 

benyin : benim (evin kökü benyin) (56/8) 

beparın : bekarım (7/86) 

berābā : beraber (41/18) 

berābār : beraber (11/26) 

berbd : berber (35/67) 

berbēlik : berberlik (27/5) 

berebē : beraber (53/31) 

berekiT : bereket (33/2) 

berti- : incinmek (13/220) 

besāne : besihane (33/15) 

beşd beşd : beşer beşer (7/260) 

beşiKdaş : beşiktaş (35/74) 
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bet bereket : bereket (29/42) 

betd : beter (16/68) 

beyen- : beyenmek  (7/31) 

beyit sدle- : türkü söylemek(47/157) 

beyldce : bir üzüm çeşidi (51/182) 

beylerce : bir üzüm çeşidi (53/ 215) 

beyōlu : beyoğlu (11/113) 

bezin : benzin (4/3) 

bıcā : bucağı (13/4) 

bıçālār : bıçakla(41/16) 

bıdı� bıdı� : küçük küçük, parça parça (39/40) 

bıdı�la- : küçük parçalara ayırmak (53/90) 

bıldır : geçen (bıldır sene) (8/33) 

bıldır�ı : geçenki (bıldır�ı sene) (33/11) 

bıñā : pınar (39/27) 

bıñar : pınar (32/91) 

bıraiırıl,, :  bırakırız (16/16) 

bırāyo : bırakıyor (19/10) 

bıyı� çı�ar- : sebzelerin uçlarının uzaması (yālı? 

domatizi, tepeleri böle bıyı? çı?arıÑo.) 

(47/115) 
bızā : buzağı (4/39) 

bızay : buzağı (27/3) 

bi : bir (1/4) 

bi dāḳı : bir dahaki (6/26) 

biciK : biricik (14/4) 

bidımna : çok az (52/80) 

biken : birken (24/68) 

bilāder : erkek kardeş (21/91) 

bileme : bile (31/121) 

bilene : bile (10/56) 
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bilezik boz- : bilezik almak (31/131) 

bilill d : bilirler (31/77) 

billeşecddi : birleşecekti (51/6) 

bilmeriz : bilmeyiz (14/10) 

bilqā : bin lira (üçē bilĺā)(33/2) 

bindallı : bir giysi çeşidi(59/72) 

bineK ekmeğin hamur halindeyken konduğu 

tahta (19/5) 

binet : ekmeğin hamur halindeyken konduğu 

tahta(46/1) 

biñnik : binlik (5/93) 

birazcik : birazcık (25/47) 

bircik : biricik (21/75) 

bird : birer (2/62) 

birdleş : birer tane (30/59) 

birez : biraz (46/41) 

birisi : bir iki (birisi gün) (1/70) 

birman : bir giysi çeşidi (52/39) 

birsi : birisi (56/8) 

bismilqā : bismillah(38/19) 

biş- : pişmek (10/24) 

bişir- : pişirmek (2/45) 

bişitTir- : pişirtmek (11/39) 

biteyår : bitiyor (50/32) 

bizaslā : bizanslılar(29/18) 

bدle : böyle (33/74) 

bmcik : bircik (40/42) 

bō : bohça (46/2) 

bō- : boğmak (5/66) 

bobanne : babaanne (13/38) 
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bocu : su kabı (35/26) 

bocut : su kabı (46/2) 

boçā : bohça (27/78) 

boğ : bayramlarda ve düğünlerde gelin kıza 

hediye götürme adeti (31/18) 

bol bulamaç : çok, fazla (50/44) 

bōlandan : buralarından (51/187) 

bolatlı : Polatlı (46/74) 

bollā : buralar (31/21) 

bollān : buraların (51/2) 

bolluā : bolluk, bereket (62/36) 

boÑaz : boğaz (33/12) 

boÑur- : bağırmak (44/10) 

boÑuş- : boğuşmak (24/11) 

bolleri : buraları (31/32) 

bora : burası (5/37) 

borā : burası (42/66) 

borası : burası (19/1) 

boray : burası (8/31) 

borayca� : buraya kadar (54/108) 

borda : burada (9/23) 

borları : buraları (29/20) 

bovası : babası (45/57) 

boyunda : karnında (boyunda bu ōlan) (42/36) 

boz- : altın almak (bilezik bozmak, bilezik 

almak) (31/131) 

bōzunu : boğazını (28/6) 

bōzük : Bozüyük (29/71) 

böbd : biber (51/266) 

böber : biber (4/48) 

böl{me : bölüğüme (64/5) 
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börTdür- : haşlamak (53/221) 

börtlen : böğürtlen (25/110) 

böyü- : büyümek (11/107) 

böyücek : büyükçe (25/147) 

böyüdecez : büyüteceğiz(8/9) 

böyük : büyük (4/14) 

böyüKÃapdez : büyük abdest(15/40) 

böyükbuva : büyükbaba (16/39) 

böyün : bu gün(20/47) 

böyünkü : bu günkü(13/147) 

bu siver : bu sefer (53/40) 

bu yōda : bu yolda (24/112) 

buba : baba (5/97) 

bulama : bir tür yemek (39/26) 

bulamaş : bulamaç, bir tür yemek  (53/105) 

bulcın : bulacağım (37/40) 

bulāur atle- : bulgur ayıklamak 

buliullā : bulgurlar (16/9) 

bullāda : buralarda (16/24) 

buñar : pınar (49/109) 

bunnā : bunlar (8/6) 

bunnar : bunlar (1/33) 

buray : buraya  (7/17) 

burda : burada (1/25) 

burdaḳı : buradaki (1/12) 

burey : buraya (1/15) 

burz burz ioḳ- : güzel güzel kokmak (1/79) 

buva : baba (21/65) 

buydā : buğday(47/151) 

buyday : buğday (47/63) 

buydey : buğday (6/19) 
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buynuz : boynuz (43/20) 

buyō : bu sefer (26/41) 

bübd : biber (1/93) 

bükme : ekmek(47/191) 

büküĺĺt : bükülüyor (33/23) 

büküm : ipeğin işlendiği bir safha (33/33) 

bürgün : öbürgün(13/17) 

bürkme : gelinin takı merasimi (52/83) 

bürün- : giyinmek (38/17) 

bürüncük : bir başörtüsü(39/53) 

bürüncüKÃotu : bir ot çeşidi (54/261) 

büsküdü : bisküviyi (50/30) 

bütü : bütün(51/138) 

büvē : biber (48/65) 

  

  

c 

  

camepan : vitrin, pencere (5/177) 

cāmi : cami (11/17) 

canÃevi : göğsünün üstü(45/36) 

candarma : jandarma (59/63) 

candırma : jandarma (64/2) 

cāÑil : cahil (42/1) 

cāÑillen : cahille (57/2) 

cannānca : canlanınca (13/146) 

cannanmış : canlanmış (13/146) 

capan : japon (11/54) 

capanya : japonya (10/50) 

cara9la- : acıyla bağırmak (63/11) 
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cartda9 : cart diye (63/16) 

cartTı9 curtTu9 : uyduruk müzik (cartTık curtTuk müzik) 

(14/13) 

cavur : gavur (36/26) 

caz : düğünlerde çalınan müzik (55/20) 

cdmi : cami (49/49) 

celqatlı� : idamlık (28/63) 

cemi : cami (51/27) 

cepāne : cephane (2/48) 

cerāt : vücuttaki iltihaplanma (58/59) 

cerez : çerez (52/14) 

cevāhir : değerli taş (27/27) 

cevur : gavur (36/27) 

ceyran : elektrik (21/64) 

cıbır : bir unvan (cıbır mālim)(47/1) 

cıdavı : huysuz (47/2) 

cımbıt : bir üzüm çeşidi (51/182) 

cınian : çingene (7/160) 

cıñian : çingene (29/104) 

cırāa : civciv (27/3) 

cibindirik : cibinlik, sineklik (51/194) 

cibre : üzüm posası (53/227) 

cice : anneanne(27/1) 

cicili : süslü (7/461) 

ciāara : sigara (57/44) 

cilet : jilet (14/37) 

cimcime : cimcime (60/36) 

cincana otu : bir ot ismi(54/262) 

ci Ñē : ciğer (10/8) 

ci Ñer : ciğer (32/93) 
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cip cip suyu : pekmez için çiğnenen üzümün son suyu 

(53/230) 

civiz : ceviz (11/13) 

ciyd : ciğer (46/96) 

ciyer : ciğer (10/11) 

ciz- : çizmek (58/43) 

cizme : çizme (51/297) 

com com su : çok fazla su (61/39) 

comba� : suların biriktiği küçük gölet (52/83) 

combur combur sā- :çok fazla sağmak (25/171) 

cop : jop (24/99) 

cu9cu : civciv (27/3) 

cumay : cuma (42/69) 

cumey : cuma (64/12) 

cumurbaşāanı : cumhurbaşkanı (41/3) 

curālacı9 : sıvı şekilde (53/194) 

curu : sıvı (53/105) 

curuf : posa (21/42) 

cünüpÃāli : cünüp hali (42/84) 

  

  

ç 

  

  

çivt sür- : çift sürmek (61/1) 

çabı� : çabuk (32/8) 

ça9ır tikeni : bir diken çeşidi (54/262) 

ça9ma top : bir çocuk oyunu (35/41) 

çal : Çaltı (Köy ismi) (16/32) 

çal- : yoğurdu mayalamak(45/4) 
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çalıO : şalvar ağının bir modeli (13/92) 

çaloa- : çalkalamak (47/191) 

çam pülç. : (çam pülçüğü) bir oya ismi (54/256) 

çamır : çamur (7/395) 

çamsı- : bir işte zayıflayan ve olasılığı 

uzaklaştıran durum (45/2) 

çaÑır- : çağırmak (28/114) 

çapaçul : bakımsız, dağınık (51/176) 

çapul çapul : bir yürüyüş şekli (16/26) 

çarpılaca9 : çırpınmak (35/35) 

çavıO : giysinin (şalvar) ağ bölümünün şekli 

(13/207) 

çavış : bir üzüm çeşidi (51/83) 

çavrıl- : çağırılmak (54/117) 

çavuşÃdtimi : çavuş eğitimi (67/10) 

çaybāçe otu : bir ot ismi (54/261) 

çeki : düğünlerde verilen hediyenin ilan 

edilmesi (54/74) 

çekiş- : tartışmak (47/58) 

çembd : baş örtüsü(49/132) 

çemkir- : bağırmak, kavga etmek (47/55) 

çencire : tencere (51/296) 

çeñiz : çeyiz (6/27) 

çerkes : çerkez (5/10) 

çı9ırı9 : yün eğirmekte kullanılan bir alet 

(13/111) 

çı9rı9 ioş- : dokuma için aleti hazırlamak (45/25) 

çıfıt : öte beri, eşya(47/2) 

çıkā- : çıkarmak (45/1) 
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çı�ı : yemek taşımak için hazırlanan bohça 

(13/35) 

çı�ılayvar- : yemek bohçası hazırlamak (28/2) 

çı�lata : çikolata (50/27) 

çım9ış- : kaşınmak (45/4) 

çı91z : çıkıyoruz (1/37) 

çım�ın- : kaşınmak (45/4) 

çıÑır- : söylemek, çağırmak (36/64) 

çıÑıTdır- : söylettirmek (13/191) 

çınnā- : çınlamak (5/49) 

çıoıT- : çıkartmak (47/185) 

çif : çift (13/187) 

çifçi : çiftçi (29/29) 

çilte :  şilte, döşek (7/12) 

çi Ñit : pamuk tohumu (54/96) 

çinne- : çiğnemek (51/162) 

çīr- : çağırmak, söylemek (6/29) 

çirişle- : iplik yapmaya hazırlamak(45/22) 

çīrvaran : söyleyivereyim(13/50) 

çit : bahçe duvarı (16/25) 

çit- : yünü küçük parçalara ayırmak (29/45) 

çitāri : bir elbise (16/23) 

çivitse : çift ise (54/77) 

çivtetelli : çiftetelli (51/154) 

çiy : çiğ (7/42) 

çiyle- : çiğlemek (54/151) 

çōmuşmuş : çokmuş (4/18) 

çoÑuncası : çoklukla (54/211) 

çoÑunlu� : çoğunluk (57/3) 
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çoÑur- : çağırmak (54/45) 

çoÑuTdur- : çağırttırmak (54/100) 

çorbu : çorba (35/25) 

çotu9 : esmer (47/1) 

çoval- : çoğalmak (34/6) 

çörd : çöreği (7/25) 

çuOlata : çikolata (50/28) 

çuva9 : hareketli (47/3) 

çücü : dokuma için kullanılan bir alet(13/104) 

  

  

d 

  

  

dā : daha (3/45) 

dā guşu : dağ kuşu (32/90) 

da’lı : tatlı (47/66) 

da9- : takmak (24/36) 

da9ım : takım (58/33) 

da9ın- : takınmak (5/85) 

dabanca : tabanca (2/21) 

dabandan : yerden, tabandan (12/4) 

dad : tat (16/53) 

da9ı : takı (51/146) 

dal başçaz : tek başına (37/46) 

dālı : dağlı (41/19) 

dalin : dalın (27/93) 

dālinde : dahilinde (46/78) 

damā : damar (59/58) 
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damna : damla (7/209) 

danā : tane, adet (13/138) 

daÑā : dağa (1/68) 

danasī : tanesi (56/7) 

dandini : saf (insanlar için kullanılan bir 

sıfat(7/106) 

dāne : tane (5/51) 

daÑıd- : dağıtmak(11/3) 

daÑıl- : dağılmak (5/15) 

daÑıt : dağıtmak (4/22) 

dāra : darı (4/19) 

dara- : taramak (5/141) 

dara git- : gitmek için acele etmek (39/85) 

dara9lınır : Taraklı’nın (40/6) 

daraba : tahtadan yapılmış bahçe duvarı (52/81) 

darabazan : bir oya ismi (54/256) 

dara� : tarak (29/133) 

daratTır- : tarattırmak, kurşunlamak (2/40) 

darlı9 : yoksulluk(62/85) 

dart- : tartmak(45/23) 

dartı : tartı (28/30) 

daş : taş (11/139) 

daşı- : taşımak (2/31) 

dat : tat (7/393) 

datlı : tatlı (4/34) 

davā : davar, küçükbaş hayvan (50/3) 

davıl : davul (23/2) 

davıl- : dağılmak (54/26) 

davşan : tavşan (17/21) 

davulÃocā : düğünlerde yakılan büyük ateş (7/24) 
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daya9la- : kilitlemek (45/1) 

dāyire : daire (29/75) 

ddlekden : diyerek (1/68) 

ddnek : değnek, baston (7/156) 

ddro : diyor (36/32) 

ddy mi? : değil mi? (51/281) 

de9aylı : detaylı (46/21) 

debirem : deprem (61/49) 

deK : denk (3/46) 

dekme : tekme (26/34) 

dekneştir- : denkleştirmek (51/79) 

del mi? : değil mi? (47/59) 

deliāannı : delikanlı (20/18) 

delĺal : tellal (25/202) 

demden : deminden (42/74) 

demeOırat partisi : demokrat parti (9/45) 

demnen : deminden (51/80) 

dencē : deyince (13/148) 

dene : tane (29/66) 

deÑeri : değeri (8/28) 

denesi : tanesi (48/31) 

deÑil : değil (1/91) 

deñiş- : değişmek(36/48) 

deñişik : imece, yardımlaşma (23/18) 

deñiz : deniz (8/17) 

deÑor : diyor (36/32) 

depber- : tekmelemek  (61/8) 

depçeci : sebzeci (4/48) 

depe : tepe (1/64) 
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depeden gdyme :  bir tür giysi (51/185) 

depelen- : çırpınmak (15/25) 

depeller : teperler (65/20) 

depenÃaşā : tepeden aşağıya (13/156) 

dera9Turlar : traktörler (11/3) 

derek : direk (12/3) 

derişdi : değişti (55/27) 

derke : derken (66/24) 

  

derme : düğünlerde erkeklerin giydiği bir giysi 

(56/33) 

desdi : testi (7/208) 

desdire : testere (52/23) 

dev āāsı : dev karısı(20/36) 

devā : defa (49/102) 

deve tikeni : bir tür ot ismi (54/262) 

devillérdi : devirirlerdi (51/296) 

dey mm? : değil mi? (47/121) 

déyelekden : diyerek (1/17) 

déyerekden : diyerek (54/256) 

deyil : değil (1/74) 

deyişik : değişik (3/14) 

deylek : diyerek (48/78) 

deymdnndmiz : değirmenlerimiz (9/42) 

deymen : değirmen (47/64) 

deynek : değnek (18/28) 

deyneyinan : değnekle (51/38) 

deyyo9un : diyor ki (1/12) 

dēze : teyze (47/25) 

dınāıl- : devrilmek (45/2) 
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dırabazan : bir oya ismi (52/81) 

dırmı9 : tırmık (6/15) 

dırmıola- : tırmıklamak (54/133) 

dırnaÑı : tırnağı (21/52) 

dıvā : duvar (39/41) 

di9olta : kadınların giydiği iç çamaşırı, dekolte 

(52/63) 

did- : parçalamak (1/88) 

dide : dede (57/40) 

dik çıbı9 : bir üzüm çeşidi (53/212) 

dikme : ağaç (42/91) 

dilbē : güzel, dilber (14/20) 

dilli : çok konuşan (37/51) 

diñeleiā- : acıdan donup kalmak(63/11) 

di Ñil : değil (15/4) 

dipden doruya : aşağıdan yukarıya (52/41) 

direkdör : traktör (45/77) 

direkdz : traktör (51/245) 

direkmen : doğrudan (42/10) 

dişire dutcao yoo : hiç yok (40/35) 

diyárbekir : Diyarbakır (12/42) 

diyneyålā : dinliyorlar (47/155) 

dizi : sıra (25/92) 

dizme : küçük çocuğun sırtını jiletleme (49/87) 

dizme tavı : küçük çocuğun sırtını jiletleme zamanı 

(54/232) 

dmle : derler (13/107) 

dō- : doğmak (4/16) 

do9an- : dokunmak (1/34) 
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do9ızan : doksan (37/6) 

do9tur : doktor (46/97) 

do9uncu : dokuzuncu (13/141) 

do9uz baca9lı āanneş : bir ot ismi (54/260) 

do9uzacao : dokuza kadar (54/126) 

dōdu�dan : doğduktan (39/39) 

dōdusa : doğduysa (54/2049 

domala9 : insan dışkısı (15/39) 

domata : domates(66/66) 

dombay : manda (7/22) 

domuz pıtıraÑı : bir ot ismi (54/261) 

donça9 : kadınları çamaşır yıkayıp, yıkandıkları 

akarsu kenarındaki kapalı 

çamaşırhane(52/82) 

doÑu : doğu (25/49) 

doÑubeyazit : Doğubeyazıt (66/44) 

doÑul : davul (55/20) 

doÑum : doğum (13/84) 

doÑur- : doğurmak (7/230) 

dōra- : doğramak (42/100) 

dōradıvālā : doğrayıverirler  (33/28) 

dōraverilē : doğrayıverirler (33/29) 

dordan doraya : doğrudan doğruya (51/209) 

dōru : doğru (41/2) 

dōru9 : yüksek, tepe (6/12) 

dōrul- : doğrulmak (68/12) 

doruz : domuz (19/45) 
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doruzlu9 yap- : kötülük yapmak,yaramazlık yapmak 

(20/23) 

dos : dost (39/9) 

dosu : dostu (56/18) 

douTdur- : doğutturmak (39/30) 

dovā : dua(49/53) 

dovançayından : Doğançaydan(42/17) 

dovdv : doğduğu (14/26) 

dovul : davul (38/42) 

doyun- : doymak (4/40) 

dömbek : bi tür çalgı (14/15) 

dömbeleK : bi tür çalgı (32/16) 

dönek : yün eğirme adetinin ismi(58/5) 

döngel : muşmula (52/82) 

döÑüş- :  dövüşmek (48/34) 

döş : vücudun ön bölgesi(29/134) 

dövlet : devlet (51/34) 

dumay : nezle(52/83) 

duraāal- : yorulmak (47/123) 

durmañ : durmayın (1/29) 

duru : duru(7/44) 

duruyolld : duruyorlar (31/44) 

dut : bir tatlı çeşidi (tulumba tatlısı benzeri bir 

tatlı (31/15) 

dut- : tutmak (1/30) 

dutun- : tutunmak (4/16) 

duvā : duvar (51/54) 

duzcu : tuzcu (4/48) 

duzlada : Tuzlada (7/7) 

duzlāla9 : tuzlayarak (36/38) 
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dübeK : buğday dövülen taştan yapılmş bir alet 

(32/76) 

dülbent : bir tür başörtüsü (31/92) 

dülümbet : tülbent, başörtüsü (53/208) 

dümbek : bir tür çalgı (37/27) 

dümbey : bir tür çalgı (6/27) 

düÑücü : düğüncü (16/4) 

düÑülcük : parça parça (yemek için kullanılan bir 

sıfat) (53/134) 

düÑün : düğün (4/26) 

düÑüne gākış- : düğün yapmaya kalkışmak(52/33) 

düÑüne o9u- : düğüne çağırmak(22/33) 

düñür : dünür (5/98) 

dünye : dünya (25/165) 

dürme : gelin veya damat için hazırlanan bohça  

(7/99) 

dürü : gelin veya damat için hazırlanan bohça  

(54/19) 

dürürşü : dünür (47/160) 

düt- : tütmek (27/48) 

düv : hayvanlar için kullanılan bir ünlem 

(12/15) 

düv- : dövmek, dayak atmak(13/199) 

düven : harman sürmede kullanılan bir alet  

(58/69) 

düvülcük : parça (53/90) 

düvün : düğün (31/53) 

düz- : giyinmek (56/24) 

düzek : bir tür giysi (49/77) 

düzen : giysilerin genel adı(25/92) 
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düzgünnüK : köyde kullanılan  makyaj 

malzemesi(52/36) 

  

  

e 

ebes : abes (31/59) 

ebrikce : ezerek (45/24) 

ebse : elbise (13/149) 

eccı� : azıcık (16/9) 

ecı9 : azıcık  (14/38) 

ediraf : etraf (1/93) 

efdnim : efendim (51/123) 

efendileş- : modernleşmek (55/36) 

efenekli : huzursuz (47/2) 

egd : eğer (5/126) 

ehmedeye : Ahmediyeye (25/112) 

ehnen : elle (16/16) 

ekisberld : eksperler (54/137) 

ekmek baÑı : ekmek bohçası  (47/77) 

ekmek çek- : ekmek yapmak  (31/101) 

elámdülqā : elhamdülillah(67/1) 

elbeyli : bir üzüm çeşidi (51/183) 

eldivan : eldiven (52/44) 

elefdiriyi : elektiriği (62/26) 

elesfit : bisiklet (46/2) 

eleşip git- : oyalanıp gitmek (11/29) 

elgemsāma : gökkuşağı (52/81) 

elhamdülqā : elhamdülillah(18/2) 

elhamdürilqā : elhamdülillah (9/40) 
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ellēnkilē : başkasınınkiler(19/19) 

ellikldlen : elliklerle (ellik, orakla ekin biçerken 

kullanılan alet) (45/14) 

ellişd : ellişer (2/48) 

elmāsiyē : bir giysi çeşidi(48/99) 

elpise : elbise (58/34) 

em : hem (62/13) 

eme : ama (44/10) 

emē : ama (62/77) 

emeksiz : emekli olmayan (42/25) 

emişik : koyunları geceleyin sağmak (7/77) 

emmā : ama (42/1) 

emme : ama (3/44) 

emne : Emine (49/115) 

emsāli misil : benzer olay (66/65) 

emşik : koyunları geceleyin sağmak (6/13) 

en- : inmek (13/68) 

enāta : anahtar (46/1) 

endir : indirmek (33/6) 

engascikden : şaka yollu (52/83) 

engün mantusu : bir mantı çeşidi (53/68) 

eÑir- : eğirmek (13/106) 

enseri : çivi (39/41) 

entāri : bir tür giysi  (52/42) 

entekKede : Antakyada (42/96) 

enteri : bir tür giysi (7/21) 

eptes : abdest (13/139) 

eptez : abdest (36/26) 

erāzi : arazi (41/15) 

erdir- : yetiştirmek (47/22) 

erende : rende (60/14) 

erenköv : Erenköy(25/188) 
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erezde : kilit (32/22) 

erfene : piknik (52/83) 

erişdir- : yetiştirmek(49/128) 

erişil- : yetişilmek (39/80) 

erkeme : kız evine çeyiz götürme adeti (23/15) 

erken gece : bi önceki gece  (38/3) 

erminisdan : Ermenistan (66/56) 

ersigün : ertesi gün (35/39) 

ertes : ertesi (1/21) 

ertesÃgün : ertesi gün (10/2) 

erturul : Ertuğrul (25/103) 

esbap : giysi (7/11) 

esgd : asker (64/1) 

esgdcilik : askerlik (36/21) 

esgdyin : askerim (64/4) 

esKişdr : Eskişehir (1/47) 

eşā : eşya (59/35) 

eşgeri : açıkça (52/83) 

eşiT- : işitmek (4/17) 

eşşā : eşya (31/30) 

eşşekldld : eşeklerle (7/77) 

evd- : evlendirmek (8/27) 

evdki : önceki, evvelki (30/73) 

evē : evvel (42/28) 

evēdenki : önceden (24/131) 

evelā : önce (21/17) 

eveli : önceden (4/11) 

evelld : eskiden (13/79) 

evelsi : eskiden (39/66) 
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evenim : efendim (46/17) 

ever- : evlendirmek (4/8) 

evik- : ayırmak (45/4) 

evlün : evin (4/26) 

evvēki : evvel ki(41/1) 

evvel zaman düzeni : eski giysiler (38/22) 

eycd : iyice (34/6) 

eyce : iyice (1/73) 

eyd : eğer (1/72) 

eydle- : eğerlemek (28/49) 

eyi : iyi (47/55) 

eyidecen : eğiteceğim (17/7) 

eyileş- : iyileşmek(36/40) 

eyilik : iyilik (1/15) 

eyimir : iyi misin? (37/2) 

eyir- : eğirmek (45/22) 

eylen- : eğlenmek (20/26) 

eylence : eğlence (39/82) 

eyliK : iyilik (29/110) 

eymē : yemek çeşidi (59/46) 

eyşi : ekşi(19/6) 

eyşi- : ekşimek (39/74) 

ezā : kibrit (46/3) 

ezbdldne fur- : ezberden kur’an okumak (39/78) 

  

  

dddd 

ēce : iyice (39/6) 

ēcı9 : azıcık (48/81) 

ēciK : azıcık (13/7) 
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ēle : öyle (3/60) 

ēlem : başkası (62/40) 

ēlence : eğlence (27/36) 

ēngün : düz olmayan bayır (7/78) 

ērat : ürün (45/12) 

ēşā : eşya (51/277) 

ēşi- : ekşimek  (39/3) 

ētim : eğitim (2/25) 

  

  

f 

  

fabrı9a : fabrika (29/49) 

fabriOason : fabrikasyon (46/15) 

faāat : fakat (12/28) 

fa� : ufak (1/85) 

fa�ıt : vakit (13/84) 

fāki : fakih,Đslam hukukçusu(29/22) 

falleld : giysiler, fanilalar(13/97) 

fanne : fanila (31/78) 

faprika : fabrika (44/71) 

fara : ipek böceğinin büyüme dönemlerinden 

biri (50/7) 

faraz : horoz(17/48) 

farı- : yaşlanmak(7/92) 

fasille : fasulye (4/49) 

fasille fizen : sebzeler (62/28) 

faşırda- : ekşimek (45/1) 

fatoz : harman makinasının ismi (48/14) 

feç : felç (44/26) 

feiat : fakat (65/12) 
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felqah : arap (32/89) 

fenā : fener (9/33) 

fenç : felç (58/63) 

fennē : teknolojik gelişmeler (fenler) (55/9) 

feşman yerde : herhangi bir yerde (47/118) 

feşmanca : herhangi biri(47/119) 

feTÃit- : fethetmek(37/57) 

fetye : Fethiye (61/47) 

fetyeyner : Fethiye ile (61/47) 

fevrancı : kervancı (13/142) 

feydÃetmedi : fayda etmedi  (62/15) 

fıcı9 : ufacık (52/50) 

fıcı9dı9 : ufacıktık(44/8) 

fırancalı : bir ekmek türü  (47/67) 

fızlı : hızlı (7/16) 

filanca : herhangi biri  (45/35) 

filim : film (63/43) 

film : röntgen (45/58) 

firenk : kapı kilidi (46/3) 

fistannā : giysiler (7/141) 

fişne : vişne (39/67) 

fişne şurubu : vişne şurubu (53/186) 

foru9 : ipek böceğinin koza yapması için üstüne 

çıktığı çalı (11/79) 

fur- : vurmak (3/6) 

furun : fırın (10/29) 

fuva : baba (44/50) 
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g 

  

g{sün : Gülsüm (7/109) 

gd- : gelmek (1/42) 

gebere āal- : ölmek (51/171) 

gecikli : uyuzlu (47/2) 

geç : genç (4/49) 

geçdi : geçti (37/65) 

geçdken : geçerken (5/5) 

geçi : keçi (4/24) 

geçimÃol- : geçinmek (8/10) 

gēldiken : geldikten (47/201) 

gele : gene (39/70) 

gelennikle : genellikle (11/43) 

geleyeru : geliyor(50/32) 

geliken : gelirken  (7/234) 

gelin yanaÑı : bir oya ismi (54/257) 

gelinÃalıcı gün : düğün günü (10/6) 

gelincik : bir tür hastalık (58/46) 

gelinnik : gelinlik (48/100) 

gelirke : gelirken (2/4) 

gelişimde : geldiğimde (48/42) 

geliyoḳun : geliyor ki (2/15) 

gellor : geliyor (31/84) 

genānda : kenarında (42/71) 

gençke : gençken  (19/14) 

genş gız : genç kız (61/27) 

gerdan āır- : oynamak (42/109) 
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gerde : geride  (36/63) 

gerdeme : bir ot ismi (2/59) 

gerden : geriden (47/45) 

gergef : bir tür işleme (5/150) 

gerli : gerili (42/94) 

gesgey : gesgeri(51/2) 

geş : genç (1/15) 

geş- : geçmek (5/165) 

geşlik : gençlik (47/89) 

geşmişld : geçmişler (13/86) 

getirlē : getirirler (11/38) 

gevır : gavur  (5/73) 

gevırlıO : kötülük (61/7) 

géyin- : giyinmek (7/19) 

geyrek : çocuğun kaburgaları (halk hekimliğinde 

geyrekleri batmak şeklinde kullanılır) 

(49/90) 

gezenti : çok gezen  (56/17) 

gicikli : uyuzlu (47/1) 

gidemin : gidelim (37/49) 

gidiş- : kaşınmak (45/1) 

gine : yine, gene (3/59) 

girill d : girerler (31/102) 

gitmence : gitmeyince (13/32) 

göcey : bir tür bitki (10/10) 

göçen dē : çökmek üzere  (51/200) 

göçürüydük : göçürürdük (7/93) 

göd- : gütmek (64/68) 

göde : şişman (47/1) 

göksulu : bir armut ismi (62/91) 

gölbazā : Gölpazarı (40/75) 
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gölbazarı : Gölpazarı (40/49) 

göldālı : Göldağlı (45/8) 

gömgök : masmavi, mosmor (8/1) 

gömnek : gömlek (59/76) 

gönnünden : gönlünden  (9/26) 

göremez : doğuran ineğin ilk sütündne yapılan bir 

tatlı  (53/188) 

görümlük : gelinle damadı tanıştırma adeti (52/17) 

görünce : görümce (47/52) 

görüşdür- : görüştürmek (52/17) 

gösderemir : gösterelim (24/126) 

gösellm : güzelliği (68/14) 

göşdü : göçtü (51/16) 

göt{n : götürün (1/33) 

göt{rün : götürürüm (51/255) 

götTün : götürdün (10/21) 

götü- : götürmek (1/19) 

götümeyceñ : götürmeyeceğim (7/35) 

göv : gök, gökyüzü (1/58) 

gövelen- : kurtlanmak (39/12) 

gövercin : güvercin (13/72) 

gövez : bordo mavi (38/16) 

göya : güya (21/64) 

göynü dön- : midesi bulanmak (28/96) 

göz āıp- : göz kırpmak (37/32) 

gözd : tarhanayı geçirmek için kullanılan 

kevgir, kalbur (39/18) 

gözdaşı : meyve ağaçlarına atılan bir ilaç (Bakır-

Sülfat) (54/134) 

gözder- : göstermek  (51/14) 

gözel : güzel (1/23) 
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gözellik : makyaj malzemesi (51/197) 

gözelyin : güzelim (24/33) 

gözer : tarhanayı geçirmek için kullanılan 

kevgir, kalbur (65/21) 

gدsünü : göğsünü (28/34) 

gübüllü : poposu(51/305) 

gücücük : küçücük(7/29) 

gücüK : küçük (5/1) 

gücükÃabdez : küçük abdest (24/59) 

güçç{ : küçüğü (13/1) 

güççük : küçük (12/50) 

güççükmüşüm : küçükmüşüm (47/34) 

güçük : küçük (6/23) 

güddke : güderken (13/151) 

gülÃoya : bir oya ismi (54/257) 

gülmey : gülmeye (61/43) 

gülüşlü : komik (14/6) 

gümbürde- : ses çıkarmak (35/64) 

güme : avcılıkta kullanılan küçük kulübe 

(19/63) 

günÃindken : akşam olurken (2/29) 

gündöndü : ayçiçeği (19/44) 

günned- : güneşe çıkarmak (39/22) 

günnediver- : güneşe çıkarmak  (39/23) 

günüle- : kıskanmak (20/9) 

günüzün : gündüzün (10/6) 

güşlü : güçlü (46/80) 

güvd : damat(8/23) 
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iiii 

  

āa9yo : kalkıyor (21/100) 

āaba : kaba (24/88) 

āaba9 : kabak (10/39) 

āabala9 : başı açık (47/1) 

āabarayåmış : kabarıyormuş (13/170) 

āabard- : kabartmak (53/27) 

āabı9 : kabuk (21/21) 

āabıl : kabul (25/115) 

āabılÃit- : kabul etmek (20/68) 

āabuyu : kabuğu (9/2) 

āaçca9 : kaçacak(64/3) 

āaçça9 : kaçacak (56/30) 

āadā : kadar (12/4) 

āada9 : kadar (38/27) 

āadālıO : kadarlık (19/48) 

āadana : kadar (47/12) 

āadara : kadar (46/66) 

āade : yenge (27/1) 

āadı : kadı (47/12) 

āādılā : kaldılar (25/89) 

āadi : yenge (27/1) 

āafa : kafa (24/106) 

āafalannan : kafalarla(17/13) 

āafalık : kafalık (17/14) 
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āahar : kahır (42/101) 

āakış- : dövüşmek, tartışmak (24/33) 

āa9ıyvā- : ittirmek (24/65) 

āalaba : kalabalık (19/18) 

āalan : sonra (9/3) 

āalaylı : kalaylı (14/24) 

āalb : kalp (48/56) 

āalba : galiba (25/152) 

āalbır : kalbur (26/14) 

āaldır- : kaldırmak (19/58) 

āalدfer : kalorifer (31/31) 

āalın : kalın (12/47) 

āalıp : kalıp (12/19) 

āallā : karılar (47/155) 

āallo : kalıyor (33/69) 

āalvi : kalbi (62/19) 

āama : kazık (21/25) 

āama : kama, hançer (25/100) 

āandil : kandil (9/33) 

āanel : kanal (58/17) 

gānına : karnına (13/177) 

āannı : kanlı (24/71) 

āap : kap (14/19) 

āap- : kapmak(20/83) 

āapıda dikme : tek başına   (42/24) 

āapış- : kapışmak (25/58) 

āar : karı (14/12) 

āar- : karmak (12/21) 

āara : kara (52/49) 

āara9ol : karakol (66/71) 

āaraca : siyah (9/28) 

āaracāmet : karacaahmet (62/15) 



881 
 

āaraciyer : karaciğer (10/12) 

āaragava9lā : Karakavaklar (bir bölge ismi)  (47/207) 

  

āaraāız : tepsiye yağ sürmek için kullanılan 

bez(46/1) 

āaraāol : karakol (48/53) 

āaraköse : karaköse (Ağrı Đli) (66/44) 

āarānı9 : karanlık (9/35) 

āararāah : karargâh (25/112) 

āaravana : yemekte ortak kullanılan yemek kabı  

(31/23) 

āaravana : karavana (66/65) 

āarbonaT : karbonat (53/21) 

āardaş : kardeş (20/49) 

āarāa : karga (13/129) 

āarınca āavı : ipek böceğinin en küçük hali(33/45) 

āarıvā- : karıvermek (48/121) 

āarıyusun : karıyosun (12/21) 

āāri : artık (11/2) 

āārik : artık (44/28) 

āarne : karne (13/17) 

āaryola : karyola (31/30) 

āasap : kasap (24/78) 

āaset : kaset (14/11) 

āassınna : Kasımlar Köyü (33/11) 

āaş- : kaçmak (13/221) 

āaşı9 : kaşık (1/87) 

āaşık : kaşık (62/29) 

āaşmış : kaçmış (13/140) 

āat- : katmak (9/11) 

āatıraO : katarakt (13/188) 
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āatlā- : katlamak (19/72) 

āatmē : bir çeşit börek (13/126) 

āatran : katran (21/34) 

  

āav : ipek böceğinin büyüme dönemlerinin 

genel adı  (11/68) 

āava : kafa (42/8) 

āavanoz : kavanoz (9/6) 

āāve : kahvehane (33/57) 

āavırma : kavurma, bir et yemeği (21/33) 

āavıtTır- : kavurmak(10/26) 

āavız : kabuklu buğday (52/80) 

āavrama : ekini orakla biçme  (44/23) 

āavraş- : güreş tutmak (46/88) 

āavr�- : kavramak (47/60) 

āávur : gavur (22/29) 

āaybiT- : kaybetmek (66/5) 

āaybol- : kaybolmak (25/109) 

āayfe : kahvehane (11/39) 

āayı9 : kayık (11/118) 

āayıbol- : kaybolmak (10/54) 

āayınço : kayınbirader(25/157) 

āayınna : kaynana (22/38) 

āayınnata : kayınpeder(44/17) 

āayış : kayış (42/16) 

āaylı : artık (48/20) 

āayli : artık (31/6) 

āayma : para (52/82) 

āaynat- : kaynatmak (42/47) 

āaypaO : kaypak, sözünden dönen (48/44) 

āayrı : artık (47/11) 

āayseri : kayseri (33/34) 
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āazı9 : kazık (12/43) 

āazım : kazım (59/4) 

āıl : kıl (21/22) 

āılālā : kılarlar (11/38) 

āılçı9sız : kılçıksız (47/152) 

āılıc : kılıç (24/10) 

āımıldanamayån : kımıldayamıyorum (47/73) 

āımıldatıvādım : kımıldatıverdim (47/204) 

āına- : kınamak (46/47) 

āıncır āıncır : cilveli (47/4) 

āındamlı : bakımlı (47/1) 

āıp- : kırpmak (göz āıp-) (37/35) 

āıpelle : kırparlar (37/33) 

āırapdeşen : bir giysi(59/73) 

āırı9 : kırık (20/80) 

āırıda9 : kendini beğenmiş (47/3) 

āırılmış gibi : aceleyle panikle (38/32) 

āırıntı : kırıntı (10/28) 

āıribin : gripin (13/20) 

āır9 : kırk (26/51) 

āırman : yün eğirme aleti (58/5) 

āırmızı : kırmızı (13-207) 

āıro- : traş etmek (tüvünü āıroǐ Ñoduo) (4/45) 

āırT : kırk (13/136) 

āısa : kısa (46/45) 

āısmısı : kısmı (47/59) 

āıt : kıt (37/69) 

āıvır- : kıvırmak (59/49) 

āıvrıl- : kıvrılmak (21/3) 

āıvrım : kıvrım , pide,börek (48/129) 

āıy- : kıymak (11/68) 
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āıyāıdı āıyāıdı : düğünlerde çalınan müzik (59/69) 

āıymat : kıymet (12/6) 

āıymatlı : kıymetli (47/37) 

āız- : kızmak (19/22) 

āızılcı9 : kızılcık (46/7) 

āızılāaya : kızılkaya (25/101) 

āızoandan : kızken (45/34) 

āo9u : koku (10/41) 

āocabuva : büyükbaba (7/105) 

āocaāarlā : koca karılar(47/90) 

āocavuva : büyükbaba (7/107) 

āocca : kocaman(52/56) 

āōccā : büyük (48/5) 

āohleT : gofret (11/19) 

āol : kol (11/147) 

āolan : kolon (12/4) 

āolaylı : kolay (24/56) 

āolonyā : kolonya (14/29) 

āomşu : komşu (9/38) 

āorşu : komşu (37/38) 

āona9la- : konaklamak (14/23) 

āonlur : konulur (53/24) 

āoñşulān : komşuların (7/144) 

āonuşu : konuşması (48/44) 

āop- : kopmak (19/5) 

āopça : kopça (46/3) 

āorouca : korkuya (47/56) 

āoy- : koymak (25/129) 

āōyceK : koyacak (11/71) 

āoyu : koyun (6/20) 
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āoyu9 : dertli (58/65) 

āoyulasıya : koyuluncaya kadar (9/5) 

āoyvā- : koyvermek (46/28) 

āoyvāmazlādı : koyvermezlerdi (34/14) 

āoz āavı : ipek böceğinin bir dönemi (33/45) 

āoza : koza (11/89) 

āozalı9 : koza konulan yer (33/40) 

āul : kul (24/1) 

āulu9 : hindi (27/3) 

āundaÑa : kundağa (11/111) 

āundaolacaz : kundaklayacağız (47/78) 

āuran : Kuran-ı Kerim (11/46) 

āurbannıO : kurbanlık (33/10) 

āureşen : güreşen (46/63) 

āurlu9 : kuruluk, odun deposu (66/25) 

āurna : çeşme (42/95) 

āurşun : kurşun (14/36) 

āurtā- : kurtarmak (24/51) 

āurtulu : kurtulmuş (46/95) 

āurusıoı : kurusıkı atan tabanca (27/35) 

āuruş : kuruş (38/46) 

āur�rdn? : kurardık (47/83) 

āusursuz : kusursuz (42/7) 

āuş : kuş (20/76) 

āuşan- : giyinip kuşanmak (11/17) 

āuşlu9 : kuşluk vakti (38/47) 

āuyvā : koyvermek (22/29) 

āuzine : kuzine (60/19) 

āuzine zobası : kuzine sobası (53/78) 
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iā- : kalmak (1/62) 

iaba : kaba (49/17) 

iabahat : kabahat (32/85) 

iabaiula� : kabakulak (51/299) 

iaba� : kabak (35/63) 

iabar- : kabarmak (1/86) 

iabarcek : kabaracak (5/27) 

iabāt : kabahat (29/111) 

iabaya iā�- : ipek böceğinin büyüme dönemi (50/11) 

iabıl : kabul (18/1) 

iabılÃitmek : kabul etmek (16/72) 

iabıria : kaburga (18/25) 

iaç- : kaçmak (1/6) 

iaçama� : kaçamak (65/18) 

iadā : kadar (1/64) 

iada� : kadar (51/120) 

iadar : kadar (1/61) 

iadasına : kadarına (45/105) 

iadın : kadın (1/23) 

iadın barmaÑı : bir üzüm çeşidi (51/182) 

iadir : Kadir (Đnsan ismi) (7/38) 

iafadar : kafadar, arkadaş, dost (1/18) 

iafadarıñ : kafadarım (29/112) 
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iafes : kafes (5/96) 

ia� : meyve dilimi, kak (31/119) 

ia9- : kalkmak (1/21) 

ia9ıyvar- : itivermek (68/32) 

ial- : kalmak (1/44) 

ialaāan tikeni : bir ot ismi (54/262)  

ialan : kalan (2/42) 

ialbır : kalbur (51/86) 

ialem : kalem(7/301) 

iāli : gayrı (1/7) 

ial�- : kalkmak (1/36) 

ialld : karılar (31/58) 

iálp : kalp (50/1) 

iaman- : tutulmak (çener āamansır) (16/76) 

iamaş- : kamaşmak (29/124) 

iamış : kamış (40/74) 

iamzeli : bağlı (benim 9avam bzle āamzeli) 

(63/40) 

ian : kan (5/42) 

ianal : kanal (29/31) 

ianat : kanat (16/55) 

ianÃzra- : çok kan kaybetmek (35/38) 

iandır-  : kandırmak (5/97) 

iandilli : kandilli (1/39) 
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iānım : karnım (51/10) 

iañial : kangal (68/78) 

ianneş : bir ot ismi (54/260) 

iapa� : kapak (1/92) 

iapalı : kapalı (1/92) 

iapbe : kahpe (7/428) 

iapçi9 çı9a- : yerinde duramamak (45/1) 

iapı : kapı (3/3) 

iaptan : kaptan (16/39) 

iar : kar (4/35) 

iar- : karıştırmak (tārna iarmayı annadıvaram 

yavrum)(39/1) 

iara : kara (2/62) 

iarā : karar (29/1) 

iara pāmil : bir üzüm çeşidi (51/183) 

iara üzüm : bir üzüm çeşidi (51/182) 

iarabibd : karabiber (1/89) 

iarabübd : karabiber (7/185) 

iarā9an : kararken (7/44) 

iaramatlā : Karaahmetler -köy ismi- (40/34) 

iarañ : karanlık (1/36) 

iaranfil : karanfil (5/115) 

iaranfilÃoyası : bir oya ismi (54/288) 

iarātı : karaltı (51/53) 
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iaraven : Hamidabat köyünün eski ismi (8/19) 

iaravışlı : Karaağaçlı (1/12) 

iarayış : Karaağaç (Köy adı) (1/40) 

iaraymt : Karayiğit (bir bölge ismi) (3/26) 

iarbız : karpuz (35/62) 

iardaş : kardeş (28/22) 

iardaşlı� : kardeşlik (15/3) 

iardeş : kardeş (5/39) 

iarı : karı, kadın (1/41) 

iarınca : karınca (1/68) 

iarış oyunu : bir çocuk oyunu (35/41) 

iarışdır- : karıştırmak (1/73) 

iarışı9 : karışık (2/47) 

iāri : gayrı (5/14) 

iaria : karka (7/35) 

iarik : artık (49/114) 

iārik : artık (29/71) 

iarlāñız : karılarınız (30/4) 

iarnı : karnı (2/34) 

iarpız : karpuz (4/49) 

iarpuz : karpuz (39/86) 

iarşı : karşı (1/32) 

iarşı� : karışık (31/72) 
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iart : kart (8/16) 

iaryola : karyola (30/63) 

iasa : kasa (7/69) 

iasabalā : kasabalar (29/59) 

iasal- : dikleşmek, efelik taslamak (45/3) 

iasaplā : kasaplar (7/130) 

iasıl- : kasılmak (7/179) 

iaş : kaç (16/47) 

iaş- : kaçmak (2/51) 

iaşāla- : kaşağılamak (32/53) 

iaşma : kaçma (7/95) 

iat : kat (3/55) 

iatı : katı (1/72) 

iatıl- : katılmak (1/48) 

iatır : katır (2/53) 

iatıra� : katarakt (57/31) 

iatış- : katılmak (54/103) 

iatiılı : katkılı (62/25) 

iatiyyen : kesinlikle (45/46) 

iatmer : bir börek ismi (7/100) 

iava : kafa (51/60) 

iava� yapraÑı : kavak yaprağı (54/258) 

iāvaltı : kahvaltı (51/177) 
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iāve : kahve (2/51) 

iavıl : söz almak (7/15) 

iavın : kavun (7/320) 

iavışda� : aniden (51/22) 

iavışdır- : kavuşturmak (43/53) 

iavia : kavga (1/50) 

iavil : gafil (35/14) 

iavun : kavun (39/86) 

iavur- : kavurmak (2/59) 

iaya : kaya (2/23) 

iayāı : kaygı (1/54) 

iayınam : kaynanam(31/116) 

iayınım : kayınbiraderim (45/61) 

iayır- : kayırmak (32/24) 

iayır- : üzülmek (51/97) 

iaylı : artık (31/107) 

iayli : artık (51/293) 

iaym : para birimi (51/38) 

iayma : para (51/64) 

iayma�am : kaymakam (36/15) 

iayma�an : kaymakam (29/35) 

iayme : para birimi (8/9) 

iayna- : kaynamak (1/61) 



892 
 

iaynad- : kaynatmak (4/31) 

iaynadırke : kaynatırken (5/29) 

iayna� : kaynak (5/22) 

iayrı� : gayrı (51/149) 

iaysı ia�ı : kayısı dilimi (39/68) 

iayve iaşī : kahve kaşığı (2/60) 

iaz : kaz (32/80) 

iaz- : kazmak (1/44) 

iazā : kaza, ilçe (3/47) 

iazā namazı : kaza namazı (39/77) 

iazan : kazan (4/31) 

iazanc : kazanç (8/38) 

iazancı rampası : kazancı rampası (Bir bölge ismi) (2/50) 

iazelleme : masal (43/2) 

iazelleme sat- : masal anlatmak (43/2) 

iazma : kazma (1/68) 

iazyaÑı : gaz yağı (23/13) 

iıbla : kıble (51/209) 

iıçsız başsız : hazırlıksız, aceleyle yapılan (29/93) 

iılīna : kılığına (28/55) 

iımılda- : kımıldamak (29/119) 

iına : kına (16/3) 

iına- : kınamak (5/121) 
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iınalı : kınalı (5/45) 

iınayannañ : kınayanların (16/69) 

iını : kına (35/15) 

iıpça : kopça (43/6) 

iıptik : bir çocuk oyunu (35/41) 

iır : kır, beyaz (5/170) 

iır- :  talan etmek (1/63) 

iır iır yapvā- : ateş etmek (16/35) 

iıral : kral (2/15) 

iıraş- : dövüşmek (45/3) 

iıravat : kravat (7/226) 

iırbac : kırbaç (30/30) 

iırema : krema (7/43) 

iırı� : kırık (93/30) 

iırı� derik : ufak tefek şeyler  (15/29) 

iırıl- : mahvolmak, talan olmak (1/59) 

iırılmān : kırılmayan (1/66) 

iıriızla- : ateş etmek (36/29) 

iır� : kırk (65/14) 

iır�lan- : kırklamak (39/48) 

iırle- : patlamak, ateş etmek (1/21) 

iısa : kısa (64/1) 

iısal�ı : kız halkı, gelinin arkadaşları(6/27) 
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iış : kış (1/44) 

iıt : kıt (7/341) 

iıtlı� : kıtlık (16/10) 

iıtlıO : kıtlık (1/66) 

iıyāfeT : kıyafet (31/81) 

iıyāmet : kıyamet (51/179) 

iıydır- : kıydırmak (57/28) 

iıymat : kıymet (36/51) 

iıymı� : kıymık (36/41) 

iıymı�la- : kıymıklamak, parça parça etmek (1/89) 

iız : kız (1/24) 

iızamı� : kızamık (51/300) 

iızar- : kızarmak (1/95) 

io- : koymak (1/84) 

ioca : büyük, yaşlı (4/49) 

ioca : koca (15/1) 

iocadam : yaşlı kadınların kocaları için kullandığı 

bir sıfat (8/32) 

iocabuva : büyükbaba (7/105) 

iocaiarı : kocakarı (5/35) 

iocÃōlan : koca oğlan(7/77) 

iodur- : koydurmak (49/89) 

io�- : kokmak (7/299) 

io�ulu çavış : bir üzüm çeşidi (51/183) 
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io�ulu iara : bir üzüm çeşidi (51/182) 

iol : kol (2/52) 

iolayla- : kolay hale getirmek (7/250) 

iolaylı : kolay(51/293) 

iolaylı� : kolaylık (36/74) 

iolordu : kolordu (67/15) 

ion- : konmak (4/23) 

iona� : konak (54/44) 

ionuş- : konuşmak (5/10) 

iop-  : kopmak (3/20) 

iopā- : koparmak (7/237) 

iopar- : koparmak (1/43) 

iopmadı� : mayasız yapılan hamur işi  (36/36) 

ior�- : korkmak (2/35) 

ior9u : korku (1/16) 

ioru- : korumak (7/443) 

ioru� : olgunlaşmamış meyve (29/120) 

iorut- : zarar etmemek (36/75) 

ioş- : hazırlamak (arabayı ioş-) (1/4) 

ioşulu topçu : askeri bir terim, topçu süvari (67/12) 

ioval- : böbürlenmek (45/3) 

iovăla- : kovalamak (1/62) 

iovan : kovan (51/224) 
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ioynu : Koyunlu (bir köy ismi) (51/211) 

ioyta� : kuytu (2/39) 

ioyu : koyun (6/20) 

ioyuld- : koyultmak, koyu hale getirmek (1/75) 

ioyun : koyun (4/24) 

ioyun depe : Koyuntepe (Bir bölge ismi) (2/48) 

ioyvā- : koyvermek (51/7) 

ioza : koza (8/24) 

iubbe : kubbe (43/61) 

iuca� : kucak (5/116) 

iuca�la- : kucaklamak (54/256) 

iula� : kulak (5/49) 

iulaOlam : kulaklarım (7/15) 

iula�lı : bir mantı türü (35/1) 

iulz� : hindi (32/26) 

iumar : kumar (7/291) 

iumcu9 : kum (7/242) 

iumpir : patates (4/49) 

iur- : kurmak (1/32) 

iurban : kurban (4/12) 

iurdatTır- : kurtartmak (32/44) 

iurdele bāla- : kurdele bağlamak (5/135) 

iurla- : övünmek (45/1) 
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iurt : kurt (35/51) 

iurulan- : gururlanmak (51/230) 

iurulu� : kuruluk, odunluk (4/6) 

iuruplā : mors alfabesiyle ilgili bir terim (65/36) 

iuruş : kuruş (8/24) 

iurut- : kurutmak (3/6) 

iurut- : zarar etmemek (36/79) 

iurzleş- : kurulaşmak (35/2) 

iuş yüreÑi : bir üzüm çeşidi (51/182) 

iuşa� : kuşak (16/ 29) 

iuşan- : kuşanmak (16/29) 

iutu : kutu (49/129) 

iuvatlıca : kuvvetlice (32/22) 

iuy- : koymak, sokmak (1/24) 

iuyceysen : koyacaksan (1/83) 

iuyver- :koyuvermek (7/45) 

iuzey : kuzey (3/29) 

iuzu dili  : bir ot ismi (54/260) 

iuzulatTır- : koyunu doğurtmak (7/136) 

  

  

h 

  

h.s.sü : hususi, özel olarak (66/37) 
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hā9ı : hakkı (49/82) 

ha9ıt : vakit (13/83) 

habā : haber (24/64) 

habar : haber (7/28) 

habd : haber (49/101) 

hābusu : halbuki (51/267) 

hacÃörtmesi : bir başörtüsü türü (51/191) 

hācat : ihtiyaç (29/96) 

hacatam : ipek böceğinin bir türü (11/51) 

hacı balbal : bir üzüm çeşidi (51/182) 

hade : haydi(12/15) 

haden : haydi (13/51) 

hadeñ : haydi (1/28) 

hadırellez : hıdrellez (39/60) 

hadırlez : hıdrellez (47/154) 

hadimÃenge : Fadime Yenge (42/38) 

hadiñ : haydi (1/29) 

hadralez : hıdrellez(47/145) 

hadrellez : hıdrellez (45/82) 

hadrılez : hıdrellez (47/130) 

hāfız : hafız (21/69) 

hafiv : hafif (53/71) 

hak1āatsın : gerçekten (52/2) 

ha�ından : hakkından (2/63) 

halaşa : şımarık (52/82) 

halayı� : kadın hizmetçi (28/103) 

halbusi : halbuki (29/60) 

halbusu : halbuki(33/39) 

halıcōlu : Halıcıoğlu (istanbulda bir semt) (67/14) 

halle- : pişirmek (1/73) 

halva : helva (11/157) 
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ham : olmamış (7/325) 

hamam beyazı : hamamda giyilen bir elbise (59/43) 

hambā : ambar (7/465) 

hamır  : hamur (1/82) 

hamırsız : Bir ekmek çeşidi (53/145) 

han9ı : hangi (12/36) 

han9ısı : hangisi (11/24) 

hana : hani (7/34) 

hanē : hani (25/49) 

hanı : hani (3/28) 

hanOı : hangi (7/55) 

harā : büyük çuval (11/91) 

hara9a : araka, bezelye (62/58) 

haraba : araba (5/40) 

hasda : hasta (29/126) 

hasdāne : hastane (3/7) 

haşaş başı : bir oya ismi (16/23) 

hatā : hatta (12/12) 

hāta : hafta (7/15) 

hataş : ateş (62/83) 

hatce : Hatice (52/52) 

hatce dēze : Hatice Teyze (52/52) 

hateş : ateş (1/29) 

hatırlı yer : makyaj yapılan yer (52/51) 

hatlē : hatta (12/26) 

hatma : Fatma (42/38) 

haviv : hafif (46/32) 

havizÃābā : Hafize Abla (43/53) 

havlı : havlu (31/91) 

havliç : bir meyve adı (7/53) 

havrız : lazımlık (54/236) 
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havta : hafta (7/44) 

hayan : hain (47/3) 

hayat : evin salon bölümü (52/81) 

haydin : hadi (1/35) 

haydur hoyma : bir çocuk oyunu (35/41) 

hayın : hain (7/398) 

hayīn : hain(47/27) 

hayvā : hayvan(33/1) 

hazet- : haz etmek,hoşlanmak (7/165) 

hazıllı9 : hazırlık (36/26) 

hdkiş : herkes (6/3) 

hebÃālem : herkes (11/120) 

hēc : hiç (42/30) 

hekmeT : hikmet (44/32) 

helallı9 : helalık, başlık parası (25/54) 

helbet : elbet (7/94) 

hellelē : giysiler (13/97) 

helvā : helva (62/48) 

hemd : hemen (34/26) 

hemme : ama (13/47) 

hemmē : ama (13/5) 

hemşeri : hemşire (48/84) 

heralda : herhalde (10/57) 

herb : harp, savaş (36/23) 

heriv : erkek, erkek eş (51/213 

herkeş : herkes (37/15) 

herkez : herkes (1/18) 

herkiş : herkes (7/339) 

herşēlē : her şeyler (13/35) 

heş : hiç (47/38) 

heşeş : haşhaş(16/18) 
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hevlā : helva (40/105) 

hıcı� : ufacık (57/42) 

hıra : küçük (47/1) 

hırla- : kavga etmek (12/14) 

hışdın- : konuşmak, cevap vermek (37/15) 

hıyā : salatalık (35/63) 

hızmat : hizmet (54/62) 

hidrellez : hıdrellez (51/49) 

hillet : illet (7/123) 

himd1 : şimdi (42/31) 

himdik : şimdi (14/37) 

hin : şimdi (48/119) 

hinc1 : şimdi (13/91) 

hinci : şimdi (4/10) 

hincik : şimdi (45/47) 

hinciki : şimdiki (61/11) 

hincikilē : şimdikiler (13/185) 

hincikld : şimdikiler (31/60) 

hincikten : şimdiden (40/43) 

hincildde : şimdilerde (39/46) 

hinden : şimdiden (51/278) 

hindi : şimdi (16/22) 

hindik : şimdi (9/11) 

hindiki : şimdiki (61/22) 

hine : yine (51/98) 

hiş : hiç (39/50) 

hiştan- : konuşmak (45/1) 

hiyet : heyet (51/95) 

hدlü : öyle (16/16) 

hō! : dua ünlemi (31/55) 

hodala9 : ekmek pişirirken artan hamurdan 



902 
 

yapılan küçük ekmek (52/83) 

holdur holdur : bol (52/83) 

hollāda : oralarda (16/24) 

homsu9la- : sıkıştırmak (45/2) 

honāur honāur : ağlama ünlemi (hüngür hüngür) (42/50) 

hora : orası (51/201) 

horuz : horoz (62/31) 

hoşav : hoşaf (7/49) 

hoşet : poşet (49/52) 

hökümaT : hükümet (36/15) 

hökümed : hükümet (29/2) 

hökümeT : hükümet (21/19) 

höyle : öyle (31/69) 

hدrü : huri (32/87) 

hunan : yunan (13/83) 

hurun : fırın (45/65) 

hurunıñ : fırının (16/15) 

hurunumuz : fırınımız (47/66) 

hutā : hüda, Allah(68/53) 

hünē : hüner, beceri (17/9) 

hz çek- : zikretmek , dua etmek (45/85) 

hzsi : hususi (57/35) 

ı 

  

ıbrı9 : ibrik (46/1) 

ıçça9 : sıcak (48/11) 

ıfa9 : ufak (12/51) 

ılıcacı9 :ılı9 (53/176) 

ılındır- : ılık hale getirmek(34/28) 

ımān : aman (53/73) 
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ımma : ama (61/31) 

ımmā : ama (61/55) 

ına : ona (11/36) 

ından sō : ondan sonra (53/114) 

ından sōna : ondan sonra (2/4) 

ından sōra : ondan sonra (53/33) 

ıra9 : uzak(36/64) 

ıraf : raf (7/315) 

ırahat : rahat (61/24) 

ıramazan : ramazan (48/11) 

ırāmetli : rahmetli (62/6) 

ırasgd- : rast gelmek (15/2) 

ırasgele : rastgele (46/37) 

ırāt : rahat (4/7) 

ırāt : iriyat, ürün (4/7) 

ırazda9ı : bir üzüm çeşidi (razaki) (51/182) 

ırāalan- : sallanmak (42/84) 

ırāat : işçi, amele (44/86) 

ırıpçı : dedikoducu, laf taşıyan, rol yapan (47/1) 

ırmızan : Ramazan (49/26) 

ısbana9 : ıspanak (7/365) 

ıscaO : sıcak (1/74) 

ısdanbıl : Đstanbul (11/118) 

ıslayolle : ıslıyorlar  (33/32) 

ısTanbul : Đstanbul (51/1) 

ıstımla9 : istimlak (66/3) 

ışıd- : aydınlatmak (2/21) 

ıva9 : ufak (61/2) 

ıvacı� : ufacık (63/38) 

ızāā : cimri (47/2) 
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ızāırı : ızgara (11/95) 

ızza : bir tahıl türü (47/149) 

  

  

  

  

i 

  

ibe : nine (27/1) 

ibrāhime : bir giysi türü (59/74) 

ibrāyim : Đbrahim (19/54) 

ibrēyim : Đbrahim (44/22) 

içēlik : evin ihtiyacı, içerlik (13/15) 

içer dışar : içeri dışarı (62/27) 

içi : için (11/53) 

id- : etmek (3/11) 

idd : eder (29/17) 

idiref : etraf (47/166) 

idrā : idrar (4/40) 

ihrācāT : ihracat (11/98) 

ihracātÃit- : ihraç etmek (11/98) 

ik : iki (54/1) 

ikin : iki (25/140) 

ikindin : ikindi (11/16) 

ilac : ilaç (21/19) 

ilāhe : ilahi (25/32) 

ilaşla- : ilaçlamak (24/28) 

iĺāyi : ilahi (61/50) 

ilazım : lazım (24/56) 

ilāzım : lazım (13/154) 

ilefāe : Lefke (Osmaneli ilçesinin eski adı) 

(59/11) 
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ilehen : leğen (16/13) 

ilehi : ilahi (31/83) 

iler : ileri (63/6) 

ileş : ilaç (7/137) 

ileyen : leğen (39/10) 

iliman : limon (51/165) 

iliman duzu : limon tuzu (62/73) 

iliya9 bezi : el ayak bezi(46/2) 

iliyen : leğen (46/2) 

ilK Ãidünüñ : ilk doğan çocuk (39/43) 

ilkisini : ilkini (53/190) 

ille : illa (31/41) 

ill ēkin : illaki (52/5) 

imāne : imalat (29/45) 

imma : ama (63/57) 

imparıtor : imparator (29/18) 

incellek : ince (47/1) 

inci : şimdi (44/87) 

inciki : şimdiki (31/79) 

indik : şimdi (9/8) 

i Ñer : eğer (10/32) 

inesar : Đnhisar (8/16) 

ineyn : ineğin (47/181) 

inikken : küçükken (45/49) 

inile- : inlemek (29/117) 

inmiñ : insan mısın?(28/35) 

inne : iğne (3/9) 

insmiñ : insan mısın?  (32/56) 

intizarÃā- : beddua almak  (24/29) 

inyin : insanım (28/36) 

ipē : ipeğe (11/96) 
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iqāzım : lazım (4/47) 

irak : Irak (18/7) 

irāşlān : Raşitlerin (bir lakap) (27/9) 

irāt : ürün (8/38) 

irdşlen : Raşitlerin (bir lakap) (39/54) 

ireçbd : rençber, çiftçi (36/1) 

ireçbēlik : rençberlik, çiftçilik (19/43) 

ireşbd : rençber, çiftçi (64/8) 

iri- : erimek (9/53) 

iri āavı : ipek böceğinin büyüme dönemi (11/68) 

iriyat : ürün (29/69) 

iriyāt : ürün (19/44) 

irk- : biriktirmek (39/1) 

irkinti : askeri birlik (16/32) 

isan : insan (7/288) 

islim : ipek kozasını kurutmak için konulan 

fırın (11/91) 

ispanak : ıspanak (7/101) 

isparta : Isparta (57/7) 

isTanbol : Đstanbul (45/55) 

istipam : istihkam (1/43) 

istirāt : istirahat (66/63) 

istiv : istif (54/185) 

iş : iç (1/4) 

iş- : içmek (51/170) 

iş donu : iç çamaşırı (45/43) 

iş āavı : ipek böceğinin bir dönemi (11/69) 

işde : işte (3/4) 

işey : şey (61/36) 

işlik : içlik (49/131) 

iştā : iştah (21/96) 



907 
 

iştirā9Ãol- : katılmak (25/114) 

it : köpek (29/101) 

itál : ithal (33/38) 

iyāde : iade (67/15) 

  

iynedennik : iğneyi batırarak saklamaya yarayan 

sünger (52/70) 

iyney : iğne (51/61) 

izinleme : resmi nikah (25/79) 

izinni : izinli (49/104) 

iziyet : eziyet (51/277) 

  

  

mmmm 

  

1leş- : iyileşmek (36/40) 

m : iyi (3/28) 

mce : iyice (48/6) 

mde : iğde (27/89) 

ml1nemi : iyili ğine mi? (42/2) 

mlenden : iyilerinden (58/2) 

mrat : ürün (25/198) 

msan : insan (51/31) 

msanÃoou- : düğüne insan çağırmak (31/46) 

msannā : insanlar (47/39) 

msanyın : insanım (17/34) 

mtiyāc : ihtiyaç (49/156) 
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mtiyar : ihtiyar (5/17)  

 

 

 

 

 

k 

  

kdni : kendi (30/21) 

kdniminkild : kendiminkiler (45/104) 

kdniñ : kendin (28/4) 

kdnisi : kendisi (35/48) 

kekir : bir saç kesme şekli (51/195) 

kelam : söz, kelime (35/83) 

kēle : kelle (47/151) 

kelebekli : hastalıklı (47/4) 

kelem : lahana (16/8) 

keleme : işlenmeyen toprak (29/58) 

keleve : ipeği yaşken çekmek (45/39) 

kelkeli : hindi (27/3) 

kelōlan : keloğlan (17/26) 

keneke : teneke(38/5) 

kereveT : ipek böceği yetiştirmek için evlere asılan 

tabla (11/63) 

keri : sonra (11/85) 

kerpiş : kerpiç (55/40) 

kesadÃol- : az olmak (60/22) 

kesdene : kestane(62/38) 

kesē : keser (46/15) 
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kesmik : bir makarna türü (52/82) 

kesvē- : kesivermek (42/51) 

kesveriz : kesiveririz (11/14) 

keş : sert peynir (49/154) 

keşge : keşke (30/2) 

keşivÃol- : dikkatli olmak (16/34) 

kevin : kefen (11/36) 

kevkir : kevgir (49/123) 

kile : bir tahıl ölçüsü (28/110) 

killen- : kirlenmek(9/47) 

killik : bir giysi (16/41) 

kilómetire : kilometre (67/1) 

kirbit : kibrit (7/102) 

kireşleme : kireçleme (3/1) 

kirez : kiraz (40/7) 

kiriş  : bez dokumaya yarayan alet (45/23) 

kirlik : bir giysi (45/50) 

kirmit : kiremit (47/185) 

kirteş- : karın yağışından sonra katılaşması 

(45/4) 

kiT- : gitmek (45/92) 

kitap āalbi : kutsal kitap, Kur’an-ı Kerim(62/42) 

kōfer : kuaför (31/64) 

9ompustu : komposto (10/15) 

9omser : komiser (29/11) 

9onturol : kontrol (29/62) 

kölge : gölge (24/52) 

kölgelik : gölgelik (19/63) 

köm- : gömmek (49/66) 

kömeyån : gömüyorum (46/102) 

köpen : çocukların altına bağlanan bez (52/80) 
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köpük geT- : köpüklenmek (53/149) 

körpe : taze (11/129) 

kösÃatması : Köse Fatma’sı (42/37) 

kösül- : yorulmak (45/2) 

kötāya : kütahya(3/15) 

köv : köy (1/5) 

9umtan : komutan (51/133) 

9uruTdan sōra : kuruttuktan sonra (12/24) 

kübür : gübre (14/41) 

küççük : küçük (40/26) 

küfür küfür : toprağın yumuşak hali için kullanılan bir 

ünlem (61/23) 

külçe : içine yumurta konulan küçük ekmek 

(53/17) 

külótlu pantul : bir pantolon çeşidi (48/97) 

kümür : kömür (48/109) 

küne : ipek böceğinin yetiştirildi ği alan (11/73) 

küneş : güneş (39/21) 

künge : toz, toprak(60/5) 

künye boz- : künye almak (31/131) 

küreş : güreş (28/80) 

küreş- : güreşmek (5/192) 

kürüselÃısınma : küresel ısınma (10/55) 

küt- : gütmek (42/17) 

kütdek : küt diye (35/31) 

kütmd : gütmeye (13/150) 

kütnen : küple (12/13) 

  

���� 

  

9apÃaltı : evin girişindeki boş alan (52/53) 
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9āye : kahya(14/18) 

�aptan : kaftan - bir giysi - (25/84) 

�āt : kağıt (44/37) 

�ava : kafa (60/15) 

�avil : düğün için söz almak (18/16) 

�avīş- : kavuşmak (13/58) 

�ayabırā : Kayapınar - bir köy ismi - (41/2) 

�ayfeci : kahveci (28/83) 

�āzi : gazi (7/56) 

�ırçıman : tutucu, yabani (37/60) 

�ısal- : kısalmak (13/210) 

�ısal�ı : gelinin kız arkadaşları (kız halkı) (7/16) 

�omiT : komik (21/91) 

�ompile : komple (41/15) 

�onuşa9ana : konuşurken (41/26) 

�ostor : kolesterol (50/1) 

�oyför : kuaför (7/21) 

�u9miyav : baykuş  (27/3) 

�untura : kundura (25/95) 

�unturlā : kunduralar (25/96) 

�upay : av köpeği (17/21) 

�uşāna : kuşağına (7/36) 

�utnü : bir elbise ismi (59/73) 

  

  

K 

Kiçen : geçen (3/46) 

Kit- : gitmek (44/24) 

  

  

pppp 
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pahet : kağıt (53/2) 

pākül : kahkül, perçem, zülüf (5/193) 

pāya : kahya (47/147) 

  

  

  

l 

  

lebedinen : nöbetle (47/111) 

lemon : limon (51/261) 

leşbdliK rençberlik, çiftçilik (6/21) 

leyen : leğen (54/192) 

lezet : lezzet  (10/41) 

limon çekirdeÑi : bir oya ismi (54/257) 

löbet : nöbet (65/37) 

löblebi otu : bir ot ismi (54/261) 

löküs : tüple çalışan bir aydınlatma aracı 

(13/220) 

löküz : tüple çalışan bir aydınlatma aracı (46/2) 

lülle : pipo (62/82) 

lütvÃaāa : Lütfi Aga (61/48) 

  

  

qqqq 

  

qaport : rapor (51/125) 

ĺambay : lamba  (62/27) 
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qaqa : lala (32/56) 

qavÃol- : dağıtılmak (67/11) 

qavasa : loğusa (54/202) 

qaylon : naylon (49/136) 

ĺanānrTda? : langırt diye (33/75) 

 

 

 

m 

  

mā99a9 : muhakkak (23/19) 

ma9tu : makbul (42/44) 

mābbet : muhabbet (51/156) 

mābbetçilik : muhabbetçilik (66/40) 

mābere : muhabere (66/71) 

mācır : muhacir (1/31) 

macıra : cerahat, iltihap (35/40) 

mācur : muhacir (41/27) 

mafit- : mahvetmek  (36/64) 

māha9Oā9 : muhakkak (48/73) 

mahabbet : muhabbet (62/47) 

mahaKKet : muhakkak (37/33) 

mahkime : mahkeme (2/39) 

mahTı : mantı (44/18) 

mākeme : mahkeme (48/53) 

mal : hayvan (4/21) 

mala : sıva yapılan araç (12/22) 

mālle : mahalle (7/246) 

māllebi : muhallebi (58/31) 
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māna : bahane (2/57) 

maÑalle : mahalle (45/6) 

mancı- : çürümek (45/2) 

mancılı9 : ipek işlemekte kullanılan bir alet 

(49/115) 

mancılı9Ãörtmesi : ipek başörtü (13/100) 

manculu9 : ipek işlemekte kullanılan bir alet  

(13/100) 

mancunu9 : ipek işlemekte kullanılan bir alet (33/15) 

mānesef : maalesef (42/70) 

mani at- : mani söylemek (25/76) 

maniplā : telgraf ile ilgili bir terim (65/36) 

mantā : mantar (32/54) 

mapıs : hapishane (5/29) 

masac : masaj (3/54) 

masıraf : masraf (10/56) 

masrav : masraf (46/16) 

māsuz : kandırmak için yapılan davanış (68/24) 

māş : maaş (12/33) 

maşala : meşale (9/35) 

maşalla : maaşallah (9/11) 

maşınia : bir soba türü (7/101) 

matbā : matbaa (13/5) 

maydonoz : maydanoz (53/125) 

maydonoz yapraÑı : bir oya ismi (54/258) 

māyene : muayene (65/37) 

mayış : maaş (8/9) 

māza : depo, kiler (1/27) 

mazam : muazzam (18/5) 

māzur : mağdur (29/80) 
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mdjbur : mecbur (9/48) 

mdşur : meşhur (49/120) 

mecilis : meclis (29/1) 

mederese : medrese (42/61) 

mefāT : vefat  (48/23) 

mehállēde : mahallelerde (13/98) 

mehdle : mahalle  (49/142) 

mejbur : mecbur (29/51) 

mepā : bir ot ismi  (54/260) 

mekdap : mektep, okul (43/51) 

mekerne : makarna (35/1) 

melāke : melek (16/55) 

memlekit : memleket (1/13) 

memlepān : memleket (1/40) 

mendis : mühendis (13/24) 

menmer : mermer (31/116) 

menşur : meşhur (10/46) 

merdamannā : merdivenle (38/19) 

merdeman : merdiven (11/139) 

merdiman : merdiven (63/36) 

merhemed : merhamet (20/60) 

merkep : eşek (16/2) 

mesā : mesela (52/30) 

mesel : masal (49/41) 

meşaiiat : zorluk, güçlük (51/171) 

mēşur : meşhur  (10/49) 

met : bir çocuk oyunu (35/41) 

meted- : methetmek, övmek (3/13) 

metere : metre (12/53) 

meteT- : methetmek, övmek (3/50) 
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metire : metre (51/116) 

meydsem : meğerse (45/127) 

meyēlim : meğerse  (52/8) 

meyēse : meğerse (21/65) 

meyşur : meşhur (59/46) 

mezā : mezar (27/60) 

mezāliye : mezarlığa (11/21) 

mıāır : cimri, az harcayan (47/2) 

mısdava : Mustafa (63/3) 

mıtā : muhtar (11/2) 

mızı9la- : huysuzluk yapmak (49/96) 

mikrap : mihrap (12/2) 

mināsiP : münasip (11/29) 

mindē : minder (52/75) 

misāfirpevreni : misafirperver (18/19) 

misdfir : misafir (39/63) 

misdvir : misafir (51/165) 

misēvireperver : misafirperver (12/17) 

misir : mısır (1/31) 

miyān hevĺası : bir helva türü (62/71) 

mizan : tartı (28/40) 

mōra- : morarmak (39/5) 

morsÃalfebesi : mors alfabesi (65/37) 

morvin : morfin (49/114) 

motur : motor (7/430) 

mozala9 : kozalak, çam ağacının meyvesi (7/386) 

mozotlu : mazotlu (29/33) 

möme : meme(20/36) 

mövlüt : mevlid (37/43) 

mu9ta : muhtar (62/77) 



917 
 

muāalletlik : komiklik (27/7) 

muiabele : cenaze arkasından okunan dua (49/67) 

mu9tā : muhtar (46/58) 

mumlu : düğüne davet etme (48/49) 

muracaT : müraacat (29/35) 

murācāt : müracaat (8/37) 

musap kesesi : bezden dikilmiş ya da örülmüş Kur’an 

kılıfı (52/69) 

muse : Musa (7/51) 

musia : muska (1/43) 

mustābey : Mustafa Bey (34/18) 

mücde : müjde (20/13) 

müdāle : müdahale (8/38) 

müfdüld : müftüler (29/4) 

müÑendis : mühendis (5/20) 

müvt{ : müftü (45/93) 

müyēser : Müyesser  (25/150) 

müzmdlÃol- : ziyan olmak (45/2) 

mztā : muhtar (51/130) 

mztar : muhtar (51/50) 

  

  

n 

  

n1se : neyse (42/23) 

nābıceñ : ne yapacaksın (3/2) 

nābıcez : ne yapacağız (1/9) 

naca9 : balta (24/15) 
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nalça āavı : ipek böceğinin bir dönemi (22/45) 

nālin : takunya (32/20) 

nāpā : ne yapar? (11/62) 

napam : ne yapayım? (2/22) 

nāpāsın : ne yaparsın? (11/57) 

nāpayen : ne yapıyorsun? (13/41) 

nāPıcen : ne yapacaksın? (4/15) 

nar çiçeÑi : bir oya türü (54/257) 

nas : nasıl (13/173) 

nası : nasıl (1/67) 

naşırfa : maşrapa (46/2) 

nāvıt : yahut (39/23) 

nazā : nazar (5/87) 

nazālı� : nazarlık (5/160) 

nd : niye, neden (3/43) 

ndpam : ne yapayım (3/21) 

ne biçin : ne biçim (42/40) 

ne pāsına : ne pahasına(66/70) 

nēbıcan : ne yapacaksın? (66/2) 

neblen : ne bileyim? (68/39) 

neddin : ne ettin? (32/87) 

nedē : neden? (33/19) 

nemazlā : seccade (52/68) 

nenni : ninni (32/50) 

nerd : nereye (9/39) 

nere : nereye (12/24) 

nerey : nereye (1/16) 

nēri : nehri (66/53) 

nēse : neyse (13/144) 

nesi : nasıl (47/39) 

ney : ne (42/61) 
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neyet : niyet (51/2) 

neyi : falan (5/36) 

neyise : neyse (1/31) 

ni : ne (13/107) 

ni āadā : ne kadar (44/5) 

nicāti : necati (9/27) 

nild : neler (40/23) 

nipā : nikah (52/25) 

nise : neyse (63/5) 

nişānsı : nişanlısı (13/31) 

nodul : çivi (46/2) 

nohoT : nohut (5/28) 

nohusa : loğusa (58/30) 

nohut yol- : nohut toplamak (58/10) 

nolcek : ne olacak (1/69) 

noÑut : nohut (51/171) 

nōr : lor, peynir çeşidi  (25/198) 

normel : normal (93/180) 

  

  

o 

  

o9lahā : oklava (48/98) 

o9lahaç : oklava (46/1) 

obur : öbür (12/7) 

o�laha : oklava (13/111) 

o9lahaşçı : oklavacı (22/39) 

o9lahaynan : oklavayla (50/43) 

olā : olan (51/94) 

olacu9 : olacak (37/38) 
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olala� : olarak (64/6) 

olancaz : oğlancağız (24/79) 

olāodan : olarak (29/20) 

olcasa  : olacaksa (11/38) 

ollāda : oralarda (9/29) 

ollō : oluyor (33/24) 

olloru : oluyor (31/91) 

olmas9ın : olmaz ki (11/103) 

olucādı : olacaktı (51/6) 

oluncu� : olunca (29/49) 

olur�a : olurken (6/29) 

omolā : deterjan ismi (omolar) (9/55) 

omre : umre (18/9) 

onacao : ona kadar (54/126) 

o Ñŭl vd- : oğul vermek (arı oÑŭl vddi) (1/58) 

oÑullu : oğullu (7/4) 

ooullā : okurlar  (47/99) 

oray : oraya (3/27) 

ori : org, bir müzik aleti (40/8) 

orlā : oralar (18/13) 

ortay : ortaya (23/11) 

oru� : orak (36/64) 

oruşlu : oruçlu (54/94) 

osmane : Osmaneli (56/10) 

ot- : oturmak (2/44) 

oteki : öteki (49/156) 

otmā : oturmaya (9/34) 

otobis : otobüs (9/29) 

otura9lam : arka tarafım (61/7) 

otus : otuz (4/12) 
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oynaO : diz kapağı (3/25) 

    

ōōōō 

  

ō- : olmak (1/74) 

ōla9 : oğlak (22/2) 

ōlan : oğlan (1/3) 

ōru : oraya (2/40) 

ōrzziā : rüzgar (36/68) 

ö 

  

öbürsü : öbürkü(40/5) 

ödüç : ödünç (7/15) 

öhmē : öpmeye (11/27) 

öhmeye : öpmeye  (47/95) 

ölmes tikeni  : bir bitki ismi (54/262) 

ömd : ömer (7/326) 

öndenkini : öncekini (13/148) 

önkü : önceki (31/124) 

öÑüd- : öğütmek(47/65) 

öÑün : öğün (29/109) 

ör gün : önceden (36/34) 

öreT- : öğretmek (42/62) 

örnü gerli āonuş- : düşüncesizce konuşmak (42/94) 

örsüz : öksüz (61/1) 

örtme : başörtüsü (13/98) 

örüzgd : rüzgar  (29/119) 

ösem : öyleysem(11/98) 
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ösüz : öksüz (13/114) 

ötden : önceden (63/58) 

öte gün : önceki gün (62/23) 

ötennd : geçenler (51/176) 

ötüküne : ötekine (62/51) 

öv- : yoğurmak(45/68) 

övele- : ufalamak  (53/66) 

övey : üvey (47/135) 

övkü : öfke (35/20) 

övün : öğün (11/75) 

 دددد

 le : öyle (1/4)د

 lekle : öylelikle (19/37)د

 leld : öyleler(39/61)د

 len : öğlen (1/61)د

 lennek : öğlenleyin(60/25)د

 lesem : öyleyse (51/81)د

 retmen : öğretmen (37/18)د

 sem  : öyleyse (32/49)د

 süz : öksüz (51/41)د

 zdle- : üzerini örtmek  (36/69)د

 

 

p 

  

paget : paket (62/2) 

paget daş : paket taş (66/11) 

pahla- : patlamak (51/95) 

pa� : temiz (51/34) 

pakeT : paket (11/51) 
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pa�lama : temizleme (1/67) 

pa�lan- : temizlenmek (63/45) 

pala baÑı : eşya konulan bohça  (47/77) 

pala pırtı : eşya (38/11) 

pālan- : pahalanmak (36/80) 

pālandır- : pahalandırmak (31/31) 

paldım : semer (29/98) 

paleze : bir tür yemek (48/115) 

pālı : pahalı (29/90) 

palla� : parlak (51/185) 

pambıt : pamuk (46/3) 

pamı9lı9 : pamukluk (11/88) 

pamı� : pamuk (29/30) 

pamuOiale : Pamukkale (3/12) 

paÑalı : pahalı (29/60) 

pancā : pancar (37/55) 

pança : pancar (61/26) 

pançālā : pancarlar (47/106) 

pançar : pancar (44/89) 

pania : banka (5/142) 

paniyer : panayır(34/38) 

pantul : pantolon (7/433) 

papri9a : fabrika (49/2) 

parala- : parçalamak (66/38) 

paralı ma9arnası : bir makarna ismi (60/37) 

parça : küçük arazi (13/79) 

pardüse : pardesü (45/59) 

paŕŕa : para (1/26) 

pasa : posa (53/225) 

pasa : pes etmek (47/205) 
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pasbal : pasaklı (40/95) 

pasāal : kurumuş tütün yaprağını istiflemek 

(54/169) 

paşaport : pasaport (66/52) 

patadis : patates  (25/85) 

pate : patates (52/80) 

patēz : patates (53/120) 

patıron : patron (13/2) 

patisāa : bir tür yumuşak kumaş (52/30) 

paTişa : padişah (12/40) 

patitiz : patates (11/7) 

patle- : patlamak (1/25) 

pattis : patates (10/14) 

pav�ır- : bağırmak (45/3) 

pavli9a : fabrika (36/14) 

pāyam : badem (29/70) 

pāytar : baytar, veteriner (7/138) 

pazā : pazar (41/12) 

pazı : yufka yapmak için parçalanan hamurun 

her biri (60/34) 

peceriK : dokuma (13/106) 

pedirig : dokuma (61/2) 

peg : pek (7/370) 

peke- : kapatmak (45/3) 

pekeke : terör örgütü (42/12) 

pekérdik : kapatırdık (47/177) 

peket : paket (53/40) 

pelevend : pamuğun ham hali (45/22) 

pelivan : pehlivan (46/73) 

pelivannı9 : pehlivanlık (46/78) 

pelte : bir yemek türü (39/21) 

pempe : pembe (52/40) 
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pempe çavış : bir üzüm çeşidi (51/173) 

pempeleş- : pambeleşmek (62/95) 

pencire : pencere (40/71) 

pençere : pencere (20/3) 

pençire : pencere (13/218) 

perşenbe : perşembe (31/25) 

peşdamal : peştemal (68/53) 

peşdemal : peştemal (54/50) 

peşit : peşin (29/90) 

petirol : petrol (36/80) 

peyāambē : peygamber (48/58) 

pezevek : pezevenk (7/428) 

pıç9ı : bıçkı (60/45) 

pıçā : bıçağı (60/45) 

pıça9 : bıçak (24/5) 

pıçānan : bıçakla (13/154) 

pıltı : sert (25/175) 

pırılda9 : bir giysi adı (52/50) 

pıroāram : program (41/22) 

pıt pıt armıt : bir armut türü (62/91) 

pi : bir (60/16) 

piçim : biçim (13/91) 

piço9 : bir çok(17/21) 

pinek : ekmek hamurunun konduğu tahta  

(49/140) 

piqaf :  pilav (51/253) 

piraOım : platin (9/16) 

piraz : biraz (63/56) 

pirehor : bir yemek ismi (19/70) 

piri : yaşlı (39/56) 

piriç  : pirinç (45/74) 
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piriş : pirinç (47/144) 

pirotoküs : ağaca renk vermek için kullanılan bir 

madde (46/18) 

pisdan : fistan  (26/6) 

pisleç : yufka çevirme aleti (44/61) 

pisTan : fistan (14/30) 

pişe : bir şey  (13/137) 

pişey : bir şey (32/38) 

pişirgec : yufka pişirme aleti (25/192) 

pitā : bir daha (24/29) 

pōça : bohça (52/59) 

podura : pudra (45/19) 

ponsuman : pansuman (3/24) 

pontul : pantolon  (26/11) 

poroāram : program (21/104) 

poru9 : ipek böceğinin koza yapması için dikilen 

çalı (33/46) 

postala- : evlendirmek (56/21) 

poşna�lan : boşnakların (7/38) 

poşu : bir örtü (25/94) 

potin : ayakkabı (59/79) 

potöz : harman makinası (19/60) 

pörtleK : bir lakap (7/40) 

puçu9lu9 : buçukluk (12/46) 

pulis : polis (44/73) 

pullu çevre : bir örtü (25/94) 

purta�al : portakal (7/335) 

pürçük : parça parça (64/6) 

püsk{T : bisküvi (31/13) 

püskün : yağın kavurma tavı (21/33) 

püskürd- : püskürtmek (24/11) 

püsküt : bisküvi (51/288) 
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pütün : bütün (11/100) 

  

  

r 

  

radiye : radyo (59/63) 

rāmetli : rahmetli  (7/136) 

rāmetlik : rahmetlik (11/60) 

ras git- : rast gitmek (5/40) 

raşbēk : rençberlik, çiftçilik(48/39) 

reçbdld : rençberler, çiftçiler (36/78) 

reng : renk (34/4) 

reşbēliK : çiftçilik (10/53) 

romatizme : romatizma (51/116) 

römo9 : römork (53/215) 

  

  

s 

  

sā : sağ (3/1) 

sā- : sağmak (6/5) 

sa9arı : Sakarya (12/7) 

sabā : sabah (2/20) 

sabahan : sabahleyin (43/52) 

sabahsı : sabahı (10/34) 

saba�dan : sabahtan (39/75) 

sabālayın : sabahleyin (9/24) 

sabālen : sabahleyin (3/37) 

sabālin : sabahleyin (62/32) 

sabāliyin : sabahleyin (30/65) 

sabaO : sabah (6/14) 
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sabay : sabah (51/59) 

sabelen : sabahleyin  (44/10) 

sabın : sabun (7/455) 

sābısı : sahibi (7/8) 

saç āıran : saç kıran (13/115) 

saçā : saçağa (12/4) 

saçala9 : saçarak (24/9) 

saçı : düğünlerde para ve çerez atmak (25/56) 

sāde başına : tek başına (45/65) 

sādıç : sağdıç (38/15) 

safcana : saf (30/23) 

sāfır : sahur (14/21) 

sāfi : bir çocuk oyunu (35/43) 

safur : sahur (36/82) 

sāfur : sahur (53/186) 

sahan : tabak (46/1) 

sahanlı9 : tabak konulan yer (46/1) 

sahat : saat (45/126) 

sa�ızlı� : çalılık (45/82) 

sal- : dökmek, koymak (5/23) 

sālam : sağlam (51/125) 

sālı9 :sağlık  (37/67) 

salın- : dinlenmek, oyalanmak (6/15) 

salla- : sallamak (28/91) 

sallalı : salyalı (62/72) 

sallantıya vd- : geçiştirmek (51/6) 

sallē : Salihler (25/210) 

salma  : köy için toplanan para (39/72) 

sāmā : sağmaya (65/14) 

samallı� : samanlık (54/170) 

samır : bir kürk ismi (29/111) 
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samsa9 : sarımsak (13/201) 

saÑākan : sağarken (26/8) 

saÑan : sahan, tabak (47/149) 

saÑarl�rdı : sağarlardı (4/37) 

sanca9 : salıncak (34/49) 

sankim : sanki (63/15) 

sanrı : duyarsız ilgisiz (47/3) 

saoarınÃüzeri : Sakaryanın üzeri (12/15) 

sar- : yüklemek. (yonan yükünü sarıyo) (1/35) 

sarımsayı : sarımsağı  (53/74) 

saş : saç (5/129) 

saşma : saçma (51/296) 

sāt : saat (2/47) 

sāten : zaten (40/34) 

satı : zaten (62/61) 

satī : zaten (54/10) 

satillo : satılıyor  (33/34) 

satyan : bir deri çeşidi (59/83) 

sav : tütünün kurutulmak için asıldığı yer 

(54/156) 

savatlı : gümüş (savatlı bilezik) (31/19) 

savīr : sağır (47/6) 

savolsunlā : sağolsunlar 

saya : koyun ahırı (12/8) 

sāyib : sahip (31/102) 

saymÃenge : saime yenge (52/34) 

saymana : sağmaya  (7/71) 

sd- : sevmek(7/149) 

sdtlik :saatlik  (31/7) 
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sē : sen (62/52) 

sefē : sefer (18/12) 

sefTe : ilk defa, siftah (13/191) 

segizene çal- : seksene yaklaşmak (44/1) 

sehap : sevap  (42/8) 

seherlen zıOāımÃō- : zehirle zıkkım olmak (16/79) 

sehet : saat (63/33) 

sejde : secde (21/5) 

sekis : sekiz (7/135) 

seKizen : seksen (4/1) 

sekizenbeş : seksen beş (8/2) 

sekizensekiz : seksen sekiz (8/2) 

selbeş  : serbest(31/36) 

selendire : kayığın bağlandığı tel (12/55) 

selime camisi : selimiye camii (3/61) 

semdci : semerci (28/108) 

sene yaÑı : margarin (39/13) 

seÑed : saat (33-51) 

seÑit- : koşturmak (45/3) 

senmir : sen misin? (21/89) 

sentilde- : sallanmak (45/2) 

sep- : serpmek (6/37) 

sepele- : serpmek (16/9) 

sepze : sebze (41/12) 

seqavatla- : göndermek, uğurlamak (54/77) 

sere : sana (47/95) 

serfoş : sarhoş (51/165) 

serfoş bacaÑı : bir oya ismi (54/256) 

sergen : raf (46/3) 
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serhoş : sarhoş (51/105) 

serom : serum (3/6) 

sēroş : sarhoş (42/96) 

seten : zaten (7/163) 

sevāberliK : seferberlik (12/50) 

sevd : sefer (54/194) 

sevdiÑim : sevdiğim (7/85) 

seve : sefer (46/34) 

seviç : sevinç (25/59) 

seyman : seymen (düğün başlarken sıraya girip 

silah atmak) (23/2) 

sı9var- : sıkıvermek (60/35) 

sıaTdır- : sıvattırmak (19/91) 

sıçan dişi : bir oya ismi (54/258) 

sıfra : sofra (6/2) 

sıhāt : sağlık, sıhhat(41/17) 

sımpara : zımpara (46/17) 

sıÑan : sıvayın (49/92) 

sı Ñır : sığır (1/19) 

sınıv : sınav (13/42) 

sırımdan : bir metal türü (65/22) 

sırtmac : çoban (20/1) 

sī- : sığmak (52/12) 

sifil : çete (25/125) 

siftā : siftah(53/12) 

siĺā : silah (5/18) 

sinecen : güvensiz, baskı altında kalan (47/2) 

sinek : çam kütüğü oyularak yapılan su kabı 

(46/3) 

siOorta : sigorta (9/9) 
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siqā iursu : silah kursu (57/8) 

sirkenÃotu : bir ot ismi (54/261) 

sitil : kevgir  (53/71) 

sivreld- : sivriltmek (1/91) 

sivtā : siftah (48/34) 

sدleş- :söyleşmek (27/22) 

so : sonra (11/1) 

so9ā : sokağa (25/195) 

sōbet : sohbet (27/10) 

soluÑan : nefes darlığı (51/11) 

solüsyón : yapıştırıcı (40/20) 

sōna : sonra (1/73) 

sōna�ında : sonrakinde (7/34) 

so Ñan : soğan (4/50) 

soÑu- : soğumak (49/158) 

so Ñu9 : soğuk (1/75) 

soÑulcan : solucan (49/86) 

so Ñuldan : çorba kasesi (46/3) 

sōr : sonra (53/49) 

sōra : sonra (1/41) 

soracim : sonra (1/16) 

sovan : soğan (65/34) 

sovra : sofra (46/102) 

sovu- : soğumak (61/29) 

söhundür- : söndürmek (47/183) 

sökül- : geri çekilmek (yonan sökülüyō) (1/14) 

sölbükün : Selbükünün(25/27) 

sömek : yuvarlanmış hamur (47/171) 
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sö Ñüt : Söğüt (2/49) 

sövüdün : Söğütün (25/26) 

sدTcük : Söğütçük (44/83) 

subay sırması : bir oya çeşidi (54/256) 

sufra : sofra (11/24) 

suhál : Zuhal –özel isim-(13/37) 

sulan- : su içmek (4/40) 

sulu sirkenÃotu : bir ot çeşidi (54/261) 

sunan : suyla (45/33) 

suntraç : bir marangoz aleti (21/53) 

sübür- : süpürmek (60/5) 

sübürge : süpürge (54/243) 

sübürKe : süpürge (13/52) 

sül- : sürmek (6/16) 

sünet : sünnet(27/5) 

sünge : fırını temizlemeye yarayan ucuna bez 

bağlı sopa (53/10) 

sütlaş : sütlaç (34/31) 

sütleç : sütlaç (53/137) 

süvēn- : sıvanmak (48/110) 

süzme : süt (4/43) 

  

  

ş 

  

ş1le : şeyler (12/47) 

ş1tārī : elbise (38/18) 

şa�ırde- : hareketlenmek (1/36) 

şalvā : şalvar (48/99) 

şamata : kavga (6/3) 

şambili mambili : süslü elbise (31/79) 



934 
 

şaÑıs : şahıs, kişi (12/8) 

şāÑit : şahit (27/95) 

şāpa : şey yapar (33/65) 

şāpālādı : şey yaparlardı (34/10) 

şapalım : şey yapalım (54/213) 

şapdır- : şey yaptırmak(47/2) 

şāpdırı : şey yaptırır (33/82) 

şapia : şapka (2/14) 

şaplat- : şaplatmak, alkışlamak (13/76) 

şāpmā : şey yapmaya(62/76) 

şapşı : bir çocuk oyunu (35/42) 

şarapana : pekmez yapılan tekne biçiminde beton 

yer (53/216) 

şarpa : bir örtü (3192) 

şarpı : bir örtü (13/99) 

şaş9ın : zayıf, bakımsız (47/3) 

şav9ı : ışık (22/29) 

şāyāla : söylentiler (42/42) 

şddirke : şey ederken (2/17) 

şddirldmiş : şey ederlermiş (2/35) 

şddiyo : şey ediyor (2/6) 

şdpāsın : şey yaparsın (62/92) 

şdr  : şehir (16/43) 

şdriye : şehriye (35/1) 

şdtan : şeytan (16/62) 

şdTdik : şey ettik (29/48) 

şe : şey (2/46) 

şēdēken : şey ederken (25/57) 
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şeher : şehir (16/43) 

şehiz : çeyiz (7/20) 

şekd : şeker (7/259) 

şekip : çekip (49/116) 

şelva : şalvar  (52/42) 

şelvarları boz- : şalvarlardan başka eşya dikmek  

(54/220) 

şeÑir : şehir (51/33) 

şennen : şeyle (11/44) 

şet- : şey etmek (2/12) 

şevre : çevre, bir örtü (47/162) 

şevtali : şeftali (40/116) 

şı�da� : şık diye (31/20) 

şımal : ince dal (26/25) 

şımala- : tokatlamak (45/3) 

şim : şimdi (12/35) 

şimca9 : şimdi (47/50) 

şimdik : şimdi (1/1) 

şimerik : şımarık (47/1) 

şin : şimdi (29/48) 

şinci : şimdi (21/12) 

şinciki : şimdi ki(34/16) 

şindd : şimdi (51/39) 

şinden : şimdiden (67/18) 

şindi : şimdi (1/7) 

şinik : bir tahıl ölçüsü (62/59) 

şip : bir giysi adı (59/72) 

şipāt : şikayet  (36/78) 

şipdik : terlik (59/81) 

şitāri : bir elbise  (59/74) 

şitāye : bir elbise  (25/96) 
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şivşir- : birini sözle yanlış yönlendirmek (45/2) 

şiyd : şeye (54/73) 

şiyi : şeyi (47/181) 

şدle : şöyle (5/28) 

şm : şey (11/77) 

şolldde : şuralarda  (31/95) 

şoray : şuraya (27/43) 

şorda : şurda (5/11) 

şö : şura (58/57) 

şura : şuraya (6/4) 

şurā : şuraya (3/58) 

şuray : şuraya (1/24) 

şurayı : şuraya (1/13) 

şurey : şuraya (1/32) 

şurlā : şuralar (1/1) 

şünkü : çünkü (53/84) 

şzr : şuur, bilinç(51/167) 

  

  

t 

  

tā : daha (14/31) 

ta9āa : takke (24/11) 

tabastıra : tabak (46/1) 

tabır : tabur (28/48) 

tabıt : tabut(7/152) 

tabla : ter sofrası (46/2) 

tādil : tatil (63/29) 

taharna : tarhana (39/5) 

tahārna : tarhana (49/120) 
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taOāa : takke (17/39) 

talla : tarla (51/223) 

tamasa : bir giysi adı (25/91) 

tana : dana (31/40) 

tanāa : bir ayakkabı türü  (52/82) 

taniır tuniur : kaba anlamında bir benzetme (7/94) 

taoıl : eşya, düğün eşyası (52/28) 

taOiali : düğünde verilen hediye (7/50) 

tārana : tarhana (4/30) 

tarap : taraf (46/63) 

tarav : taraf (51/20) 

tārımar : dağınık (21/12) 

tāri : tarih (29/12) 

tārihsi : tarihi (12/1) 

tārna : tarhana (39/1) 

tāsil : tahsil (30/11) 

tāsildar : tahsildar (57/37) 

tasillē : tahsildarlar (62/75) 

tāsin : Tahsin (52/2) 

tatā : tahta (40/115) 

tāta : tahta (5/28) 

tavı9 : tavuk  (38/36) 

tavsı- : yavaşlamak, hızını kaybetmek (45/3) 

tdlike : tehlike (51/18) 

tdriz : terhis (64/1) 

tdsir : tesir, etki (3/5) 

tē : daha (10/28) 

tebe : tepe (51/106) 

tebm : tabi (47/106) 
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teccal : deccal (47/3) 

tecerbe : tecrübe (46/94) 

tefder : defter (16/82) 

tehne : tenha (1/62) 

teke : erkek keçi (33/9) 

tekrā : tekrar (24/48) 

tekrādan : tekrardan (9/3) 

tekvur : tekfur (29/24) 

tel iır- : gelinlerin gözlerini süslemek için ince 

tel hazırlamak. (51/197) 

tel to9ma9 : alel acele(56/31) 

teldzon : televizyon (63/47) 

telebe : öğrenci (16/22) 

telefon çek- : telefon etmek (18/17) 

telefon fur- : telefon etmek (37/39) 

televizen : televizyon (47/168) 

televon : telefon (44/60) 

tellik : terlik (58/1) 

telqal : peştemal, örtü (7/122) 

tembiK āo- : öğüt vermek (44/76) 

tembm : tembih (4/23) 

temelli : tamamen (32/21) 

temmscecik : temizce (47/176) 

tencire : tencere (31/24) 

tene : tane (51/30) 

tepseld- : yassı hale getirmek (25/176) 

tercm : tercih (67/17) 

tereke : bir tahıl ölçü birimi (62/59) 

terevi : teravih (37/21) 

tereyā : tereyağı (4/41) 
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tereyavı : tereyağı (53/81) 

terezi : terazi (4/43) 

terke : yıkanmış buğday (52/80) 

teror : terör (42/12) 

teröris : terörist (19/34) 

tesbiKÃoyası : bir oya çeşidi (54/256) 

teskerÃal- : tezkere almak (67/13) 

tetik : çabuk (47/2) 

teva : defa (46/15) 

tevārāt : teferruat(46/35) 

teyip : teyp(31/74) 

teze : taze (44/65) 

tēze : teyze (22/39) 

tezgā : tezgah (13/102) 

tı�lat- : tıklatmak (28/8) 

tılı9 : cansız, sarı benizli (47/2) 

tır : tütün çiminin ekildiği toprak parçası 

(54/144) 

tıraf : taraf (13/87) 

tırava : trafo (51/15) 

tırban : tırpan (19/58) 

tırı� : peşin (4/43) 

tırıl : hareketli (48/44) 

tırış : bir lakap (7/72) 

tırkaflı : hastalıklı (47/4) 

tısım : tılsım (22/13) 

tısır tısır : yavaş yavaş (32/118) 

tış : dış (22/10) 

tışara : dışarıya (26/14) 

tıy- : kaçmak (45/3) 

tik- : dikmek (51/134) 

tiken : diken (68/78) 
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tikēsin : dikersin  (58/15) 

tikil- : dikilmek (20/3) 

ti9olta : dekolte, iç çamaşırı (38/28) 

tilefon : telefon (13/15) 

tilefon fur- : telefon etmek (37/68) 

timiz : temiz (11/74) 

tirit : bir yemek çeşidi (63/54) 

tīsım : tılsım (17/23) 

to9dur : doktor (24/24) 

to�a : bir çocuk oyunu (35/42) 

to�lu : bir koyun çeşidi(29/108) 

to9tor : doktor (8/1) 

to9Tur : doktor (51/10) 

to�ul to�ul : kıvırcık saç için söylenen bir benzetme 

(5/129) 

tomatiz : Domates (51/225) 

tomatizÃoyası : bir oya çeşidi (54/257) 

tombik : bir çocuk oyunu (35/42) 

tomotiz : domates (29/26) 

tomru9 tomru9 : vücuttaki şişme için kullanılan bir 

ikileme (14/38) 

tomurcu� : tomurcuk (5/118) 

tonnāca : tonlarca (29/41) 

to Ñu9 : tavuk (53/41) 

toÑum : tohum (50/6) 

topa9 : yuvarlak (9/52) 

topala� : yumurta (54/261) 

topāsın : yuvarlarsın  (58/59) 

tosbā : kaplumbağa  (21/79) 

tosbahalā : kaplumbağalar (21/86) 
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tovia : Bir çorba ismi (1/79) 

tovu� : tavuk (39/68) 

tozmına : Tozmana (13/3) 

töpelen- : yuvarlak hale gelmek (53/136) 

tulu9 : parça (24/56) 

tulum : bir saç kesme şekli (51/196) 

tulumbacı ayaOOapları : bir ayakkabı türü (42/67) 

tulumbacı yemenisi : bir ayakkabı türü (42/30) 

tuman : bir giysi (48/97) 

  

tura : bir tutam (iaya saçınıñ bi turasını 

iopāmış) (32/73) 

turis : turist  (18/14) 

turluO : koyun ahırı (12/9) 

turnu9 : parça (62/69) 

tut : dut (57/15) 

tüççar : tüccar (4/42) 

tüllü : türlü (34/1) 

tür9o : Türk (25/138) 

türis : turist (36/52) 

türkü çavır- : türkü söylemek (43/56) 

türkye : Türkiye (51/225) 

tüş : düş (28/49) 

tüşün- : düşünmek (20/83) 

tüşüvd- : düşüvermek (15/1) 

tüv : tüy (4/45) 

tüvek : tüfek (12/51) 

tüyle- : atlamak, hoplamak (45/3) 

tvla : tuğla (12/20) 
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u 

  

u : o (3/59) 

ubur : öbür (12/23) 

uburu : öbürü (12/23) 

ucuT : vücut (18/2) 

uçiur : uçkur (5/181) 

udüt : hudut (66/70) 

ufa99a : ufakken (33/2) 

ufal- : ufalmak, küçülmek  (13/210) 

ufalan- : parçalanmak (1/91) 

ulu : yüksek (56/1) 

uludā : Uludağ (3/48) 

uludu ial- : yaralanıp kalmak (gemi uludu kaldı) 

(2/30) 

ulumay : ulumaya  (48/74) 

umaç : bir çorba ismi (29/123) 

umuz : omuz (16/14) 

undaāā- : unutup kalmak (22/15) 

undan : ondan (1/67) 

undan kelicēzim : ondan sonra (13/140) 

undan kelim : ondan sonra (13/113) 

undan kelli : ondan sonra (56/7) 

undan kellim : ondan sonra (13/110) 

undan kericēzim : ondan sonra(13/129) 

unnarı : onları (6/8) 

unu : onu (28/68) 

unun9u : onunki  (47/161) 

u Ñuş- : uğuşmak (51/86) 
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ura : ora (13/7) 

urā : oraya (1/69) 

uray : oraya (18/6) 

uraya : oraya (1/5) 

urayı : oraya (1/26) 

urba : elbise (24/112) 

urda : orada (1/7) 

urdan : oradan (1/6) 

urendik : öğrendik (13/119) 

urian : kalın ip (1/62) 

uruş : oruç  (59/48) 

uruşlā : oruçlar (37/37) 

usda : usta (7/286) 

uş- : uçmak (28/76) 

uv- : ovmak  (39/50) 

uvacıO : ufacık (57/108) 

uva9 : ufak (21/21) 

uvala- : ufalamak (49/123) 

uvıcı� : ufacık (65/1) 

uzunduru� : uzun (7/331) 

  

  

ü 

  

üçÃetek : bir giysi (51/186) 

üleşdirivē- : paylaştırmak  (26-47) 

ümmüyünü : boğazını (44/18) 

ünne- : bağırmak (13/136) 

ünüversite : üniversite (5/4) 

ünüverste : üniversite (29/68) 

üryā : rüya (52/82) 



944 
 

üs : üst (1/86) 

üsdn : Hüseyin  (7/8) 

üslük : üzerine giyilen günlük elbise (31/63) 

üş : üç (5/51) 

üşdaş : bir çocuk oyunu (35/41) 

üşür : öşür vergisi (57/36) 

ütül- : tutulmak, aşık olmak (37/32) 

üverse : üniversite (48/44) 

üvüd- : öğütmek (49/126) 

üzēlik : üzerlik (53/138) 

üzerne : üzerine (53/43) 

  

  

{{{{ 

  

{d- : öğütmek (57/26) 

  

vvvv 

zrlama : uğurlama (9/28) 

  

  

v 

  

va : var (1/24) 

vā : var (1/64) 

va- : varmak (2/24) 

va9a : varken (33/64) 

vade : süre (13/166) 

vah ÑTi : vakti (11/48) 
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va�ıt : vakit (1/1) 

valtimde : zamanımda (7/129) 

varı9an : varken (13/130) 

varıdı : vardı (13/214) 

var�a : varken (4/37) 

vasıāa basması : belgeyle verilen basma (52/25) 

vasıāayınan : belgeyle  (52/27) 

vasyet : vasiyet (58/66) 

vātı : vakti (26/37) 

vātıñ : vaktin (15/1) 

vayır vayır : kımıl kımıl (ateşini alca? yā göbeyine 

āorladı soÑulcanları vayır vayır allahım) 
(58/50) 

vd : ver (1/58) 

velāsılı : velhasılı  (3/45) 

velāsın : velhasılı (21/8) 

velaslı : velhasılı (46/38) 

velld : verirler (31/93) 

veremÃotu : bir ot ismi (54/257) 

vermidon : bir ilaç ismi (13/20) 

vernik : ağaç parlatma ilacı (46/19) 

verolle : veriyorlar (33/32) 

veziran : Vezirhan (41/1) 

vidon : bidon (61/28) 

vurayåm : vuruyorum (46/19) 

vuva : baba  (17/21) 

  

  

y 

  

ya9ınna : yakınlaşmak (24/87) 
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yaban : başkası, yabancı  (19/45) 

yācı9 : yağ (13/124) 

yah- : yapmak (47/202) 

yāla- : yağlamak (1/85) 

yalāncıOÃārfe : düğünden önceki gün(10/1) 

yalanızlı9 : yalnızlık (37/42) 

yalañiı : ateş, kıvılcım  (23/12) 

yālayvā- : yağlayıvermek (44/18) 

yalı : bir üzüm çeşidi (51/183) 

yālı9 : yağlık (59/41) 

yalınız : yalnız (35/20) 

yalıñız : yalnız (1/4) 

yaltaç : bir üzüm çeşidi (51/183) 

yamacı9 : küçük tarla parçası (61/21) 

yāmadan : yapmadan (46/87) 

yāmāsın : yapmazsın (58/45) 

yamıl- : yamulmak (51/28) 

yāmır : yağmur (7/436) 

yāmırlā : yağmurlar (36/71) 

yāmışı9 : yapmışız (48/42) 

yammadan : yapmadan (54/175) 

yāmur : yağmur (21/85) 

yāmurlā : yağmurlar (29/27) 

yan- : aşık olmak  (37/26) 

yaÑı : yağı (53/40) 

yanılız :yalnız (9/49) 

yaÑır : kir  (29/27) 

yanısıra : yanına (12/11) 

yaÑış : yağış (29/43) 



947 
 

yānış : yanlış (22/46) 

yānız : yalnız (2/58) 

yanna : yanına (9/25) 

yannayara9 : yalın ayak(42/27) 

yannız : yalnız (9/27) 

yannızlı� : yalnızlık (8/39) 

yaÑut : yahut (62/67) 

yā Ñut : yahut (54/111) 

yapaca9Oā : yapacakken (13/153) 

yaparıl : yaparız (16/16) 

yaPbāmışlā : yapıvermişler (68/31) 

yapınca9 : bir üzüm çeşidi (53/214) 

  

yapışdırma : gelinin yüzüne makyaj için yapıştırılan 

tel (31/66) 

yārış : yanlış (21/63) 

yarsı : yarısı (51/1) 

yasdı : yatsı (48/79) 

yaslaç : ekmek tahtası (46/1) 

yaslahaşçı : ekmek tahtası taşıyan(22/39) 

yassıld- : yassı hale getirmek (11/12) 

yasTı : yatsı ( 39/37) 

yaşlı9 : yaşlılık (13/11) 

yaşmaO : örtü (7/214) 

yāt : yahut (51/94) 

yatā çıkarız : yatağa çıkarız (65/13) 

yatamır : yatalım (26/37) 

yatır : yatar (11/70) 

yatyo : yatıyor (21/100) 



948 
 

yav : yağ (53/127) 

yav- : yağmak (54 / 175) 

yāvā- : yalvarmak (46/84) 

yavaş : görgülü (7/32) 

yavınan : yağla (10/26) 

yavız : iyi, güzel (47/3) 

yavrı : yavru (11-116) 

yavru yörüt- : çoğalmak, artmak (1/68) 

yāvuT : yahut (11/89) 

yayiı : sofra bezi (6/7) 

yaz- : hamur açmak (1/90) 

yazma : baş örtüsü (1/60) 

yd : yer (51/108) 

yed : yedi (34/1) 

yedek : sobanın üzerindeki su ısıtma bölümü 

(46/1) 

yellenivē- : yellenmek, gaz çıkarmak (26/3) 

yemne- : yemlemek (11/80) 

yemrēsin : yemlersin (11/77) 

yeñ : elbisenin kol bölümü  (7/21) 

yenibazā : Yenipazar (10/11) 

yere yumaya āoma- : çok ilgi göstermek (21/94) 

yeriñÃaytı : yerin altı (30/11) 

yesir : esir (2/2) 

yeterin āadā : yeteri kadar (53/95) 

yetgili : yetkili (57/1) 

yetiricin āadar : yeteri kadar (53/219) 

yetişmişlēden : ermişlerden (20/66) 

yeykin- : hafiflemek (45/3) 

yeyni : hafif (19/149) 

yıl- : pes etmek (44/94) 
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yımırta : yumurta (10/29) 

yımırtla- : yumurtlamak (28/7) 

yımışa- : yumuşamak (54/173) 

yımışa� : yumuşak (49/152) 

yımıtla- : yumurtlamak (28/11) 

yımzıO : hamurun tam pişmemiş hali  (19/14) 

yı Ñıl- : yığılmak (7/52) 

yıslad- : ıslatmak (19/24) 

yıv- : yığmak  (38/28) 

yi- : yemek yemek(31/57) 

yill d : yerler (49/48) 

yimek dök- : yemek yapmak(16/6) 

yimepāne : yemekhane (49/49) 

yīn : yığın (20/56) 

yi Ñenim : yeğenim (29/77) 

yi Ñid : yiğit (7/64) 

yinir : yenir  (25/63) 

yir : yemek yiyin (20/70) 

yir : yer (11/3) 

yirm : yirmi (6/2) 

ymcdni : yiyeceğini (2/8) 

ymcez déye āırıl- : cok fazla yemek istemek (16/10) 

yدmiye : yevmiye, iş karşılığı ücret  (10/21) 

ymn : yiyin (yemek yemek)(7/46) 

yo9arı : yukarı (66/33) 

yo9suzlu9 : yoksulluk (44/7) 

yōdu : yoktu (4/24) 

yoh9an : yokken (48/15) 
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yo9ālā : yukarılar (31/21) 

yo9arda : yukarda (33/68) 

yola9lı şitāyelē : bir elbise türü  (25/96) 

yolan : yunan (12/45) 

yollorz : yolluyor (31/60) 

yolmaya git- : harmana gitmek, buğday yolmak için 

gitmek (6/18) 

yoluva : Yalova(65/11) 

yonan : Yunan (1/4) 

yonāa : ağaç parçası (29/145) 

yoÑur- : yoğurmak (4/32) 

yoÑurt : yoğurt (1/72) 

yoÑurt çal- : yoğurt mayalamak (47/180) 

yoÑusa : yoksa (49/81) 

yoÑut : yahut  (45/60) 

yömiye : yevmiye (8/9) 

yönnü : meyli olan (8/16) 

yöricen : yürüyeceksin  (9/16) 

yörme : evin salonu (52/80) 

yörü- : yürümek (26/34) 

yörüd- : yürütmek (5/57) 

yörüyelek : yürüyerek (54/68) 

yörüyemeyån : yürüyemiyorum (49/106) 

yösük : yüzük (28/22) 

yu9a : yufka (38/38) 

yu9adan : yukarıdan (20/77) 

yu9ara : yukarı (24/40) 

yukā : yukarıya (22/5) 
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yu9ar : yukarı (32/53) 

yu�dan : yukardan (16/35) 

yumru9lāyoz : yumrukluyoruz  (39/13) 

yumşurul- : ezilmek (45/4) 

yumuruO : yumruk (yumuruO gibi ekmek)(47/65) 

yuÑur : yoğurmak (6/36)  

yu ÑurT : yoğurt (13/201) 

yur : vurun (37/4) 

yur- : vurmak (51/273) 

yuvālā- : yuvarlamak (7/99) 

yuvur- : yoğurmak (4/6) 

yünnü : yünlü (52/32) 

yünsek : yüksek (51/117) 

yünsek topu9lu 9untura : yüksek topuklu ayakkabı (25/95) 

yünseKÃokul : yüksek okul (5/4) 

yünsük : yüzük (47/48) 

yüs : yüz (4/29) 

yüsük : yüzük (5/66) 

  

  

z 

  

zabā : sabah (1/21) 

zaba9Tan : sabahtan (11/81) 

zabah : sabah (60/10) 

zamā : zaman (33/18) 

zāmet : zahmet (51/279) 

zanāır :işe yaramayan, irilik (insan için) (47/2) 

zarzavat : zerzavat (8/5) 
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zatan : zaten (24/96) 

zatı : zaten (4/23) 

zayıvla- : zayıflamak (63/56) 

zebze : sebze (57/12) 

zeher : zehir(44/68) 

zeherlen- : zehirlenmek(48/62) 

zeki mürenin göbeÑi : bir oya ismi  (54/257) 

zeki mürenin yan dişi : bir oya ismi (54/256) 

zelletli : lezzetli (52/81) 

zengin da�ımları : zenginler (39/72) 

zerdeli ia�ı : zerdali kurusu (39/68) 

zerhoş : sarhoş (51/199) 

zeyir : zehir (57/19) 

zeyrek : bir tahıl türü(47/60) 

zıbar- : ölmek (7/358) 

zınāılda- : sallanmak (44/27) 

zırf : sırf (51/245) 

zırhlı : bir elbise (59/74) 

zilif : zülüf, gelin saçının bir kesilme şekli 

(54/105) 

zini : sini (5/30) 

zini gezil- : düğüne davet için gezilmek (38/4) 

zipçik : üflemeli bir çalgı (52/33) 

ziyah : siyah (62/88) 

zoba : soba (51/40) 

zoban : soba (61/36) 

zorā : sonra (45/27) 

zömbelek : insanlar için kullanılan bir sıfat, kaba 

(15/8) 

zümbül : sümbül (35/93) 

züre : köyde kuaförlük yapan kişi (31/64) 
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